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PRAEFATIO. 


Institutum ac rationem huius editionis quum ex pro- 
legomenis quae sunt ad commentarium satis liccat cognoscere, 
pauca tantum restant praefanda, quae ne ab iis quidem velim 
negligi, quibus (ut fit) librum non perlegere, sed obiter 
inspicere et perlustrare animus est. Igitur in lectione car- 
minum haec editio non multis, aliquot tamen locis distat ab 
illa minore, quam duobus abhinc annis apud eundem redemp- 
Àorem in lucem emisi. Et profecto mirandum esset, si non 
hoc valuissent curae secundae! Ex coniecturis aliorum duas 
tantum ausus sum in ordinem recipere, alteram Bergkii 
(H. Merc. $3) cum paucis aliis singulari comitate ad me per 
litteras transmissam, alteram Koechlyi (H. XIX 38) propo- 
sitam in progr. Turicensi a. 1856, quod valde doleo mihi 
: olim non fuisse cognitum, praesertim in quo vir de hoc lit- 
terarum genere meritissimus nesció qua praesensione me 
ipsum futurum lHymnorum editorem indicaverit. —Ceteras 
utriusque viri clarissimi suspiciones suis locis ut par erat 
proposui. Et quum verisimile sit fore ut aliis in emendando 
audacior fuisse videar, tardior aliis, non defuturos esse spero 
aequos iudices, qui in neutram partem me inclinasse com- 
probent. Sed hoc. quidem num iustis finibus rexerim cx ipsa 
lectione carminum emerget; in commentariis autem conscri- 
bendis quod consilium sim secutus, uno saltem verbo est 
declarandum. Nam quum viderem iis, qui Hymnos accurate 


. 


VI PRAEFATIO, 


cognoscere vellent, hodie ad minimum quinque vel sex volu- 
mina adhibenda esse, operae pretiique compendium facturus 
rem ita instituendam putavi, ut non solum ea conscriberem, 
quae vel nova de meo depromere possem vel rectius quam 
antea factum explicare mihi viderer, verum ea quoque in 
unum collecta adderem, quae plurima in priorum editorum 
libris aliorumque virorum doctorum commentationibus recte 
disputata et subtiliter observata exstarent. In quo negotio 
ut diligentius cavere possem, ut suum cuique redderem, 
imitatus morem antiquarum editionum Batavarum quae erant 
,cum notis variorum'4 plerumque verba ipsa auctoris nomine 
addito repetenda curavi. Quamobrem non eorum.magis quae 
ipse praestiterim, quam quae ab aliis bene gesta electione 
probaverim, studiosis harum rerum erit iudicium. 

Quod reliquum est, Conrado Bursian et Guilelmo Crece- 
lius, amicis integerrimis, qui me in plagulis corrigendis 
opera sua benigne adiuverunt, gratias ago meritissimas. 
Tamen mea ipsius culpa factum est, ut aliquot locis etiam- 
nunc errores resederint. Nam EH. Ap. Del. 82 in verbis 
poetae seribere volueram ἔσται pro eo quod antea legeba- 
tur ἔστιν. — Deinde tribus locis pravus accentus e codici- 
bus per omnes editiones propagatus me quoque latuit, donec 
in indice nominum propriorum conficiendo rem animadverti : 
Ap. Del. 35 Zxvigog, quod est Zx)gog, Ap. Pyth. 52 Ὄγχη- 
στον. ubi debuit Ὀγχηστὸν, et Cer. 491 "4vrgov« pro 4v- 
τρῶνα. Alia id genus iam antea correxi; cf. ad lI. Ap. 
Del. 18 et Pyth. 201. Rursus H. Cer. 419 Ῥοδεία pro 
Ῥόδειά ex Matthiae libro irrepsit. Levius haee sunt de- 
pravata: Ap. Dcl^ 3 ἐρχομένοιο, 49 πότνια, 55 ἂρ, Ap. Pyth. 
4S πώ, 142 κασιγνήτῃσι, Merc. 53 ὑπὸ, 57 zm, 192 γε- 
ράώσμια, 225 πέλωρα, Ven. 101 ἱερὰ, 244 ὁμοίϊον, 254 
ἀπεπλάγχϑην, Cer. 122 πότνια, Vll 1 '"4ugl. Ad accen- 
ius inclinationem spectant Ap. Del. 53 σεῖό, Ap. Pyth. 319 


PRAEFATIO. VII 


δειπνῆσαί, Merc. 400 ῥά, Cer. 82 τέ, 167 κέ τις (cf. 222), 
260 ἀϑώνατόν, 488 αἷψά. Atque praetervidi cum codicibus 
scribendum fuisse Ap. Del. 102 αἱ δ᾽ οἱ Cer. 292 αἵ μὲν omisso 
accentu; contra Ven. 105 ὁρῶν et Cer. 163 ἐρευνᾶν libri 
mserr. tenent litteram subscriptam, quam vellem delevissem. 
Et fortasse Ven. 116 ct 125 melius fuit scribere δ᾽ ἧτοι par- 
ticulam - affirmativam, quod apud Homerum nuper ubique 
fecit Bekkerus. Si quae alia supererunt emendanda (nec 
dubium quin inveniantur), lectorem ut'in ceteris quae mi- 
nus recte egi, ita in hac re benignus veniam det roga- 
tum volo. 

Denique his ipsis diebus legi commentationem Bergkii 
de natalibus Minervae in Jahnii Annall. LXXXI p. 302, 
ubi tuetur lectionem codicum H. Ap. Pyth. 131 ἐν κορυφῇ 
(inde a Barnesio ab editoribus reiectam) collato fragmento 
quodam 'Theogoniae Hesiodeae, quod exstat apud Galenum 
de Hippocr. et Plat. dogm. III 8, ubi haec leguntur: τὴν 
μὲν ἔτικτε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν re παρ κορυφὴν Τρίτωνος 
ἐπ’ ὄχϑῃησιν ποταμοῖο. Intelligit autem. κορυφὴν cacumen 
montis deorum, in quo natam esse Minervam antiquissima 
fama constitisse ex nonnullis indiciis sagacissime collegit ; 
quae fabula postquam obscurata sit, alteram de Minerva ex 
Iovis capite orta narrationem a poetis ipsis vult fictam. 
Quae sententia non multum abest quin mihi probetur. 
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TMNOI OMHPIKOTI. 
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«.»»ΨἍν 


OMHPOT TMNOX ΕἸΣ AIIOAAQSNA. 


I. 
ΕΙΣ AIITOAAONA ΔΉΛΙΟΝ. 


9ς , , 
Μνήσομαι οὐδὲ λάϑωμαι ᾿ἡπόλλωνος ἑκάτοιο, 
e" ^ " “ ' , , E 
ov τὲ 9col κατὰ δῶμα zig τρομέουσιν ἰόντα 
, Φ᾽. ἢ P 4 » 
καί ῥά τ᾽ ἀναΐσσουσιν ἐπισχεδὸν ἐρομένοιο 
, , 9 , " "x , 
πάντες ἀφ᾽ ἑδράων. ὅτε φαίδιμα τόξα τιταίνει. 
^g) » ^ , 
“ητω ὃ οἴη μίμνε παραὶ ΣΙιὶ τερπικεραύνῳ. 5 
" , ιν Ὁ ^ , , 
7 óc fiov T ἐχάλασσε x«i ἐκλήισε φαρέτρην, 
καί ot ἀπ᾽ ἰφϑίμων ὥμων χείρεσσιν ἑλοῦσα 
τόξον ἀνεχρέμασε πρὸς κίονα πατρὸς ἕοῖο 
T - 
πασσάλου ἐκ χρυσέου᾽ τὸν δ᾽ εἰς ϑρύνον εἶσεν &yovoa. 
- go» ! . - ΄ 
τῷ δ᾽ ἄρα νέχταρ ἔδωκε πάτὴρ δἔπαϊ χρυσείῳ 10 
1 , , ^.- , » 
δεικνύμενος φίλον viov: ἔπειτα δὲ δαίμονες ἄλλοι 
ἔνϑα καϑίξουσιν᾽ χαίρει δέ τε πότνια Μητὼ, 
οὕνεκα τοξοφόρον καὶ καρτερὸν υἱὸν ἔτικτεν. 


; ᾿ Χαῖρε, uie à “Ἵητοῖ, ἐπεὶ τέκες ay lac τέκνα. 
"Anóllava T ἄνακτα καὶ Ἄρτεμιν ἰοχέαιραν. 15 
τὴν μὲν ἐν Ὀρτυγίῃ. τὸν δὲ πκραναῇ ἐνὶ 4ήλῳ. 
κεκλιμένη πρὸς μακρὸν ὄρος καὶ Κύνϑιον ὄχϑον. 
ἀγχοτάτω φοίνικος. ἐπ᾿ Ἰνωποῖο δεέϑροις. 


VARIETAS LECTIONIS. 

ΕΙΣ AIIOAAONA AHAION; ita //genius primus inscripsit; ΕἸΣ 
AIIOAAQONA F; ΕἸΣ TON ἈΠΌΛΛΩΝΑ 4/7; OMHPOT TMNOXZ 
ΕἸΣ AIIOAAS2 NA ZLD (qui interpungit post TMNOX); TOT ATTOT 
OMHPOT TMNOI ΕἸΣ ἈΠΌΛΛΩΝΑ Ἢ (in quo codice hie hymnus se- 
quitur eum qui est in Cererem). 

l. Initialem om. D. — 3. ῥάώ τ᾽ Hermannus; libri jm γ᾽ dv. — 
5. παρὰ “ιὶ Ε΄. — 0. ἐχάλασε M. — ἐκλήισσε HC. — 31. À ρεσσιν L. — 


9, ἦσεν M. .--ὧὖὐὖὔἱ. δὲ om. AC, — 12. καϑέζουσι DL. — semi L. --- 
13. ἔτικτε M. — 14. μάκαιρα “ητοῖ M. — 16. ógriyvr M. — ἔνι ABCFL. 
— 17. κύνιον M; “Κύνϑειον DL. — 18, ἀγχοτάτω F, --- ἐπ᾿ Reizius; 


libri ὑπ᾽; ὑπὶνώποιο M; Ἰνόποιο DL. — 
)1* 


4 IL. ΕἸΣ AHOAASNA ΔΉΛΙΟΝ, 


Πώς τ᾽ ἄρ σ᾽ ὑμνήσω πάντως εὔυμνον ἐόντα; 19 
* - , 
ἢ ὥς σὲ πρῶτον Ayrà τέκε. χάρμα βροτοῖσι. 25 

, ees » ΠΣ Ὑτοτ 
χλινϑεῖσα πρὸς Κύνϑος ὅρος χραναῃ ἐνὶ νήσῳ. 
; ; ; : : 

ZhjÀg ἐν ἀμφιρύτῃ; ἑκάτερϑε 0 κύμα κελαινὸν 
ἔξει χέρσονδε λιγυπνοίοις ἀνέμοισιν. 


z , - τ , ν 
ἔνϑεν ἀπορνύμενος πᾶσι ϑνητοῖσιν ἀνάσσεις. 
Ἐφ " d . 
ὅσσους Κρήτη τ᾽ ἐντὸς ἔχει xf δῆμος ᾿ϑηνῶν. 30 


νῆσός τ᾿ Αἰγίνης ναυσικλειτή τ᾿ Εὔβοια. 

“ἰγαὶ Πειρεσέαι τε καὶ ἀμφιάλη Πεπάρηϑος. — 4 
“Θρηΐχιός τ᾿ ᾿ϑόως καὶ Πηλίου ἄκρα κάρηνα, 

Θρηϊκίη τε Σάμος Ἴδης τ᾽ ὄρεα σχιόεντα, 

Σκύρος καὶ Φώκαια καὶ Αὐτοκάνης ὅρος αἰπὺ. 35 
Ἴμβρος τ᾽ εὐχτιμένη καὶ 45uvos ἀμιχϑαλόεσσα, 

“έσβος τ᾽ ἠγαϑέη, Μάκαρος ἔδος “ἰολίωνος. ὃ 

καὶ Χίος. T νήσων λιπαρωτάτη ev a exec V M , 
παιπαλόεις τε Μίμας καὶ Κωρύκου & ἄκρα χάρηνας 

καὶ Κλάρος αἰγλήεσσα καὶ Αἰσαγέης 0gog αἰπὺ, 40 
καὶ Σάμος ὑδρηλὴ Μυκάλης v αἰπεινὰ κάρηνα. 

Μίλητός τε Κόως τε. πόλις Μερόπων ἀνθρώπων, 

καὶ Κνίδος αἰπεινὴ καὶ Κάρπαϑος ἠνεμόεσσα. 

Νάξος τ᾽ ἠδὲ Πάρος Ῥήναιά τὲ πετρήεσσα. 


* πάντη γάρ TOL, Φοῖβε, νόμος βεβλήαται ὠδὴς. 20 
ἡμὲν ἀν᾽ ἤπειρον πορτιτρύφον ἠδ᾽ ἀνὰ νήσους. 

πᾶσαι δὲ σκοπιαί τοι ἄδον καὶ πρώονες ἄκροι 

ὑψηλῶν ὀρέων ποταμοί 9' ἅλαδε προρίοντες , 

ακταίτ εἰς ἅλα κεκλιμέναι λιμένες τὲ ϑαλάσσης. 


19. τ᾽ ἄρ᾽ Matthias: codd. γάρ. — πάντων ADC; πάντοσσ᾽ cs d 
M. — 20, τε DL. — “ἰόνος (pro νόμος) L. — 2l. παντοτρόφον ABC, -- 
22. ὥδον Stephanus; &dov ABCDFL; ἄδον M. — 38, Deest hic versus 
eum sequentibus usque ad 74 in M, nullo tamen spatio relicto; in mar- 
σι χοι 
gine a manu satis antiqua notatum est λείποῦυ σὲ vc (Matth. et Schneidem.) 
— 34, λίμναι τε .[C; λίμναι (om. rs) A. — 25. ἠώς D. — 20. in 
ABCFL ὦ). τσ Κύνθου lHolstenius; codd. Κύνϑος. — 28. ἐξείει L. 
λιγυπνόοις AC; λιγιπνόοις B. — 99. πᾶσιν L. — Dost hune versum 
lacunam prs Hermannus, — 30. ὅσους DL. — τ᾿ Hermannus inse- 
ruit. — 31. Αἰγίνης Schneideminus: Αἴγινα codd, — peior ees D. — 
32. ed dnbeites: codd. τ᾽ Εἰρεσίαι. — ἀγχίαλος BC. — 33 
"A960 Barnesius; codd. "490g. — 35. φωκαιαὰ D. — Αὐτοκανὴς D. — 
νας 
39. Κορύκου DFL. — 4l. in D ,post v. 35 exhibetur. — 42. uigomuv 
Δ. — A. deest in. δ᾽, --- Ῥήναιά τὲ ego scripsi; Ρηναία τε DL; ceteri 
ἹῬηναϊῖά τε, ut videtur. — 


1. ΕἸΣ ἈΠΟΛΛΩΝΑ ΔΉΛΙΟΝ, 5 


τόσσον ἔπ᾽ ὠδίνουσα Ἑκηβόλον ἵκετο Agri, — 45 
' εἴ τίς οἵ γαιέων υἱεῖ ϑέλοι οἰκία ϑέσθϑαι. 
αἱ δὲ μάλ᾽ ἐτρόμεον καὶ ἐδείδισαν. οὐδέ-τις ἔτλη 
Φοῖβον δέξασθαι. καὶ πιοτέρη eto ἐούσα᾽ 
πρίν γ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐπὶ 4ήλου ἐβήσατο πότινια Μητὼ, 
x«t μιν ἀνειρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 50 
“1ῆλ᾽. εἰ γάρ x! ἐϑέλοις ἔδος ἔμμεναι vlog ἐμοῖο, 
Φοίβου ᾿ἡπόλλωνος. ϑέσϑαι τ᾽ ἐνὶ πίονα νηὸν, — 
ἄλλος δ᾽ οὔτις σεῖο ποϑ᾽ ἅψεται. οὐδέ σε τίσει, 
, , » v , "wo Ld 
οὐδ᾽ εὔβων σε ἔσεσθαι ὀΐομαι. οὔτ᾽ εὔμηλον, 
οὐδὲ τρύγην οἴσεις, οὔτ᾽ ἄρ᾽ φυτὰ μυρία φύσεις. δῦ 
, RENE , H , D » 
αἱ δέ x “πολλωνος ἑκαέργου νηὸν ἔχησϑα, 
ἄνϑρωποί τοι πάντες ἀγινήσουσ᾽ ἑκατόμβας 
ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι. κνίσση δέ τυι ἄσπετος αἰεὶ 
* δηρὸν ἄναξ εἰ βόσκοις ϑεοὶ κέ σ᾽ ἔχωσιν 
* c0 ’ "» t€ τ 
χειρὸς ἀπ᾿ αἀλλοτρίης. ἐπεὶ οὔ τοι πῖαρ ὑπ᾽ οὐδὰς. 60 
Ὡς φάτο᾽ χαῖρε δὲ rios, ἀμειβυμένη δὲ προσηύδα᾽ 
“ητοῖ, κυδίστη ϑύγατερ μεγάλου Κοίοιο. 
ἀσπασίη μὲν ἔγωγε γονὴν ἑκάτοιο ἄνακτος 
δεξαίμην αἰνῶς γὰρ ἐτήτυμόν εἰμι δυσηχὴς 
n t: μὴ . 
ἀνδράσιν᾽ ὧδε δέ xev περιτιμήεσσα γενοίμην. 05 
, ' , , " $9! , . * 
ἄλλα 1005 rgou£o , Λητοῖ. ἔπος. οὐδέ σὲ κεύσω 
λίην γάρ τινα φασὶν ἀτάσϑαλον ᾿“πόλλωνα 
ἔσσεσϑαι. μέγα δὲ πρυτανευσέμεν ἀϑανάτοισι 
καὶ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν ἐπὶ ξεύδωρον ἄρουραν. 
τῷ δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 70 
μὴ, ὁπόταν τὸ πρῶτον ἴδῃ φάος ἠελίοιο. 
νῆσυν ἀτιμήσας. ἐπειὴ κραναήπεδός εἰμι, 


49. ἔπ᾽ ὠδίν. Barnesius; codd. ἐπωδίν. — 46. Versum restituit Mat- 
thias; εἴ τίς ot γαιάων BC (om. of) A(c00; εἴ τίς σοι γαιέων DFL. — 
ϑέλει codd. — 49. ἐβησετὸ C; ἐβησσατο L. — 50. ἐπλεὰ L. — 51. ἐϑέ- 
λοις ΟἹρλαπίνας codd. ἐθέλεις: xtÀ3 L. — ἐμοῖο Stephanus; codd. ἐμεῖο. 
— 92. τέονα L. — 13. τίσει Ernestius; codd λίσσει. --- 84. εὔβουν ABC. 
— οὔτ᾽ Hermannus; codd. οὐδ᾽. — 55. οἰσεῖς Ds; οἰτεις Suprascripto 
πολλὴν L. — φήσεις D. — 51. dyiw ἡσουσ᾽ Barnesius; codd. ἃ ινήσου- 
σιν: edd. ἀγινοῦσιν. — 89. δηρὸν ἄναξ εἰ βόσκοις ϑεοὶ κέ σ᾽ ἔχωσιν 
DF; δηρὸν ἄνακτ᾽ εἰ βόσκοις omissis ceteris 420 (ἄναξ et βόσκεις):; 
δηρὸν ἄναξ εἰ βόσκοις . . . . σ᾽ ἔχωσιν L. — 00. πεῖαρ DEL. — 0l, 
φᾶτο L. — 62. μεγάλου Κοίοιο Barnesius; codd. μεγάλοιο Κρόνοιο. — 


03. xev ARCD. — 64. δεξαιβ L. — G5. γενοίμην Stephanus; codd. 


ἐροίμην. — ud ἴδης FLD (c erasum). — 72. ἀτιμήσῃ F; ἀτιμήσω “ 
(suprascr. ἢ). 


a E 


6 I. ΕἸΣ AIIOAA€NA AHAION. 


ποσσὶ καταστρέψας O01 ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν. 
ἔνϑ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦμα κατὰ κρατὸς ἅλις αἰεὶ 
D . 5 '*o€ : 0, LÀ LES " - 
xAvGGtL' ὁ ὃ Av γαῖαν ἀφίξεται. ἢ xev ἀδῃ ot. 75 
τεύξασϑαι νηόν τὲ καὶ ἄλσεα δενδρήεντα᾽ (A : 
πουλύποδες δ᾽ ἐν ἐμοὶ ϑαλάμας φῶκαί τε μέλαιναι 
οἰκία ποιήσονται ἀκηδέα, χήτεϊ λαών. 
᾽ , ^A P * , e" »0 0r 
ἀλλ᾽ εἴ μοι τλαίης yt, 9e«, μέγαν ogxov ὁμοσσαι. 
, ^, - ΄ , ' A 
ἐνϑαδὲ μιν πρῶτον τεύξειν περικαλλέαχινηον. 80 
rJ , , " 
ἔμμεναι ἀνθρώπων χρηστήριον, αὐτὰρ ἔπειτα 
πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους. ἐπειὴ πολυώνυμός ἐστιν. 
Ὃς ἄρ᾽ ἔφη “ητὼ δὲ ϑεῶν μέγαν ὅρκον ὄμοσσεν᾽ 
» δ᾿ ' , ' » 0v 50m 
Toro vov τάδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν. 
x«l τὸ κατειβύμενον Στυγὸς ὕδωρ. ὅστε μέγιστος S5 
ὅρκος δεινύτατός T€ πέλει μακάρεσσι ϑευῖσιν" . . 
τ * , “ὦ ας ᾿ς "» 
ἢ μὴν Φοίβου τῇδε ϑυώδης ἔσσεται αἰεὶ 
βωμὸς καὶ τέμενος. τίσει δέ σέ γ᾽ ἔξοχα πάντων. 
Αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ὕμοσέν τε τελεύτησέν τε τὸν ὅρκον, 
“ῆλος μὲν μάλα χαῖρε γονῇ ἑκάτοιο ἄνακτος" 90 
ΕΣ - , * 3. 
“ητὼ δ᾽ ἐννὴημάρ τε καὶ ἐννέα νύχτας ἀέλπτοις 
ὠδίνεσσι πέπαρτο. ϑεαὶ δ᾽ ἔσαν ἔνδοϑι πᾶσαι, 
EJ , * , 
ὅσσαι ὥρισται ἔασι. tduvyy ve Pío v6 


Ἰχναίη τε Θέμις καὶ ἀγάστονος ᾿Αμφιτρίτη, . 

" ,*05 , , , " . 

ἀλλαι T «vare, νόσφιν λευχωλένου Hgus 05 
μούνη δ᾽ οὐκ ἐπέπυστο μογοστόχος Elec. wie 97 


ἧστο γὰρ ἄκρῳ Ὀλύμπῳ ὑπὸ χφυσέοισι νέφεσσιν. 
"Hens φραδμοσύνῃ λευκωλένου. ἢ μὲν ἔρυκε 
ξηλοσύνῃ. ὅτ᾽ ἄρ᾽ υἱὸν ἀμύμονά τὸ χρατερὸν TE 100 
“ητὼ τέξεσθαι καλλιπλόκαμος τότ᾽ ἔμελλεν. 
Aft. δ᾽ Ἶριν προὔπεμψαν ἐὐκτιμένης ἀπὸ νήσου, 


ἧστο γὰρ ἐν μεγάροισι Διὸς νεφεληγερέταο. 96 

73. , ὦσῃ Hs ὦσει ACDLF. — In margine Δ habet: τὸν Tuas φασι 
προυπάρχειν τοῦ ἀπόλλωνος. — 11. κατὰ κρατὸς LHB (aut C) et 5Stepha- 
miss κατάχρατος vel κατὰ κράτος ceteri, — 75. ἢ κεν ἀδῇ of Aldina HT; 
ἡ DL ἢ oxtv ,ἀδοίη, ACB (ἠκενὴ: ἡ xtv ains M. — "78. οἰκία ποιή- 
σονται ἕκαστά τε φῦλα νεπούδων ABC. — λάων L. — 19. ὁμόσσαι D. 
— 80, τεύξ tv om. M. — 82. ἐπίη DL; ἐπιὴ M. — ἔσται M; ceteri 
ἐστιν. — s3. ὄμωσεν DF; ὅμοσεν L. — 86, τὲ om. DF. - 8. un φ. b5 
ἢ uiv M. — αἰεὶ ,Barnesius; codd. αἰὲν. ; M. — 90. γονῇ 


Frankius; codd. γόνω. — 93. ἔασι H'olfius; codd. ἔσαν. -- éfn DLM. 
94. χαὶ] vs .M. — 95. νόσφι D. — 96. Abest in M. — μεγάροις DL.— 
99. φραδμοσύνης M. — 100. ξηλοσύνη M. — 102. igw DM. 


' Bü ῥα ϑέειν, ταχέως δὲ διήνυσε πᾶν τὸ μεσηγύ. “ὁ 


3 λεπτῷ νηγατέῳ" περὶ δὲ χρύσεον στρύφον xev. “ 
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ἀξέμεν Εἰλείϑυιαν. ὑποσχόμεναι μέγαν ὅρμον, 
χρύσεον, ἠλέκτροισιν Zeguévov , ἐννεώπηχυν᾽ ΠΝ 
νόσφιν δ᾽ ἤνωγον καλέειν λευκωλένου Ἥρης. 
μή μιν ἔπειτ᾽ ἐπέεσσιν ἀποστρέψειεν ἰοῦσαν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄκουσε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις, 


105 


αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἵἴχανε ϑεῶν ἔδος. αἰπὺν Ὄλυμπον, 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ Εἰλείϑυιαν ἀπὲκ μεγάροιο ϑύραξε 110 
ἐκπροκαλεσσαμένη ἔπεα ategoevra προσηύδα, 
πάντα μάλ᾽, ὡς ἐπέτελλον Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι. 
τῇ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔπειϑεν ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισι" 
βὰν δὲ ποσὶ τρήρωσι πελειάσιν ἴϑμαϑ᾽ ὁμοῖαι. . 1... - 
εὖτ᾽ ἐπὶ “1ήλου ἔβαινε μογοστύχος Εἰλείϑυια, 115 
δὴ τότε τὴν τόκος εἷλε. μενοίνησεν δὲ τεκέσϑαι. 4 Ll 
ἀμφὶ δὲ φοίνικι βάλε πήχεξ, γοῦνα δ᾽ ἔρεισε ὰ εἰ .--: 
λειμῶνι μαλακῷ" μείδησε᾽ δὲ γαῖ᾽ ὑπένερϑεν" 
ἐκ δ᾽ ἔϑορε πρὸ φόωσδε᾽ ϑεαὶ δ᾽ ὀλόλυξαν ἅπασαι. 

Ἔνϑα σέ, ἤιε Φοῖβε, ϑεαὶ λόον ὕδατι καλῷ 120 
ἁγνῶς καὶ καϑαρῶς, σπάρξαν 9' ἐν φάρεϊ λευκῷ, 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿“πόλλωνα χρυσάορα ϑήσατο μήτηρ. 

ἀλλὰ Θέμις νέκταρ τε καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 

ἀϑανάτοις χείλεσσιν ἐπήρξατο᾽ χαῖρε δὲ Agra, 125 
οὕνεκα τοξοφύρον καὶ καρτερὸν υἱὸν ἔτικτεν. 


Αὐτὰρ ἐπειδὴ, Qoi ἴβε. κατέβρως ἄμβροτον εἶδαρ. ^77 
οὔ σέ γ᾽ ἔπειτ᾽ ἴσχον χρύσεοι στρύφοι ἀσπαίροντα, 
οὐδ᾽ ἔτι δεσμά σ᾽ ἔρυκε, λύοντο δὲ πείρατα πάντα. 1 Σ 
αὐτίκα δ᾽ ἀϑανάτῃσι μετηύδα Φοῖβος ᾿“πόλλων᾽" 130 


Εἴη μοι κίϑαρίς τε φίλη καὶ καμπύλα τόξα, 
χρήσω δ᾽ ἀνθρώποισι “1Πὸς νημερτέα βουλήν. 
Ὡς εἰπὼν ἐβίβασκεν ἐπὶ χϑονὸς εὐρυοδείης — i -- 


19}. χρύσεον, ἠλέκτροισιν ἐερμένον Barnesius; codd. χρυσείοισι ᾿χί- 


vOLGLV ἐεργμένον. — 107. ἔρις D. — 110. dzó M. — 1M. ποσσὶ .M. — 
icüua9 Li ἴδμαϑ᾽ D. — 110. δὴ τότε τὴν ligenius; codd. € τότε 
δὴ. — μενήνυσε M. --- μενοίνησε δὲ γαῖ᾽ ὑπέν H; omissis vv. 117. 118. 
— 117. φοίνικε M. — 119. πρὸς φόωςδε M. . 120. σ᾽ int M. Àoov 
Sinks: codd. λοῦον. — 122. στροφὸν ΑΗ. — 125. ἀϑανάτοις χεί- 
λεσσιν Χ. Elle: codd, ἀϑανάτησιν ιἀϑανάτησι ΜΠ χερσὶν. -- ἐπώρξατο 


M. — 120. κρατερὸν M. --- 128. στροφοὶ ABDM. — 129. οὐδ᾽ ἔτι AB, 
οὐδέ τι CFM; οὐδέτι DL, — δεσμά σ᾽ ἐρ. ABC; δεσμώ τ᾽ ἐρ. DFL. M. 
c σπείρατα M. — 130. ἀϑανάτῃσι AM; ceteri ἀϑανάτοισι. — 132. δ᾽ 
ἀνϑ.] τ᾿ ἀνϑ. DM. — 133. ἐπὶ Matthias; codd, ἀπὸ, — 
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Φοῖβος ἀκερσεκόμης. ἑκατηβόλος" αἵ δ᾽ ἄρα πᾶσαι 


ϑάμβεον ἀϑάναται᾽ χρυσῷ δ᾽ ἄρα 4ῆλος ἅπασα 135 
ἤνϑησ᾽, ὡς ὅτε τὲ ῥίον οὔρεος ἄνϑεσιν ὕλης. 139 
Αὐτὸς δ᾽ ἀργυρύτοξε ἄναξ. ἑκατηβόλ᾽ "Ἄπολλον. 140 


ἄλλοτε μέν T ἐπὶ Κύνϑου ἐβήσαο παιπαλύεντος. 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ “νήσους τε καὶ ἀνέρας ἠλάσκαξες. 
πολλοί τοι νηοί τε καὶ ἄλσεα δενδρήεντα᾽ 

πᾶσαι δὲ σκοπιαί τε φίλαι καὶ πρώονες ἄκροι 
ὑψηλῶν ὀρέων. ποταμοί 9' ἅλαδε προρέοντες" 145 ΄ 
ἀλλὰ σὺ “ήλῳ, Φοῖβε. μάλιστ᾽ ἐπιτέρπεαι ἦτορ, 

ἔνϑα τοι ἑλκεχίτωνες Ἰάονες ἡγερέϑονται 

αὐτοῖς σὺν παίδεσσι καὶ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν. 

of δέ σε πυγμαχίῃ τε καὶ ὀρχηϑμῷ καὶ ἀοιδῇ 

μνησάμενοι τέρπουσιν. ὅταν στήσωνται πγώνα. 150 
φαίη κ᾽ ἀϑανάτους καὶ ἀγήρως ἔμμεναι αἰεὶ, 

ὃς τότ᾽ ἐπαντιάσει᾽ ὅτ᾽ Ἰάονες ἀϑρύοι εἶεν" 

πάντων γάρ κεν ἴδοιτο χάριν. τέρψαιτο δὲ ϑυμὸν 

ἄνδρας τ᾽ εἰσορόων καλλιξώνους τε γυναῖκας. 

νῆάς τ᾽ ὠκείας ἠδ᾽ αὐτῶν κτήματα πολλά. ! 155 
πρὸς 02, τόδε μέγα ϑαῦμα, ὅου κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται. 

κοῦραι “]ηλιάδες. ἙἙκατηβελέταο ϑεράπναι" 

αἴτ᾽ ἐπεὶ ἂρ πρῶτον μὲν ᾿“πόλλων᾽ ὑμνήσωσιν, 

αὖτις δ᾽ αὖ uro τε καὶ "άρτεμιν ἰοχέαιραν 

μνησάμεναι ἀνδρῶν τε παλαιῶν ἠδὲ γυναικῶν 160 
ὕμνον ἀείδουσιν. ϑέλγουσι δὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 

"o καϑορῶσα Διὸς “Πητοῦς τὲ γενέϑλην, 136 
γηϑοσύνῃ, ὅτι μιν ϑεὸς εἵλετο οἰκία ϑέσϑαι 

νήσων ἠπείρου τε, φίλησε δὲ κηρόϑι μᾶλλον. 


136 —138. desunt in ΑΒΟῊ, exhibet eos in margine L hoc prae- 
scripto: ἐν ἑτέρω xal οὗτοι οἵ στίχοι κεῖνταις item in margine PD, for- 
tasse mann secunda; F f editio Florentina) ,eo8 in ordinem recepit. — 
139. ὅτε τε δίον ABCM; ὅτε τεῤῥιον δ; δτεῤρίον D; ὅτε rov. F. — 
142. ἰλάσκαξες M. — 143. πολλοί τε BC. — νηοί τοι M. — 145. τ᾽ ὀρέων 
M. — 4 om. M..— 140. ἀλλὰ σοὶ Ἡ. — ἐπετέρπεο M. — 147. L ad 
marginem: ὁ αὐτὸς ἐν τῇ » ἰλιάδος ἐάονες ,ξλκεχίτωνες. — MS. παί- 
δὲσσιν M. — 149. ἀοιδῆς B. — ἰδ]. ἀϑάνατος M. — αἰεὶ ABCM; 
vio, DEL. — 152. Versum restituerunt. Bernardus Martinus et llgenius ; 
oi τότ᾽ ἐπαντία σεῖο T Ἰάονες ἀϑρύοι εἶεν DFL; oi δὴ τότ᾽ etc. ABC: 
οἵ TOT NA ἀντιᾶσὶ τ᾽ ἐάονες M. — 156. δου Barnesius ; ὃ οὗ ΕΠ ὃ 
οὐ D; ὅι ov ABC; 9' οὔ M. — 151. δ᾽ Ἕκατ. D. — 158. ἀπόλλονα M. 
— 159. δ᾽ supra versum ead. man. M. — 101. ἀεέδουσι M. — 
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πάντων δ᾽ ἀνθρώπων φωνὰς καὶ κρεμβαλιαστὺν «" 

μιμεῖσϑ᾽ ἴσασιν᾽ φαίη δέ κεν αὐτὸς ἕκαστος ὁ 

φϑέγγεσϑ᾽" οὕτω σφιν καλὴ συνάρηρεν ἀοιδή. 
᾿4λλ᾽ ἄγεϑ᾽ ἰλήκοι μὲν ᾿“πόλλων ᾿“ρτέμιδι ξὺν, "165 

χαίρετε δ᾽ ὑμεῖς πᾶσαι" ἐμεῖο δὲ καὶ μετόπισϑε 

μνήσασϑ᾽, ὁππότε κέν τις ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων 

ἐνθάδ᾽ ἀνείρηται ξεῖνος ταλαπείριος ἐλϑών" 

ὦ κοῦραι. τίς δ᾽ ὕμμιν ἀνὴρ ἥδιστος ἀοιδῶν 

ἐνθάδε πωλεῖται, καὶ τέῳ τέρπεσϑε μάλιστα; 170 

ὑμεῖς δ᾽ εὖ μάλα πᾶσαι ὑποκρίνασϑ᾽ εὐφήμως" 

τυφλὸς ἀνὴρ. οἰκεῖ δὲ Χίῳ ἔνι παιπαλοέσσῃ. 

τοῦ περ καὶ μετὄπισϑεν ἀριστεύσουσιν ἀοιδαί. 

ἡμεῖς δ᾽ ὑμέτερον κλέος οἴσομεν. ὅσσον ἐπ᾽ αἷαν 

ἀνθρώπων στρεφόμεσϑα πόλεις εὖ ναιεταώσας" 175 

of δ᾽ ἐπὶ δὴ πείσονται. ἐπεὶ καὶ ἐτήτυμόν ἐστιν. 

αὐτὰρ ἐγὼν οὐ λήξω ἑκηβόλον ᾿“πόλλωνα 

ὑμνέων ἀργυρότοξον, ὃν ἠὔχομυς τέχε Λητώ. 


i 


4) 


LH. 
EIE AHOAAQ9NA IITOION. 


[Ὁ ἄνα, καὶ “υκίην καὶ Μῃονίην ἐρατεινὴν 


xal Μίλητον ἔχεις. ἔναλον πόλιν ἱμερόεσσαν. [180] 
* * , , " , 
αὐτὸς δ᾽ αὖ 4ήλοιυ περικλύστης μέψ᾽ ἀνάσσεις.) 
* * * 


Be. 

102. κρεμβαλιαστίν opinor, M; xotuf. L. — 163. μιμεῖσϑ᾽ Darne- 
sius; codd. μιμεῖσϑαι. — 104. φϑέγγεσϑαι Ἡ. — 165. AA ἄγεϑ᾽ [λή- 
κοι μὲν Normannus ex Thucyd. III, 104; ἀλλ᾽ ἄγε δὴ λητὼ μὲν ABCDFL; 
ἀλλάγε Λητὼ μὲν καὶ 4m. M. — 100. δ᾽ om. F. — ἐμοῖο Ἢ. — u&gó 
'πισθὲν M. — 160. vugiv D. — 71. vzroxoí vac" εὐφήμως Fiuhnkenius 
ex Thucyd. III, 104; ὑποκρίνασϑε ἀφ᾽ ἡμέων DFLM (ὑποκρένεσϑ᾽): 
ὑποχρίνασθϑε ἀφ᾽ ὑμῶν ABC; ὑποκρίνασθε ἀφ᾽ ἡμῶν Aristides Vol. II 
p. 409, qui affert vv. 109—172. — 172. οὐκεῖ M. — ἐνὶ D. — Margo δ: 
ἕξη. εἰ ἐντεῦϑεν ἐμφαίνει ὅμηρος ἑαυτὸν χῖον εἶναι. — 173. Quod dedi, 
Hermannus invenit; codd. τοῦ πᾶσαι μετόπισϑεν ἀριστεύουσιν ἀοιδαί. — 
174. ἡμέτερον DF. — 16. ἐπὶ δὴ Barnesius; ἐπιδὴ DFL; ἐπὶ δὴν ABC; 
ἐπειδὴ M. — 118, ὑμνῶν ABC. — 

In codieibus versus continuantur uullo spatio interposito. Inscri- 
ptionem posuit Zlgenius. 

y &c : 
l. Avx&. L. Myovi L. — 3. αὐτὸς γὰρ M. — περικλύστου M. — 
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tig. δὲ φορμίξων “ητοῦς ἐρικυδέος υἱὸς 


φύρμιγγι γλαφυρῇ πρὸς Πυϑὼ πετρήεσσαν, ᾿ 5 
ἄμβροτα εἴματ᾽ ἔχων τεϑυωμένα᾽ τοῖο δὲ φύρμιγξ . 
χρυσέου ὑπὸ πλήχτρου καναχὴν ἔχει ἱμερόεσσαν. [185] 


ἔνϑεν δὲ πρὸς Ὄλυμπον. ἀπὸ χϑονὸς. ὥστε νόημα. 
εἷσι fig πρὸς δῶμα ϑεῶν μεϑ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων. 


,"» ,*o5 , , m 

αὐτίκα δ᾽ ἀϑανάτοισι μέλει κίϑαρις καὶ ἀοιδή 10 
- , » δ - ᾽ , ΓΕ E 

Μοῦσαι μέν 9 cue πᾶσαι ἀμειβομεναι oz καλῇ 

Li - , LI - p? o» , , , , : 

vurcvG(v Qe ϑεῶν δῶρ ἄμβροτα ηὃ ἀνϑρώπων [190] 


, "moo o. [i | MK) , » 
TÀNuoGvvag, 0G ἔχοντες ὑπ αϑανάτοισι ϑεοῖσι 
, , , ΄ E 
ξωουσ᾽ ἀφραδέες xal ἀμήχανοι. οὐδὲ δύνανται 


εὑρέμεναι ϑανάτοιό τ᾽ ἄκος καὶ γήραος ἄλκαρ᾽ 15 
αὐτὰρ ἐὐπλόκαμοι Χάριτες καὶ ἐΐφρονες Ὧραι 

"Aguovén ϑ᾽ Ἥβη τε Διὸς ϑυγάτηρ τ᾽ ᾿ἀφροδίτη [195] 
ὀρχεῦντ᾽ ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχουσαι" : 

τῇσι μὲν οὔτ᾽ αἰσχρὴ μεταμέλπεται οὔτ᾽ ἐλάχεια, 

ἀλλὰ μάλα μεγάλ ἡ τὲ ἰδεῖν καὶ εἶδος ἀγητὴ. 20 
"eres ἰοχέαιρα ὁμότροφος 4 “πόλλωνι. 

ἐν δ᾽ αὖ τῇσιν. "Aon καὶ ἐὔσκοπος ᾿Δργειφόντης [200] 


παίζουσ᾽" αὐτὰρ ó (doi óc AióÀloy ἐγκιϑαρίζει, 
καλὰ καὶ ὕψι Bis: αἴγλη δέ μιν ἀμφιφαείνει 


μαρμαρυγῆς τε ποδῶν καὶ ἐὐκλώστοιο χιτῶνος. 25 
. . 

οἱ δ᾽ ἐπιτέρπονται ϑυμὸν μέγαν εἰσορόωντες. 

“ητῶ τε χρυσοπλύχαμος καὶ μητίετα Ζεὺς. [205] 


T ^ » 5 , P 

via φίλον παίξοντα uev. αϑαναάτοισι ϑεοῖσι. 

- , » , - , ? - 

Ils τ᾽ ἄρ σ᾽ ὑμνήσω πάντως εὔυμνον ἐόντα; 

TD" ; 2 ; : 
ἠέ 6 ἐνὶ μνηστῆρσιν ἀείδω καὶ φιλότητι, 30 
L4 , " , p" , 
OzztOc μνωύμενος ἔκιες ΑἸ ξανίδα κούρην, 

^ . 


5. Πυϑῶ LM. — 6. εἴματ᾽ M. — ἔχων τεϑυόρινα Barnesius; ἔχοντε 


ϑυώδεα ABC; ἔχων τε ϑυώδεα DFM; εἰματαῦντε ϑυώδεα L. — 8. νοή- 
pnue L. — 1l. Deest in JC, — 12. eren M. — M. ἀφραδέες Bar- 


nesius et .M; ceteri E φαδέες. — 15. γήαρ L. — l6. xai om. L. — 
ἀραὶ D. — 19. οὔτ᾽ iy wi ACL; οὔτελαχεια ἃ οὔτε λαχεῖα M. 
- - ἐοχαίερα D. —. 922. ἐν δ᾽ αὐ Matthias; ἐνδ᾽ αὐτῆσιν M; det 
αὖ dis DF; iv9« αὕτῃσιν Ls (de .4/C nihil notatum). — 24. ἄμφι 
«nva b. -- 35, uou je Scehneideminus; eodd. μαρμαρυγαί. — 
ἀυκλώτοιο L. — 20. μέγα M. — 21. μητιέτα Ἡ. -- 29. πάντων 4; 
πάντοσ᾽ AM. - 390. μνηστῆρσιν B. Martinus; codd. μνηστῇσιν ἱμνηστῆ- 
Giv M». 31. ὅππως μνωόμενος HWoltfius; codd. ὁππόσ ἀνωόμενος: ὁπ- 
πόταν τέμενος. M. — ᾿Δξανίδα B. Martinus; codd. Afavr(óe ("AtAav- 
τίδα M). 
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Ἴσχυ᾽ ἅμ᾽ ἀντιϑέῳ, Ἐλατιονίδῃ εὐΐππῳ; [210] 


ἢ ὡς Φόρβαντα Τριόπεω γένος, ἢ ᾿“μάρυνϑον; 
ἢ due “ευκίππῳ καὶ Πευκίπποιο δάμαρτι 


* * * 
* e , 
πεζὸς, ὁ δ᾽ ἵπποισιν; οὐ μὴν 35 
* * * 


ἢ ὡς τὸ πρῶτον χρηστήριον ἀνθρώποισι 

ξητεύων κατὰ γαῖαν ἔβης. ἑκατηβόλ᾽ "AnoAAov; [215] 
Πιερίην μὲν πρῶτον ἀπ᾿ Οὐλύμποιο κατῆλϑες" 

Adxuov τ᾽ Ἠμαϑίέην τε παρέστιχες ἠδ᾽ Ἐνιῆνας, 


καὶ διὰ Περραιβούς" τάχα δ᾽ εἰς ἸΙκωλκὸν ἵκανες, 40 
Κηναώου τ᾽ ἐπέβης ναυσικλειτῆς Εὐβοδῆς. 
στῆς δ᾽ ἐπὶ “Πηλάντῳ πεδίῳ τό ται οὐχ ἅδε ϑυμῷ [220] 


τεύξασϑαι νηόν vc καὶ ἄλσεα δενδρήεντα. 
ἔνϑὲέν δ᾽ Εὔριπον διαβὰς, ἑκατηβόλ᾽ "Ἄπολλον. 


βὴῆς &v' ὄρος ξάϑεον χλωρόν᾽ τάχα δ᾽ (Ec ἀπ᾿ αὐτοῦ 45 
ἐς Μυκαλησσὸν ἰὼν καὶ Τευμησσὸν λεχεποίην. 
Θήβης δ᾽ εἰσαφίκανες ἕδος καταειμένον ὕλῃ" [225] 


, " - - 5 
οὐ γάρ τῷ τις ἕναιε βροτῶν ἱερῇ ἐνὶ Θήβῃ. 
4? »* , 3. τ , . * € , 
οὐδ᾽ ἄρα πω τύτε y. ἦσαν ἀταρπιτοὶ οὐδὲ κέλευϑοι 


Θήβης ἂμ πεδίον πυρηφόρον. ὠλλ᾽ ἔχεν ὕλη. 80 
ἔνϑεν δὲ προτέρω ἔκιες. ἑχατηβόλ᾽ "Ἄπολλον, . 
Ὄγχηστον δ᾽ ἷξες. Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος * [230] 


ἔνϑα νεοδμὴς πῶλος ἀναπνέει ἀχϑόμενός meg 
ἕλκων ἅρματα καλά᾽ χαμαὶ δ᾽ ἐλατὴρ ἀγαϑύς περ 


m. Ἰσχύ᾽ M. — Ἐλατινιονίδη (vel --δεὴ DL; Ἐλατινονέδη M. 
93. Quod dedi, Sehneidemino debetur; eodd. ἢ ἅμα Φόρβαντι Τριόπω 
(Τοιοπῶ M) γένος, ἢ &u' ἐρευϑεὶ (ἐφεχϑεῖ M; ἐρεϑεὶ L). — In mar- 


gine L: yg. ἢ ἅμα φόρβαντι᾽ τριοπό ἢ ἀμαρύνϑω. 35. Post οὐ μὴν 
addunt codd. Τρίοπός γ᾽ ἐνέλιπεν: ἐνέλειπεν A; ἐλέλιφψεν M. — Lacu- 
nas et ante et post hunc versum statuit Hermannus. — 87. ἀπολῖ L. — 


38. Πιερίην M; Ihsoé ABC; Πιερίης DF finus L. — 39. Adxuov 


ego: codd. Λέκτον. — τ᾽ Ἠμαϑίην τε Matthias ; codd. τ᾽ ἠμαϑόεντα: 
ἐήμαϑέοντα D. — ἠδ᾽ Ἐνιῆνας Matthias ; codd. ἢ μαγνηίδας: ἠδ᾽ αγνι- 
ἥνας M. -- 40. περρεβοῦς M. ᾿Ιαωλκὸν Barnesius; codd. Ἰωλκὸν: 
"loàxóv M. — 41. ναυσικλείτης Di a. — 42. τὸ τοι οὐχ ἄδε F; τό τοι οὐ 
δε ABC. DL τῶ T οὐχάδε M. -- 45. ξάϑεον ADLM; ξάϑεος BCF. — 
i&tg ABCL; ἱξας DF; εἶξας M. — ἀπ᾿ δὶ M; ceteri ἐπ᾿. -- 40. μυκά- 
λισσον M. -- Τευμησσὸν ADFL; Τελμησσὸν BC; Τέμμισον M. -- 47. 
καταείμενον M. — 48, πως L. — 45, zo τύτε ABC D; πώποτε FLM. 
— 90. ἀμπεδίον M. — ὕλη Barnesius; codd. ὕλην. — 51. &xoAL (fort. 


X) L. — 92. ὄνχηστον L. — ἴἕξες D; l&cg: M. — 53. ἀναπνείει DL. — 
54. Omittunt 2M. — 
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ἐκ δίφροιο ϑορὼν ὁδὸν ἔρχεται" οἵ δὲ τέως μὲν δῦ 
κείν᾽ ὄχεα κροτέουσιν ἀνακτορίην ἀφιέντες. 
εἰ δέ xcv ὥρματ᾽ ἄγωσιν ἐν ἄλσει δενδρήεντι. [735] 


ἵππους uiv χομέουσι. τὰ δὲ κλίναντες ἐώσιν" 
" " UJ , tf τὰ , Ms Y 
ὡς γὰρ τὰ πρώτισϑ᾽ οσίη y£vet ^ ol δὲ ἄνακτι 


εὔχονται, δίφρον δὲ ϑεοῦ τότε μοῖρα φυλάσσει. 60 
ἔνϑεν ἄρ᾽ εἰς AA(agrov ἀφίκεο ποιήεντα. 65 
βὴς δ᾽ ἐπὶ Τελφούσης τόϑι τοι ἄδε χῶρος ἀπήμων 

τεύξασϑαι νηόν τε καὶ ἄλσεα δενδρήεντα᾽ [45] 


στῆς δὲ μάλ᾽ ἄγχ᾽ αὐτῆς καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπες" 
Τελφοῦσ᾽, ἐνθάδε δὴ φρονέω περικαλλέα νηὸν 


ἀνϑρώπων τεύξαι χρησϑήριον. οἵτε μοι αἰεὶ τὸ 
ἐνθάδ᾽ ἀγινήσουσι τεληέσσας ἑκατόμβας, 
ἠμὲν ὅσοι Πελοπόννησον πίειραν ἔχουσιν. εν [250] 


, »“ » [4 *, , ^ , 
qÓ ocó. Εὐρώπην rt καὶ ἀμφιρύτας κατὰ νήσους. 
χρησόμενοι" τοῖσιν δέ τ᾿ ἐγὼ νημερτέα βουλὴν 


πᾶσι ϑεμιστεύοιμι χρέων ἐνὶ πίονι vro. ' 75 
Ὃς εἰπὼν διέϑηκε ϑεμείλια Φοῖβος A4n0AÀov 
εὐρέα καὶ μάλα μαχρὰ διηνεκές᾽ ἡ δ᾽ ἐσιδοῦσα [255] 


Τελφοῦσα κραδίην ἐχολώσατο εἶπέ τε μύϑον᾽ 
Φοῖβε ἄναξ ἕχάεργε. ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ fuco 


ἐνθάδ᾽ ἐπεὶ φρονέεις τεύξαι περικαλλέα νηὺν. * 80 
ἔμμεναι ἀνθρώποις χρηστήριον. οἵτε τοι αἰξὶ 
ἐνθάδ᾽ ἀγινήσουσι τεληέσσας ἑκατόμβας --- [260] 


ἀλλ᾽ £x τοι ἐρέω. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι. 
πημανέεὶ σ᾽ αἰεὶ κτύπος ἵππων ὠκειάων, 


ἀρδόμενοί T οὐρῆες ἐμῶν ἱερῶν ἀπὸ πηγέων᾽" 85 
ἔνϑεν δὲ προτέρω. ἔχιες, ἑκατηβόλ᾽ Ἄπολλον" 91" 
Κηφισσὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κιχήσαο καλλιρέεϑρυν, [240] 


ὅστε ““ιλαίηϑεν προχέει καλλίρροον ὕδωρ. 
τὸν διαβὰς. Ἕκάεργε. καὶ ᾿Θκαλέην πολύπυρον 


23. ἐκ δὲ δέφροιο M. --- οὐδὲ τέως uiv DM. -- 50. κεῖνον M. — 
57. ἄγωσιν Barnesius; codd. ἄγησιν. — 59. πρώτιστ᾽ D. — 6l. Ἄπολλ᾽ L. 
— (63. ὅς σὲ Ai. AC; δσελελ᾽ προχέεις spatio inter duas voces relicto 
B. — 04. διαβιβάς B. -- πολύπυρον Barnesius ; codd. πολύπυργον. — 
65. Ἁλίαρτον Bernardus. Martinus; codd. Ἄμαρτον: Ἅμαρτον M. — 006. 
βῆς] oc D. — Τελφούσης ABC; Φελφούσης DFLM. — τόϑί οἱ 4: τόϑέ 
oí δ: τόϑι of ὧδε DL; τόϑι τοι ἀδε M. — 08. μύϑον (omisso πρὸς) M. 
— 09. “ελφοῦσα DL. — 11. πολλοὶ ἀγινήσ. M. — 313. ἀμφιρύτους κατὰ 
M. — 14. τοῖσι DLM. --- 55. ἐν M. -- 78. “ελφοῦσα DL. — Rl. &v- 
ϑρώποισι DLM. — οἵ τε ligenius; codd. οἵ δέ. — 85. πηγὼν M. 
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ἔνϑά τις ἀνθρώπων βουλήσεται εἰσοράασϑαι 

ἄρματά τ᾽ εὐποίητα καὶ ὠκυπόδων κτύπον ἵππων, [265] 
ἢ νηόν τε μέγαν καὶ κτήματα πολλ᾽ ἐνεόντα. 

ἀλλ᾽ εἰ δή τι πίϑοιο, σὺ δὲ κρείσσων καὶ ἀφείων 


ἐσσὶ. ἄναξ, ἐμέϑεν, σεὺ δὲ σϑένος ἐστὶ ἱμέγιστον, 90 
ἐν -Κρίσσῃ ποίησαι ὑπὸ πτυχὶ Παρνησοῖο. 

" , πα 3.ϑ, " ^ ^ , » ^" 

Évy€9 ov) ἄρματα καλὰ δονήσεται. ovre τοι ἵππων [270] 


, , , e Po , 
ὠκυπόδων κτύπος ἔσται ἐύδμητὸον περὶ βωμὸν. 


ἀλλ᾽ ἀκέων προσάγοιξν Ἰηπαιήονι δῶρα ' 


ἀνϑρώπων κλυτὰ φῦλα᾽ σὺ δὲ φρένας ἀμφιγεγηθὼς 95 
δέξαι᾽ ἱερὰ καλὰ περικτιόνων ἀνϑρώπων. ὶ 
Ὃς εἰποῦσ᾽ Ἑκάτου πέπιϑε φρένας. ὄφρα οἷ αὐτῇ [275] 


Τελφούσῃ κλέος. εἴη ἐπὶ χϑονὶ. μηδ᾽ Ἑκάτοιο. 
ἔνϑεν δὲ προτέρω ἔκιες, ἑκατηβόλ᾽ "AnoAAov' 


ἵξες δ᾽ ἐς Φλεγύων ἀνδρῶν πόλιν ὑβριστάων, 100 
οἵ Ζιὸς οὐκ ἀλέγοντες ἐπὶ χϑονὶ ναιετάασκον 

ἐν καλῇ βήσσῃ Κηφισέδος ἐγγύϑι λίμνης. [280] 
ἔνϑεν καρπαλίμως προσέβης πρὸς δειράδα ϑείων" . 
ἵκεο δ᾽ ἐς Κρίσην ὑπὸ Παρνησὸν vigosvta, - 

χνημὸν πρὸς Ζέφυρον τετραμμένον. αὐτὰρ ὕπερϑεν 105 
πέτρη ἐπικρέμαται. κοίλη δ᾽ ὑποδέδρομε βῆσσα, 

τρηχεῖ᾽ ἔνϑα ἄναξ τεχμήρατο Φυῖβος AzoAAcv [285] 


νηὸν ποιήσασϑαι ἐπήρατον εἶπέ τε μύϑον᾽ 
Ἐνϑάδε δὴ φρονέω τεύξειν περικαλλέα viov, 


ἔμμεναι ἀνθρώποις χρηστήριον, οἵτε μοι αἰεὶ 110 
ἐνθάδ ' ἀγινήσουσι τεληέσσας ἑκατόμβας, 

" ^ , , » Γ 
ἡμὲν ὅσοι Πελοπόννησον πίειραν ἔχουσιν. ες [290] 


ἠδ᾽ ὅσοι Εὐρώπην τε καὶ ἀμφιρύτας κατὰ νήσους, 
χρησόμενοι" τοῖσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ νημερτέα βουλὴν 


91. κρέσῃ ποιῆσαι M. — παρνησοῖο M; παρνασσοῖο ceteri, excepto 
D παρνασοῖο. — 92. 099^] οὔτ᾽ L. — τοι] τι M. — 94. ἀλλ᾽ ἀκέων 
ego; codd. ἀλλὰ xal ὡς; ἀλλά τοι ὡς προξαγοι ἐνηεὶ παιήονι M; προς- 
ἄγοιεν ABCL; προάγοιεν DF. — 906. δέξαι᾽ Matthias ; δέξαιο ABC; δέ- 
Ee. DFLM. — περικτυόνων D. --- 91. ὄφρά οἵ M; οἵ D; ὄφρά οἵ av- 


τῆς B. — 98. δελφούσῃ D; δελφ. L; τελφούση M. -- 99. ἔκκιες L. 
100. ἵξες .M; ἵἴξες D. — φλεγίω M. — νην ποιήσασϑαι ἀνδρῶν xt. 
B. — 101]. ναιετάεσχον M. — 102. Κηφισίδος DLM (fortasse omnes). 
- 103. ϑείων /"ermannus; codd. ϑύων. — 104. Koíanv M; ceteri sem- 
per Koícanv. — 105. ὕπερϑε M. — 100. πέτρος JM. — ἐπικρ. ABCM'* 
ὑποκρ. DFL. — 107. ἔνϑ᾽ ἄναξ M. — 13. duqioUtag. ἥν, ceteri ἀμ- 
φιρύτους. — 114. "nw ACD (sed corr. τοῖσιν) FL. -- δ᾽ M; ceteri 
δ᾽ dv. — ἐγὼν L. In J deest hic versus eum 27 sqq. As ad 142, — 


14 ^ Il. ΕἸΣ AIIOAA92NA IITOION. 


πᾶσι ϑεμιστεύοιμι χρέων ἐνὶ πίονι vo. ες H5 
t P , 
Ὡς εἰπὼν διέϑηκε ϑεμείλια Φοῖβος ᾿“πόλλων 
, . 1 . 3 » ^ 
εὐρέα καὶ μάλα μακρὰ διηνεκές᾽ αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς [205] 


λάϊνον οὐδὸν ἔϑηκε Τροφώνιος ἠδ᾽ ᾿4γαμήδης, 
»», ᾽ν , , 3 ,» -" E 
υἱέες Egyivov, φίλοι ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 


᾽ WW M Y , , 9- , 
ἀμφὶ δὲ νηὸν ἔνασσαν ἀϑέσφατα φῦλ᾽ ἀνθρώπων .120 
ξεστοῖσιν λάεσσιν. ἀοίδιμον ἔμμεναι αἰεί. 

ἀγχοῦ δὲ κρήνη καλλίρροος. ἔνϑα δράκαιναν [300] 


w » ' n »05€ z » 
κτεῖνεν ἄναξ. Ζίιος υἷος. «zo χρατεροῖο βιοῖος 

» "oc ^ * 

ξατρεφέα, μεγάλην. τέρας Gybuov, ἣ κακὰ πολλὰ 


ἀνθρώπους ἔρδεσκεν ἐπὶ χϑονὶ. πολλὰ μὲν αὐτοὺς. 125 
πολλὰ ὃὲ μῆλα ταναὐύποδ᾽. ἐπεὶ πέλε πῆμα δαφοινόν. 
[καί ποτε δεξαμένη χρυσοϑρόνου ἔτρεφεν Ἥρης [305 


1 , H - e . 
δεινόν. τ᾽ ἀργαλέον τε Tvg ova, πῆμα βροτοῖσιν 
e" »»ν »" " , ae 
ov zov ἂρ Hy ἔτικτε χολωσαμένη “ἃ πατρὶ, 


εὖτ᾽ ἄρα δὴ Κρονίδης ἐρικυδέα γείνατ᾽ ᾿ϑήνην 130 
ἐκ xogug iic" ἡ δ᾽ αἶψα χολώσατο πότνια Ἥρη. 
ἠδὲ “καὶ ἀγρομένοισι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν ἔειπε" [310] 


Κέκλυτέ μευ, πάντες τε ϑεοὶ πᾶσαί τε ϑέαιναι. 
f - 59 , * 
ὡς ἔμ᾽ ἀτιμάξειν ἄρχει νεφεληγερέτα Ζεὺς 


πρῶτος, ἐπεί μ᾽ ἄλοχον ποιήσατο κέδν᾽ εἰδυῖαν᾽ 135 
καὶ νῦν νόσφιν ἐμεῖο τέκε γλαυκώπιν ᾿ϑήνην. 
ἢ πᾶσιν μακάρεσσι μεταπρέπει ἀϑανάτοισιν᾽ [315] 


αὐτὰρ Oy' ἠπεδανὸς γέγονεν μετὰ πᾶσι ϑεοῖσι 
παῖς ἐμὸς Ἥφαιστος. ῥικνὸς πόδας. ὃν τέκον αὐτή" 

* * * 
ῥίψ᾽ ἀνὰ χερσὶν ἑλοῦσα xol ἔμβαλον εὐρέϊ πόντῳ᾽ 140 
* δὲ ; - , , , r 
ἀλλὰ & Νηρῆος ϑυγαάτὴρ Θέτις ἀργυρυπεξα 

ν κ᾿ ΄ ΄ 

δέξατο καὶ μετὰ ἢσι πασιγνήτῃσι κομισσεν. [220] 


115. ᾿ϑεμιστεύσοιμι D. — M. μείλια M. — 117. μακρὰ] καλὰ M. 
— διηνεκές M; ceteri διαμπερές. — 119. υἱέε M; υἱεεσεργίνου D. 
121. ξεστοῖσιν Ernestius; codd. κτιστοῖσιν (y om. M). — 122. καλλέ- 
goog .M. — 125. ἔρδεσκεν M; coteri ut videtur spiritu aspero, — 1? 6, 
τανύποδ᾽ FM (fort. etiam 4C). — 128. τυφλόν τὲ M; τυφλὸν DL. 
130. εὖτ᾽ ἄρα δὴ] ἥνεκ᾽ ἄρα Kov. y. — 131. ἐκ κορυφῆς Bersestus; 
codd. ἐν κορυφῇ (--φῆ : M. — ἢ D. — 135. ἐποιήσατο bM; ἐποήσατο 
L. — 136. ἐμοῖο τέκεν M -- γλαυκώπην D. -- 131. πᾶσι D. — 138. y£- 
yove DM. — 139. Post hunc in F (in editione) additur λεύπει.  Lacu- 
nam Matthias. — 140, ἔμβαλεν CDL. — M2. κόμισεν DLMs ἢ, in mar- 
gine haec: ἐβάστασεν" εἰ δὲ μετὰ τοῦ ἢ. ἐπιμελείας ἠξίωσεν. ὁ αὐτὸς 


δὲ ἐν τῇ 6 ἰλιάδος" ἣ μὲ σαωσ᾽ ὅτε μ᾽ ἄλγος ἀφινχ΄. 


r 
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ὡς ὄφελ᾽ ἄλλο ϑεοῖσι χαρίξεσϑαι μακάρεσσι. 
“σχέτλιε, ποικιλομῆτα, rí νῦν ἔτι μήσεαι ἄλλο; 


πῶς ἔτλης οἷος τεκέειν γλαυχώπιδ᾽ ᾿Αϑήνην; 145 
οὐκ ἂν ἐγὼ τεχόμην:; καὶ σὴ κεκλημένη ἔμπης 

ἦν ἄρ᾽ ἐν ἀϑανάτοισιν, ot οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι [325] 
φράξεο vOv, μή τοί τι κακὸν μητίσομ᾽ ὀπίσσω. 141}. 


E À ; 
xal vOv μέντοι ἐγὼ τεχνήσομαι. ὥς xc γένηται 

: k 3, 
παῖς ἐμὸς. Og κε ϑεοῖσι μεταπρέποι ἀϑανάτοισιν. 


» ' ΄ ? 608 , »o* x 3-1 " 
ovrt σὸν αἰσχύνασ᾽ ἱερὸν λέχος οὔτ᾽ ἐμὸν αὐτῆς. 150 
7 06 , E $9 ὁ : 
ovÓ£ τοι εἰς εὐνὴν πωλήσομαι. αλλ ἀπὸ σεῖο 
τ ᾿ * 
τηλόϑεν οὖσα ϑεοῖσι μετέσσομμαι ἀϑανάτοισιν. [330] 


t , - 3*5 , T , ᾿ ν- 
SChgeeimovG ἀπονόσφι ϑεῶν κίε χωομένη zi. 
, , , , - - , Li . 
αὐτίχ ἔπειτ ἠρᾶτο βοώπις πότνια Hoy, 


χειρὶ καταπρηνεῖ δ᾽ ἔλασε χϑόνα καὶ φάτο μῦϑον᾽ 155 
, - 2 ᾽ $5085 0" 
Κέκλυτε vov por, Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς πὑπερϑεν, 
Τιτὴνές ve ϑεοὶ, τοὶ ὑπὸ χϑονὶ ναιετάοντες [335] 


Τάρταρον ἀμφὶ μέγαν, τῶν ἕξ ἄνδρες τε ϑεοί vE' 
, 
αὐτὰρ νῦν μευ πάντες ἀκούσᾳτε xai δότε παῖδα 


νόσφι Διὸς. μηδέν τι βίην ἐπιδευέα κείνου" 160 
ἀλλ᾽ ὅγε φέρτερος εἴη, ὅσον Κρόνου εὐρύοπα Ζεύς. 
Ὡς ἄρα φωνήσαδ᾽ ἵμασε χϑόνα χειρὶ παχείῃ" [510] 


, , - 
χινήϑη δ᾽, ἄρα Γαῖα φερέσβιυς᾽ ἡ δ᾽ ἐσιδοῦσα 
« , 

τέρπετο ὃν κατὰ ϑυμόν᾽ ὀΐετο γὰρ τελέεσϑαι. 
ἐκ τούτου δὴ ἔπειτα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 165 

» f J $05 ' » , 
οὔτε πότ᾽ εἰς εὐνὴν Ζιὸς ἤἥλυϑε μητιόεντος. 

» E ᾽ - * L * ΄ ἜΡΙΣ 
οὔτε πότ᾽ εἰς ϑῶκον πολυδαίδαλον. ὡς τὸ πάρος περ, [345] 

LES : , D , “φ. 

[αὐτῷ ἔϊρεξομένη πυκινὰς φραξέσκετο βουλάξ")} 


143. χαρίσασϑαι M. — IM. σχέτλια, M. τί νυν 480. — ἔτι om. 
DL. --- τί νῦν μητίσεαι ἄλλο M. — 147. ἣν ἄρ᾽ ἐν Fi ἡ δ᾽ iv ABCDLM. 
- 147 b. Hune versum inserui cum Sc/neidewino ex L, qui ad margi- 
nem habet haec: je- καὶ οὕτως φράξεο viv μήτι TOL καχὸν μητίσομ᾽ 
ὀπίσσω. — 148. καὶ νῦν μέντοι ἐγὼ, Schneideminus ex M, qui habet ἔγωγ᾽ 
ἐκϑήσομαι: μέντοι yOQ ἐγὼ DL; καὶ νῦν τοιγὰρ γὼ cete ri, ut videtur, 
omnes. - 49. μεταπρέπει D. — 1950. αἰσχύνασ᾽ Barnesius (cuius con- 
ieeturam firmat. alter Parisinorum teste Ruhnkenio); codd. αἰσχύνας. -- 
151. ἄπο DM. — 132. Trio" ἐοῦσα Hermannus; codd τηλόϑεν οὖσα. 
153. ὀπονόσοι M; ceteri ut videtur ἀπὸ νόσφι. — κῆρ PBarnesius; codd, 


περ: χῶομι πὲρ L. — 107. τοὶ om. L. — 108, ἄνδρες ϑεοί τὲ M. -- 
159. αὐτὰρ ego; codd. αὐτοὶ: M αὐτή. — 6L. εἴη, ὅσον Hermannus; 
ἔστιν. ὅσον M; παρόσον ABC; : ἧ. πόσσον DL; 3, ὅσσον F. «- 102, φω- 
νήσασα M. -- 103. ài ἰδοῦσα M. 164. otro .M. — 105. δὴ ἔπειτα 
Hermannus; codd. δ᾽ ἤπειτα. — 106. Deest in 4/C. — 108. Ego un- 
cinis inclusi. — ποικενὰς M. — φράξάσκετο D. — 
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ἀλλ᾽ my. ἐν νηοῖσι πολυλλίστοισι μένουσα 

τέρπετο οἷς ἱεροῖσι βοώπις πύτνια Hoy. 170 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ νύκτες τε xal ἡμέραι ἐξετελεῦντο 

ἄψ περιτελλομένου ér&og καὶ ἐπήλυϑον ὧραι. [350] 
ἡ δ᾽ ἔτεκ᾽ οὔτε ϑεοῖς ἐναλίγκιον οὔτε βροτοῖσι, 

δεινόν τ᾿ ἀργαλέον τε Τυφάονα. πῆμα βροτοῖσιν. 


αὐτίκα τόνδε λαβοῦσα βυώπις πότνια Hy 15 
δῶχεν ἔπειτα φέρουσα κακῷ κακόν᾽ ἡ δ᾽ ὑπέδεκτο. 
ἣ κακὰ πόλλ᾽ ἔρδεσκε xarà κλυτὰ φῦλ᾽ ἀνϑρώπων᾽ ] [353] 


ὃς ry ἀντιάσειε, φέρεσκέ μεν αἴσιμον ἦμαρ, 
πρίν γέ οἵ ἰὸν ἐφῆκεν ἄναξ ἕκάεργος ᾿ἀπύλλων 


καρτερόν" ἡ δ᾽ ὀδύνῃσιν ἐρεχϑυμένη χαλεπῇσι, ^ 180 
κεῖτο μέγ᾽ ἀσϑμαίνουσα κυλινδομένη χατὰ χῶρον. 
ϑεσπεσίη δ᾽ ἐνοπὴ γένετ᾽ ἄσπετος ἡ δὲ xaO ὕλην [360] 


᾽ν 3 . »" S ] 

πυκνὰ μάλ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα ἐλίσσετο, λεῖπε δὲ ϑυμὸν 
27.09 , », € $5 , » ,» 4 δὴ) ; 
φοινὸν ἀποπνείουσ᾽ "ὁ δ᾽ ἐπηύξατο Φοῖβος “πολλὼν 


ἙἘνταυϑοῖ νῦν πύϑευ ἐπὶ χϑονὶ βωτιανείρῃ" 185 
οὐδὲ σύγε ξώουσα κακὸν δήλημαᾳ βρυτοῖσιν 
ἔσσεαι. υἱ γαίης πολυφόρβου καρπὸν ἔδοντες [305] 


ἐνθάδ᾽ ἀγινήσουσι τεληέσσας ἑκατόμβας" 
οὐδέ τί τοι ϑάνατόν γε δυσηλεγέ᾽ οὔτε Τυφωεὺς 
ἀρκέσει οὔτε Χίμαιρα δυσώνυμος, ἀλλὰ σέ γ᾽ αὐτοῦ 190 
πύσει Γαῖα μέλαινα καὶ ἠλέχκτωρ Ὑπερίων. ᾿ 
Ὃς φάτ᾽ ἐπευχόμενος τὴν δὲ σκότος ὕσσε κάλυψε. 3:0] 
τὴν δ᾽ αὐτοῦ κατέπυσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Ηελίοιο, 
ἐξ οὐ νῦν Πυϑὼ κικλήσκεται᾽ οἵ δὲ ἄνακτα 
Πύϑιον x«A£ovatv ἐπώνυμον. οὔνεκα κεῖϑι , 195 
αὐτοῦ πῦσε πέλωρ μένος ὀξέος ᾿Ηελίοιο. - 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἔγνω fiae ἐπὶ φρεσὶ Φοῖβος ᾿“πόλλων, [325] 


100. πολυκλίστοισι M. - 1570. βοῶπες L. — Vil. νύχτες τε καὶ ἡμέ- 
ecu M. 172. ἐπιτελλομένου M. ἐπίλυϑον M. — 1373. βροτοῖσιν D:, 
ceteri βροτοῖσι. — M4. , τυφῶνα πῆμα ϑεοῖσιν M. — 175. βοῶπες L. ze 
177. ἡ Wolfius; codd. ὃς. — ἔρδεσχε DLM; ceteri ut videtur ἕρδεσκε. 
— κατακλλυτὰ M. — E78. zày' M..— 180. χρατερόν M. -- δὶ omittit 
verba χαλεπῇ σι, κεῖτο μέγ᾽ ἀσϑμαίνουσα, κυλινδομένη. — χαλεποῖσι 1». 
— 183. καὶ ἔνϑα om. F. — ἐλίσσετο M. -- λίπε ABC, — 085. πίϑευ 
D; πυϑεῦ M. — πουλυβοτείρῃ D. — 186. ἕξώουσα Iigenius; codd. ξωοῖσι. 
— à ηλομακχροῖσιν 1. — 189. ϑάνατον δυρκλέε ' οὔτε τυφωνεύς M. — 
190, Ἴ δὲ ὍΔ. — 192. ὅσσ᾽ ἐκάλυψε HAM. 193. ἕερον Bern. Marti- 
nus et L, ut videtur;:codd. ἵμερον. — κατέπυσεν (usgov M. — 194—196. 
D habet in margine a seeunda manu, ut videtur. — 104. iov M. — 


100. πύσε DL. — πέλας M. — 19. ἂρ D.M. — foigog M. 
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οὔνεκά μιν κρήνη καλλίρροος ἐξαπάφησε" 
βὴ δ᾽ ἐπὶ Τελφούσῃ κεχολωμένος. αἶψα δ᾽ ἵκανε" 


στὴ δὲ μάλ᾽ Gyy αὐτῆς καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπε" 200 
Τελφοῦσ᾽. οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες ἐμὸν νόον ἐξαπαφοῦσα 
χῶρον ἔχουσ᾽ ἐρατὸν προρέειν xaAA(ggoov ὕδωρ. [380] 


ἐνθάδε δὴ καὶ ἐμὸν κλέος ἔσσεται. οὐδὲ σὸν οἴης. 
τ δ, , , 
H καὶ ἐπὶ ῥίον ὦσεν ἄναξ ἑκάεργος AzóAAov 


πετραίῃς προχοῇσιν. ἀπέκρυψεν δὲ ῥέεϑρα. 205 
xal βωμὸν ποιήσατ᾽ ἐν ἄλσει δενδρήεντι. 
ἄγχι μάλα κρήνης καλλιρρόου᾽" ἔνϑα δ᾽ ἄνακτι [385] 


πάντες ἐπίκλησιν Τελφουσίῳ εὐχετόωνται, 
οὔνεκα Τελφούσης ἱερῆς ἤσχυνε ῥέεϑρα. 

Καὶ τότε δὴ κατὰ ϑυμὸν ἐφράξετο Φοῖβος ᾿“πόλλων. 510 
' οὕστινας ἀνθρώπους ὀργίονας εἰσαγάγοιτο, 
ot ϑεραπεύσονται Πυϑοῖ ἔνι πετρηέσσῃ [390] 
ἱερά τε ῥδέξουσι καὶ ἀγγελέουσι ϑέμιστας 
Φοίβου ᾿ἀπόλλωνος χρυσαύρου, ὅττι κεν εἴπῃ 
- χρείων ἐκ δάφνης γυάλων ὕπο Παρνησοῖο. 215 
ταῦτ᾽ ἄρ᾽ Oy ὁρμαίνων ἐνόησ᾽ ἐπὶ οἴνοπι πόντῳ 
νῆα ϑοήν᾽ ἐν δ᾽ ἄνδρες ἔσαν πολέες τε καὶ ἐσϑλοί, [305] 
Κρῆτες ἀπὸ Κνωσοῦ Μινωίου, οἵ Q« τ᾽ ἄνακτι 

* * * 

οἵ μὲν ἐπὶ πρῆξιν καὶ χρήματα νηὶ μελαίνῃ 
ἐς Πύλον ἠμαϑόεντα Πυληγενέας τ᾿ ἀνθρώπους 220 
ἔπλεον αὐτὰρ ὁ τοῖσι συνήντετο Φοῖβος ᾿Δἀπόλλων᾽ 
ἐν πόντῳ δ᾽ ἐπόρουσε δέμας δελφῖνι ἐοικὼς [400] 
νηὶ 9og, καὶ κεῖτο πέλωρ μέγα τε δεινόν v& 


108, καλλέροος M. — 199. τελφούση M. — ἵκανεν M; ceteri ν om. 
— 200. ἔειπεν M. — 20]. ἐξαπαφοῦσα M; ceteri ἐξαπάφουσα. — 
202. προρρεειν D. — καλλίροον M. — 205. πετραίῃς προχοῇσιν luhnke- 
nius; codd. πέτρησι προχυτῇσιν; 7) πέτρησι προχυτῆσιν M. --- ἀπέκρυψε 
M. — 200. ποιήσατο ἐν M. — Post δενδρήεντι M hábet hoc signum...- 5 
in eodem post v. 204 recurrunt 108. 199. 200, sed manus eadem signat 
rectum ordinem. — 207. καλλιρόου .M. — 212 -219. Ordinem versuum 
et lacunae signa post 218 dedi ex Zermanni sententia, In codd. post 
v. 212 sequuntur vss. 216 —218, tum 213—215. 219 sqq. — 213. τεῤῥέξουσι 
BL. — ἀγέλλουσι DL; ἀγγέλλουσι M. — 215. ὑπὸ M. — 216. ἀρ᾽ Oy 
ὁρμ. Schneideminus; ἄρ᾽ ogu. M; ceteri ἄρα Ogg. — In fine versus ad 


marginem M habet signum 7) ἴσως λείπει στίχος εἷς, eadem manu. — 
217. νῆα ϑοήν Εἰ: ἠμαϑόην ABCDL et M, sed in hoc correctum νῆα 


ϑοήν. — ἔνϑ᾽ ἄνδρες M. — 218. Κνωσοῦ DLM (et sic nescio an omnes, 
quamvis in edd. Ἀνωσσοῦ). — 221, o0 DM. — συνήντο L. — 
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τῶν δ᾽ οὔτις κατὰ ϑυμὸν ἐπεφράσατ᾽ οὐδ᾽ ἐνόησε" 


* « * 
,5 , , P ooT - 
πάντοϑ᾽ ἀνασσείασκε, τίνασσε δὲ viue δούρα. 235 
9 3 , ΄ . 
οὗ ὃ ἀκέων ἐνὶ νηὶ καϑείατο δειμαίνοντες 
οὐδ᾽ οἵ γ᾽ ὅπλ᾽ ἔλυον “κοίλην ἀνὰ νῆα μέλαιναν, . [405] 


οὐδ᾽ ἕλκον λαῖφος νηὺς κυανοπρώροιο,. 
ἀλλ᾽ ὡς τὰ πρώτιστα κατεστήσαντο βοεῦσιν. 


"ys : το ταν ἀνὰ ; 3 
ὡς ἔπλεον᾽ κραιπνος δὲ Νότος κατοπισϑεν ἔπειγε 230 
"wi ϑοήν᾽ πρῶτον δὲ παρημείβοντο MáAnav, 

πὰρ δὲ Μακωνίδα γαῖαν EAog τ᾽, ἔφαλον πτολίεϑρον. [110] 


ἷξον καὶ χῶρον τερψιμβρύτου ᾿Μελίοιο. 
Ταίναρον. ἔνϑα τε μῆλα βαϑύτριχα βόσκεται αἰεὶ 


Ἠελίοιο ἄνακτος. ἔχει δ᾽ ἐπιτερπέα χῶρον. 235 
οἵ μὲν ἄρ᾽ ἔνϑ᾽ ἔϑελον νῆα σχεῖν ἠδ᾽ ἀποβάντες 
φράσσασϑαι μέγα ϑαῦμα καὶ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι, [415] 


Li ^ - , , 
εἰ μενέει νηὸς γλαφυρῆς δαπέδοισι πέλωρον. 
^ To! ^v eh τ - r7 
ἢ εἰς οἷδμ΄ &Àtov zoAvt49vov αὐϑις ogovGst. 


ἀλλ᾽ οὐ πηδαλίοισιν ἐπείϑετο νηῦς εὐεργὴς, 240 
ἀλλὰ παρὲκ Πελοπόννησον πέειραν ἑκοῦσα 
jv 000v' πνοιῇ δὲ ἄναξ ἑκάεργος ᾿ἡπόλλων [420] 


ῥηιδίως ἴϑυν᾽ x δὲ πρήσσουσα κέλευϑον 

᾿ἀρήνην ἵκανε καὶ ᾿ἀργυφέην ἐρατεινὴν. 

καὶ Θρύον, ᾿ἀλφειοῖο πόρον, καὶ ἐὔχτιτον Adixv 245 
καὶ Πύλον ἡμαϑόεντα Πυληγενέας T ἀνθρώπους. - 

βὴ δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Χαλκίδα καὶ παρὰ “Πύμην, [435] 
ἠδὲ παρ᾽ Ἤλιδα δῖαν. ὅϑι κρατέουσιν Ἐπειοί. 

εὖτε Φερὰς ἐπέβαλλεν, ἀγαλλομένη Zug οὔρῳ, 

καί σφιν ὑπὲκ νεφέων ᾿ϑάκης τ᾽ ὄρος αἰπὺ zéguvto, 250 


224. οὔτις M; ceteri ὅστις, — ἐπεφράσατ᾽ οὐδ᾽ ἐνόησε MatQjias; 
codd. ἐπεφράσσατο νοῆσαι (ἐπεφράσατο M). — Lacunam Jlermannus. — 
225. mávro9  DFLM; zavroo ABC. — ἀνασσείασκε Ms ceteri ἀνασεί- 
σασχε. — δουρὸς M. — 226. iv ABM; ἐν corr. ἐνὶ D. — 228. οὐδ᾽ &- 
xov ego; οὐδὲ λῦον D; οὐδ᾽ fivov Li ΤᾺ οὐδὲ λύον ABCF, --- 229. ὡς οὗ 
τὰ F. --- πρώτιστα M; ceteri πρῶτα. — 230. ἔπειγε Huhnkenius; codd. 
ἔγειρε. — 231. Μαλείαν M. — 232. Ἕλος τ᾽, ἔφαλον Matthias; codd. 
ἁλιστέφανον. — 233. ἷξον M; i&ov D. — τερψιβρότου M. — 237. φρά- 
σασϑαι M. — 238. Deest in 26, — 239. αὖϑις Piersonus; codd. «u- 
gig (M ἀμφισορούσει).. — ὯΙ, παρὲκ M. — ἑκοῦσα ego: codd. ἔχουσα. 
— 242. ἠΐ M; ceteri ἦεν (L T&v). --- πνοίην à" ἄναξ M. 244. 4on- 

ὴν ;M. — ἵκανεν DM. — 245, καὶ ἐύκτιτον αἷπυ LM; xol. ἐὐκτέμενον 
αἰπό ABDCD; omisso xal F. — 248. αἰπειοί D. — 219. φέρας M. — 
250. ὑπεκνεφέων M. — πέφανται M. 
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Δουλίχιόν τε Σάμη τε καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνϑος. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πελοπόννησον παρενίσσετο πᾶσαν, [430] 
καὶ δὴ ἐπὶ Κρίσης τάχ᾽ ἐφαίνετο κόλπος ἀπείρων, 

ὅστε διὲκ Πελοπόννησον πίειραν ἐέργει. 


τ » * " 2 rv -- 
ἡλϑ᾽ ἄνεμος Ζέφυρος μέγας. αἴϑριος. ἐκ “Διὸς αἴσης. 25 
λάβρος ἐπαιγίξων ἐξ αἰθέρος. ὕφρα τάχιστα 

νηῦς ἀνύσειε ϑέουσα ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. [135 


» * om "an y. 5 95)» 
ἄψορροι δὴ ἔπειτα πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε 

* DL: 1 . 
ἔπλεον" ἡγεμύνευε δ᾽ ἄναξ zig υἱὸς ᾿“πόλλων 


i&ov δ᾽ ἐς Κρίσην εὐδείελον. ἀμπελόεσσαν. 200 
ἐς λιμέν᾽" ἡ δ᾽ ἀμάϑοισιν ἐχρίμψατο ποντοπόρος νηῦς. 

"» , * » » Ld , , , 

Ev) ἐκ νηὸς ὄρουσεν ἄναξ ἕκάεργος Am0AÀAGv, [440] 


9 " ^ 9 
ἀστέρι εἰδόμενος μέσῳ ἤματι᾽ τοῦ δ᾽ ἀπὸ πολλαὶ 
σπινϑαρίδες πωτῶντο. σέλας δ᾽ εἰς οὐρανὸν κεν" 


ἐς δ᾽ ἄδυτον κατέδυσε διὰ τριπόδων ἐριτίμων. 205 
, " " MAN 

ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ὅγε φλόγ᾽ ἔδαιε πιφαυσκόμενος τὰ ἃ κῆλα 

πᾶσαν δὲ Κρίσην xareyev σέλας αἵ δ᾽ ὀλόλυξαν [445 


Κρισαίων ἄλοχοι καλλίξωνοί τε ϑύγατρες 
Φοίβου ὑπὸ ῥιπῆς᾽ μέγα γὰρ δέος εἶλεν ἕκαστον. 


ἔνϑεν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ νῆα νόημ᾽ ὡς ὧλτο πέτεσθαι, 270 
ἀνέρι εἰδόμενος αἰξηῷ vc κρατερῷ τε, 
πρωϑήβῃ. χαίτῃς εἰλυμένος εὐρέας Quovs* [150] 


καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερύεντα προσηύδα᾽ 
τ - , , LJ * 
Ὁ, ξεῖνοι, τίνες ἐστέ, πόϑεν πλεῖϑ᾽ ὑγρὰ κέλευϑα; 


ἢ τι κατὰ πρῆξιν, ἢ μαψιδίως ἀλάλησϑε. “ΠΤ 
οἷά τε ληϊστῆρες ὑπεὶρ ἅλα, τοί τ᾿ ἁλόωνται 
ψυχὰς παρϑέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; [155] 


τίφϑ᾽ οὕτως ἦσϑον τετιηύτε, οὐδ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ἐκβὴτ᾽. οὐδὲ xa9' ὅπλα μελαίνης νηὸς ἔϑεσϑε; 


252. παρενίσατο M. — 253. ἐπὶ Κρίσης M; ceteri ἐπεὶ Κρίσσης. — 
τάχ᾽ ἐφαίνετο Schneideminus; codd. κατεφαίνετο. — 254. διὲκ DM, ce- 
teri, ut videtur, di ἐκ. — 258. ἄψορρον M. — δ᾽ ἥπειτα codd. 200. 
i£ov M; ἴξον DL. — Κρίσην M; ceteri Κρίσσην. — 201. λιμένα L5 λε- 
μένος δ᾽ dud. M. — 204. πωτόντο M. — [xtv Barnesius; codd. ἧκεν. - 
265. κατέδυσσε DL. — 200. 0»9' Iermannus; codd, ἐν δ΄, — ὅδὲ D. — φλόγ᾽ 
ἔδαιε mig. M; φλόγα δαὶ ἐπιφ. δ΄; φλόγα δαῖε πιφ. ABCDL. — 203. κρι- 
σιν Ἡ. --- 205, Κρισαίων Hermannus; Κρισαγῶν M3 ceteri Κρισσαγῶν. — 200. 
ὑποῤῥιπῆς L. — δέος ἔμβαλ᾽ ἑκάστω M. — 212. εἰλιμένος D. — 214. 


τίνες ἐστέ Ε΄, πόϑεν ἐστέ ABCDLM. — 215. χύξέιν (cad. man.) M. — 
277. ψυχᾶς L. — ?18. poQov M. — τετιηότε ego; codd, τετιηότες. — 
279. ἐκ μὴ τοῦδε M. — 
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αὕτη μὲ yt δίκη πέλει ἀνδρῶν ἀλφηστάων, 280 
ὁππόταν ἐκ πόντοιο ποτὶ χϑονὶ νηΐ μελαίνῃ 
ἔλθωσιν καμάτῳ ἀδδηχότες, αὐτίκα δέ σφεας [100] 


σίτοιο γλυκεροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ. 
Ὡς φάτο καί σφιν ϑάρσος ἐνὶ στήϑεσσιν ἔϑηκε. 


' , , 4. 4 7x» οτος » . . " 
τὸν xal ἀμειβόμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 285 
Helv, ἐπεὶ οὐ μὲν γάρ τι καταϑνητοῖσιν ἔοικας, 
οὐ δέμας οὐδὲ φυὴν. ἀλλ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. [405] 
* * Q9 


τ » j - 
οὐλέ τε καὶ μέγα χαῖρε, ϑεοὶ δέ τοι ὄλβια δοῖεν. 
-ν»ν ΄ » , $* 585. 
καί uot τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ 


τίς δῆμος; τίς γαῖα; τίνες βροτοὶ ἐγγεγάασιν; 290 
ἄλλῃ γὰρ φρονέοντες ἐπεπλέομεν μέγα λαῖτμα, 
εἰς Πύλον ἐκ Κρήτης. ἔνϑεν γένος εὐχόμεϑ᾽ εἶναι" [470] 


- ,» t U e , » "E; 

νῦν Ó ὧδὲ ξυν νηΐ κατήλθομεν οὔτι ἔχοντες. 
, »" ες » E 

[νόστου ἱέμενοι. ἄλλην ὁδὸν. ἄλλα κέλευϑα 


ἀλλά τις ἀϑανάτων δεῦρ᾽ ἤγαγεν οὐκ ἐθέλοντας. 205 
Τοὺς δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη ἕκάεργος ᾿Δπόλλων᾽ 
Ξεῖνοι. τοὶ Κνωσσὸν πολυδένδρεον ἀμφινέμεσϑε [75] 


' LAU - , "a? “ἢ M 
τὸ πρὶν. ἀτὰρ νῦν οὐκ ἔϑ᾽ ὑπότροποι αὐϑις ἔσεσϑε 
* , 4 R' 
ἔς τὲ πόλιν ἐρατὴν καὶ δώματα καλὰ ἕκαστος, 


ἔς τὲ φίλας ἀλόχους ἀλλ᾽ ἐνθάδε πίονα νηὸν 300 
ξξετ᾽ ἐμὸν πυλλοῖσι τετιμένοι ἀνθρώποισιν. 
εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ “ιὸς υἱὸς, ᾿Ἵπόλλων δ᾽ εὔχομαι εἷναι" [480] 


ὑμέὰς δ᾽ ἤγαγον ἐνθάδ᾽ ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης, 
οὔτι κακὰ φρονέων, ἀλλ᾽ ἐνθάδε πίονα νηὸν 


&esr' ἐμὸν πᾶσιν μάλα τίμιον ἀνθρώποισι, 305 
βουλάς τ᾽ ἀϑανάτων εἰδήσετε, τῶν ἰότητι 
αἰεὶ τιμήσεσϑε διαμπερὲς ἤματα πάντα. [455] 


ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽. ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω. πείϑεσϑε τάχιστα᾽ 
ἱστία μὲν πρῶτον κάϑετον λύσαντε βοείας. 


980. αὐτὴ M. — ἀλφιστάων M. — 281. ὁππότε M. — ἐπὶ χϑονὶ 


M. — 9282, In M ante ἔλθωσι est τος ἔλθωσιν DL; ceteri, ut vide- 
tur, ἔλθωσι. — ἀδικότες M; d DL. — 983. αἰρεῖ L. — 284. σφι 
M. — 286. κατὰ ϑνητοῖσιν᾽ DM. — 81. Lacunam post hunc v. statuit 
Flermannus. — 290. ἐγγεγάασιν Tlgenius ; codd. χγεγάασιν. — 293. σὺν M. 
—, 294. ἱέμενοι M. — 297. κεῖνοι M. — 298. οὐκέθ᾽ DM. -— 301. 
ἐμ λλοῖσι L. — fee B. — τετιμένοι Hermannus; codd, τετιμένον. --- 


302. Hune omittit Z..— 305. πᾶσι 3M. — 308. ἐγὼ DLM (fortasse omnes 
ita pro ἐγὼν). — 309. ᾿λύσατε M. 
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- ? vw , 52^ » , , 
νῆα Ó ἔπειτα μέλαιναν ἐπ᾿ ἠπείρου ἐρύσασϑε,ς 310 
ἐκ δὲ χτήμαϑ᾽ ἔλεσϑε καὶ ἔντεα νηὸς ἐΐσης, ᾿ 
x«l βωμὸν ποιήσατ᾽ ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης" [190] 


- , r , 
πῦρ δ᾽ ἐπικαίοντες. ἐπί τ᾿ ἄλφιτα λευκὰ ϑύοντες, 
εὔχεσϑαι δὴ ἔπειτα παριστάμενοι περὶ βωμόν᾽ 


- 4 45 τὰ ^ - , , b^. , 

ὡς uiv ἐγὼ τὸ πρῶτον £v ἠεροειδέϊ πόντῳ 315 
εἰδόμενος δελφῖνι ϑοῆς ἐπὶ νηὸς ὕρουσα, 

e » Pon D t ' 

ὡς ἐμοὶ εὔχεσϑαι “Ιελφινίῳω᾽ αὐτὰρ ὁ βωμὸς [495] 


τς Ἀ ; 
* αὐτὸς δέλφιος xal ἐπόψιος ἔσσεται αἰεί. 

τς ὦ 5» - 5 , 
δειπνῆσαι τ᾿ ἄρ᾽ ἔπειτα ϑοῇ παρὰ νηΐ μελαίνῃ. 


καὶ σπεῖσαι μακάρεσσι ϑεοῖς, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 320 
αὐτὰρ ἐπὴν σίτοιο μελίφρονος ἐξ ἔρον ἦσϑε. 
ἔρχεσθϑαί ϑ᾽ du' ἐμοὶ καὶ ἰηπαιήον᾽ ἀείδειν, [500] 


εἰσόκε χῶρον ἴκησϑον. ἵν᾽ ἕξετε πίονα νηόν. 
" ^. x^ ἢ , » 
Ὃς ἔφαϑ᾽ o( δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδ᾽ ἐπίϑοντο. 


ἱστία μὲν πρῶτον κάϑεσαν, λῦσαν δὲ βοείας. 325 
ἱστὸν δ᾽ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτύνοισιν Ug£vttg* 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ δηγμῖνι ϑαλάσσης. [505] 


ἐκ δ᾽ ἁλὸς ἤπειρόνδε ϑοὴν ἀνὰ vij ἐρύσαντο 
- e , 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις, ὑπὸ δ᾽ ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν᾽ 


καὶ βωμὸν ποίησαν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης" 330 
πῦρ δ᾽ ἐπικαίοντες ἐπί τ᾿ ἄλφιτα λευκὰ ϑύοντες 
EDyov9" , ὡς ἐκέλευε, παριστάμενοι περὶ βωμόν. [5] 


δόρπον ἔπειϑ᾽ εἵλοντο ϑοῇ παρὰ νηΐ μελαίνῃ. 

καὶ σπεῖσαν μακάρεσσι ϑεοῖς. ot Ὄλυμπον ἔχουσιν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο. 335 
B&v δ᾽ ἵμεν" ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ Διὸς υἱὸς nxoAAOv, 
φόρμιγγ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων. ἐρατὸν κιϑαρίξων. [515] 


310. μέλαιναν ἐπ᾿ ἠπείρου Matthias; codd, ϑοὴν ἐπὶ ἠπ. (ἐπ᾽ jn. M). 
— 311. dim D. — 313. πῦρ δ᾽ ἐπικ. Πιροπῖμα: codd. δ᾽ omittunt. — 
ἐπικαίοντες γ᾽ ἐπί v' M. — 314. εὔχεσθε D. — δ᾽ ἤπειτα codices. — 
315. τοπρῶτον M. — ἤερειδέι L. — 817. ἄχεσϑαι L. — 318, Ζέλφιος 


AD gos BCF; gu L; δελφίνιος M. — 319, Matthias tacite 
δ᾽ ἄρ᾽, quod certe non inest in DL. M, neque in reliqnis, opisor. - — 321. 
ἐπεὶ D. — ἦσϑε M. — 323. εἰς ὅτε M. — 324. ἔφατ᾽ οἱ D. — Ante 
hunc v. in M est signum ,.-:^. — 325. lorte M. — λύσαν M. — 326. 
ἱστὸν M. — 321. βῆσαν M. - ἐπιδδηγ. Δ. — 328. ἄνα Ἡ. — 329. ὑπὸ 
Matthias ; codd. παρὼ: περὶ δ᾽ ἔργματα .M. -- 330. ἐπιδῥηγ. L. — 
δηγμῆνι M. — 331. πυρ D. -- ἐπὶ δ᾽ D. — 332. περὶ Ernestivs; codd, 
παρὰ. — 335. ἔντο DLM. — 330. βὰν ἔμεν M. — 381, ἔχων ἐρατὸν M; 
ἔχω... «τὸν L; ἔχων ἀγατὸν e ἔχων χρυσῆν ABC; ἔχων χαρίεν 
κιϑάριξε Athen. I, 22c et Eustath. p. 1602, 25. — 
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22 ' Il. ΕΙΣ AIITOAA9NA ΠΎΘΙΟΝ, 


καλὰ καὶ ὕψι βιβάς" ol δὲ δήσσοντες ἕποντο 
Κρῆτες πρὸς Πυϑὼ καὶ ἰηπαιήον᾽ ἄειδον, 


οἷοί τε Κρητῶν παιήονες , οἷσί τε Μοῦσα 340 
ἐν στήϑεσσιν ἔϑηκε θεὰ μελίγηρυν ἀοιδήν. 
ἄχμητοι δὲ λόφον προσέβαν ποσὶν. αἶψα δ᾽ ἴχοντο ' [520] 


Παρνησὸν καὶ χῶρον ἐπήρατον. ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 
οἰκήσειν πολλοῖσι τετιμένοι ἀνθρώποισι. 


δεῖξε δ᾽ ἄγων ἄδυτον ξάϑεον καὶ πίονα vyov: 345 
τῶν δ᾽ ὠρίνετο ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισι" 
τὸν καὶ ἀνειρόμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" [525] 


τ 3 E , ᾿ 

Ὁ, &v', ἐπειδὴ τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
" . er - - P . -. 
ἤγαγες" οὕτω zov τῷ σῷ φίλον ἔπλετο 9vug 


- ' - , , D » 

πῶς καὶ νῦν βιομεσϑα; τὸ σὲ φράξεσθϑαι cvoyuev. 350 
e" , , , 

* οὔτε τρυγηφόρος ἥδε γ᾽ ἐπήρατος οὔτ᾽ εὐλείμων, 

e" *9-» 3 τ , ym» , 3 Rus 

ὥστ᾽ «xo v εὖ ἕξώειν καὶ ἅμ᾽ ἀνθρώποισιν ὁπηδεῖν. [530] 


Τοὺς δ᾽ ἐπιμειδήσας προσέφη aig υἱὸς ᾿ἀπόλλων᾽ 
Νήπιοι ἄνϑρωποι. δυστλήμονες. ot μελεδῶνας 


βούλεσϑ᾽ ἀργαλέους τε πόνους καὶ στείνεα ϑυμῷ" , 955 
F x Ld , , CY , 

ῥηΐδιον ἔπος ὕμμ᾽ ἐρέω καὶ ἐπὶ φρεσὶ 910. 

δεξιτερῇ μάλ᾽ ἕκαστος ἔχων ἐν χειρὶ μάχαιραν, [585] 


, , - " 5 og? »* , , 
σφάξειν αἰεὶ μήλα΄ τὰ δ᾽ ἄφϑονα πάντα παρέσται, 
ὅσσα ἐμοί κ᾿ ἀγάγωσι περικλυτὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων" 


νηὸν δ᾽ εὖ πεφύλαχϑε., δέδεχϑε δὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 800 
* ἐνθάδ᾽ ἀγειρομένων καὶ ἐμὴν ἰϑύν τε μάλιστα. 
εἰ δέ τι τηύσιον ἔπος ἔσσεται. ἠέ τι ἔργον. [510] 


ὕβρις 9, ἣ ϑέμις ἐστὶ καταϑνητῶν ἀνθρώπων, 

ἄλλοι ἔπειϑ᾽ ὑμῖν σημάντορες ἄνδρες ἔσονται, 

τῶν ὑπ᾽ ἀναγκαίῃ δεδμήσεσϑ᾽ ἤματα πάντα. 365 
εἴρηταί τοι πάντα᾽ σὺ δὲ φρεσὶ σῇσι φύλαξαι. 


338. finas L. — ῥήσσοντες M; ceteri qorecorrte, — ἕποντον L. — 
330. in παιήον᾽ M. 510. οἷοι omisso τὲ JC, — 341. μελιγυρὺν M. 
343. 44. ἔμελλον — τετιμένοι Piersonus; codd. ἔμελλεν — τετιμένος (re- 
τιμημένος HM). — 344. ἄδυτον ξάϑεον L ad marginem praemisso yg. 
, In ordine verborum idem nt ceteri omnes αὐτοῦ δάπεδον. — 347. τῶν 
DF. — ηὖδα M. — 350. x«l om. M. , βιόμεϑλα" τότε Μὲ. — 354. 
λεδώνας 2. 356. ῥηϊδίως M. — ὕμμ᾽ DM. -- 359. αἰὲν ἐμοὶ M. 
κἀγάγ. L. — 300. Deest in AHCM. — νηὸν δ᾽ εὖ πεφύλαχϑε Schneide- 


minus; codd. νηὸν δὲ προφύλαχϑε. — 362. εἰ δέ τι fleizius; codd. ἠέ τι; 
M ἠέ τ᾽ ἐτησιον. — γ᾽ ἔπος DF. — - ἔσπεται M. — 303, pgs x ϑνη- 
τῶν KLM. — 305. δεδμήσασθ᾽ ὄμματα M. — 300. δ᾽ ἐνὶ, - qv- 


λάξαι M. — 


HI ΕἸΣ EPMHN, à 23 


Kel σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, zfióg καὶ Δητοῦς υἱέ ——— [515] 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


ΠΙ. 
ΕἸΣ EPMIIN. 


Ἑρμῆν ὕμνει, Μοῦσα, fig καὶ Μαιάδος υἱὸν, 
Κυλλήνης μεδέοντα x«l ᾿Δρκαδίης πολυμήλου, 
ἄγγελον ἀϑανάτων ἐριούνιον, ὁ ὃν τέχε Μαῖα, 
νύμφη ἐὐπλόχαμος, “ἁιὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα, 
αἰδοίη" μακάρων δὲ ϑεῶν ἠλεύαϑ᾽ OutAov, 5 
ἄντρου ἔσω ναίουσα παλισκίου, ἔνϑα Κρονίων 
νύμφῃ ἐὐπλοκάμῳ μισγέσκετο νυχτὸς ἀμολγῷ. 
ὄφρα κατὰ γλυκὺς ὕπνος ἔχοι λευκώλενον Ἥρην, 
λήϑων ἀϑανάτους τε ϑεοὺς ϑνητούς τ᾿ ἀνθρώπους. 


᾿ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μεγάλοιο “τὸς νόος ἐξετελεῖτο, 10 
τῇ δ᾽ ἤδη δέκατος μεὶς οὐρανῷ ἐστήρικτο, 

καὶ τότ᾽ ἐγείνατο παῖδα πολύτροπον, αἰμυλομήτην., 13 
ληϊστὴρ᾽, ἐλατῆρα βοῶν. ἡγήτορ᾽ ὀνείρων, 

νυχτὸς ὀπωπητῆρα, πυληδύκον, ὃς τάχ᾽ ἔμελλεν 15 
ἀμφανέειν κλυτὰ ἔργα μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. 

ὃς καὶ, κάνω μητρὸς ἀπ᾿ ἀϑανάτων ϑόρε γυίων, 20 
εἴς τε φύως ἄγαγεν. ἀρίσημά τὲ ἔργα τέτυκτο" 12 
ἦῷος γεγονὼς μεσσημάτιος κιϑάριξεν, 17 


ἑσπέριος βοὺς κλέψεν ἑκηβύλου ᾿ἡπύλλωνος , 
iioii τῇ προτέρῃ , τῇ μιν τέκε πότνια Μαῖα. 


ΕΙΣ EPMHN codd. excepto M, qui habet ΤΟΥ ATTOT YTMNOI 
EIX EPMHN. 

L. Ἑρμῆν: dejtlalem omittit D, — ὑμνεῖ DF; ὑμνειοῦσα L. — δ. 
μακάρων) μι . ἂρ 4... - ἡλεύατ᾽ DL. — ὄμιλον D. — 06. ἄντρου παλισκίου 
ego; codd. ἄντρον z—0v. — ἔσων ἐοῦσα πολίσκιον B. — 7, νύ un ἐυπλο- 
κάμω M. — 8. ἔχει B. —- 9. τὲ suprascr. in .H, eadem manu, 10, δὴ 

εὶς 
omissum in 429, — 1l. μεῖς D; urs eadem manu, M. — 12. Versus 
spurius habitus inde a Groddeckio ; quem ego eieei. — 13. τότ᾽ ἐγεί- 
vato BF ; τότε γείνατο ACLM. — αἰμυλ. M. — 15. zoivóoxov M. 
ἔμελλ͵ Δ. — 1—19. Spurii habiti ab Ilgenio ceterisque; ego removi. 
- ἠῶος πες μεσσημάτιος κιϑάριξεν Schneidewinus; codd. μέσω ἤματι 
ἐγκιϑάριξεν. — 18. ἔκλεψεν M. — 20. xal om. M. — 


24 IH. ΕΙΣ EPMHN. 


οὐχέτι δηρὸν ἔκειτο μένων ἱερῷ ἐνὶ λίκνῳ, 
ἀλλ᾽ Oy' ἀναΐξας ξήτει βόας ᾿Απόλλωνος, 
οὐδὸν ὑπερβαίνων ὑψηρεφέος ἄντροιο. 
ἔνϑα χέλυν εὑρὼν ἐχτήσατο μυρίον ὄλβον" - 
5j ῥά οἱ ἀντεβόλησεν ἐπ᾿ αὐλείῃσι θύρῃσι, 20 
βοσκομένη προπάροιϑε δόμων ἐριϑηλέα ποίην, 
σαῦλα ποσὶν βαίνουσα᾽ “Διὸς δ᾽ ἐριούνιος υἱὸς 
ἀϑρήσας ἐγέλασσε καὶ αὐτίκα μῦϑον ἔειπε' 

Σύμβολον ἤδη μοι μέγ᾽ ὀνήσιμον᾽ οὐχ ὀνοτάξω. 30 
χαῖρε. φυὴν ἐρόεσσα. χοροίτυπε. δαιτὸς ἑταίρη,,. 
ἀσπασίη προφανεῖσα᾽ πόϑεν τὸδε καλὸν ἄϑυρμα, 
αἰόλον ὄστρακον, ἐσσὶ. χέλυς ὄρεσι ξωουσα; 
ἀλλ᾽ οἴσω σ᾽ εἰς δῶμα λαβών" ὄφελός τι μοι ἔσσῃ. 
οὐδ᾽ ἀπυτιμήσω᾽ σὺ δέ μὲ πρώτιστον ὀνήσεις. 35 
οἴκοι βέλτερον εἶναι, ἐπεὶ βλαβερὸν τὸ ϑύρῃφιν᾽ 
ἡ γὰρ ἐπηλυσίης πολυπήμονος ἔσσεαι ἔχμα 
£dovo'' ἢν δὲ ϑάνῃς. τότε κεν μάλα καλὸν ἀείδοις. 

Ὃς ἄρ᾽ ἔφη καὶ χερσὶν ἅμ᾽ ἀμφοτέρῃσιν ἀείρας, 
ἂψ εἴσω κίε δῶμα φέρων ἐρατεινὸν ἄϑυρμα. 40 
ἔνϑ᾽ ἀναπιλήσας γλυφάνῳ πολιοῖο σιδήρου 
αἰῶν᾽ ἐξετόρησεν ὀρεσκῴοιο χελώνης. 
ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ὠκὺ νόημα διὰ στέρνοιο περήσῃ 
ἀνέρος. ὄντε ϑαμειαὶ ἐπιστρωφῶσι μέριμναι. 
αἱ δέ τε δινηϑῶσιν ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ἀμαρυγαὶ, 45 
ὡς ἅμ᾽ ἔπος τε καὶ ἔργον ἐμήδετο κύδιμος Ἑρμῆς. 
πῆξε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέτροισι ταμὼν δόνακας καλάμοιο, 


"d ; "EET " 
Ἑρμῆς τοι πρώτιστα γέλυν τεκτήνατ᾽ ἀοιδόν" 25 


22, ξητεῖ Ἢ. — 25, Damnatus versus a Ruhnkenio. — 20. αὐλίῃσι DEL; 
αὐλέησι d. 38, σκῦλα ποσὶ M. — 29. ἐγέλασε DM. — 31. χοροίτυπε 
Matthias et ut. videtur Δ: ceteri codd. χοροιτύπε. -- 33. ὄστραχόν ἐσσι 
M. — 86. βέλτιον B. — τὸ om. DM. — ϑύρηφι DM. — In margine 
ro Zn. τὸν ἡσίοδον κλέψαντα (κεκλοφότα C) τὸν στίχον. — W7. εἰ γὰρ 

τ Huhnkenius; codd. eigu&à. — 38. ξώουσα D. - ξώουσι δὲ ϑά- 
iig τότ «v M. - Δγάνοις JH. — τότε κὲν Hermannus ; τότε ἂν codd. 
(τότ᾽ dy M). — AL. ἀναπιλήσας Hermannus; codd. ἀναπηλήσας. -- 42. 
Talàv ἐξετ. M. et in margine ead. manu: ye. ὡς δοκεῖ uot ἀγὼν ἐξετό 
(sic). —  ὑρεσχώοιο M. — ὀρεσκώ λώνης L (spatio vacuo relicto). 
— 43. ὥς .M. — περήσῃ Frankius ; codd. περήσει. — 44. ϑαμειαὶ Har- 
nesius; codd, ϑαμιναὶ. — 45. αἷ δέ τε ego; αἱ ὅτε DFL; ἃς ὅτε ABC; 
ὅτε M. —-Ad vocem ἀμαρυγαὶ L in margine; yg. ἀμαλδύναι. — a. 
ἂρ Dn. M. — ταμὼν] λαβὼν D, sed in marg. yg. ταμὼν. — 


II. ΕΙΣ EPMHN. * 25 


πειρήνας διὰ νῶττι λιϑορρίνοιο χελώνης, 
ἀμφὶ δὲ δέρμα τάνυσσε βοὸς πραπίδεσσιν ἕῇσι. 
καὶ πήχεις ἐνέθηκ᾽, ἐπὶ δὲ ξυγὸν ἤραρεν ἀμφοῖν, 50 
ἑπτὰ δὲ συμφώνους otov ἐτανύσσατο χορδᾶς. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξε χεροῖν ἐρατεινὸν ἄϑυρμα, 
πλήχτρῳ ἐπειρήτιξε κατὰ μέρος" ἡ δ᾽ ὑπὺ χειρὸς 
σμερδαλέον κονάβησε ϑεὸς δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν 
ἐξ αὐτοσχεδίης πειρώμενος. ἠῦτε χούροι 55 
ἡβηταὶ ϑαλίῃσι παραυβόλα κερτομέουσιν, 
ἀμφὶ Διὰ Κρονίδην καὶ Μαιάδα καλλιπέδιλον, 
ὡς πάρος ὠρίξεσχκον ἑταιρείῃ φιλότητι, 
* ἣν τ᾽ αὐτοῦ γενεὴν ὀνομακλυτὸν ὀνομάξων᾽" 
ἀμφιπόλους τε γέραιρε καὶ ἀγλαὰ δώματα νύμφης, 60 
καὶ τρίποδας κατὰ oixov ἐπηετανούς τε λέβητας. 
καὶ τὰ μὲν οὖν ἤειδε, τὰ δὲ φρεσὶν ἄλλα μενοίνα. 
καὶ τὴν μὲν κατέϑηκε φέρων ἱερῷ ἐνὶ λίκνῳ 
φόρμιγγα γλαφυρήν᾽ o9 ἄρα κρειῶν ἐρατίξων 
ὦλτο κατὰ σχοπιὴν εὐώδεος ἐκ μεγάροιο, ; 05 
ὁρμαίνων δόλον αἰπὺν ἐνὶ φρεσὶν. οἷά rt φῶτες 
φηληταὶ διέπουσι μελαίνης νυκτὸς ἐν ὥρῃ. 
Ἠέλιος μὲν ἔδυνε κατὰ χϑονὸς Ὠκεαγόνδε 
αὐτοῖσίν 9᾽ ἵπποισι καὶ ἄρμασιν᾽ αὐτὰρ ἄρ᾽ Ἑρμῆς 
Πιερίης ἀφίχανε ϑέων ὄρεα σχιόεντα. το 
ἔνϑα ϑεῶν μακάρων βόες ἄμβροτοι αὖλιν ἔχεσκον, 
βοσχόμεναι λειμῶνας ἀκηρασίους, ἐρατεινούς. 
τῶν τότε Μαιάδος υἱὸς. ἐὔσκοπος ᾿4ργειφόντης. 
πεντήκοντ᾽ ἀγέλης ἀπετάμνετο βοῦς ἐριμύκους. 
πλανοδίας δ᾽ ἤλαυνε διὰ ψαμαϑώδεα χῶρον. 15 
ἴχνι᾿ ἀποστρέψας δολίης δ᾽ οὐ λήϑετο τέχνης. 


* ΓΙ * 


Y 


48, πειρήνας Ἢ οἱ fortasse plures; sed primus llermannus hanc for- 


mam pro πειρηνας ex coniectura restituit, - λιϑορρίνοιο Piersonus; codd, 
διὰ δινοῖο. — 49, ἐῆσί M. — 50. πήχυς a. δὲ omissum in ΔΗ. 

51. χορδὰς M. — 52. χεροῖν Schneideminus ; eodd, φέρων. — 84. κονά- 
Bue. DL. — ἄειδε M. — 55. ῆντε, κόραοι M; — 88. ὡς Ernestius; codd. 
ὃν. — καὶ ἕταιρ. M. — 59. γενεὴν M. ὄνομα κλυτὸν codd. excepto 
M. — ἐξονομάξων M. — (Versum reliqui corpi): — 05. diro DFM; 
oro L; ὦρτο ABC. — 061. φιληταὶ M. 69. αὐτοῖσι M. — ἀφ D. — 
τὸ. ϑεῶν HM. — 372. ἀκεερασίους DL. — ἴθ. ἔχνι᾽ Hermannus; codd. 


ἔχνη. — 


26 ΠῚ. ΕἸΣ EPMIN. 


σάνδαλα δ᾽ εὖτ᾽ ἔρριψεν ἐπὶ ψαμάϑοις ἁλίῃσιν, 70 
ἄφραστ᾽ ἠδ᾽ ἀνόητα διέπλεκε ϑαυματὰ ἔργα, . 80 
συμμίσγὼν μυρίκας καὶ μυρσινοειδέας ὄξους. 

τῶν τότε συνδήσας νεοϑηλέος ἄγκαλον ὕλης. 

ἀβλαύτοις ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο αόώνδαλα κοῦφα, 

αὐτοῖσιν πετάλοισι. [τὰ κύδιμος ᾿“ργειφόντης 


ἔσπασε Πιερίηϑεν] ὁδοιπορίην ἀλεείνων. 85- 


* οἷά τ᾽ ἐπειγόμενος δολιχὴν ὁδὸν, αὐτοπρεπὴς ὥς. 
τὸν δὲ γέρων ἐνόησε δέμων ἀνθοῦσαν ἀλωὴν, 
ἱέμενον πεδίονδε δι᾿ Ὀγχηστὸν λεχεποίην᾽ 
τὸν πρότερος προσέφη Μαίης ἐρικυδέος υἱός " 
Ὦ γέρον, ὅστε φυτὰ σχάπτεις ἐπικαμπύλος ὥμους, 90 
ἢ πολυοινήσεις, εὖτ᾽ ἂν τάδε πάντα φέρῃσι. 
* * * 
χαί τε ἰδὼν μὴ ἰδὼν εἶναι καὶ κωφὸς ἀκούσας, 
καὶ σιγᾶν, ὅτε 
μή τι καταβλάπτῃ τὸ σὸν αὐτοῦ. 
Τόσσον φὰς συνέσευε βοῶν ἴφϑιμα κάρηνα. 
πολλὰ δ᾽ ὕρη σκιόεντα καὶ αὐλῶνας κελαδεινοὺς 95 
καὶ πεὸδί᾽ ἀνϑεμόευτα διήλασε κύδιμος Ei μῆς. 
ὀρφναίη δ᾽ ἐπίκουρος ἐπαύετο δαιμονίη νὺξ, 


ἡ πλείων. τάχα δ᾽ ὄρϑρος ἐγίγνετο δημιοεργός" ^ 
qut ποιήσας ὁπλὰς, τὰς T ὄπισϑεν. 11. 
τὰς δ᾽ ὄπιϑεν πρόσϑεν" κατὰ δ᾽ ἔμπαλιν αὐτὸς ἔβαινε. 38 
T. 78. Hos versus ego ex contextu removi. — ὄπισϑε M. — 718. 
ὄπισϑεν 2D;— πρόσϑεν)] πρώτας M. — ἔβαινεν D. — τὸ, σάλδαλα M. 
-- δ᾽ εὖτ᾽ ἔρριψεν Schneideminus; σάνδαλα κ᾿ ἔριψεν L; ceteri 


δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔριψεν (ἔρριψεν M, sed prius o ab eadem mann deletur). — 
ψαμαϑ᾽ L. — 80. ἄφραστ᾽. Ws ϑαύματα M; ϑαυμαστὰ ABC. —— 
8l. συμμίστων L. — 82. τοτέ M. — »νεοϑϑηλέαν ἀγκαλωρην v (vel zc?) M. 
— 83. ἀβλαύτοις Bergkius: codd. ἀβλαβέως. — 841, αὐτοῖσι DM. — 
Verba τὰ — Πιερίηϑεν Hermannus uncis inclusit. — 86. Versus mani- 
festo corruptus, — αὐτοπρεπὴς ὥς DFL (hic cum glossa γρ- αὐτοτεο- 
. πήσ); αὐτοτροπήσας A4BCM. — 81. τόνδε M. — δέμων M; δόμων 
ACDL; δομῶν BF. — ἀνθοῦσαν M; ceteri αἴϑουσαν. — 88. ἐέμενον 


M; ἱέμενος B. — λεχεποίων M. — 900. imwaunvic, ξύλα M. — 9]. πο- 
λυοινήσεις Jlgenius; πολὺ οἰνήσεις DLM; πολὺ οἰμήσεις Fs πολὺ οἵ μή- 
σεις ABC. — Lacnnam post Mah v. indicavit Groddeckius, — 93. Ver- 
sum qui unus est. in eodd, dirimendum pronuntiavit. Schopenius. — μηκέτι 
καταβλ. D. — 94. φὰς συνέσευε F; φασιν ἔσκευε L; φασὶν ἔσευε AB 
CDM. — 93. σκιόεντα διήλασε κύδιμος Ἑρμῆς BH omissis verbis xal 
αὐλῶνας — ἀνθεμόεντα. — 08. ἐγένετο M. 
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τῆμος ἐπ᾽ ᾿Δλφειὸν ποταμὸν Διὸς ἄλκιμος υἱὸς 101 
Φοίβου ᾿“πόλλωνος βοῦς ἤλασεν εὐρυμετώπους. 
ἀκμῆτες δ᾽ ἵκανον ἐπ᾽ αὔλιον ὑψιμέλαϑρον, : 
x«l ληνοὺς προπάροιϑεν ἀριπρεπέος λειμῶνος. 
᾿ἔνϑ᾽ ἐπεὶ εὖ βοτάνης ἐπεφόύρβει βοῦς ἐριμύχους, 10ῦ 
καὶ τὰς μὲν συνέλασσεν ἐξ αὔλιον ὃ ἀϑρόας οὔσας, 
λωτὸν ἐρεπτομένας ἠδ᾽ ἑρσήεντα κύπειρον᾽ 
σὺν δ᾽ ἐφόρει ξύλα πολλὰ, πυρὸς δ᾽ ἐπεμαίετο τέχνην" 
δάφνης ἀγλαὸν otov ἑλὼν ἐπέλεψε σιδήρῳ 
ἄρμενον ἐν παλάμῃ 

ἄμπνυτο δὲ ϑερμὸς ἀύτμή" 110 
πολλὰ δὲ κάγκανα κᾶλα κατουδαίῳ ἐμὶ βόϑρῳ 112 
υὖλα λαβὼν ἐπέϑηκεν ἐπηετανά᾽ λάμπετο δὲ φλὸξ 
τηλόσε φῦσαν (tiG& πυρὸς μέγα δαιομένοιο. 
ὄφρα δὲ πῦρ ἀνέκαιε βίη κλυτοῦ Ἡφαίστοιο, 115 
τόφρα δ᾽ ἐριβρύχους ἕλικας βοῦς εἶλχε ϑύραξε 
δοιὰς ἄ ἄγχι πυρός" - | δύναμιρ δέ οἱ ἔπλετο πολλή᾽ — 
ἀμφοτέρας δ᾽ ἐπὶ νῶτα χαμαὶ βάλε φυσιοώσας" 
* ἐγκλίνων δ᾽ ἐκύλινδε. δι᾿ αἰῶνάς τε τορήσας 

* E * 

ἔργῳ δ᾽ ἔργον Ozafe, ταμὼν κρέα πίονα δημῷ" 120 
ὦπτα δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσε πεπαρμένα δουρατέοισι, 
σάρκας ὁμοῦ χαὶ νῶτα γεγάσμια καὶ μέλαν αἷμα 
SO ἐν χολάδεσσι᾽ τὰ δ᾽ αὐτοῦ κεῖτ᾽ ἐπὶ χώρης" 
ἡ δὲ νέον ps προςεβήσατο δῖα Σελήνη, 90 
Πάλλαντος ϑυγάτηρ Μεγαμηδείδαο ἄνακτος. 100 


tp - ΄ ^s N »5 5 
Ἑρμῆς τοι πρώτιστα πυρηΐὰ πῦρ τ ἀνέδωκε. 111 


90. 100, Hos versus ut spurios eieci, — σχοπιῆ DF. — Μεγαμηδεί- 
«o ABC; Μεγαμηδείδοιο Li Μεγαμηδειαὸ D; μέγα μηδειδαο AM. — 
102. εὐρυμετώτους L. — 103. ἀκμῆτες lIgenius; codd. ἀδμῆτες. — ἤλαυ- 
vov D. ἐπ o MM codd. ἐς, — 105. εὐβοτ. — 106. συνέλα- 
σεν D. — 107. ἐρσ. M. — 108. τύνη (pro τέχνην) M. — 109, ἐπέλετε 
L5 ἐνίαλλε M. — T Laeunam in medio versu statuit Sehmittius, — 
ἄμπνυτο δὲ M; ἀναδάπνυτο H; ceteri ἄνα δ᾽ ἄμπνυτο. --- ϑυμὸς (pro 
ϑερμὸς) BM. — Ml. Eieci versum in codiefbus lectum, — πυρήηϊα L. 
-— ἀνέδωκεν M. — 112, χατ᾽ οὐδαίω F. — 114. φῦσαν Hemsterhusius ; 
codd. φύξαν (qvtav (sioe M). — 1106. ἐριβρύχους Harnesius; codd. ὑπο- 
βρυχίας. — 117. δοίας .M. — 119. Versum notavi ut corruptum Matthia 
ἣν Hermanno auctoribus, post eum lacunae signa nppinxi. — ἐκκρίνας 

— δι᾽ αἰῶνός ABC. — τότορ sug ΑΒΕ. — 120. πίονι M; ceteri 
πίονι. — 121. ὠπτὰ M. — 123. ἔργμενον M. — τά δ᾽ M, — 
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δινοὺς δ᾽ ἐξετάνυσσε καταστυφέλῳ ἐπὶ πέτρῃ. 

ὡς ἔτι νῦν τὰ μέταξε πολυχρόνιοι, πεφύασι. 125 
δηρὸν δὴ μετὰ ταῦτα καὶ ἄκριτον" αὐτὰρ ἔπειτα 

Ἑρμῆς χαρμόφρων εἰρύσατο πίονα ἔργα 


λείῳ "ἐπὶ πλαταμῶνι καὶ ἔσχισε δώδεκα μοίρας i 

T^ , ju) A 
χληροπαλεῖς᾽ τέλεον δὲ γέρας προσέϑηκεν ἕχαάστῃ. 
ἔνϑ᾽ ὁσίης κρεάων ἠράσσατο κύδιμος Ἑρμῆς" 130 


τ , LJ . 7 , , , 
ὀδμὴ γάρ μιν ἔτειρε καὶ ἀϑάνατόν περ ἐόντα 
ἡδεῖ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς οἵ ἐπείϑετο ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
καί τε μάλ᾽ ἱμείροντι, περῶν ἱερῆς κατὰ δειρῆς. 
ἀλλὰ τὰ μὲν κατέϑηκεν ἐς αὔλιον ὑψιμέλαθρον, 
' " , , 05 065,9 5 7f 

δημὸν καὶ κρέα πολλά, μετήορα δ᾽ ciu ἀνάειρες 135 

- - ἐν , x 
σῆμα νέης φωρῆς᾽ ἐπὶ δὲ ξύλα χάγκαν᾽ ἀγείρας 
oUA0z00' , οὐλοκάρηνα πυρὸς κατεδάμνατ᾽ ἀὐτμῇ. 
αὐτὰρ ἐπεί τοι πάντα κατὰ χρέος ἤνυσε δαίμων. 
σάνδαλα μὲν προέηκεν ἐς ᾿Δλφειὸν βαϑυδίνην" 
ἀνϑρακιὴν δ᾽ ἐμάρανε, κόνιν δ᾽ ἀμάϑυνε μέλαιναν. 140 

, Ἢ τ ^ : 

Κυλλήνης δ᾽ αἷψ᾽ αὐτις ἀφίκετο δῖα κάρηνα 142 
ὄρϑριος, οὐδέ τίς οἵ δολιχῆς ὁδοῦ ἀντεβόλησεν 
οὔτε ϑεῶν μακάρων οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. 
οὐδὲ κύνες λελάκοντο᾽ Διὸς δ᾽ ἐριούνιος Ἑρμῆς 145 
δοχμωϑεὶς μεγάροιό διὰ κλήϊϑρον ἔδυνεν. 

» , - 44 3 23 , 
αὔρῃ ὑπωρινῇ ἐναλίγκιος. ηὔτ᾽ ὀμίχλη. 

$5 "ow , , [] 
[ϑύσας δ᾽ ἄντρου ἐξίκετο πίονα νηὸν. 
- ^ ᾿ ἌΝ *, ^ , "m , » 
qx« ποσὶ προβιβῶν᾽ ov γὰρ xvvztv, ὥσπερ ἐπ᾽ οὔδει.] 


παννύχιος" καλὸν δὲ φόως ἐπέλαμπε Σελήνης. 141 


124. δινούς M. — ἐξετάνυσε M. — καταστυφέλῳ D; κατὰ στὐφελῇ 
M. -- ἐπὶ Barnesius (ct L ut videtur); codd. ἐνὶ, — 125. ὡς D. — τὰ 
μέταξε ex, Schneidemini suspicione scripsi; τὰ μέτασσα M; τάμετ᾽ coca 
L; τάμετ᾽, ἄσσα DF; τάμε v' ἄσσα ABC. --- 126. μεταταῦτα DM. -- 
127. χαρμόφρων ἡ. Stephanus ; χαρμοφέρων DFLM; χάρμα φέρων 480. 
εἰρύσσατο DL; ceteri (ut videtnr) enm JM εἰρύσατο. — 180. ἠράσατο 
DM. — 132. ἡδεῖ᾽ Huhnkenius; T£ BF; ᾿ἤδει ACDLM. — οὐδώς D. 
— ἐπείϑοντο H. — 133. περᾶν Barnesius ; πέρην ABCF; περὴν M; πε- 
ρῆν᾽ DL (? nihil notatum a Keilio ad hane vocem, quae ex Clarkii 
coniectura in Matthiae librum recepta est). — 136. Deest in JM. — qo- 
ens Hermannus ; codd. φωνῆς. — ἀγείρας llgenius; codd. ἀείρας. — 
137. οὐλοπόδ᾽, οὐλοκάρηβα M. — 138. ἐπεί vot AF; ἐπεί BCDL; ἐπειδὴ 
M. — ηὔλησε᾽ M. — 140. ἀνϑρακιήν M. -- 141. Hune ut spurium οἰδεῖ, 
— παννύχιον — κατέλαμπε M. — 122. διακάρ. M. — 145. Διὸς M. 
148. ἐθύσας M; ceteri (Ovveg. — ἄντρον M. — 140. ἧκα M. — προ- 
βιβὼν DL. — 
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ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα λίκνον ἐπῴχετο κύδιμος Ἑρμῆς" 150 

σπάργανον ἀμφ᾽ ὦμοις &Avuévog, ἠῦτε τέκνον 

* νήπιον, ἐν παλάμῃσι περ ἰγνύσι λαῖφος ἀϑύρων,. 

κεῖτο. χέλυν ἐρατὴν ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρὸς ἐέργων. 

μητέρα δ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἔληϑε ϑεὰν ϑεὸς. εἶπέ τε μῦϑον" 
Τίπτε 60, ποικιλομῆτα, πόϑεν τύδε νυκτὸς ἐν ὥρῃ — 155 

ἔρχῃ. ἀναιδείην ἐπιειμένε; νῦν σὲ μάλ᾽ olo 

ἢ τάχ᾽ ἀμήχανα δεσμὰ περὶ πλευρῇσιν ἔχοντα 

Δητοΐδου ὑπὸ χερσὶ διὲκ προϑύροιο περήσειν, 

ἢ σὲ κακὸν τὰ μέταξε κατ᾽ ἄγκεα φηλητεύσειν. 

&gge, τάλαν᾽ μεγάλην σὲ πατὴρ ἐφύτευσε μέριμναν 100 

ϑνητοῖς ἀνθρώποισι καὶ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι. 

' Τὴν δ᾽ Ἑρμῆς μύϑοισιν ἀμείβετο κερδαλέοισι" 

μῆτερ ἐμὴ. τί μὲ ταῦτα δεδίσκεαι, ἠῦτε τέκνον . 

νήπιον, 0g μάλώ παῦρα μετὰ φρεσὶν αἴσυλα οἷδε, 

vagfi«A£ov , χαὶ μητρὸς ὑπαιδείδοικεν ἐνιπάς; 105 

αὐτὰρ ἐγὼ τέχνης ἐπιβήσομαι. ἥτις ἀρίστη, 

* βουλεύων ἐμὲ καὶ σὲ διαμπερές οὐδὲ ϑεοῖσι 

νῶι uer ἀϑανάτοισιν ἀδώρητοι καὶ ἄλιστοι 

αὐτοῦ τῇδε μένοντες ἀνεξόμεϑ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 

βέλτερον ἤματα πάντα μετ᾽ ἀϑανάτοις ὀαρίξειν" 170 

πλούσιον, ἀφνειὸν, πολυλήιον, ἢ κατὰ δώμια 

ἄντρῳ ἐν ἠερόεντι ϑαασσέμεν᾽ ἀμφὶ δὲ τιμῇ. 

κἀγὼ τῆς ὁσίης ἐπιβήσομαι, ἧσπερ ᾿ἡπόλλων. 

εἰ δέ κε μὴ δώῃσι πατὴρ ἐμὸς. ἤτοι ἔγωγε 

πειρήσω ἊΣ δύναμαι - φηλητέων ὄρχαμος εἶναι. 175 

εἰ δέ μ᾽ ἐρευνήσει Μητοῦς ἐρικυδέος υἱὸς, 

ἄλλο τί οἵ καὶ μεῖξον ὀΐομαι ἀντιβολήσειν. 

εἶμι γὰρ. εἰς Πυϑῶνα μέγαν δόμον ἀντιτορήσων᾽ 

ἔνϑεν ehe τρίποδας περικαλλέας ἠδὲ λέβητας 


151. ἠλυμένος M. — 152. Versus corruptus, — περιγνύσι M. 
154. ἔλαϑε M. — 155. τόδε H 'olfius; codd. τάδε. — 160. νῦν δέ σε ». 
— 0967. ἢ τάχ᾽ Barnesius; δύςαχ᾽, M; ἡ τάχ᾽ ceteri, — 159. ἢ σὲ x«- 
κὸν τὰ μέταξε Schnüttius; codd, " σε λαβόντα (φέροντα M) μεταξὺ. - — 
φιλητ. DM. — 100. τάλαν Buhnkenius; codd. πάλιν. — 162, τήν M. 
103. δεδίσκεαι Piersonus; codd. τιτυσκεαι. — 104. πολλὰ ἐνὶ φρεσὶν ἄρ- 


μενα οἷδεν M. — 108. ἄλιστοι Schneideminus ; ἄπιστοι L; ἄπλιστοι AC; 
ἄπαστοι HDFM. — 109. ᾿ἀεξόμεϑ᾽ Ἡ. — 170. ἥματα D. — 132. τιμῇ, 
Sehneideminus; codd. τιμῆς. — 175. Verba interpunxit ScAneideminus, — 
δὲ φηλητεύων L; δὲ φιλητεύων ACD; δὲ φιλητέον M; φιλητεύων D2;. 
φιλητῶν F. 
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πορϑήσω x«l χρυσὸν. ἅλις τ᾽ αἴϑωνα σίδηρον. 180 
καὶ πολλὴν ἐσθῆτα" σὺ δ᾽ ὄψεαι. αἴχ᾽ ἐϑέλῃσϑα. 
Ὡς ot μέν ó ἐπέεσσι. πρὺς ἀλλή ἥλους ἀγόρευον, 
υἱός τ᾽ αἰγιόχοιο 4s x«i πότνια Maia. 
Ἠὼς δ᾽ ἠριγένεια qoos ᾿ϑνητοῖσι φέρουσα 
ὥρνυτ᾽ ἀπ᾿ Ὠκεανοῖο βαϑυρρόου᾽ αὐτὰρ AxoAAov 185 
Ὀγχηστόνδ᾽ ἀφίκανε κιὼν. πολυήρατον ἄλσος 
ἁγνὸν ἐρισφαράγου Γαιηόχου᾽ ἔνϑα γέροντα 
* χνώδαλον εὗρε νέμοντα παρὲξ ὁδοῦ ἕρκος ἀλωῆς" 
τὸν πρότερος προσέφη Λητοῦς ἐρικυδέος υἱός" 
Ὦ γέρον Ὀγχηστοῖο βατοδρύπε zoujevros, 190 
βοῦς ἀπὸ Πιερίης διξήμενος ἐνθάδ᾽ (xdvo, 
πάσας ϑηλείας, πάσας κεράεσσιν ἑλικτὰς. 
ἐξ ἀγέλης ὁ δὲ ταῦρος ἐβόσκετο μοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων 
xv&vtog' χαροποὶ δὲ κύνες κατόπισϑεν ἕποντο 
τέσσαρες, ἠῦτε φῶτες. ὁμόφρονες of μὲν ἔλειφϑεν, 105 
οἵ τε κύνες 0 τὲ ταῦρος ὃ δὴ περὶ ϑαῦμα τέτυκται" ᾿ 
ταὶ δ᾽ ἔβαν ἠελίοιο νέον καταδυομένοιο 
ἐκ μαλακοῦ λειμῶνος, ἀπὸ γλυκεροῖο νομοῖο. 
ταῦτά μοι εἰπὲ, γερᾳιὲ παλαιγενὲς, εἴπου ὕὄπωπας 
ἀνέρα ταῖσδ᾽ ἐπὶ βουσὶ διαπρήσσοντα͵ κέλευϑον. , 900 
Τὸν δ᾽ ὁ γέρων μύϑοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν᾽ 
ὦ φίλος, ἀργαλέον μὲν, ὅσ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἴδοιτο, 
πάντα λέγειν" πολλοὶ γὰρ ὁδὸν πρήσσουσιν dira, 
τῶν οἱ μὲν κακὰ πολλὰ μεμαύτες, οἵ δὲ μάλ᾽ ἐσθλὰ, 
φοιτῶσιν᾽ χαλεπὸν δὲ δαήμεναί ἐστιν ἕκαστον ᾿ 205 
αὐτὰρ ἐγὼ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἔσχαπτον περὶ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο᾽ 
παῖδα δ᾽ ἔδοξα, φέριστε, σαφὲς δ᾽ οὐκ οἷδα. νοῆσαι, 
ὅστις ὁ παῖς ἅμα βουσὶν ἐὐχραίρῃσιν ὀπήδει 
νήπιος, εἶχε δὲ ῥάβδον᾽ ἐπιστροφάδην δ᾽ ἐβάδιξεν. 210 
ἐξοπίσω Ó' ἀνέεργε, κάρη δ᾽ ἔχον ἀντίον αὐτῷ. 


* * * 


180. αἴϑονα M. — 181. αἴκε ϑέλησθα BCL; ain! ἐϑέλησθα ADEM 


(om. t subser.). — 183. Meia| μήτηρ M. — 194. ἠώς δ᾽ .M. , — 188. 
χνώδαλον corruptum. ἢ - 190, βατόδροπε Ἡ. --- 10]. ταί δ᾽ M. — 
200., κέλευθα, opinor, 3. — 902. ἴδοιμι M. — 205, φοιτῶσιν] πρήσ- 
σουσὶν M. — ἐστὶν M. — 207. ἁλωῆς M. — 208. νοήσας M. — 21], 
ἔχον Hermannus; codd. ἔχεν. — Post h. v. làeunam aperuit Mat- 


thias. — 
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d δ᾽ ὁ γέρων᾽ ὁ δὲ ϑᾶσσον. ὁδὸν κίε μῦϑον ἀκούσας" 
οἰωνὸν δ᾽ ἐνόει τανυσίπτερον, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
φηλητὴν γεγαῶτα zhig παῖδα Κρονίωνος. 
ἐσσυμένως δ᾽ ἤιξεν ἄναξ zug υἱὸς ᾿ἡπόλλων 215 
ἐς Πύλον ἠγφϑέην διξήμενος εἰλίποδας βοῦς, 
πορφυφέῃ νεφέλῃ κεκαλυμμένος εὐρέας ὥμους" 
ἴχνια τ᾿ εἰσενόησεν Εκηβύλος εἶπέ τε μῦϑον᾽" 
- , * , - 4} ς - 
4 πύποι."ἡ μέγα ϑαῦμα τὸδ᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ορῶμαι" 
ἴχνια μὲν τάδε γ᾽ ἐστὶ βοῶν ὀρϑοκραιράων, 230 
ἀλλὰ πάλιν τέτραπται ἐς ἀσφοδελὸν λειμώνα᾽ 
βήματα δ᾽ οὔτ᾽ ἀνδρὸς τάδε γίνεται οὔτε γυναικὸς, 
οὔτε λύχων πολιῶν οὔτ᾽ ἄρκτων οὔτε λεόντων" 
οὔτε τι κχένταυρον λασιαύχενα ἕλπομαι εἶναι; 
ὅστις τοῖα τέλωρα βιβᾷ ποσὶ καρπαλίμοισιν" 235 
αἰνὰ μὲν ἔνϑεν ὁδοῖο, τὰ δ᾽ αἰνότερ᾽ ἔνϑεν ὁδοῖο. 
Ὡς εἰπὼν ἤιξεν ἄναξ Διὸς υἱὸς ᾿Ζπόλλων᾽" 
Κυλλήνης δ᾽ &gíxavev 0gog καταείμενον ὕλῃ. 
πέτρης εἰς κευϑμῶνα βαϑύσκιον. ἔνϑα τε νύμφη 
ἀμβροσίη ἐλόχευσε Διὸς παῖδα Κρονίωνος. 280 
ὀδμὴ δ᾽ ἱμερόεσσα δι᾽ οὔρεος ἡγαϑέοιο 
κίδνατο, πολλὰ δὲ μῆλα ταναύποδα βύσκετο ποίην. 
ἔνϑα τότε σπεύδων κατεβήσατο λάϊψον οὐδὸν 
ἄντρον ἐς ἠερόεν ἑκατηβόλος αὐτὸς ᾿ἀπόλλων. 
Ἐὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε “ιὸς καὶ Μαιάδος υἱὸς 235 
χωόμενον περὶ βουσὶν éxifóAov AzóAAova, 
σπάργαν᾽ ἔσω κατέδυνε ϑυήεντ᾽ " ἠῦτε πολλὴν 
πρέμνων ἀνθρακιὴν οὔλη σποδὸς ἀμφικαλύπτει. 
* ὡς Ἑρμῆς Ἑκάεργον ἰδὼν ἀλέεινεν ἑαυτόν. 
ἐν δ᾽ ὀλίγῳ συνέλασσε κάρη χεῖράς τε πόδας τε, 240 
φή ó« νεόλλουτος, προκαλεύμενος ἤἥδυμον ὕπνον, 


212. δ᾽ ὁ ABC. — μῦϑον ἀκούσας M et L (hie non in textu, sed 
in margine apposito ye); cetegi Φοῖβος “πόλλων. — 214. φιλητὴν DLM. 
— 210. εἰς (?) M. — 218 et 219 desunt in .M. — 222. ov) ὅσ᾽ L. — 
224. κένταυρον λασιαύχενα Schneideminus; codd. xev ταύρου λασιαύχε- 
νος. — ἔλπομαι εἶναι M; ceteri ἔστιν ὁμοῖα, praeter L: ἤστιν ὁμοῖα 
et in marg. yg. ἔλπομαι εἶναι. — 229. τὲ suprascr. in D. — 230. Kgo- 
νίωνα M. — 232. κιδνᾶτο DL. — τανύποδα M. — πόην͵ M (ut videtur) 
—'236. ἑκατηβόλον A. 238. ἀμφικαλύπτοι LM. — οὔλη σποδὸς Her- 
mannus; codd. ὕλης σποδὸς, ὁλοσποδὸς M. — 239. Corruptus. — 240. 
συνέλασε D. — ?4l. φῇ Hermannus; codd. δή. noL idn marg. iv ἄλλω 
ovrog' ϑῆρα νέον λοχάων προκαλεύμενος ἠδ᾽ v. — νήδυμον B. — 
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ἐγρήσσων ἐτεόν yt^ χέλυν δ᾽ ὑπὸ μασχάλῃ εἶχε. 
γνῶ δ᾽ οὐδ᾽ ἠγνοίησε Ζιὸς καὶ Πητοῦς υἱὸς 
νύμφην τ᾽ οὐρείην περικαλλέα καὶ φίλον υἱὸν, 
παῖδ᾽ ὀλίγον, δολίῃ lis εἰλυμένον ἐντροπίῃσι. 
παπτήνας δ᾽ ἄρα πάντα μυχὸν μεγάλοιο δόμοιο e 
τρεῖς ἀδύτους ἀνέῳγε λαβὼν κληῖδα φαεινὴν, 
νέχταρος ἐμπλείους ἠδ᾽ ἀμβροσίης ἐρατεινῆς" 
πολλὸς δὲ χρυσός τε καὶ ἄργυρος ἔνδον ἔκειτο," 
πολλὰ δὲ φοινικόεντα καὶ ἄργυφα εἵματα νύμφης, 250 
οἷα ϑεῶν μακάρων ἱεροὶ δόμοι ἐντὸς ἔχουσιν" 
ἔνϑ᾽ ἐπεὶ ἐξ ξερέεινε. μυχοὺς μεγάλοιο δύμοιο 
“ητοΐδης, μύϑοισι προσηύδα κύδιμον Ἑρμῆν" 

Ὧ παῖ, ὃς ἐν λίκνῳ κατάκειαι, μήνυέ μοι βοὺς 
ϑάττον᾽ ἐπεὶ τάχα νῶι διοισόμεϑ᾽ οὐ χατὰ κόσμον. 6Ο 255 
ῥίψω γάρ σε λαβὼν ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
εἰς ξόφον αἰνόμορον καὶ ἀμήχανον" οὐδέ ὅε μήτηρ 
ἐς φάος οὐδὲ πατὴρ ἀναλύσεται, ἀλλ᾽ ὑπὸ γαίῃ 
ἐρρήσεις ὀλυοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν ἡγεμονεύων. 

Τὸν δ᾽ Ἑρμῆς μύϑοισιν ἀμείβετο κερδαλέοισι" 200 
“Ἰητοΐδη. τίνι. τοῦτον ἀπηνέα μῦϑον £uzag; 
ἡ βοῦς ἀγραύλους διξήμενος ἐνθάδ᾽ ἰχάνεις; 
οὐκ ἴδον. οὐ πυϑόμην, οὐκ ἄλλου μῦϑον ἄκουσα" 
οὐκ ἂν μηνύυσαιμ᾽. οὐκ ἂν μήνυτρον ἀροίμην. 
οὐδὲ βοῶν ἐλατῆρι. κραταιῷ φωτὶ. ἔοικα. ' 905 
οὐκ ἐμὸν ἔργον τοῦτο, πάρος δέ μοι ἄλλα μέμηλεν᾽ 

ὕπνος ἔμοιγε μέμηλε καὶ ἡμετέρης γάλα μητρὸς, 

σπάργανά τ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἔχευν καὶ ϑερμὰ λοετρά. 
μή τις τοῦτο πύϑοιτο, πόϑεν τόδε νεῖκος ἐτύχϑη᾽ 
καί xev δὴ μέγα ϑαῦμα μετ᾽ ἀϑανάτοισι γένοιτο, 270 
παῖδα νέον γεγαῶτα διὰ προϑύροιο περῆσαι 
βουσὶν ἐπ᾽ ἀγραύλοισι᾽ τὸ δ᾽ ἀπρεπέως ἀγορεύεις. 


τ 
δι 


242. ἐγρήσσων ἐτεόν γε" Hermannus: codd. ἄγρης᾽ εἰνέτεόν vr. — 


245. δολίης ADLM; δολίησ᾽ BCF. 246. δ᾽ ἀνὰ M. — 248. ἐμπλείους 
Ilgenius ; codd. ἐκπλείους. -- 210. χρυσός γε M. — 250. ἄργυφ᾽ M. — 
253. προρηῦδα D. -— 254. χλίνη DL (qui in marg. yg. λέκνω). — 255. 
ϑᾶττον" ἐπεὶ). Haec verba desunt in M, spatio tamen relicto. — 29506. 
λαβὼν Ilgenius; codd. βαλὼν. — 208, ἀνακλύσεται B. — 250. ὀλοοῖσι 
Bothius; codd, ὀλίγοισι. — μετ LM; ἐν ABCDF. — 200. Post χερδα- 
λέοισι Ἡ habet signum , sU. — 2061. ἕειπας BL; boten (etiam JM) £&- 
πες. — 202. ἡ Matthias; codd. καὶ. — 263. πιϑόμην D. — ἄλλον B. 

205. οὐδὲ epo scripsi; codd. οὔτε. --- κρατερῷ M. — ?il. διαπροϑ.. D. 


— 212. βουσὶν ἐπ᾽ Schneideminus; codd. βουσὶ μετ᾽. --- ἀγφαύλησι M. - 
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᾿ χϑὲς γενόμην, ἁπαλοὶ δὲ πόδες, τρηχεῖα δ᾽ ὑπὸ χϑῶν. 


| δὲ ϑέλεις ὃς λὴν μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι" 
εἰ ἕλεις, πατρὸς κεφαλὴν μέγαν ogxov ouovuat 
^ M 'o» , * Li "n " * 
μη μὲν ἐγὼ μήτ᾽ αὐτὸς ὑπίσχομαι αἴτιος εἷναι, 215 
,* » - Li 

μήτε τιν᾽ ἄλλον ὕπωπα βοῶν κλοπὸν ὑμετεράων, 
αἵτινες αἵ βόες εἰσί τὸ δὲ κλέος οἷον ἀκούω. 

€ » w H $095 , JU , 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη xal πυκνὸν ἀπὸ βλεφάρων ἀμαρύσσων 
*, - , » * 
ὀφρῦς ῥιπταξεσκεν, ὁρώμενος ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 

2. Ὁ ᾿ » t , 
μάκρ ἀπυσυρίξων, ἅλιον τὸν μυϑὸν υποσχῶν,.. 250 

St , , ^ , * δ 

τὸν δ᾽ ἁπαλὸν γελάσας προσέφη ἔκάεργος “πόλλων" 

τ , , ' 3 ^ τ “η4} 

(ἃ πέπον. ἡπεροπευτὰα. δολοφραδὲς. ἡ σε μαλ᾽ οἴω 

3 - , , 
πολλώκις ἀντιτοροῦντα δόμους εὖ ναιετάοντας 
, ^ - 1 - , 
ἔννυχον οὐχ ἕνα μοῦνον ἐπ᾿ οὔδει φῶτα καϑίσσαι, 
, , I , 

σκευάξοντα κατ᾽ οἶκον ἄτερ ψόφου. οἷ᾽ ἀγορεύεις. 285 
πολλοὺς δ᾽ ἀγραύλους ἀκαχήσεις μηλοβοτὴῆρὰς 
οὔρεος ἐν βήσσῃς. ὁπόταν κρειῶν ἐρατίξων 
, - , * 
ἀντᾷς βουκολίοισι καὶ εἰροπόκοις ὀΐεσσιν. 
, »» * , , yt ^" , 
«ÀÀ ἄγε. μὴ πυματὸν τε καὶ ὕστατον Uzvov («vGys, 


. ἐκ λίκνου κατάβαινε, μελαίνης νυχτὸς ἑταῖρε. 200 


τοῦτο γὰρ οὖν καὶ ἔπειτα μετ᾽ ἀϑανάτοις γέρας ἕξεις, 
ἀρχὸς φηλητέων κεχλήσεαι ἤματα πάντα. 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη καὶ παῖδα λαβὼν φέρε Φοῖβος ᾿“πόλλων. 
σὺν δ᾽ ἄρα φρασσάμενος rore δὴ κρατὺς ᾿Δργειφόντης 
οἰωνὸν προέηκεν. ἀειρύμενος μετὰ χερσὶ, 295 
τλήμονα γαστρὸς ἔριϑον, ἀτάσϑαλον ἀγγελιώτην. 
ἐσσυμένως δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἐπέπταρε᾽ τοῖο δ᾽ ᾿Απόλλων 
ἔκλυεν, ix χειρῶν δὲ χαμαὶ βάλε κύδιμον Ἑρμῆν. 
ἕξετο δὲ προπάροιϑε καὶ ἐσσύμεγός, περ ὁδοῖο, 
Ἑρμῆν κερτομέων. καί μιν πρὸς εὖϑον ἔειπε᾿ 300 
Θάρσει, σπαργανιῶτα, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱέ" 
εὑρήσω καὶ ἔπειτα βοῶν ἴφϑιμα κάρηνα. 


977 


273. δ᾽ οὗπο L. — ὑποχϑών D. 271. olov D. — 218, dg D; ἄρ 
M. — 219. ὀφρὺς Hermes; codd. ἀρούδι: — ῥιπάξεσκεν M. — 280. 


ἄλιον D. — τὸν DM; ὅν 5. ὡς τὸν BC; ὡς τὸ £2 ὡς F.— ὑποσχών 
ego; codd. ἀκούων. — 282. ἢ M. — 284, οὐδ᾽ — χαϑίσαι DM. — 
280. πολλοὺς δραύλους DL. — 987. κρειῶν] uias M. — 288. , Quod 
seripsi, habet £ in margine sie: yg. ἄντ᾽ βονυκολίοισι καὶ οὐροπόκ" ὀϊεσσ᾽; 
in textu vero idem atque ceteri ἀντήσεις (ἀντήσης M) ἀγέλῃσι βοῶν 


καὶ πώεσι μήλων. — 280. μὴ om. M. — τε om. DF. — ἰαύσεις M. -Ξ 
291. μεταϑαν. D. — 292, «106 M. — φιλητέων DL; φωλητέων M. — 
ἤματα D. — 203, dg D; ἄρ M. — 294. φρασάμενος DL.M. — κρατὸς 


M. — 995. βερσὶν M. — 299. ἐσσυμένος M. — 301. σπαργανιώτα D. — 
Howrnr Hrxsr. 3 
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΄ E ' , Φι" 58" € , 
τούτοις οἰωνοῖσι" Gv Ó «v9 οδὸν ἡγεμονεύσεις. 

, " τ - , ΄ - 

Ὡς gir" ὁ 0 «vr ἀνόρουσε ϑοῶς Κυλλήνιος Ἑρμῆς. 
σπουδῇ ἰών ἄμφω δὲ παρ᾽ οὔατα χερσὶν ἐώϑει 305 
σπάργανον ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐελμένον. εἶπε δὲ μῦϑον᾽" 

Πὴ μὲ φέρεις. Ἕκάεργε. ϑεῶν ξαμενέστατε πάντων; 

τ - T 

ἢ μὲ βοῶν ἕνεχ᾽ ὧδε χολούμενος ὀρσολοπεύεις; 

τ , £ - » 
ὦ πόποι, εἴϑ' ἀπόλοιτο fuv γένος οὐ γὰρ ἔγωγε 

U , " , $9? » » 
ὑμετέρας ἔχλεψα βοας. οὐδ᾽ ἄλλον ὁπῶπα. 310 
αἵτινες αἱ βόες εἰσί τὸ δὲ κλέος οἷον ἀκούω. 

δὸς δὲ δίκην καὶ δέξο παρὰ Ζηνὶ Κρονίωνι. 

$ ἃ 3.8 E : , , 

«Αὐτὰρ ἐπεὶ τὰ ἔχαστα διαρρήδην ἐρίδαινον 
t - , , : - 3 4 * "n 
Ἑρμῆς τ᾽ οἰοπόλος x«l «1ητοὺς ἀγλαὸς υἱὸς. 
ἀμφὶς ϑυμὸν ἔχοντες (ὁ μὲν νημερτέα φωνὴν 315 
ἐχδεδαὼς ἐπὶ βουσὶν ἐλάξυτο κύδιμον Ἑρμῆν, 
αὐτὰρ ὁ τέχνῃσίν τε καὶ αἰμυλίοισι λόγοισιν 
ἤϑελεν ἐξαπατᾶν Κυλλήνιος ᾿ἀργυρότοξον ) 

DL ? 
αὐτὰρ ἐπεὶ πολύμητις ἐὼν πολυμήχανον EUQEV, 
ἐσσυμένως δὴ ἔπειτα διὰ ψαμάϑοιο βάδιξε ; 320 

, , * , " - , 

πρύσϑεν. ἀτὰρ κατόπισϑε “]ιὸς καὶ “ητοῦς υἱός. 

- ,tw , !* , , 
αἷψα δ᾽ ἵἴχοντο κάρηνα ϑυώδεος Ουλύμποιο 
ἐς πατέρα Κρονίωνα Zhóg περικαλλέα τέχνα" 
χεῖϑι γὰρ ἀμφοτέροισι δίκης κατέχειτο τάλαντα. 
εὐδίη δ᾽ ἔχ᾽ Ὄλυμπον ἀγάννιφον, ἀϑάνατοι δὲ 325 
, , 9 , , - 
αϑροοι ἠγερέϑοντο μετα χρυσοϑρονον ja. 
ἔστησαν δ᾽ Ἑρμῆς τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿ἀπόλλων 
πρόσϑε Διὸς γούνων᾽ ὁ δ᾽ ἀνείρετο φαίδιμον υἱὸν 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπε" 

Φοῖβε, πόϑεν ταύτην μενοεικέα ληΐδ᾽ ἐλαύνεις, 330 
παῖδα νέον γεγαῶτα, φυὴν κήρυκος ἔχοντα; 


303. αὐτοῖς M. — οἰωνοῖσιν. εὖ δ᾽ αὖϑ᾽ D; οἰωνοῖς. εὖ δ᾽ αὐϑ'᾽ 
AF. — 304. ἔφαϑ᾽" ὅ δ᾽ cor M. — 300. ἐελμένον ego; ἐέλμενο; M; 
ξλιγμένος ceteri. — 308. ἐνέχωνδε M. — ὀρσοπολεύεις ABC. — 309. 
à D. — 9311. Ita versum dedit Frankins ex 277; codd, αἵτινές εἰσι βόες" 
τὸ δὲ δὴ (om. 2) κλέος. — οἷον D. — 313. ἔπειτα .M. — ἐρίδαινον 
Schneideminus ; ἐρέεινεν DFLM; ἐρέεινον ABC. — 49106. ἐχδεδαὼς ego 
scripsi; codd. οὐκ ἀδίχως. - ἐλαξοιτο M. — 311. ὃ D. — τέχνῃσί M. 


— 318. ἤϑελ᾽ M. — 319. πολύμητες L. — 320. δἤπεϊτα codd. — 322, 
Sie, ut dedi, 4/CF et margo δ αἷψα δὲ τέρϑρον ἔχοντο ϑυώδεος O3- 
λύμποιο DLM. — 323. πυριχ. L. — 325. εὐδίη ego conieci; codd. εὐ- 
μυλέη (sp, M). — 326. ἀϑρύοι Groddeckius; codd. ἄφϑιετοι. --- μετὰ 
χρδοόϑρονον ἠῶ margo L; sed idem in ἑοχῖμ, ut coteri, ποτὶ πτύχας 
Οὐλύμποιο. --- * 
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σπουδαῖον τόδε χρῆμα ϑεῶν μεϑ᾽ ὁμήγυριν ἦλθε. 
Τὸν δ᾽ αὖτε πρὸσέειπεν ἄναξ ἑχάεργος ᾿ἡπόλλων᾽ 
ὦ πάτερ, ἡ τάχα, μὖϑον ἀκούσεαι οὐκ ἀλαπαδνὸν, 
κερτομέων, ὡς οἷος ἐγὼ φιλολήιός εἰμι" 335 
παῖδά τιν᾽ εὗρον τόνδε διαπρύσιον κεραϊστὴν 
Κυλλήνης ἐν ὄρεσσι, πολὺν διὰ χῶρον ἀνύσσας, 
κέρτομον, οἷον ἔγωγε ϑεῶν οὐκ ἄλλον ὄπῳπα, 
οὐδ᾽ ἀνδρῶν, ὁπόσοι λησίμβροτοί εἰσ᾽ di yatn. 
κλέψας δ᾽ ἐκ λειμῶνος ἐμὰς βοῦς ᾧχετ᾽ ἐλαύνων 340 * 
ἑσπέριος παρὰ ϑῖνα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 
εὐθὺ Πύλονδ᾽ ἐλάων᾽ τὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἴχνια τοῖα πέλωρα, 
οἷά v' ἀγάσσασϑαι, καὶ ἀγαυοῦ δαίμονος ἔργα. 
τῇσιν μὲν γὰρ βουσὶν ἐς ἀσφοδελὸν λειμῶνα 
ἀντία βήματ᾽ ἔχουσα κόνις ἀνέφαινε μέλαινα" 345 
αὐτὸς «δ᾽ ovrog ἄϊκτος, ἀμήχανος, οὔτ᾽ ἄρα ποσσὶν 
οὔτ᾽ ἄρα χερσὶν ἔβαινε διὰ ψαμαϑώδεα χῶρον᾽ 
ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ μῆτιν ἔχων διέτριβε κέλευϑα, 
τοῖα πέλωρ᾽. ὡς εἴ τις ἀραιῇσι δρυσὶ βαίνοι. 
ὄφρα μὲν οὖν ἐδίωκε διὰ ψαμαϑώδεα χῶρον, 350 
ῥεῖα μάλ᾽ ἴχνια πάντα διέπρεπεν dv κονίῃσιν" 
αὐτὰρ ἐπεὶ ψαμάϑοιο μέγαν στίβον ἐξεπέρησεν, 
ἄφραστος γένετ᾽ ὦκα βοῶν στέβος ἠδὲ καὶ αὐτοῦ. 
χῶρον ἀνὰ κρατερόν᾽ τὸν δ᾽ ἐφράσατο βροτὸς ἀνὴρ 
εἰς Πύλον εὐθὺς ἐλῶντα βοῶν γένος εὐρυμετώπων. 355 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τὰς μὲν ἐν ἡσυχίῃ κατέερξε, 
καὶ διαπυρπαλάμησεν ὁδοῦ τὸ μὲν ἔνϑα, τὸ δ᾽ ἔνϑα, 
ἐν λίκνῳ κατέχειτο μελαίνῃ νυκτὶ ἐοικὼς, 
ἄντρῳ ἐν ἠερόεντι κατὰ ξόφον᾽ οὐδέ κεν αὐτὸν 
αἰετὸς ὀξὺ λάων ἐσκέψατο᾽ πολλὰ δὲ χερσὶν 360 
αὐγὰς ὠμόργαξε δολοφροσύνην ἀλεγύνων. 


382. ἦλε. L. — 335. οἷος ,D5 ceteri οἷος. — 330. L ad marg. Ὁ ἤτοι 
φανερὸν eee — 3937. ἀνύσας D.M. — 338. τέρτομον͵ praeposito 
signo ,." M. — 339. kia D. — γαῖαν M. — 342. Πύλονδ᾽ M; ceteri 
πόρονδ᾽. -- do D. — τοῖα Barnesius; codd. doi — 343. ἀγάσσασϑαι 
Hgenius ; ἀγάσασϑαι M; ceteri ἀγάσφεσϑαι. 344. τοῖσι M. — 848. 
ἄϊκτος Jlermannus; codd. ὅδ᾽ ἐκτὸς (00' M). — 340. βαίνων Ah -- 352. " 

ολὺν στιβον M. — 356. ἡσυχία BM. — κατέερξε ABC; κατέρεξε DFRM 
[t Ln, διαπυρπαλάμησεν ligenius; διὰ πῦρ παλάμησεν M; διὰ 
πῦρ μάλ᾽ ἄμησεν ceteri. — 360. λάων suprascripto βλέπων 2. — 301. 
ὠμόργαξε, ligentus; codd. ὠμάρταξε. --- ἀλεγύνων DFL; aAsy(fov M; 
ἀλεείνων ABC. — 

3* 
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$9 , 3, - , , 0r : 
αὐτὸς δ᾽ αὐτίχα μῦϑον ἀπηλεγέως CyOQEUEV 

, ν᾿ , , , » - » 
ovx ἴδον. οὐ πυϑόμην, οὐκ ἄλλου μύϑον ἀκουσα, 

» , , ? 5$? , 3 
οὐδέ κε μηνύσαιμ᾽. οὐδ᾽ ἂν μήνυτρον ἀροίμην. 
Y z 3 * 2a 
Ἥτοι ἄρ᾽ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο Φοῖβος ᾿“πόλλων᾽ 305 
Ἑρμῆς δ᾽ αὐτίχα μῦϑον ἐν ἀϑανάτοισιν ἔειπεν, 
δείξατο δ᾽ εἰς Κρονίωνα, ϑεῶν σημάντυρα πάντων" 
Ζεῦ πάτερ, ἦτοι ἐγώ σοι. ἀληϑείην καταλέξω" 
νημερτής τὲ γάρ͵ εἰμι. καὶ οὐκ οἷδα ψεύδεσθϑαι. 
ἦλθεν ἐς ἡμετέρου διξήμενος εἰλίποδας βυῦς 370 
σήμερον ἠελίοιο νέον ἐπιτελλομένοιο᾽ 
οὐδὲ ϑεῶν μακάρων ἄγε μάρτυρας οὐδὲ κατόπτας. 
1 , t - 
μηνύειν δ᾽ ἐκέλευεν ἀναγκαίης ὑπὸ πολλῆς, 
πολλὰ δέ μ᾽ ἠπείλησε βαλεῖν ἐς Τάρταρον εὐρὺν. 

e LE EY , » "» v) Ld δ 
οὕνεχ᾽ ὁ μὲν τέρεν ἄνϑος ἔχει φιλοκυδέος ἥβης, 3:5 

$06 yo5 * ' ἢ εὖ 7 7s 4 . 0r; 
αὐτὰρ ἐγὼ χϑιξος γενόμην — τὰ δέ v οἷδε x«i αὐτὸς .— 
οὔτι βοῶν ἐλατῆρι. κραταιῷ φωτὶ. ἐοικώς. 
πείϑεο᾽ καὶ γὰρ ἐμεῖο πατὴρ φίλος εὔχεαι εἷναι" 

Ld , Sox , t ". IJ 
[ὡς ovx οἴκαδ᾽ ἔλασσα βόας, ὡς ὄλβιος εἴην. 

DATE 3t *Z . * $)L» 3 , y , , 
οὐδ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔβην τὸ δέ τ᾽ ἀτρεκέως cyogcvo. 380 
Ἠέλιον δὲ μάλ᾽ αἰδέομαι καὶ δαίμονας ἄλλους, 

, - - 3 “ν΄, ᾿ 
καί σὲ φιλῶ καὶ τοῦτον ὀπίξομαι᾽ οἶσϑα καὶ αὐτὸς ..] 
, — i , « , » 
ὡς οὐκ αἴτιός εἰμι᾿ μέγαν δ᾽ ἐπιδώσομαι ὅρκον 
οὐ μὰ τάδ᾽ ἀϑανάτων εὐκόσμητα πρυϑύραια. 
καί που ἐγὼ τούτῳ τίσω ποτὲ νηλέα φώρην, 385 
- ^ Rjt s 
xal κρατερῷ πὲρ ἐόντι σὺ δ᾽ ὁπλοτέροισιν ἄρηγε. 
1 ^ ΄ , , . 
"Qe φάτ᾽ ἐπιλλίξων Κυλλήνιος ᾿Δργειφόντης 
1 , - Φ 945 3.0 03 05 M 
xal τὸ σπάργανον εἶχεν ἐπ᾿ ὠλένη οὐδ᾽ ἀπέβαλλε. 
Ζεὺς δὲ μέγ᾽ ἐξεγέλασσεν ἰδὼν κακομηδέα παῖδα 

τ 3 ΄ 
εὖ καὶ ἐπισταμένως ἀρνεύμενον ἀμφὶ βόεσσιν. 300 
, ἊΣ , NE EJ 
ἀμφοτέρους δ᾽ ἐκέλευσεν ouoggova ϑυμὸν ἔχοντας 

, Ps. - yd [i , 
ξητεύειν, Eourv δὲ διάκτορον ἡγεμονεύειν, 
:303. εἶδον M. --- 3θῦ. ἤτοι D. — de p. — 900, Quem dedi ver- 


sum, L in margine habet, nisi quod pro αὐτίκα ibi est dvlN^, fortasse 
ἄλλον; jn textu idem codex cum ceteris hune exhibet versum: Ἑρμῆς 


δ᾽ αὐὖϑ'᾽ ἑτέρωθεν ἀμειβόμενος ἔπος ηὔδα. — 308, ἤτοι D. — χατα- 
λέξω] ἀγορεύσω M. — 370. eum. M. — 311. νέον JY BCD. — 313. ἀναγ- 
xn 1. -- 314. εἰς (opinor) .M. — 33706. τὰ δέ τ᾽ Ms; , τάδε v ABCDE; 

τάδε L. 379. ὡς οὐκ M. — ἔλασα D. — 380. τὰ δέ τ᾽ [lermannus; codd. 
τόδε δ΄. — 381. δὲ μάλ᾽ αἰδ. M; μάλα «là. ABCF (9); μάλ᾽ αἰδ. DL. —— 383. 
ἐπιδώσομαι Barnesius; codd. ἐπὶ αίομαι, M ἐπιδεύομαι. — 384. οὔ D.M. — 
385. zov /lermannus ; codd. ποτ᾽ ; — ποτὶ M. -- φώρην M; ceteri gov ἡν.--- 


389. ἐξεγέλασεν DM, — 391. ὁμόφρονα; aliquid in hae voce erasum in.M. — 
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καὶ δεῖξαι τὸν χῶρον ἐπ᾿ ἀβλαβέῃσι νόοιο. 
"$3 - v 
ὅππη δ᾽ «vr ἀπέκρυψε βοῶν ἴφϑιμα κάρηνα. 
νεῦσεν δὲ Κρονίδης. ἐπεπείθετο δ᾽ ἀγλαὺς Ἑρμῆς" “ — 39» 
ῥηιδίως γὰρ ἔπειϑε «Διὸς νόος αἰγιόχοιο. 
^5 og? ow , ᾿ , , 
TO ὃ ἄμφω σπεύδοντε Zftog περικαλλέα τέχνα 
ἐς Πύλον ἠμαϑόεντα ἐπ᾽ Age πόρον i£ov: 
, ^ , , ^ ^ e , 
ἀγροὺς δ᾽ ἐξίκοντο xal αὔλιον viiuzAnthoor, 
Ἐ-" »Us , 
ἡχί ῥὰ οἵ τἄγρευμ᾽ ἀτιτάλλετο νυκτὸς ἐν ὥρῃ. 400 
» DE - - 
£v9' Ἑρμῆς μὲν ἔπειτα κιὼν παρὰ λάϊνον ἄντρον, 
εἰς φῶς ἐξήλαυνε βοῶν ἴφϑιμα κάρηνα" 
, 5 1 » 
“ητυΐδης δ᾽ ἀπάτερϑεν ἰδὼν ἐνόησε βοείας 
, 15.3..9 4 , "7 ἡ» ^. Li -. 
πέτρῃ ἐπ ἡλιβατῳ. τάχα δ᾽ ἤρετο κυδιμον Ερμὴν 
Πῶς ἐδύνω. δολομῆτα. δύω βόε δειροτομῆσαι. 405 
το LJ 
ὧδε νευγνὸς ἐὼν καὶ νήπιος; αὐτὰρ ἔγωγε 
δειμαίνω κατόπισϑε fo σὸν κράτος" οὐδέ τί σὲ χρὴ 
μακρὸν ἀέξεσϑαι. Κυλλήνιε, Μαιάδος υἱέ. 
" »2 w , 
Qs ἄρ᾽ ἔφη. καὶ χερσὶ περίστρεφε καρτερὰ δεσμὰ 
e 
* Gyvov' ταὶ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ κατὰ χϑονὸς αἷψα φύοντυ 410 
αὐτόϑεν. ἐμβολάδην ἐστραμμέναι ἀλλήλῃσι. 
, , IJ , 3 
* ῥεῖά τὲ καὶ πάσῃσιν ἐπ᾽ ἀγραύλοισι βόεσσιν. 
fs - : y co , 
Eoué£o βουλῇσι κλεψίφρονος᾽ αὐτὰρ ᾿“πόλλων 
, , , .0€ 4 o$' ὮΝ , 
S«vu«eccv αϑρησας᾽ ὁ δὲ δὴ κρατυς “ργειφοντης 
-» e j , , 
χῶρον ὑποβλήδην ἐσκέψατο. πύκν᾽ ἀμαρύσσων, 415 
^ * * * 
ἐγκρύψαι μεμαώς “ητοῦς δ᾽ ἐρικυδέος υἱὸν 
f.» *, Fo LJ , f "t , , Ἁ 
ῥεῖα μαλ ἐπρηῦνεν ἑκηβόλον. ὡς ἔϑελ᾽ αὐτὸς. ’ 
" , , ν 1 TERRE * ' 
καὶ κρατερόν πὲρ ἐόντα΄ λαβὼν δ᾽ ἐπ᾿ ἀριστερὰ χειρὸς 
* * * 


305. νεῦσε D.M. — 37. σπεύδοντε ABCM; σπεύδοντο DFL. — 308. 
ἠμαϑύεντα ἐπ᾿ BCM; ἡμαϑόεντα δ᾽ in! ADFL, — ἵξον DL; ἵξον Μ. 
— 400. ἥχι ó« of, Hermannus; 3x ov δὴ DFL; n οὐ 9n AB aj) 2 
ὄχου δὲ M. τἄγρευμ᾽ ἀτιτάλλετο Doederlinus; τὰ χρήματ Menlo 
ABCDL, M ματα τιτάλλ.) F (ἀτάλλ.). — 401. ἐς λάϊνον M. --- 402. 
ἤλαυνε ABC. — A03. ἀπάνευϑεν M. — 404. “γαίη κατ᾽ ἡλιβ. Ἡ. -- εἴ- 
orto M. — 400. ὧδε νεογνοίων καὶ .M. — αὐτὰρ Hermannus; codd. αὐτὸς. 
-- 407. δειμαίνω Stephanus; codd. θαυμαίνω. — 109. ἂρ D. — κρατερὰ D. 
— 410. ἀγνοῦται ACDL; ἀγν ταὶ B; ἄγνου" ταί M; ἁγνοῦ ταὶ δ΄. — Al. 
ἀμβολάδην ACM. — Post hune v. 2] habet signum, SU. — 412. ιἀγραύ- 
λοισι Hermannus; codd. πἀγραύλησε. 413, Ἔρμε ἕω Ἡ. — 414. ὁ δὲ δὴ 
Schneideminus; codd. τότε δὴ. --- 415. πύκν᾽ Harnesiss; codd. πῦρ. -- 
416. Lacunam ego indicavi. 411. ἔϑετ᾽ M. — rd χειρὸς] λύρην M. 
— Lacunam Hermannus indicavit. - 
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πλήκτρῳ ἐπειρήτιξε κατὰ μέρος" ἡ δ᾽ ὑπὸ χειρὸς 
σμερδαλέον κονάβησε᾽ γέλασσε δὲ Φοῖβος ᾿ἡπόλλων 420 
γηϑήσας, ἐρατὴ δὲ διὰ φρένας ἤλυϑ᾽ (o 
ϑεσπεσίης ἐνοπῆς᾽ καί μιν γλυκὺς ἵμερος ἥρει 
ϑυμῷ ἀκουάξοντα᾽ λύρῃ δ᾽ ἐρατὸν κιϑαρίξων 
στὴ ῥ᾽ ὅγε ϑαρσήσας ἐπ᾽ ἀριστερὰ Μαιάδος υἱὸς 
Φοίβου ᾿“πόλλωνος᾽ τάχα δὲ λιγέως κιϑαρίξων 425 
γηρύετ᾽ ἀμβολάδην., — ἐρατὴ δέ οἵ ἔσπετο φωνὴ, — 
* χραίνων ἀϑανάτους τε ϑεοὺς καὶ γαῖαν égeuviv, 
ὡς τὰ πρῶτα γένοντο καὶ ὡς λάχε μοῖραν ἕκαστος. 
Μνημοσύνην μὲν πρῶτα ϑεῶν ἐγέραιρεν ἀοιδῇ, 
μητέρα Μουσάων ἡ γὰρ λάχε Μαιάδος υἱόν" 430 
τοὺς δὲ κατὰ πρέσβιν τε καὶ ὡς γεγάασιν ἕκαστος 
ἀϑανάίτους ἐγέραιρε ϑεοὺς Διὸς ἀγλαὸς υἱὸς, 
πάντ᾽ ἐνέπων κατὰ κόσμον. ἐπωλένιον κιϑαρίξων. 
τὸν δ᾽ ἔρος ἐν στήϑεσσιν ἀμήχανος αἴνυτο ϑυμὸν, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 435 
Bovgóve , μηχανιῶτα, πονεύμενε, δαιτὸς ἑταῖρε, 
" - , - , 
πεντήχοντα βοών ἀντάξια ταῦτα μέμηλας. 
ἡσυχίως καὶ ἔπειτα διακρινέεσθαι ota 
νῦν δ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, πολύτροπε Μαιάδος υἱἷδ, 
ἡ σοι γ᾽ ἐκ γενετῆς τάδ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο ϑαυματὰ ἔργα, 440 
ἠέ τις ἀϑανάτων ἠὲ ϑνητῶν ἀνθρώπων 
δῶρον ἀγαυὸν ἔδωκε καὶ ἔφρασε ϑέσπιν ἀοιδήν; 
ϑαυμασίην γὰρ τήνδε νεήφατον ὕσσαν ἀκούω, 
ἣν οὐ πώποτέ φημι δαήμεναι οὔτε τιν᾽ ἀνδρῶν, 
οὔτε τιν᾽ ἀϑανάτων oi Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσι, 415 
νόσφι σέϑεν. φηλῆτα, “ιὸς καὶ Μαιάδος υἱέ. 
* τίς τέχνη, τίς μοῦσα ἀμηχανέων μελεδώνων, 
τίς τρίβος, ἀτρεκέως γὰρ ἅμα τρία πάντα πάρεστιν, 
εὐφροσύνην καὶ ἔρωτα καὶ ἥδυμον ὕπνον ἐλέσϑαι. 
καὶ γὰρ ἐγὼ Μούσῃσιν Ὀλυμπιάδεσσιν ὀπηδὸς, 450 


410. πλήχτωρ 44 --- ἐπηρήτ. M. — μέρος Martinus : codd. μέλος. --- 


420. γέλασε DM. — 422. Hie versus exstat in solo M. — 428. ταπρῶτα 
M. — 429. ἀοιδὸν M. — 430. ἢ D. M. — 431. πρέςβιν Matthias; codd. 
zofcÜnv (πρεςβ᾽ 1). — δὲ καὶ κατὰ M. — γεγάασσιν L. — ἕκαστος 


ἅπαντες M. — 433. ἐννέπων M. — 438. διακρένεσϑαι DM. — 440. 5 
ABDL; ἢ CFM. — σοί] σύ AB. — γενετῆς M; ceteri γενεῆς. —  ϑαυ- 
μαστὰ H; ϑαύματ᾽ M. — 446. Ante hune v. habet M signum , — 
φιλητὰ DLM. — 447. μελεδόνων M, — 450, ὁπηδὸς M. — 
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—À , , * *, ^ e" , - 
τῇσι χοροί τε μέλουσι xai ἀγλαὸς ὕμνος ἀοιδῆς. 
καὶ μολπὴ τεθαλυῖα καὶ ἱμερόεις βρόμος αὐλῶν" 
, » » , L4 J ^ » , 
αλλ οὕπω tí uot ὧδὲ μετὰ φρεσὶν ἄλλο μέλησεν. 
? , b f ΄ν 
οἷα νέων ϑαλίῃς ἐνδέξια ἔργα πέλονται. 
ϑαυμάξω, hug a vit, τάδ᾽. ὡς ἐρατὸν κιϑαρίξεις. 455 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ ovv ὀλίγος περ ἐὼν κλυτὰ μήδεα οἶδας, 
ἷζε, πέπον, καὶ μῦϑον ἐπαίνει πρεσβυτέροιδι" 
νῦν γάρ τοι κλέος ἔσται ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι. 
y. LES ^. , * 
σδί τ᾿ αὐτῷ καὶ μητρί τὸ δ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω 
JU 1 ., 
ναὶ μὰ τόδε χρανέϊνον ἀκόντιον, ἢ μὲν ἐγώ δε 460 
A] , , , 
* χυδρὸν ἐν ἀϑανάτοισι καὶ ὕλβιον ἡγεμονεύσω. 
*.» EJ 
δώσω τ᾽ ἀγλαὰ δώρα xal ἐς τέλος οὐκ ἀπατήσω. 
"doce ; 
Τὸν δ᾽ Ἑρμῆς μύϑοισιν ἀμείβετο χερδαλέοισιν" 
- »." Ὁ 3 , 
Εἰρωτᾷς μ΄. Ἑκάεργε. περιφραδές αὐτὰρ ἐγώ σοι 
; " 
τέχνης ἡμετέρης ἐπιβήμεναι οὔτι μεγαίρω. 165 
, - : , , » T 
σήμερον εἰδήσεις ἐϑέλω δέ τοι ἤπιος εἶναι 
- Ld : 5 og , , * ςς 
βουλῇ x«l μύϑοισι᾽ σὺ δὲ φρεσὶ πάντ᾽ ev οἶδας. 
- a1 A " 05 , , 
πρῶτος γὰρ, Διὸς vit, μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑαάσσεις. 
qUg τὲ κρατερός τε᾿ φιλεῖ δέ σε μητίετα Ζεὺς 
, 9. ὁ * » τα "UAa-J 
ἐκ πάσης ὁσίης. ἔπορεν δέ τοι ἀγλαὰ δῶρα 470 
δι τὰ P, "T LI , - 
xal τιμάς᾽ σὲ δέ φασι δαήμεναι ἐκ zhi0g ὀμφῆς 
uu * p. . . 
μαντείας, "ExasQyt' “Διὸς γὰρ ϑέσφατα πάντα 
- ᾽ M , , 
xal vov αὐτὸς ἐγώ G& πανομφαῖον “δεδάηκα. 
σοὶ δ᾽ αὐτάγρετόν ἐστι δαήμεναι. ὃ ὅττι μενοινᾷς. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν τοι ϑυμὸς ἐπιϑύει χκιϑαρίξειν, 415 
μέλπεο κτὰ κιϑάριξε xal ἀγλαΐας ἀλέγυνε 
δέγμενος ἐξ ἐμέϑεν — σὺ δέ uot, φίλε, κῦδος ὕπαξε- 
εὔμολπον μετὰ χερσὶ ν ἔχων λιγύφωνον ἑταίρην, 
καλὰ καὶ εὖ κατὰ κόσμον ἐπισταμένην ἀγορεύειν. 


451. τῆσι χορὸς, μέλουσι M. -- ὕμνος. M et margo Z: yg. καὶ ὕμνος : 
in textu ilem, ut ceteri, οἷμος. — 453. ἄλλο L. M; ceteri ὡδε. — μέλη- 
σιν M. -- 454. ϑαλιῆσ᾽ M. --- 457. 458. Hir versus in solo .M inveniun- 
tur. "ges πρεσβυτέροισι est signum οἷς μῦϑον lluhnkenius; cod. ϑυμὸν. 
—'450. τὸ δ᾽ /lermannus; codd. τόδ᾽. — 40. xocvétvov Jlgenius; xga- 

γε 

νάιον ADLM; κρανάϊνον C5 | κράψειον 5Ρ. — - ἐγωγε Ls ἐγώ M. — 404. 
ἀτὰρ M. — 406. ἥπιος M. 467. πάντα M. — da^ ᾿Ιϑοάσσεις M. — 
Al. σέ γε ABCDF. — 472. τ΄ Ἑκάεργε Di 9 'Ex. — γὰρ Kaem- 
merer; codd. παρὰ. — 473. καὶ] L in marg. yg. τῶν. — αὐτοὶ L. -- 
ἐγώ σε παυομφαῖον fermannus: codd. ἔγωγε παῖδ᾽ ἀφνειὸν. — 474. 
avc ἄγρετον ABCDM. — A75. tot] τί .M. — 477. Ante hunc v. M ha- 
bet signum ,.-". — 4378, εὔμοζπον Sc hneideminus; codd. εὐμόλπει. — 470, 
ἐπισταμένην Barnesius; codd. ἐπισταμένως, — 
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«εὔκηλος μὲν ἔπειτα φέρειν εἰς δαῖτα ϑάλειαν 480 
καὶ χορὸν ἱμερύεντα χαὶ ἐς φιλοχυδέα κῶμον, ἊΝ 
εὐφροσύνην νυκτύς τε καὶ ἤματος. ὃς γὰρ ἂν αὐτὴν 
τέχνῃ καὶ σοφίῃ. δεδαημένος. ἐξερεείνῃ,ς 
φϑεγγομένη παντοῖα νόῳ χαρίεντα διδάσκει, 
óci« συνηϑείῃσιν ἀϑυρομένη μαλακῇσιν., 485 
ἐργασίην ϑέλγουσα δυήπαϑον᾽ ὃς δέ κεν αὐτὴν 
νῆις ἐὼν τὸ πρῶτον ἐπιξαφελῶς ἐρεείνῃς 
μὰψ αὔτως xtv ἔπειτα μετήορά τὲ ϑρυλλίζοι. 

[col δ᾽ αὐτάγρετόν ἐστι δαήμεναι. ὃ ὅττι μενοινᾷς. ] 

καί τοι ἐγὼ δώσω ταύτην. Διὸς ἀγλαὲ xovpt* 490 

ἡμεῖς δ᾽ «vr ὄρεός τε καὶ ἱπποβότου πεδίοιο 

βουσὶ νομοὺς. 'Ex&tgyt, νομεύσομεν ἀγραύλοισιν. 

* ἔνϑεν ἅλις τέξουσι βόες ταύροισι μιγεῖσαι 

μίγδην ϑηλείας τὲ καὶ ἄρσενας οὐδέ τί σὲ χρὴ 

χερδαλέον περ ἐόντα περιξαμενὼς κεχολῶσϑαι. 495 
Ὡς εἰπὼν ὥρεξ᾽ " ὁ δ᾽ ἐδέξατο Φοῖβος ᾿ἡπόλλων, 

Ἕρμῃ δ᾽ ἐγγυάλιξεν ἔχειν μάστιγα φαεινὴν. 
βουκολίας τ᾽ ἐπέτελλεν" ἔδεκτο δὲ Μαιάδος υἱὸς 
γηϑήσας" κίθαριν δὲ λαβὼν ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρὸς 
“ητοῦς ἀγλαὺς υἱὸς, ἄναξ ἑκάεργος ᾿ἡπόλλων. 500 
πλήχτρῳ ἐπειρήτιξε κατὰ μέρος" ἡ δ᾽ ὑπὸ χειρὸς 
ἱμερόεν κονάβησε" ϑεὸς δ᾽ ὑπὸ καλόν ἄειδεν. 

Ἔνϑα βόας μὲν ἔπειτα ποτὶ ξάϑεον λειμῶνα 
ἐτραπέτην᾽ αὐτοὶ δὲ. Διὸς περικαλλέα τέκνα, 


» NE 4, ὃν , , 
ἄψορροι πρὸς OÀvuzov ἀγάννιφον ἐρρώσαντο. 505 
τερπόμενοι φόρμιγγι χάρη δ᾽ ἄρα μητιέτα Ζεύς 
* * * 

ἄμφω δ᾽ ἐς φιλότητα συνήγαγε" καί ῥ᾽ 0 μὲν Ἑρμῆς ὅ07 

481, Φιλομειδέα BC. — 482. ἥματος D. — ὃς γὰρ ἂν Schneideminus ; 
codd. ὅςτις ἂν (ὅςτις ἂν καὶ M). — 483. δαήμενος M. — 484. vo« 
HC, — A85. συνειϑείησίν M. — 486. ϑέλγουσα Schneidemints; codd. φϑέγ- 
γουσα (φεύγουσα Mo. — 487. (ov M. — Οἐρεείνη (ABC) LM; ἐρέεινε 
DF. — 488. ϑρυλλίξοι Huhnkenius; codd. ϑρυαλίζοι. — 480. αὖτ ye; 
DM. --- 490. καὶ rol codd. praeter Ἢ, qui habet καί τοι. — 49], αὖ 
ὄρεος F. — 493. 9" ἕξουσι M. — 497, ἔχειν Matthias; codd. ἔχων. — 
400. Omissus in M. 901. μέρος͵ Martinus; codd. μέλος. — ὑπὸ χειρὸς 
Schneideminus; codd. ὑπὸ καλὸν (ὑπὸ νέρϑεν Mi. — 502. ἱμερόεν) σμερ- 


δαλέον M. — καλὸν M; uci" L; μέλος ABCDF. — ἄειδε IIgenius; codd, 
euet — 503. ἔνϑα] καί ῥα. — βοας ἡ: ceteri codd. βόες. --- 504. 
δράπετην "M. — 507—512. ego eieci. — καί δ᾽ ὁ niv Matthias; καὶ τὸ 
μὲν DL: καὶ τὰ μὲν M; καὶ ὁ μὲν ABCF, — 


HI ΕἸΣ EPMHN. 41 


Καὶ τότε “Πητοΐδης Ἑρμὴν πρὸς μῦϑον £z 513 
“είδια, Μαιάδος υἱὲ, διάκτορε, ποικιλομῆτα, 
μή pot ἅμα κλέψῃς χίϑαριν καὶ καμπύλα τόξα" 515 


τιμὴν γὰρ πὰρ Ζηνὸς ἔχεις ἐπαμοίβια ἔργα 
ϑήσειν ἀνθρώποισι κατὰ χϑόνα πουλυβότειραν. 

344? , “- , LÀ » 
ἀλλ᾽ εἴ μοι τλαίης γε ϑεῶν μέγαν ορκον ὁμοσσαι. 
πάντ᾽ ἂν ἐμῷ ϑυμῷ κεχαρισμένα καὶ φίλα ἔρδειν. - 520 

A ἅ ; DEL , , 
Καὶ τότε Μαιάδος υἱὸς ὑποσχύμενος κατένευσε. 

, , , , "e»t , , 

μή ποτ᾽ ἀποχλέψειν. 00 Ἑκηβόλος ἐκχτεάτισται. 
' , , - e . y 85 9*7 , 

μηδὲ ποτ᾽ ἐμπελάσειν πυκινῷ δόμῳ αὐτὰρ 4z0AÀQv 
““ητοΐδης κατένευσεν ἐπ᾿ ἀρϑμῷ καὶ φιλότητι, 

; , 444 , ; E ] 
μὴ τινα φίλτερον ἄλλον ἐν αϑανατόισιν ἔσεσθαι, 525 

, " e τ 
μήτε ϑεὸν μήτ᾽ ἄνδρα “Διὸς yovov' ἢ σε τέλειον 
σύμβολον ἀϑανάτων ποιήσομαι ἠδ᾽ ἀνθρώπων. 
- - , | , ν» 

πιστὸν ἐμῷ ϑυμῷ καὶ τίμιον᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 
ὄλβου καὶ πλούτου δώσω περικαλλέα ῥάβδον, 
χρυσείην. τριπέτηλον. ἀκήριον ἥ 6€ φυλάξει, 530 
πάντας ἐπικραίνουσ᾽ οἴμους ἐπέων τὲ καὶ ἔργων 

- , - e , * , € 
τῶν ἀγαϑῶν. ὅσα φημὶ δαήμεναι ἐκ zhos ὀμφῆς. 
μαντείην δὲ, φέριστε, “ιοτρεφὲς, ἣν ἐρεείνεις. 

* , , , M , »ν , » 
οὔτε σὲ ϑέσφατόν ἐστι δαήμεναι οὔτε τιν᾽ ἄλλον 


ἀϑανάτων᾽ τὸ γὰρ οἷδε Διὸς νόος αὐτὰρ ἔγωγε 535 
Asrolbiy ἐφίλησε διαμπερὲς € ἐξέτι κείνου, 508 
σήματ᾽ ἐπεὶ κίϑαριν. μὲν Ἑκηβόλῳ ἐγγυάλιξεν 

ἱμερτὴν. δεδαὺς ὁ δ᾽ ἐπωλένιον κιϑαριξεν" 510 


αὐτὸς δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρης σοφίης ἐκμάσσατο τέχνην" 
συρίγγων ἐνοπὴν ποιήσατο τηλόϑ᾽ ἀκουστήν. 


ἢ χεφαλῇ νεύσας , ἢ ἐπὶ Στυγὸς ὄμβριμον ὕδωρ. 919 


Uu 
- —. 808, ἐξέτε κείνου Hermannus: codd. ὡς ἔτι καὶ νῦν. — 909. σῆματ 
BD; σῆμα τ ACE. — κιϑάρην DF; κίϑαρ᾽ L. — 9510. Omissus in M. 
— ἐπωλένιον lHigenius:; codd. ὑπωλένιον. --- 515. ἅμα κλ. M5; ceteri ἀνακχλ. 
— κιϑάρην D. -- 510. ἐξαμοίσημα M. «- 511]. πολυβ. DM. — 518. 
ὁμοῦσαι 8. μέγαν] κατά M »8sed a manu recentiori, nec latet in erasa 
μέγαν." Matth. — 5109. Ego eieci. — ὄμβριμον DL; ceteri (omnes ut 
videtur) ὄβριμον. — 920. ἔρδειν Jermannus; eodd. ἔρδοις, — 521. κα- 
τένευσεν M. — 9522. μήτ᾽ «xox. M. — 834. ἀριϑμῷ M. — 9520. ἢ σε 
Schneideminus; codd. ἐκ ài. — 527. Yid Schneideminus; codd. eue 


πάντων. — 530. ἀκήριον. ἢ M: dxne! eg Li ἀκήραον, AC. — 531. ἐπι- 
κραίνουσ᾽ oluove Aermannus; codd. ἐπιχραίνουσα θεοὺς. — 533. 4io- 
τρεφὲς] διαμπερὲς M. — Hune versum cum verbis praecedentis versus 
χ Διὸς ὀμφῆς usque ad θέσφατόν ἐστι δαήμεναι omittunt ABC. — 


42 III. ΕἸΣ EPMHN. 


" 
πιστωϑεὶς κατένευσα καὶ ὥμοσα καρτερὸν ὅρκον, 
μή τινα νόσφιν ἐμεῖο ϑεῶν αἰειγενετάων 
» Ns É : 
ἄλλον y εἴσεσθαι Ζηνὸς πυκινύφρονα βουλήν. 
καὶ σὺ, κασίγνητε χρυσόρραπι, μή μὲ κέλευε 
ϑέσφατα πιφαύσκειν. ὅσα μήδεται εὐρύοπα Ζεύς. 540 
ἀνθρώπων δ᾽ ἄλλον δηλήσομαι, ὥλλον ὀνήσως . 
πολλὰ περιτροπέων ἀμεγάρτων φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 

- E , ^ » 
xal μὲν ἐμῆς ὀμφῆς ἀπονήσεται. ὅστις &v ἔλϑῃ 
φωνῇ καὶ πτερύγεοσι τεληέντων οἰωνών᾽ 
οὗτος ἐμῆς ὀμφῆς ἀπονήσεται. οὐδ᾽ ἀπατήσω Ὁ 545 
ὃς δέ x& μαψιλόγοισι πιϑήσας οἰωνοῖσι 
μαντείην ἐθέλῃσι παρὲχ νόον ἐξερεείνειν 
e - » 
ἡμετέρην. νοέἕειν δὲ ϑεὼῶν πλέον αἰὲν ἐόντων. 
^03 eo te. E 9 ς , (0T 3 ,, 
quu , αλίην odov ccu, ἐγὼ δέ κε δῶρα δεχοίμην. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω. Mains ἐρικυδέος υἱὲ 550 
, a δ ον ἊΝ 4 1 . 
καὶ iog αἰγιόχοιο, ϑεῶν ἔριούνιε δαῖμον 
Θριαὶ γάρ τινὲς εἰσὶ. κασίγνηται γεγαυῖαι, 
παρϑένοι. ὠκείῃσιν ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι, . 
τρεῖς κατὰ δὲ χρατὸς πεπαλαγμέναι ἄλφιτα λευκὰ 
οἰκία ναιετάουσιν ὑπὸ πτυχὶ Παρνησοῖο, 555 
^ *, , , τι οὐὰ ΕἾ 
μαντείης ἀπάνευϑε διδάσκαλοι. ἣν ἐπὶ βουσὶ 
ΟῚ ' , S ' δι᾽ οὖν , 45 
παῖς ἔτ᾽ ἐὼν μελέτησα᾽ πατὴρ Ó ἐμὸς ovx ἀλέγιξεν. 
ἐντεῦϑεν δὴ ἔπειτα ποτώμεναι ἄλλοτε ἄλλῃ. 
κηρία βόσκονται καί τε κραίνουσιν ἕκαστα. 
αἵ δ᾽ ὅτε μὲν ϑυΐωσιν ἐδηδυῖαι μέλι χλωρὸν. 500 
προφρονέως ἐθέλουσιν ἀληϑείην ἀγορεύειν" 
^ DE - - t... St 
ἣν δ᾽ ὁπονοσφισϑώσι ϑεῶν ἡδεῖαν ἐδωδὴν. 
ψεύδονται δὴ ἔπειτα δι᾿ ἀλλήλων δονέουσαι. 
* EP 
τάς, τοι ἔπειτα δίδωμι᾽ σὺ δ᾽ ἀτρεκέως ἐρεείνων.. 


537. ἐμοῖο M. --- 530. χρυσόῤαπι D. — 540, βούλεται D. '— 542. 
περιτραπὼν M. — 513. μή͵ M; μὴν ἢ. — ὅςτις ἂν ἔλϑη)} οὐδ᾽ ἀπα- 
τήσω M. -- 544. φωνή τ ELE ἑπότησι M. — 915. οὐδαπατ. D. — 0471. 
ἐθελήσει. DLM. — παρεχνόον M. — ὅ49. φῆ μ᾽ ἁλίην M. — καὶ, opi- 
nor, .M. — 5250. υἱὸς M. — 552. Θριαὶ Hermannus; codd, Mgjocc (Σε- 
μναὶ M. — 553. πτερύγεσσιν DM. -- 55. πεπλαγμέναι LÀ - 9595. 
Παρνησσοῖο M. — 5956. ἣν videtur omittere M. — 951. ἀλέγιξεν Her- 
mannus ; ,«ἀλέγυνεν DFLM; ἀλέγεινεν ABC. — 9598. δ᾽ ἤπειτα codd. 
ἄλλοτε ἄλλη Schneideminus ; codd. ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλῃ. — 500. a? D. — 
ϑυΐωσιν M; ϑυΐσωσιν DFL; ϑύσωσιν ABC. — 501. ἐθέλουσιν DM 
(ABC?) ἐθέλωσιν FL. — 03. Margo Laur. yo. ψεύδονται δ᾽ ἤπειτα 
δι᾿ ἀλλήλων δενέουσαι extremam vocem ego emendavi. Codd. ommes, 
(et ipse Z in textu) hunc exhibent: πειρῶνται δ᾽ ἤπειτα παρὲξ (πάρεξ 
M; ὁδὸν ἡγεμονεύειν, — 
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σὴν αὐτοῦ φρένα τέρπε, xal εἰ βροτὸν ἄνδρα δαείῃς, 505 
πολλάκι σῆς ὀμφῆς ἐπακούσεται, αἴκε τύχῃσι. 
ταῦτ᾽ Eye, Μαιάδος υἱὲ. καὶ ἀγραύλους ἕλικας βοῦς, 
ἵππους τ᾽ ἀμφιπόλευε καὶ ἡμιόνους ταλαεργούς᾽" 
N[xel χαροποῖσι λέουσι καὶ ἀργιόδουσι σύεσσι 
καὶ κυσὶ καὶ μήλοισιν. ὅσα τρέφει εὐρεῖα χϑὼν ..] 570 
πᾶσι δ᾽ ἐπὶ προβάτοισιν ἀνάσσειν κύδιμον Ἑρμὴν" 
οἷοι δ᾽ εἰς ᾿Δἴΐδην τετελεσμένον ἄγγελον εἶναι. 
ὅστ᾽ ἄδυτός περ ἐὼν δώσει γέρας οὐκ ἐλάχιστον. 

Οὕτω Μαιάδος υἱὸν ἄναξ ἐφίλησεν ᾿“πόλλων 
παντοίῃ φιλότητι" χάριν δ᾽ ἐπέϑηκε Κρονίων. 515 
πᾶσι δ᾽ ὅγε ϑνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισιν ὁμιλεῖ. 
παῦρα μὲν δὖν ὀνίνησι. τὸ δ᾽ ἄκριτον ἠπεροπεύει 
νύκτα δι᾿ ὀρφναίην φύλα ϑνητῶν ἀνθρώπων. 

Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε. “ιὸς καὶ Μιιάδος υἱέ" 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 580 


ΕἸΣ ADPOAITHN. 


Μοῦσά μοι ἔννεπε ἔργα πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης, 
Κύπριδος, ἥτε ϑεοῖσιν ἐπὶ γλυκὺν f ἵμερον ὦρσε, 
καί τ᾽ ἐδαμάσσατο φῦλα καταϑνητῶν ἀνθρώπων, 
οἰωνούς τε διιπέτεας καὶ ϑηρία πάντα. 
ἠμὲν ὅσ᾽ ἤπειρος πολλὰ τρέφει ἠδ᾽ ὅσα πόντος" 5 
πᾶσιν δ᾽ ἔργα μέμηλεν ἐϊστεφάνου Κυϑερείης. 
τρισσὰς δ᾽ οὐ δύναται πεπιϑεῖν φρένας οὐδ᾽ ἀπατῆσαι" 
χούρην τ᾽ αἰγιόχοιο Ζιὸς. γλαυκώπιδ᾽ ᾿4“ϑήνην᾽ 


: 5605. σὺν L. — φρέντα ΘῈ ἣν D. --- δαείῃης Schneideminus ; codd, 
δαείης (dvàg' ἀδὴ "l vel dde ἢ M). — 509. ἀργιοδοῦσι M. — σύ ἐσσι 
D. — 970. χϑονὸν L. — 512. οἷον M. — 510. ϑνηοῖσι D. — ἀϑανᾶ- 
τοισι νομίξων M. — 


TOT ATTOT OMHPOT TMNOI ΕἸΣ A9POAITHN M. — 
1. Μοῦσά μοι Hermannus; codd. Mo?oc, μοι. — 3. ἐδαμάσατο͵ DM. 
— κατὰ ϑνητῶν DFM. — 4. διιπέτεας ego; codd, διιπετέας; διιπετέα M. 


— 0. πᾶσι DM. — δ᾽ £o μέμηλεν L. — 1. πεπίϑειν M. — 8, * αἰλιόχοιο 
Jf (man. ead.). — γλαυκῶπιν M. — ᾿ϑηναί D. — 


44 IV. ΕἸΣ AdQPOAITHN. 


ov γάρ οἱ &ücv ἔργα πολυχρύσου ᾿“φροδίτης. 

ἀλλ᾽ ἄρα οἵ πόλεμοί τε ἅδον καὶ ἔργον "άρηος. 10 
ὑσμῖναί τε μάχαι τες καὶ ἀγλαὰ ἔργ᾽ ἀλεγύφειν. 

πρώτη τέχτονας ἄνδρας ἐπιχϑονίους ἐδίδαξε 

ποιῆσαι σατίνας τε καὶ ἄρματα ποικίλα χαλκῷ. 

ἣ δέ τε παρϑενικὰς ἀπαλόχροας ἐν μεγάροισιν 

ἀγλαὰ ἔργ᾽ ἐδίδαξεν ἐπὶ φρεσὶ ϑεῖσα ἑκάστῃ. 15 
οὐδέ ποτ᾽ ᾿ἀρτέμιδα χρυσηλάκατον κελαδεινὴν 

δάμναται ἐν φιλότητι φιλομμειδὴς ᾿ἡφροδίτη. 

καὶ γὰρ τῇ ἅδε τόξα καὶ οὔρεσι ϑῆρας ἐναίρειν., 

φόρμιγγές τε χοροί τε διαπρύσιοί τ᾿ ὀλολυγαὶ 

ἄλσεώ τε σκιόεντα δικαίων τὲ πτόλις ἀνδρῶν. 20 
οὐδὲ μὲν αἰδοίῃ κούρῃ ἅἄδεν ἔργ᾽ ᾿ἀφροδίτης. ' 

Ἱστίῃ, ἣν πρώτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης. 


πότνιαν. ἣν éuvàvro Ποσειδάων καὶ ᾿“πόλλων᾽ 24 
ἡ δὲ μάλ᾽ οὐκ ἔϑελεν. ἀλλὰ στερεῶς ἀπέειπεν᾽ 25 


» , " δὼ ' , $ Ξ 
ὦμοσε δὲ μέγαν ogxov, 0 δὴ τετελεσμένος ἐστὶν. 
ἁψαμένη κεφαλῆς πατρὸς “Διὸς αἰγιόχοιο, 
"n ΄ ν᾿» P , 

παρϑένος ἔσσεσθαι πάντ quera, δῖα ϑεάων. 
τῇ δὲ πατὴρ Ζεὺς δῶκε καλὸν γέρας ἀντὶ γάμοιο, 
καί τὲ μέσῳ οἴκῷ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο πῖαρ ἑλοῦσα. 30 
πᾶσιν δ᾽ ἐν νηοῖσι ϑεῶν τιμάοχός ἐστι. 
xal παρὰ πᾶσι βροτοῖσι ϑεῶν πρέσβειρα τέτυκται. 
τάων οὐ δύναται πεπιϑεῖν φρένας οὐδ᾽ ἀπατῆσαι" 

- ,» » , " ,5 , 
τῶν δ᾽ ἄλλων οὔπερ τι πεφυγμένον ἔστ᾽ Aqpodírqv 
οὔτε ϑεῶν μακάρων οὔτε ϑνητῶν ἀνϑρώπων. 35 
καί τε παρὲκ Ζηνὸς νόον ἤγαγε τερπικεραύνου. 
ὅστε μέγιστός ᾿ τ᾽ ἐστὶ, μεγίστης T ἔμμορε τιμῆς" 
καί τε τοῦ, εὖτε ϑέλοι. πυκινὰς φρένας ἐξαπαφοῦσα, 


αὖτις δ᾽ ὁπλοτάτην. βουλῇ Διὸς αἰγιόχοιο. 23 
9. ὥδεν Hermannus: codd. εὔαδεν. — 10. ἀλλὰ δά M. — ἅδον F; 
ἄδον M; ἄδεν ABC; dóÓtv DL. — 1M. ὑσμίναι D. — 13. σατίνας τε καὶ 
Huhnkenius; codd. caríva καὶ (σκύτινα xal D) — 11. ἢ δέ Hermannus; 
codd. gà (ἠδὲ M. — 106. χρυσήλατον DL (fort. omnes excepto M) — 
17. φιλομειδὴς DFLM. — 18. πουλύχρυσα δὲ τόξα καὶ οὔρεσι ϑῆρας 
ἀναιρεῖν M. -- ἄδε DL. — 20. πτόλις F; πόλις DLs; πόλεις M; πόνος 
ABC. .— 21. ἄδεν DL. — 22, ἑστίῃ D; ἑστίη M. — 23. Damnavit Hey- 
nius, ego ex ordine removi, —. 25. ἤϑελεν M. — 98. ἔσεσϑαι ΒΗ. 
29. Ζεὺς DL. — 30. κατὰρ M. — πεῖαρ M. — 3. πᾶσι M. — ἐστὶν 


ἡ ΑἹ. — 383. πεπίϑειν M. -- 36. καί τί παῤέκ M. — 317. μέγιστός ἐστὶ M. 
— 38. εὖτ᾽ ἐϑέλη M. — Post hunc versum JM habet signum ,.-", — 


IV. EIE ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ. 45 


ῥηϊδίως συνέμιξε καταϑνητῇσι γυναιξὶν, 
Ἥρης ἐκλελαϑοῦσα. κασιγνήτης ἀλόχου τε, 40 
5j μέγα εἶδος ἀρίστη ἐν ἀϑανάτῃσι ϑεῇσι᾽ 
χυδίστην δ᾽ ἄρα μιν τέχετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, 
μήτηρ τε Ῥείη Ζεὺς δ᾽ ἄφϑιτα μήδεα εἰδὼς 
αἰδοίην ἄλοχον ποιήσατο κέδν᾽ εἰδυῖαν. 
Τῇ δὲ καὶ αὐτῇ Ζεὺς γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε ϑυμῷ, 45 
ἀνδρὶ καταϑνητῷ μιχϑήμεναι, 0poe τάχιστα 
μηδ᾽ αὐτὴ βροτέης εὐνῆς ἀποεργμένη εἴη, 
καί ποτ᾿ ἐπευξαμένη εἴπῃ μετὰ πᾶσι ϑεοῖσιν. 
ἡδὺ γελοιήσασα, φιλομμειδὴς ᾿ἀφρυδίτη, 
ὥς ῥὰ ϑεοὺς συνέμιξε καταϑνητῇσι γυναιξὶ. 50 
καί τὲ καταϑνητοὺς υἱεῖς τέκον ἀϑανάτοισιν, 
ὥς τε ϑεὰς συνέμιξε καταϑνητοῖς ἀνθρώποις. 
"Ayyíoso δ᾽ ἄρα of γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε ϑυμῷ, 
ὃς τότ᾽ ἐν ἀκροπόλοις ὄρεσιν πολυπιδάχου Ἴδης 
βυυκολέεσκεν βοῦς. δέμας ἀϑανάτοισιν ἐοικώς. 
τὸν δὴ ἔπειτα ἰδοῦσα φιλομμειδὴς ᾿ἀφροδίτη. 
ἠράσατ᾽. ἐχπάγλως δὲ κατὰ φρένας ἵμερος εἷλεν. 
ἐς Κύπρον δ᾽ ἐλϑοῦσα ϑυώδεα νηὸν ἔδυνεν. 
ἐς Πάφον᾽ ἔνϑα δέ, οἵ τέμενος βωμός τε ϑυώδης. 
ἔνϑ᾽ ἥγ᾽ εἰσελθοῦσα ϑύρας ἐπέθηκε φαεινάς" 00 
ἔνϑα δέ μιν Χάριτες λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ. 
ἀμβρύτῳ, οἷα ϑεοὺς ἐπενήνοϑεν αἰὲν ἐόντας. 
ἑσσαμένη δ᾽ εὖ πάντα περὶ χροῖ εἵματα καλὰ, 64 
χρυσῷ κυσμηϑεῖσα φιλομμειδὴς ᾿Δφροδίτη 05 
σεύατ᾽ ἐπὶ Τροίην προλιποῦσ᾽ εὐώδεα Κύπρον, 
ὕψι μετὰ νεφέεσσι ϑοῶς πρήσσουσα κέλευϑον. 


ων 
e 


ἀμβροσίῳ, ἐδανὼώ.. τό δά οἵ τεϑυωμένον ἦεν. 63 


30. κατὰ ϑνητ. DM. — γυναιξὶ D. — 12. τέκε M. — 46. κατὰ 9v. 
"i — μιγήμεναι D. — 41. μὴ. δ᾽ M; μὴ ἡ δ᾽ ἢ. — ἀποειργμένη M. -- 
). γελάσασα MM. — φιλομειδὴς DFLM. — 50. ὡς D. — cvuutés M. — 


χατὰ Ov. DM. — 51. κατὰ 9v. DM. — τέχον L. M; ceteri τέκεν. — 
52. ὡς δὲ M. -- συνέμιξε Schaeferus ; codd. ἀνέμιξε. — κατὰ ὃν. DM. 
— 53. δ᾽ ἂρ ot B.M. 54. ὄρεσι M. — δῦ. βουκολέεσκε J M. o— 50. δ᾽ 


ἥπειτα DLM. — φιλομειδὴς DLFM. — Ὁ1. ἡράσατο M. — ὅ8, ἐκ Kv- 
zoov L. — 0l. zoícav DM. — 02. οἷα M. — 03. Dhcmavtt Fuhnkenius; 
ego removi. — ἐδανῷ Jtuhnkenius; codd. favo; «và M. — τὸ δά οἱ M. 
— (4. ἐσσαμένη M. — 05. φιλομείδης DFLM. — 0. Τροίης M. — 
κῆπον M. — 07. νέφεσι ῥίμφα πρήσσ. M. — Post hunc versum additur 
in Ἢ signum ,.-'' , et versus desunt 45 usque ad v. 113, nullo spatio 
relicto, sed signo illo iterum ante γλῶσσαν addito. — 


46 IV. EIE APPOAITHN. 


Ἴδην δ᾽ (tevev πολυπίδακα. μητέρα $uoov' 
βὴ δ᾽ ἰϑὺς σταϑμοῖο δι᾿ οὔρεος οἵ δὲ μετ᾽ αὐτὴν 
σαίνοντες πολιοί τε λύχοι χαροποὶ τὲ λέοντες, 70 
ἄρκτοι, παρδάλιές τε ϑοαὶ προκάδων ἀκόρητοι : 
ἤισαν ἡ δ᾽ ὁρόωσα μετὰ φρεσὶ τέρπετο ϑυμὸν, 
καὶ τοῖς ἐν στήϑεσσι βάλ᾽ ἵμερον᾽ οἱ δ᾽ ἅμα πάντες 
σύνδυο χοιμήσαντο κατὰ σκιόεντας ἐναύλους. 
αὐτὴ δ᾽ ἐς κλισίας εὐποιήτους ἀφίκανε᾽ 
τὸν δ᾽ εὖρε σταϑμοῖσι, λελειμμένον οἷον ἀπ᾿ ἄλλων 
᾿4γχίσην ἥρωα, ϑεῶν ἄπο κάλλος ἔχοντα. * 
of δ᾽ ἅμα βουσὶν ἕποντο νυμοὺς κατὰ ποιήεντας 
πάντες" ὁ δὲ σταϑμοῖσι λελειμμένος οἷος ἀπ᾿ ἄλλων 
πωλεῖτ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα διαπρύσιον κιϑαρίξων. 80 
στὴ δ᾽ αὐτοῦ προπάροιϑε Διὸς ϑυγάτηρ ᾿ἀφροδίτη, 
παρϑένῳ ἀδμήτῃ μέγεϑος καὶ εἶδος ὁμοίη, 
μή μὲν ταρβήσειεν ἐν ὀφϑαλμοῖσι νοήσας. 
᾿γχίσης δ᾽ ὁρόων ἐφράξετο ϑαύμαινέν τε 
εἶδός τε μέγεϑός τε καὶ εἵματα σιγαλόεντα. 85 
πέπλον uiv γὰρ ἕεστο φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς. 
εἶχε δ᾽ ἐϊγναμπτὰς ἕλικας κάλυκάς τε φαεινάς" 
ὅρμοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἁπαλῇ δειρῇ περικαλλέες ἦσαν, 
καλοὶ. χρύσειοι, παμποίκιλοι᾽ ὡς δὲ σελήνη 
στήϑεσιν ἀμφ᾽ ἁπαλοῖσιν ἐλάμπετο. ϑαύμα ἐδέσϑαι. 90 
᾿Αγχίσην δ᾽ ἔρος εἷλεν, ἔπος δέ μιν ἀντίον ηὔδα᾽ 

Χαῖρε, ἄνασσ᾽, ἥτις μακάρων τάδε δώμαϑ᾽ ἵχάνεις, 
“Ἄρτεμις ἢ Δητὼ ἠὲ χρυσὴ ᾿ἀφροδίτη 
ἢ Θέμις ἠδγενὴς ἠὲ γλαυκώπις AO01vy, 
ἢ πού τις Χαρίτων δεῦρ᾽ ἤλυϑες, cire ϑεοῖσι 05 
πᾶσιν ἑταιρίξουσι καὶ ἀϑάνατοι καλέονται. 
ἤ τις Νυμφάων, αἴτ᾽ ἄλσεα καλὰ νέμονται, 


μα 


c 


καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 99 
ἢ Νυμφῶν, a? καλὸν ὅρος τόδε vaercovot , 98 
68. ἵκανε D. — 31. πορδάλιες B. — 72. ἤισαν igenius; codd. ἤε- 
σαν. — 10. olov D. — 11. ἀπὸ D. — 19. οἷος CD; οἷος Ἀπόλλων B.— 
80, πωλείτ L. — 82. μέγεθός τε καὶ ABC. — 84. ϑαύμμαινέν τε L5 
ϑάμβαινέν τε A4. — 80. ἕεστο ACL; ἕστο HF; ἕεστο D. — S1. ἐυγνάμ- 
πτὰς cgo; codd. ἐπιγναμπτὰς. — 98. Damnavit luhnkenius, ego removi. 


7" , 
— Q9. πίσεα Huhnkenius; πείσεα L5; βήσεα ABCDF. — 
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σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐν σκοπιῇ. περιφαινομένῳ ἐνὶ χώρῳ, 100 
βωμὸν ποιήσω. ῥέξω δὲ τοι (cot καλὰ 

ὥρῃσιν πάσῃσι᾽ σὺ δ᾽ εὔφρονα ϑυμὸν ἔχουσα 

δός μὲ μετὰ Τρώεσσιν ἀριπρεπέ᾽ ἔμμεναι ἀνδρῶν. 

ποίει δ᾽ εἰσοπίσω ϑαλερὸν γόνον, αὐτὰρ ἔμ᾽ αὐτὸν 

δηρὸν ἐὺ ξώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο. 105 
ὄλβιον ἐν λαοῖς. καὶ γήραος οὐδὸν ἰχέσϑαι. 

᾿ Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα “ιὸς ϑυγάτηρ ᾿ἀφρυδίτη" 
Ayyéon., κυδιστε χαμαιγενέων ἀνϑρωπων. 

οὔτις τοι ϑεύς εἰμι" τί u ἀϑανάτῃσιν ἐίσκεις; 

ἀλλὰ καταϑνητή τε. γυνὴ δέ με γείνατο μήτηρ. 110 
Ὀτρεὺς δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὄνομα κλυτὸς, εἴπου ἀκούεις. 

ὃς πάσης Φρυγίης εὐτειχήτυιο ἀνάσσει. 

γλῶσσαν δ᾽ ὑμετέρην τε καὶ ἡμετέρην σάφα οἷδα. 

Τρωὰς γὰρ μεγάρῳ | με τροφὸς τρέφεν᾽ ἡ δὲ διαπρὸ 

σμικρὴν παῖδ᾽ ἀτίταλλε, φίλης παρὰ μητρὸς ἑλούσα. 11 
ὡς δ᾽ ἤτοι nabh γὲ καὶ ὑμετέρην εὖ οἶδα. 

vov δέ μ᾽ ἀνήρπαξε χρυσόρραπις ᾿Δργειφόντης 

ἐκ χοροῦ ᾿ἀρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 

πολλαὶ δὲ νύμφαι καὶ παρϑένοι ἀλφεσίβοιαι 

παίζομεν, ἀμφὶ δ᾽ ὅμιλος ἀπείριτος ἐστεφάνωτο" 120 
ἔνϑεν μ᾽ ἥρπαξε χρυσόρραπις ᾿Αργειφύντης᾽ 

πολλὰ δ᾽ Ex. ἤγαγεν ἔργα καταϑνητῶν ἀνθρώπων. 

πολλὴν δ᾽ ἄκληρόν τε καὶ ἄκτιτον, ἣν διὰ ϑῆρες 

ὠμοφάγοι φοιτῶσι κατὰ σκιόεντας ἐναύλους" 

οὐδὲ ποσὶ ψαύειν ἐδόκουν φυσιξόου αἴης — ' 125 
"Ayy(aso δέ ue φάσκε παραὶ λέχεσιν καλέεσϑαι 

χρυριδίην ἄλοχον, σοὶ δ᾽ ἀγλαὰ τέκνα τεκεῖσϑαι. 

αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξε καὶ ἔφρασεν, ἦτοι Oy. αὖτις 

ἀϑανάτων μετὰ φῦλ᾽ ἀπέβη κρατὺς ᾿Δργειφόντης" 

αὐτὰρ ἐγώ σ᾽ ἰχόμην, κρατερὴ δέ μοι ἔπλετ᾽ ἀνάγκη. 130 
ἀλλά σε πρὸς Ζηνὸς γουνάξομαι ἠδὲ τοκήων 


103. ἀνδρῶν Schneidewinus; eodd. ἄνδρα. — 105. ἐὺ ξώειν Baine- 
sius; codd, ἐδξώειν. — 110. κατὰ ὃν. D. — 113. τὲ inseruit ἢ 'olfius. — 
114. Τρωὰς JM; ceteri Τρωὸς. — διὰ πρὸ DM. — 115. παῖδα τίτ. M. 
— 110. ye Hermannus; cod. τε. — 1I7. μ᾽ omittit .M. — 118. χρυσηλά- 
Tov L. — 119. δὲ omittit δὶ. — 120. ἀπείρητος M. -- 122. δ᾽ ἐπήγ. M. 
— κατὰ ὃν. DLM. — 123. ἄτικτον ABC. — 125. ψαύσειν M. — φυσι- 


fiov DM. — 126. λέχεσι M. — 128. ἤτοι DM. — 130. In D hic v. post 
sequentem positus est, sed eadem manus correxit errorem. — 
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i80ÀAQv' ov μὲν γάρ κε xaxol τοῖόνδε τέχοιεν" 

ἀδμήτην μ᾽ ἀγαγὼν καὶ ἀπειρήτην φιλότητος 

πατρί,τε σῷ δεῖξον καὶ μητέρι κέδν᾽ εἰδυίῃ, 

σοῖς τε κασιγνήτοις. οἵ τοι ὁμόϑεν γεγάασιν" 135 
εἴ σφιν ἀεικελίη νυὸς ἔσσομαι, ἠὲ καὶ οὐκί. 

πέμψαι δ᾽ ἄγγελον ὦχα μετὰ Φρύγας αἰολοπώλους, 

εἰπεῖν πατρί τ᾽ ἐμῷ καὶ μητέρι κηδομένη περ᾽ . 

of δέ κέ τοι χρυσὸν ve ἅλις ἐσϑῆτά 9^ ὑφαντὴν 

πέμψουσιν" σὺ δὲ πολλὰ καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄποινα. 140 
ταῦτα δὲ ποιήσας δαίνυ γάμον ἱμερόεντα. 

τίμιον ἀνθρώποισι καὶ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. 

Ὡς εἰποῦσα ϑεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε ϑυμῷ. 
᾿Δγχίσην δ᾽ ἔρος εἷλεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 

Εἰ μὲν ϑνητή τ᾽ ἐσσὶ. γυνὴ δέ σε γείνατο μήτηρ. 145 
Ὀτρεὺς δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὄνομα χλυτὸς , ὡς ἀγορεύεις, 
ἀϑανάτοιο δ᾽ ἕχητι διακτόρου ἐνθάδ᾽ ἰχάνεις 
Ἑρμέω. ἐμὴ δ᾽ ἄλοχος κεκλήσεαι ἤματα πάντα" 
οὔτις ἔπειτα ϑεῶν οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων 
ἐνθάδε μὲ σχήσει. πρὶν σῇ φιλότητι μιγῆναι 150 
αὐτίκα νῦν οὐδ᾽ εἴ κεν ἑκηβόλος αὐτὸς ᾿ἡπόλλων 
τόξου ἀπ᾿ ἀργυρέου προΐῃ βέλεα στονύεντα. 
βουλοίμην κεν ἔπειτα, γύναι εἰκυῖα ϑεῇσι, 
σῆς εὐνῆς ἐπιβὰς. δῦναι δόμον ἴάτδος εἴσω. 

Ὃς εἰπὼν λάβε χεῖρα᾽ φιλομμειδὴς δ᾽ ᾿ἀφροδίτη 
ἕρπε μεταστρεφϑεῖσα. xat" ὄμματα καλὰ βαλούσα, 
ἐς λέχος εὔστρωτον. ὅϑι πὲρ πάρος ἔσκεν ἄνακτι 
χλαίνῃσιν μαλακῇς ἐστρωμένον" αὐτὰρ ὕπερϑεν 
ἄρκτων δέρματ᾽ ἔχειτο βαρυφϑόγγων τε λεόντων, 
τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν. 100 


132. οὐ μὲν γάρ κε M; οὐ γάρ τοι F; οὐ γάρ τε ABCDL. — 1M. 
ἀπ env L. — 135. δοιώ τε κασιγνήτω M. — 136. Quod dedi, wAa- 
kenius scripsit; οὗ σφιν ἀεικελίη vvog [νηὸς M ἔσσομαι, ἀλλ᾽ εἰκυῖα. 
, εἴ τι [τοι DM]. ἀεικελίη γυνὴ ἔσσομαι. ἠὲ καὶ οὐκί DFLM; οὔ σφιν 
decken γυνὴ ἔσσομαι, ré καὶ οὐκί ABC. — 137. αἰολοπόλους M. — 
139. of δέ κὲ τοι χρυσόν τε ἅλις Matthias ; of δέ (οὐδέ A) τὲ χρυσὸν 
xtv (καὶ 1) ἅλις ABCDFLs οἵ δέ κε χρ. τε ἅλις Ἡ. 140, πέμψουσι 
M. — 141. δαίννυ L; Üdvvv F5; 9aivv M. — 144. ὀνόμαξε D. — 145. 


E 
Ld 


τεσσι D. — 140, πατρὸς 4. — ᾿ ὀνομανλυτὸς M. — ἀγοράξεις BC. — 
147. ἀϑανάτου δ᾽ ξκατὶ M. — 148. ἑρμαίω .M. — 190. Ante ἐνθάδε in 
M..U 152. πρσΐοι AB. — 154. δύναι M. — 155. φιλομειδὴς DM. 
— 156. βαλοῦσα deest in .M, spatio tamen relieto. — 157. λέχον ἐὔστρ. 
M. — Pro ἄνακτι habet αὐτὴ M. — 198. δύνησι μαλακῆσιν M. — 159. 


doxrov] ἐκ τῶν M. — 
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of δ᾽ ἐπεὶ οὖν λεχέων εὐποιήτων ἐπέβησαν. 
κόσμον μέν o( πρῶτον ἀπὸ χροὸς εἶλε φαεινὸν, 
πόρπας τε γναμπτάς ϑ᾽ ἕλικας κάλυκάς τε καὶ ὅρμους. 
λῦσε δέ οἵ ξώνην, ἰδὲ εἴματα σιγαλόεντα 
ἔχδυε καὶ κατέϑηκεν ἐπὶ ϑρύνου ἀργυροήλου "o 465 
Ayyíous" ὁ δ᾽ ἔπειτα ϑεῶν ἰότητι x«l αἴσῃ ᾿ 
ἀϑανάτῃ παρέλεκτο ϑεῷ βροτὸς. οὐ σάφα εἰδώς. 
Ἦμος δ᾽ ἂψ gs αὖλιν ἀποκλένουσι voureg 
βοῦς τὲ καὶ ἴφια μῆλα νομῶν ἐξ ἀνθεμοέντων᾽ 
τῆμος ἄρ᾽ Ayyíon μὲν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχευε 170 
vijdvuov , αὐτὴ δὲ χροὶ £vvvro &uata καλά. 
ἑσσαμένη δ᾽ εὖ πάντα περὶ χροὶ δῖα ϑεάων 
ἔστη πὰρ κλισίῃ" εὐποιήτου δὲ μελάϑρου 
κῦρε κάρη᾽ κάλλος δὲ παρειάων ἀπέλαμπεν 
ἄμβροτον, οἷόν τ᾽ ἐστὴν ἐὐστεφάνου Κυϑερείης. 175 
ἐξ ὕπνου τ᾽ ἀνέγειρεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ £x τ᾿ ὀνύμαξεν᾽ . 
Ὄρσεο, “΄ρδανίδη᾽ τί vv νήγρετον ὕπνον (avt; 
xal φράσαι. εἴ τοι ὁμοίη ἐγὼν ἰνδάλλομαι εἶναι, 
οἴην, δή με τὸ πρῶτον ἐν ὀφθαλμοῖσι νόησας ; zx 
“Ὡς φάϑ᾽ ὁ δ᾽ “ἐξ ὕπνοιο μάλ᾽ ἐμμαπέως ὑπάκουσεν. 180 
ὡς δὲ ἴδεν δειρήν τε καὶ ὄμματα κάλ᾽ ᾿ἀφρυδίτης. 
τάρβησέν τε καὶ 0005 παρακλιδὸν ἔτραπεν ἄλλῃ. 
ἂψ δ᾽ αὖτις χλαίνῃ τε καλύψατο καλὰ πρόσωπα, 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Αὐτίχα σ᾽ ὡς τὰ πρῶτα, ϑεὰ, ὑφϑαλμοῖσιν. 185 
ἔγνων, ὡς ϑεὸς ἦσϑα" σὺ δ᾽ ov v ἔειπες. 
ἀλλά δε πρὸς “Ζηνὸς ΄γουνάξομαι ety ; 
μή us ξῶώντ᾽ ἀμενηνὸν ἐν ἀνϑρώποισιν ἐάσῃς 
ναίειν. ἀλλ᾽ ἐλέαιρ᾽ ἐπεὶ οὐ βιοϑάλμιος ἀνὴρ 
γίγνεται, ὕστε ϑεαῖς εὐνάξεται ἀϑανάτῃσι. 190 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Διὸς ϑυγάτηρ Aqpoüírg: 
163. καλυκάς M. — 104. λύσσε DL. — ἠδ᾽ εἴμ. M. — 110. ἂρ DM. 
— ἔχευεν M. 171. ἔννυτο DM. — 172. ἐσσαμ. M. — 173. πὰρ δ; 
ἄρα ceteri. — £UzOLT TOV δὲ μελάϑρου HRtuhnkenius ; codd, εὐποιήτοιο 
(εὐποιητοῖο M) μελάϑρου. — 114. κῦρε Ἧς ἦρε ΑΓΕ, ἦρε D; ἐρε" L. 
— 175. ἰοστεφάνου M. — 178. rot M; ceteri τι. — ἀγῶν M. — 179. 
οἴκοι (pro οἵην) M. — τοπρῶτον M. — νοήσας M. — 18]. ὡς εἶδε M. 


— 182. τάρβησε M. — 183. τ᾿ ἐκαλύψατο BLM; ceteri τὲ καλύψατο. 
— ]|85. ταπρῶτα M. — 188. ξῶτ᾽ L. — Post hunc versum ;M habet 


signum ,.'. — βιοφϑάλμιος ABCM. — 190. γένεται M. — 
Hoxgn: Hyar. 1 
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"Aygíi6n, κύδιστε καταϑνητῶν ἀνθρώπων. 

ϑάρσει, μηδέ τι σῇσι μετὰ φρεσὶ δείδιϑι λίην" 

οὐ γάρ τοί τι δέος παϑέειν κακὸν ἐξ ἐμέϑεν ye, 

οὐδ᾽ ἄλλων μακάρων" ἐπειὴ φίλος ἐσσὶ ϑεοῖσι. 195 
σοὶ à ἔσται φίλος υἱὸς. ὃς ἐν Τρώεσσιν ἀνάξει. 

καὶ παῖδες παίδεσσι διαμπερὲς ἐκγεγάονται᾽ 

τῷ δὲ καὶ Αἰνείας ὄνομ᾽ ἔσσεται. οὔνεκά μ᾽ αἰνὸν 

ἔσχεν ἄχος. ἕνεκα βροτοῦ ἀνέρος ἔμπεσον εὐνῇ" 

ἀγχίϑεοι δὲ μάλιστα καταϑνητῶν ἀνθρώπων 200 
αἰεὶ ἀφ᾽ ὑμετέρης γενεῆς εἶδός τε φυήν τε. 

ἦτοι μὲν ξανϑὸν Γανυμήδεα μητιέτα Ζεὺς 

ἥρπασεν ὃν διὰ κάλλος. ἵν᾽ ἀϑανάτοισι μετείη. 

καί τὲ zftóg κατὰ δώμα ϑεοῖς ἐπιοινοχοεύοι, 

ϑαῦμα ἰδεῖν, πάντεσσι τετιμένος ἀϑανάτοισι. 205 
χρυσέου ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων νέχταρ ἐρυϑρόν. 

Τρῶας δὲ πένϑος ἄλαστον ἔχε φρένας. οὐδέ τι ἤδει. 

ὕππη οἵ φίλον υἱὸν ἀνήρπασε ϑέσπις ἄελλα᾽ 

τὸν δὴ ἔπειτα γύασκε διαμπερὲς ἤματα πάντα. 

καί μιν “Ζεὺς ἐλέησε, δίδου δέ o( υἷος ἄποινα, : . 910 
ἵππους ἀρσίποδας, τοί τ᾿ ἀϑανάτους φορέουσι. ' 

τούς οἵ δῶρον ἔδωκεν ἔχειν εἶπεν δὲ ἕκαστα - 

Ζηνὸς ἐφημοσύνῃσι διάκτορος ᾿Δργειφόντης. 

ὡς ἔοι ἀϑάνατος καὶ ἀγήρως ἶσα ϑεοῖσιν. 

αὐτὰρ ἐπειδὴ Ζηνὸς δγ᾽ ἔχλυεν ἀγγελιάων. 215 
οὐκέτ᾽ ἔπειτα γόασκε. γεγήϑει δὲ φρένας ἔνδον. 

γηϑόσυνος δ᾽ ἵπποισιν ἀελλοπόδεσσιν ὀχεῖτο. 

ὡς δ᾽ «v Τιϑωνὸν χουσόϑρονος ἥρπασεν Ios, 

ὑμετέρης γενεῆς. ἐπιείκελον ἀϑανάτοισι. ' 

βὴ δ᾽ ἴμεν αἰτήσουσα κελαινεφέα Κρονίωνα. 220 
ἀϑάνατόν τ᾽ εἷναι καὶ ξώειν ἤματα πάντα᾽ 

τῇ δὲ Ζεὺς ἐπένευσε καὶ ἐκρήηνεν ἐέλδωρ. 

Mein οὐδ᾽ ἐνόησε μετὰ φρεσὶ πότνια "Hog 


1m. ; κατὰ Qu. AM. — 104. ror τὶ δέος DFLs τι τοι δέος Ms τι 
δέος ABC, — 199. tovg codd. omisso iota subser. 200. ἀγχίϑεοι 
Harnesius; codd. ἄγχι Joh. — κατὰ v. DM. — 301. ἀμφ᾽ M. — 
202. ἦτοι DM. — 203. ἥρπασεν ὃν He rmannus; ἥρπασ᾽ ἐνὸν δι ἥρπασ᾽ 
αἰνὸν M; ἥρπασ᾽ ἐὸν ABCDF. — 204. ἐπιοινοχοεύειν M.o— 205. τετι- 
μένον M. — 200. xerrijeos L. us ceteri χρατῆρος. — ἀφύσσειν M. — 
208, ὅπη DLs ὅποι M. 200.97 ἤπειτα DLM. — ?12. δὲ Wolfius; 
codd. — 214. σα θεοῖσιν a ct L in margine; ceteri (et Z in textu) 
ἤματα ἱμάντα, — 218. ὡς DM. — 222, ἐπίνευσε M. — 
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ἥβην αἰτῆσαι, ξύσαϑα:᾿ ἀπὸ γῆρας ὀλοιόν. 
τὸν δ᾽ ἤτοι εἴως μὲν ἔχεν πολυήρατος ἥβη, 225 
'Hoi τερπόμενος χρυσοϑρόνῳ ἠριγενείῃ. 
ναῖε παρ᾽ Ὠκεανοῖο ῥοῇς ἐπὶ πείρασι γαίης" 
αὐτὰρ ἐπεὶ πρῶται πολιαὶ χατέχυντο ἔϑειραι 
καλῆς ἐκ κεφαλῆς εὐηγενέος τε γενείου. 
τοῦ δ᾽ ἤτοι εὐνῆς μὲν ἀπείχετο πότνια Hos, 230 
αὐτὸν δ᾽ αὖτ᾽ ἀτίταλλεν ἐνὶ ἱιεγάροισιν ἔχουσα, 
σίτῳ τ᾽ ἀμβροσίῃ τε καὶ εἴματα καλὰ διδοῦσα. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πάμπαν στυγερὸν κατὰ γῆρας ἔπειγεν, 
' οὐδέ τι κινῆσαι μελέων δύνατ᾽ οὐδ᾽ ἀναεῖραι, 
ἥδε δέ οἵ κιχὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή᾽ 235 
ἐν ϑαλάμῳ κατέϑηκε, ϑύρας δ᾽ ἐπέϑηκε φαεινάς. 
τοῦ δ᾽ ἤτοι φωνὴ ῥεῖ ἄσπετος, οὐδέ τι κίκυς 
ἔσϑ᾽, οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 
οὐκ ἂν ἔγωγέ σε τοῖον ἐν ἀϑανάτοισιν ἑλοίμην 
ἀϑαάνατύν v' εἶναι καὶ ξώειν ἤματα πάντα. 240 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν τοιοῦτος ἐὼν εἶδός τε δέμας τε 
ξώοις, ἡμέτερός τε πόσις κεκλημένὺς εἴης. 
oUx dv ἐπειγά μ᾽ ἄχος πυκινὰς φρένας ἀμφικαλύπτοι. 
νῦν δέ σε μὲν τάχα γῆρας ouotov ἀμφικαλύψει 
νηλεὶϊὲς, τό v' ἔπειτα παρίσταται ἀνθρώποισιν, 
οὐλόμενον, καματηρὸν, 0 τε στυγέουσι ϑεοί περ. 
αὐτὰρ ἐμοὶ μέγ᾽ ὄνειδος ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
ἔσσεται ἤματα πάντα διαμπερὲς εἵνεκα. σεῖο, 
ol πρὶν ἐμοὺς ὀάγους καὶ μήτιας, αἷς ποτε πάντας 
ἀθανάτους συνέμιξα καταϑνητῇσι γυναιξὶ, 
τάρβεσκον᾽ πάντας γὰρ ἐμὸν δάμνασκε νόημα. 
νῦν δὲ δὴ οὐκέτι μοι στόμα χείσεται ἐξονομῆναι 
τοῦτο μετ᾽ ἀϑανάτοισιν. ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀάσϑην, 
σχέτλιον, οὐχ ὀνομαστὸν, ἀπεπλᾶχϑην δὲ νόοιο, 
παῖδα δ᾽ ὑπὸ ξώνῃ ἐθέμην βροτῷ εὐνηϑεῖσα. 255 


224, ξύσαι D. — 225. δ᾽ ἤτοι M; ceteri is — ἔχε M. — 228. 
E 


κατέχοιντο M. — 290. εὐηγενέος M; cete νέος. (ditor Floren- 
tinus ante eam vocem inseruit xal). — 23 ἤτοι Jermannus; codd, 
δή τοι {τι D). — 238. οἴη D. — 241. τοῖος M: — 244. xata suprascripto 
ταχὰ L. — In margine Δ: τὸ ὅμοιον ὅμηρος πανταχοῦ ἐπὶ κακοῦ τι- 
9. te: &la9s». — 245. τό τ᾽ AC; ceteri τό γ᾽. — 247. μετ᾽ dOav. DL. 
— θεοῖσι DL. — 250. κατὰ 9v. DM. — ϑνητοῖσι M. — 352. στόμα 
χείσεται B. Martinus ; codd. στοναχήσεται. -- ν ὀνομαστὸν B. Marti- 
mus; codd. ὀνότατον. — ἀπεπλάγχϑη M. — 255. ξώνην M. — 
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τὸν uiv, ἐπὴν δὴ πρῶτον ἴδῃ φάος ἠελῖίθιο. 

Νύμφαι μιν ϑρέψουσιν ὀρεσκῷοι βαϑύκολποι, ^ Y 

«i τόδε ναιετάουσιν ὅρος μέγα τε ξαϑεόν ve 

αἵ ó οὔτε ϑνητοῖς οὔτ᾽ ἀϑανάτοισιν ἕπονται" ; 
δηρὸν μὲν ξώουσι καὶ ἄμβροτον εἶδαρ ἔδουσι. 560 
χαί rt μετ᾽ ἀϑανάτοισι καλὸν χορὸν ἐρρώσαντο. 

τῇσι δὲ Σειληνοί τὲ καὶ εὔσκοπος ᾿“ργειφόντης 

μίσγοντ᾽ ἐν φιλότητι μυχῷ σπείῶν ἐροέντων. 

τῇσι δ᾽ ἅμ᾽ ἢ ἐλάται ἠὲ δρύες ὑψικάρηνοι 


γεινομένῃσιν ἔφυσαν ἐπὶ χϑονὶ βωτιανείρῃ. 205 


καλαὶ, vuAt8«ovGat, ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν" 
[ἐστασ᾽ ἠλίβατοι᾽ τεμένη δέ & κικλήσκουσιν | 
ἀϑανάτων᾽ τὰς δ᾽ οὔτι βροτοὶ κείρουσι aidé T 

ἀλλ᾽ ὅτε xtv δὴ μοῖρα παρεστήκῃ ϑανάτοιο, 

ἀξάνεται μὲν πρῶτον ἐπὶ χϑονὶ δένδρεα καλὰ," 270 


κα 


, , , ,* w » ww 
- φλοιὸς δ᾽ ἀμφιπεριφϑινύϑει, πίπτουσι δ᾽ ἄπ᾽ ofot, 


E 1 € - , 
τῶν δὲ 9 ὁμοῦ ψυχὴ λείπει φάος ἠελίοιο. 
αἵ μὲν ἐμὸν ϑρέψουσι παρὰ σφίσιν υἱὸν ἔχουσαι. 

ὶ δ᾽ ἐγὼ, o ) t l πώντα διέλϑ' 276 
6o γὼ, ὄφρα κε ταῦτα μετὰ φρεσὶ πώντα διέλϑω, 27 

, - » 
ἐς πέμπτον ἔτος αὐτις ἐλεύσομαι υἱὸν ἄγουσα. . 
3 - . , » 
τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτον ἴδῃς ϑάλος ὀφϑαλμοῖσι. 
, B , B "es A 

γηϑήσεις ὁρόων᾽ μάλα γὰρ ϑεοείκελος ἔσται 
» E ? » A» , , 
ἄξεις δ᾽ αὐτίχα μιν ποτὶ Ἴλιον ἡνεμοεσσαν. 280 
^ : - 
ἣν δέ τις εἴρηταί σὲ καταϑνητῶν ἀνθρώπων, 
τ , ε 
ἥτις σοι φίλον υἱὸν ὑπὸ ξώνῃ ϑέτο μήτηρ. 

- 9 3 ᾿ -* . 
τῷ δὲ σὺ μυϑεῖσϑαι μεμνημένος, ὥς σὲ κελεύω 

, ἢ , » » 
φάσϑαι τοι Νύμφης καλυκώπιδος ἔχγονον εἷναι. (S! à— 


αἵ τόδε ναιετάουσιν ὅρος καταειμένον ὕλῃ. 285 
τὸν μὲν ἐ ἐπὴν δὴ πρῶτον ἔλῃ πολυήρατος ἥβη. 274 


ἄξουσίν σοι δεῦρο ϑεαὶ, δείξουσί τε παῖδα. 


250. ἐπεὶ M: m. prima, sed ab ead. m. ἣν. — 257. ὀρεσκόοι M. — 
258. Prius τὲ om. M. — 259. ϑνηδ 1 L; ϑνητῆς AB. — 20]. ἐδώσαντο 
L. — 962. ἐύσκοπος M. — Σειλητοὶ AC; ceteri. Σιληνοὶ. — 308, σπίων 
M. .- 901, Gu M. — 205. βοτιαν. M. — 261. ἕστασ ἡλ. D; ἐστᾶὰσ᾽ 
M. — 208, οὔτοι AD. — 269. παρεστήχει DL. M. — ?il. ἄποξοι M. — 
274. 275. Damnavit Matthias; ego removi. — 275. ἄξουσι DM. — coi M. 
— 116. x inseruit Barnesius. — 279. γηϑήσαις ABC, — 9280. ἄξαις 
ABC. — μιν Hermannus; codd. viv (νῦν Mi, --- 281, κατὰ 9v. DM. 
283. σοι .M. — τῷ δὲ Hermannus; codd, τῷδε. — 284. φάσϑαι Matthias ; 


codd. φασί. — 285. £xyovov Barnesius; codd. ἔγγονον. — 
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εἰ δέ κεν ἐξείπῃς x«l ἐπεύξεαι ἄφρονι ϑυμῷ, 

ἐν φιλύτητι μιγῆναι ἐὐστεφάνῳ Κυϑερείῃ, 

Ζεύς σε χολωσάμενος βαλέει ψολύεντι κεραυνῷ. vs 

εἴρηταί τοι πάντα᾽ σὺ δὲ φρεσὶ σῇσι νοήσας, 

ἴσχεο μηδ᾽ ὀνύμαινε. ϑεῶν δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν. 200 
Ὃς εἰποῦσ᾽ ἤϊξε πρὸς οὐρανὸν ἠνεμόεντα. 
Χαῖρε, ϑεὰ, Κύπροιο ἐὐχτιμένης μεδέουσα᾽ 

σεῦ δ᾽ ἐγὼ ἀρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον. 


V. 
EIZ AHMHTPAN. 


, » 3.4 ' ' » * 3 
Zhuugro 5Uxouov, σεμνὴν Qtov, ἄρχομ ἀείδειν, 
δ νὰν 3 , , "A 5 2.8 ^ 
αὐτὴν ἠδὲ ϑύγατρα τανύσφυρον. ἣν ᾿“ϊδωνεὺς 
ἥρπαξεν. δῶκεν δὲ βαρύκτυπος εὐρυόπα Ζεὺς, 
νύσφιν Ζήμητρος χρυσαύρου, ἀγλαοκάρπου, 
παίξουσαν κούρῃσι σὺν Ὠκεανοῦ βαϑυχόλποις. 5 
ΩΣ EET ts , $$) » B 
ἄνϑεά v. αἰνυμένην, ῥόδα καὶ κρόκον 50. ic καλὰ 
λειμῶν᾽ ἂμ μαλακὸν καὶ ἀγαλλίδας ἠδ᾽ ὑάκινϑον 
νάρκισσόν θ᾽. ὃν ἔφυσε δόλον καλυκώπιδι κούρῃ : 
Γαῖα zhós βουλῇσι χαριξομένη Πολυδέχτῃ, 
ϑαυμαστὸν γανόωντα, σέβας δέ τε πᾶσιν ἰδέσϑαι 10 
ἀϑανάτοις τε ϑεοῖς 0t ϑνητοῖς ἀνθρώποις" 
τοῦ καὶ ἀπὸ ῥίξης ἑκατὸν κάρα ἐξεπεφύκει" 
΄ .» ᾿ς - - , , ^ , ^ " 
κηώδει δ᾽ οὅμῃ πᾶς T οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑὲ 
, - , 4€ ' T , 
y«i& τὲ πᾶσ᾽ ἐγέλασσε xal ἁλμυρὸν οἷδμα ϑαλάσσης. 
ἡ δ᾽ ἄρα ϑαμβήσασ᾽ ὠρέξατο χερσὶν ἅμ᾽ ἄμφω 15 
καλὸν ἄϑυρμα λαβεῖν᾽ χάνε δὲ χϑὼν εὐρυάγυια 


200. ὀνόμαινε Hermannus; codd. ὀνόμῃνε, — 203, ἐς ἄλλον ὕμνον 
D. — 


In hoc hymno quaecunque emendata sunt nullo addito nomine, 
Ruhnkenio debentur. Inseriptio est in cod. M, qui solus hunc hymnum 
servavit, haee TOT.ATTOT TMNOI ΕἸΣ ΤῊΝ a —*' 

l. “Ιημήτηρ᾽ M. --- ϑεὸν Vossius; θεὰν M. — 3. δῶκε M. — 7. 
λειμῶνα ual, M. — 8. ἔφυσε feels φῦσε M. — obi M. — 10. 
δέτε H'yttenbachius; τότε M. - ἦδὲ] ,,7] in rasura pr. m. pro ( opi- 
nor. Sehneidewin. — 12. ἀπὸ PAS M. — 13. κηώδει δ᾽ ὀδμὴ πᾶς 
τ᾽ ovg. llumkenius ; κῶδιῃ τ᾽. ὀδμὴ πᾶς δ᾽ ovg. M. — 14. ἐγέλασε M. 
— 15. ϑαμβήσασα M. 
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Νύσιον ἂμ πεδίον. τῇ ὕρουσεν ὥναξ Πολυδέγμων 
, , , , e 

ἵπποις ἀϑανάτοισι, Κρόνου πολυώνυμος υἷος. 

ε , 4 

ἁρπάξας δ᾽ ἀέχουσαν ἐπὶ χρυσέοισιν ὄχοισι 

δὲ ΝΣ. , 203! »»25»» - 

qy ὑλοφυρομένην᾽ ἰάχησε ὃ &g ὄρϑιὰ φωνῇ. 20 
"3 " » 

χεχλομένη πατέρα Κρονίδην ὕπατον καὶ ἄριστον. 

, , , , , - , , 
οὐδέ τις ἀϑανάτων οὐδὲ ϑνητῶν ἀνθρώπων 
» - $45 ? , "v. " 
ηχουσὲν φωνῆς. ovÓ ἀγλαύχαρποι Κλειαι 

E , ᾽ . 

εἰ μὴ Περσαίου ϑυγάτηρ ἀταλὰ φρονέουσα 
».. ε 2 ε , "»* ax 
«r&v ἐξ ἄντρου. Εκάτη λιπαροχρήδεμνος, 25 
, , » , ; d 27A 1 pei 
Ἡέλιός τε ἄναξ, Ὑπερίονος ἀγλαὸς υἱὸς. 

, , ef & , 
κούρης κεκλομένης πατέρα Κρονίδην᾽ o δὲ νύσφιν 
τ᾽ d. vd ^ x 
q6ro ϑεῶν ἀπάνευϑε πολυλλίστῳ ἐνὶ vyó, 
δέγμενος ἱερὰ καλὰ παρὰ ϑνητῶν ἀνθρώπων. 
τὴν δ᾽ ἀεκαξομένην ἢγεν 4g ἐννεσίῃσι ! 30 

5 
πατροκασίγνητος. πολυσημάντωρ πολυδέγμων. 
*, , , , 

ἵπποις ἀϑανάτοισι. Κρόνου πολυώνυμος υἱός. 
» τ ἐν , ' , , 
ogg μὲν ovv γαῖάν τε xal οὐρανὸν ἀστερύεντα 
λεῦσσε ϑεὰ, καὶ πόντον ἀγάρροον ἰχϑυόεντα, 

, , x "ἢ * - 
αὐγάς τ᾽ ἠελίου, ἔτι δ᾽ ἤλπετο μητέρα κεδνὴν 35 
ὄψεσθαι καὶ φῦλα ϑεῶν αἰειγενετάων" 

" , , " 
τύφρα of ἐλπὶς ἔϑελγε μέγαν νόον ἀχνυμένης πὲρ 
: * * * 
» , 5 
ἤχησαν δ᾽ ὀρέων χορυφαὶ καὶ βένϑεα πόντου 
€? 5 - ? » , , 
φωνῇ vx ἀϑανάτῃ᾽ τῆς δ᾽ ἔκλυε πότνια μήτηρ. 
“ων T" » * , , 
ὀξὺ δέ μιν κραδίην ἄχος ἔλλαβεν. ἀμφὶ δὲ χαίταις 40 
ἀμβροσίαις κρήδεμνα δαΐζετο χερσὶ φίλῃσι. j 
Y , , , 
κυάνεον δὲ κάλυμμα κατ᾽ ἀμφοτέρων βάλετ᾽ ὥμων., 
, , n" , , t 
σεύατο δ᾽ ὥστ᾽ οἰωνὸς, ἐπὶ τραφερήν τε xal ὑγρὴν 
- 1 
μαιομένη᾽ τῇ δ᾽ οὔτις ἐτήτυμα μυϑήσασϑαι 
ἤϑελεν οὔτε ϑεῶν οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων. 45 
$ - , τ 
οὐδέ οἵ οἰωνῶν τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἤλϑεν. 
ἐννῆμαρ μὲν ἔπειτα κατὰ χϑόνα πότνια “ηὼ 
- 95 -. Ὁ » 
στρωφᾶτ᾽. αἰϑομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχουσα. 

58 , , ΄ 

οὐδέ ποτ᾽ ἀμβροσίης καὶ νέκταρος ἡδυπύτοιο 


13. ἀμπεδίον M. — 21. κεχλημένη M. — 23. Ἔλειαι IHgenius; ἐλαῖαι 
M. — 20. τ᾽ ἄναξ, ὑπερήονος M. — 28. πολυκλίστω M. — 30. γε M. 


τα M. λεῦσε M. -- 35. ἠελίου. .M. — 3. Laeunam Zfermannus, — Al. 
χερὶ φίλῃ, sed correxit m. pr. ipsa. — 40. οὐδέ of οἰωνῶν τις ἐτήτ. Her- 
mannus; οὔτ᾽ οἰωνῶν τις. τῇ, ἐτήτ. M. — 41, χϑόνία M. — 48. στροφᾶτ᾽ 


M. — 49. ἡδυπότοιο lluhnkenius; ἥδε πότοιο M. — 


V. ΕἸΣ ΔΗΜΗΤΡΑΝ. 55 


πάσσατ᾽ ἀκηχεμένη, οὐδὲ χρόα βάλλετο Aovróois. 50 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη of ἐπήλυϑε φαινολὶς Hos, 
ἤντετό οἵ Ἑκάτη. σέλας ἐν χείρεσσιν ἔχουσα, 
καί ῥά ol ἀγγελέυυσα ἔπος φάτο φώνησέν vc 
Πότνια “]ημήτηρ. ὡρηφύρε, ἀγλαύδωρε, 
τίς ϑεῶν οὐρανίων ἠὲ ϑνητῶν ἀνϑρώπων ᾿ 55 
ἥρπασε Περσεφόνην. καὶ σὸν φίλον ἤκαχε ϑυμόν; 
φωνὴς γὰρ ἤκουσ᾽ ᾿ ἀτὰρ οὐκ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
ὅστις ἔην᾽ σοὶ δ᾽ ὦκα λέγω νημερτέα πάντα . 
x * * 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη Ἑκάτη" τὴν δ᾽ οὐκ ἠμείβετο μύϑῳ 
Ῥείης ἠὐχόμου ϑυγάτηρ, ἀλλ᾽ "ὦκα σὺν αὐτῇ 60 
i8 , αἰϑομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχουσα. ᾿ 
"HéAiov δ᾽ ἵκοντο, ϑεῶν σχυπὸν ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
στὰν δ᾽ ἵππων προπάροιϑε, καὶ εἴρετο δῖα ϑεάων 

"HEIC , αἴδεσσαί μὲ Θέας ὕπερ. εἰ ποτε δή σευ 
ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ κραδίην καὶ ϑυμὸν ἴηνα" 05 
χοὐφὴν. τὴν érexov, γλυκερὸν ϑάλος. εἴδεὶ κυδρὴν- 
τῆς ἀδινὴν ὕπ᾽ ἄκουσα δι᾿ αἰϑέρος ἀτρυγέτοιο 
ὥστε βιαξομένης. ἀτὰρ οὐκ ἴδον ὀφϑαλμοῖσιν. 
ἀλλὰ, σὺ γὰρ δὴ πᾶσαν ἐπὶ χϑόνα καὶ κατὰ πόντον 
αἰϑέρος ἐκ δίης καταδέρκεαι ἀκτίνεσσι, τὸ 
νημερτέως μοι ἕνισπε φίλον τέκος, & που ὄπωπας. 
ὅστις νόσφιν ἐμεῖο λαβὼν ἀέχουσαν ἀνάγκῃ 
οἴχεται ἠὲ ϑεῶν ἢ καὶ ϑνητῶν ἀνθρώπων. 

Ὃς giro" τὴν δ᾽ Ὑπεριονίδης ἠμείβετο μύϑῳ᾽ 
είης ἠὐχόμου ϑύγατερ, “1ήμητερ ἄνασσα, τὸ 
εἰδήσεις δὴ γὰρ μέγα ἄξομαι ἠδ᾽ ἐλεαίρω 
ἀχνυμένην περὶ παιδὶ τανυσφύρῳ" οὐδέ τις ἄλλος 
«itióg ἀϑανάτων. εἰ μὴ νεφεληγερέτα Ζεὺς, 
ὅς μιν ἔδωκ᾽ “ἴδῃ ϑαλερὴν κεκλῆσϑαι ἄκοιτιν 
αὐτοκασιγνήτῳ᾽ ὁ δ᾽ ὑπὸ ξόφον ἠερύεντα 80 
ἁρπάξας ἵπποισιν ἄγεν μεγάλα ἰάχουσαν. 
ἀλλὰ, ϑεὰ. κατάπαυε μέγαν yoov' ἰοὐδέ τι σὲ χρὴ 
μὰψ αὔτως ἄπλητον ἔχειν χόλον ] οὔ rot ἀεικὴς 


50. πᾶσατ᾽ M. 5L. “φαινολὶς Huhnkenius ; — M. — 93. καὶ 
M. — 84, ὠριφόρε M. — ὅτ. εἶδον M. — 58. Lacunam indicavit Zer- 
mannus, — 04. Θέας scripsi cum iljento pro ϑέας. 68. εἰδον M. 
τὸ, "καταδέρκεται .M. — τι. ὅπωπεν M. — 32. ἐμοῖο M. — 83. Versum 


uncis inclusit SeAgeideminus. -—— οὔ rot Vena οὔτοι .H. — 
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, ^ 
γαμβρὸς ἐν ἀϑανέτοις πολυσημάντωρ ᾿ϊδωνεὺς, 
αὐτοκασίγνητος καὶ ὁμύσπορος. ἀμφὶ δὲ τιμῇ. 85 
E t - "e μ 
ἔλλαχεν. ὡς τὰ πρῶτα διάτριχα δασμὸς ἐτύχϑη 
τοῖς μεταναιετάει, τῶν ἔλλαχε κοίρανος εἶναι. 
" Sc ; R ἡ, Ἔ ἃ τὰ H 
Ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο᾽ vol δ᾽ ὑπ᾽ ὁμοκλῆς 
, »* * 
ῥίμφ᾽ ἔφερον 900v ὥρμα, τανύπτεροι ὥστ᾽ οἰωνοί... 
τὴν δ᾽ ἄχος αἰνότερον καὶ κύντερον ἵχετο ϑυμόν. 90 
χωσαμένη δὴ ἔπειτα κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
- , 1 n ' 0» 
νοδῳισϑεῖσα ϑεῶν ἀγορὴν καὶ μακρὸν Oivuzov 
ὥχετ᾽ ἐπ᾿ ἀνθρώπων πόλιας καὶ πίονα ἔργα, 
΄ς , "1 * , : 6) *.4 4 
εἶδος ἀμαλδύνουσα πολὺν yoovov' οὐδέ τις ανδρῶν 
εἰσορύων. γίνωσκε βαϑυξώνων τὲ γυναικῶν, 95 
πρίν Y ὅτε δὴ Κελεοῖο δαΐφρονος t ἵκετο δῶμα, 
ὃς τότ᾽ Ἐλευσῖνος ϑυοέσσης κοέρανος ἦεν. 
ἕξετο δ᾽ ἐγγὺς ὁδοῖο φίλον τετιημένη rog, 
^ to , m. 
Παρϑενίῳ φρέατι. ὅϑεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
- , ^ " , , , , n 
ἐν σκιῇ. αὐτὰρ ὕπερϑε πεφύκει ϑάμνος ἐλαίης, 100 
d " , e" , 
ygyi παλαιγενέϊ ἐναλίγκιος. ἢ τὲ TOXOLO v 


εἴργηται δώρων τε φιλοστεφάνου ᾿“φροδίτης. 
οἷαί τε τροφοὶ εἰσὶ ϑεμιστοπόλων βασιλήων 
παίδων καὶ ταμίαι κατὰ δώματα ἠχήεντα. 
τὴν δὲ ἴδον Κελεοῖο Ἐλευσινίδαο ϑύγατρες. 105 
ἐρχόμεναι μεϑ᾽ ὕδωρ εὐήρυτον. ὄφρα φέροιεν 
χάλπισι χαλκείῃσι φίλα πρὸς δώματα πατρὸς. 
τέσσαρες, ὥστε Deal, χουρήϊον ἄνϑος ἔχουσαι, 
Καλλιδίκη καὶ Κλεισιδίκη Ζημώ τ᾽ ἐρόεσσα 
Καλλιϑόη 8 , ἣ τῶν προγενεστάτη ἣεν ἁπασὼών᾽ 110 
οὐδ᾽ £yvov' χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ ϑνητοῖσιν ὁρᾶσϑαι. . 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμεναι Exec πτερόεντα προσηύδων᾽ 
Τίς πόϑεν ἐσσὶ yor) παλαιγενέων ἀνθρώπων; 
τίπτε δὲ νόσφι πόληος ἀπέστιχες, οὐδὲ δόμοισι 
πιλνᾷ; ἔνϑα γυναῖκες ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα 115 
τηλίκαι, ὡς σύ περ ὧδε, καὶ ὁπλότεραι γεγάασιν, 
αἴ κέ σὲ φίλωνται ἠμὲν ἔπει ἠδὲ καὶ ἔργῳ. 
"Oc ἔφαν" ἡ δ᾽ ἐπέεσσιν ἀμείβετο πότνα ϑεάων᾽" 


S6. ταπρῶτα διατριχὰ M. — 81. μεταναιετάει Ilgenius ; μέτα ναὶ εται. 
M. — ἔλλαχεν M. 80. δίμφα φέρον M. — 91. δ᾽ ἤπειτα «Ἡ. -- 91. 


τότε λευσῖνος M. — 98. τετιημένος Ἡ. 


— 10]. παλαιγενέη M. — 107. 


κάλπησι χαλκείησι M. — 112. δ᾽ om. M. — 114. πόλιος M. — 111... φί- 


λονται M. — 
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τέχνα φίλ᾽. αἵτινες ἐστὲ γυναικῶν ϑηλυτεράων.. 
χαίρετ᾽ ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν μυϑήσομαι᾽ οὔ τοι ἀεικὲς 120 
ὑμῖν εἰρομένῃσιν ἀληϑέα μυϑήσασϑαι. 
* [às ἐμοί γ᾽ ὄνομ᾽ ἐστί᾽ τὸ γὰρ ϑέτο πόνια μήτηρ. 
νῦν αὖτε Κρήτηϑεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης 
ἤλυϑον οὐκ ἐθέλουσα. βίῃ δ᾽ ἀέκουσαν ἀνάγκῃ 
ἄνδρες ληιστῆρες ἀπήγαγον. οἱ μὲν ἔπειτα 125 
νηὶ 9or Θορικόνδε κατέσχεϑον, ἔνϑα γυναῖκες 
ἠπείρου ἐπέβησαν ἀολλέες, ἠδὲ καὶ αὐτοί" 
* * * 

δεῖπνον ἐπηρτύνοντο παρὰ πρυμνήσια νηῦς" 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ υὐ δόρποιο μελίφρονος ἤρατο ϑυμύς" . 
λάϑρη δ᾽ ὁρμηϑεῖσα δι᾽ ἠπείροιο μελαίνης, 130 
φεῦγον ὑπερφιάλους σημάντορας . ὄφρα κε μή με 
ἀπριάτην περάσαντες ἐμῆς ἀποναίατο τιμῆς. 
οὕτω δεῦρ᾽ (xoumv ἀλαλημένη. οὐδέ τι οἶδα, 
ἥτις δὴ yai! ἐστὶ. καὶ οἴτινες ἐγγεγάασιν. 
ἀλλ᾽ ὑμῖν μὲν πάντες Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 135 
δοῖεν χυυριδίους &vÓQug , καὶ τέκνα τεκέσϑαι, 
ὡς ἐθέλουσι τοκῆες ἐμὲ δ᾽ «vt' οἰχτείρατε, χούραι, 
προφρονέως, φίλα τέκνα. τέως πρὸς δώμαϑ᾽ ἵκωμαι 
ἀνέρος ἠδὲ γυναικὸς, ἵνα σφίσιν ἐργάξωμαι ᾿ 
πρόφρων, οἷα γυναικὸς ἀφήλικος ἔργα τέτυκται. 140 
καί xtv παῖδα νεογνὸν ἐν ἀγκοίνῃσιν ἔχουσα 
καλὰ τιϑηνοίμην, καὶ δώματα τηρήσαιμι. 
καί κε λέχος στορέσαιμι μυχῷ ϑαλάμων εὐπήκτων 
δεσπόσυνον, καί κ᾽ ἔργα διδασκήσαιμι γυναῖκας. 

Φὴ ó« ϑεά" τὴν δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο παρϑένος tuyo, 14Ὁ 
Καλλιδίκη. Κελεοῖο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστη" 

Maia, ϑεῶν μὲν δῶρα καὶ ἀχνύμενοί περ ἀνάγκῃ 
ipid sti sd δὴ γὰρ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 


119, φίλ᾽, αἵτινες Fonteinius; φίλα. τένες M. — 121. εἰρομένοισιν 
M. — 122. Initium versus corruptum. — 126. Θόριχόνδε .M. — 127. La- 


cunam indicavit Z/ermannus, —: 132. ἀπονοίμτο M.'— 134. γᾶια, sic ab 
ead. man. M. — ἐπ) γεγ. M. — 18. τέων M. — 141. ἔχουσαν m. pr., 
sed eras. ab ead. M. — 143. ἐῦπήκτων M. — 144. διδασκήσαιμι γυ- 
ναῖκας PFossius; διαϑησαιρι JEN M. — Post hune versum codex 


9n ῥὰ ϑεὰ.. καί x' ἔργα διαϑήδ' αὐτίκ᾽ dutí. Sed intellecto errore τὴν 
à αὐτίκ᾽ emendavit, tum integrum denuo scripsit v. 145. — 146. ϑὺυ- 
γατέρων M. — 147. ἠχνύμ. M. — 148. εἰσὶν .M. — 
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- , t. e " 3.907 , 
ταῦτα δέ τοι σαφέως ὑποϑῆσομαι. δ΄ ὀνομήνω 
Un T x , , , ^s - x 
ἀνέρας, οἷσιν ἔπεστι μέγα κράτος ἐνθάδε τιμῆς, 150 
δήμου τὲ προὔχουσιν, ἰδὲ κρήδεμνα πόληος 
εἰρύαται βουλῇσι καὶ ἰϑείησι δίκῃσιν 
ἠμὲν Τριπτολέμου πυκιμήδεος ἠδὲ “ιόκλου 
ἠδὲ Πολυξείνου χαὶ ἀμύμονος Εὐμόλποιο 
καὶ “ολίχου καὶ πατρὸς ἀγήνορος ἡμετέροιο. 155 
TOV πάντων ἄλοχοι κατὰ δώματα πορσαίνουσιν᾽ 
τάων οὐκ ἄν τίς σὲ κατὰ πρώτιστον ὀπωπὴν 
εἶδος ἀτιμήσασα δύμων ἀπονοσφίσσειεν, 
ἀλλά σὲ δέξονται" δὴ γὰρ ϑεοείκελός ἐσσι. 
εἰ δὲ ϑέλεις, ἐπίμεινον. ἵνα πρὸς δώματα πατρὸς 100 
ἔλθωμεν xal μητρὶ βαϑυξώνῳ Μετανείρῃ 
εἴπωμεν τάδε πάντα διαμπερὲς. αἵ κέ σ᾽ ἀνώγῃ 
tog ᾿ οὖ »f "» , * 5 B 
ἡμέτερονδ᾽ ἰέναι μηδ΄ ἄλλων δώματ᾽ ἐρευνᾶν. 
τηλύγετος δέ οἵ υἱὸς ἐνὶ μεγάρῳ εὐπήκτῳ 
ὀψίγονος τρέφεται, πολυεύχετος ἀσπάσιός τε. τ 1θὺ 
εἰ τόν γ᾽ ἐκϑρέψαιο. καὶ ἥβης μέτρον ἵχοιτο, 
δεῖά x& τίς σὲ ἰδοῦσα γυναικῶν ϑηλυτεράων 

, , ᾿ 

ξηλώσαι᾽ τόσα κέν τοι ἀπὸ ϑρεπτήρια δοίη. 

t E 9, € $9 5.» , . ' * : 

Ὡς ἔφαϑ' ^ ἡ 0 ἐπένευσε καρήατι ταὶ δὲ φαεινά 
πλησάμεναι ὕδατος φέρον ἄγγεα κυδιάουσαι. 170 
ῥίμφα δὲ πατρὸς ἵχοντο μέγαν δόμον, ὦκα δὲ μητρὶ 
ἔννεπον; ὡς εἶδόν vt καὶ ἔκλυον. ἡ δὲ μάλ᾽ ὦκα 
ἐλϑούσας ἐκέλευε καλεῖν ἐπ᾿ ἀπείρονι μισϑῷ. 

fog 0 0 9 s ^ , "m 
αἱ δ᾽ ὥστ᾽ ἡ ἔλαφοι͵ ἢ πόρτιες εἴαρος ὥρῃ 
e" * ^ - , , - - M 
αλλοντ «v λειμῶνα κορεσσαξεναι φρένα φορβῆς. 175 
ὡς αἵ ἐπισχόμεναι ἑανῶν πτύχας ἱμεροέντων 
» Ὰ , * 3 δος, 
ἤϊξαν κοίλην κατ᾽ ἀμαξιτόν᾽ ἀμφὶ δὲ χαῖται 

LJ - ε - 

Guotg ἀΐσσοντο κροκηΐῳ ἄνϑει ὁμοῖαι. 

, HS] ^ e -* BON M » , 
τέτμον ὃ ἐγγὺς οδοῦ χκυδρὴν Qtov, ἔνϑα πάρος πὲρ 
κάλλιπον᾽ αὐτὰρ ἔπειτα φίλα πρὸς δώματα πατρὸς 180 
[i - 3; t 4 9 3X , , $ 
ἡγεῦνϑ ἢ δ᾽ &o ὄπισϑε φίλον τετιημένη qvo 


151. προύχ. M. — πόλιος M, sed ead. m. ηος. — 153. ἡμὲν — - ἠδὲ 
Matthias; ἡ μὲν - — ἡ δὲ d - 154, ἠδὲ Matthias; ἡ δὲ M, — 158. ἀπὸ- 
ψοσφισειεν M. 59. ?cc M. 162. ἀνώγει M. — 163. ἡμέτερον δ᾽ 
M. — μὴ Y M. — Ma. ἐρπήκτῳ M. — τ08, dzotho. M. — YT xa- 
λέειν M. — 114. αἱ δ᾽ der m Brunckius; αἴ δ᾽ ὥς τοι M. — 3ja- 
ρος ὥρη M. — 175. ἄλλοντ᾽ M. — 116. ἐανῶν M. — 181. dg ὄπι- 
|: gügv M. — . 


V. ΕἸΣ ΔΗΜΗΤΡΑΝ. 59 


στεῖχε κατὰ κρῆϑεν κεκαλυμμένη᾽ ἀμφὶ δὲ πέπλος 
χυάνευς ῥαδινοῖσι ϑεῆς ἐλελίξετο ποσσίν. 
αἷψα δὲ δώμαϑ᾽ ἵκοντο διοτρεφέος Κελεοῖο, 
βὰν ài δι᾿ αἰϑούσης, ἔνϑα σφίσι πότνια μήτηρ 185 
ἧστο παρὰ σταϑμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, 
παῖδ᾽ ὑπὸ κόλπῳ ἔχουσα. νέον ϑάλος᾽ αἵ δὲ παρ᾽ αὐτὴν 
ἔδραμον᾽ ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ém οὐδὸν ἔβη ποσὶ. καί ῥα μελάϑρου 
κῦρε κάρη. πλῆσεν δὲ ϑύρας σέλαος ϑείοιο. 
τὴν δ᾽ αἰδώς τε σέβας τε ἰδὲ χλωρὸν δέος εἷλεν" 190 
εἶξε δέ οἵ xAusuoto-x«l ἑδριάασϑαι ἄνωγεν. 
ἀλλ᾽ οὐ Ζημήτηρ ὡρηφόρος ἀγλαόδωρος 
ἤϑελεν ἑδριάασϑαι ἐπὶ κλισμοῖο φαεινοῦ, 
ἀλλ᾽ ἀκέουσα ἔμιμνε. κατ᾽ ὄμματα καλὰ βαλοῦσα, 
πρίν γ᾽ ὅτε δή οἱ ἔϑηκεν Ἰάμβη κέδν᾽ εἰδυῖα 195 
πηκτὸν £Oog , καϑύπερϑε δ᾽ ἐπ᾿ ἀργύφεον βάλε κῶας. 
ἔνϑα καϑεξζομένη προκατέσχετο χερσὶ καλύπτρην᾽ 
δηρὸν δ᾽ ἄφϑογγος τετιημένη gov. ἐπὶ δίφρου, 
οὐδέ τιν᾽ οὔτ᾽ ἔπεϊ προσπτύσσετο οὔτε τι ἔργῳ, 
ἀλλ᾽ ἀγέλαστος., ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 200 
ἧστο, πόϑῳ μινύϑουσα βαϑυξώνοιο ϑυγατρὸς, 
πρίν γ᾽ ὅτε δὴ χλεύῃς μιν Ἰάμβη κέδν᾽ εἰδυῖα 
πολλὰ παρασκώπτουσ᾽ ἐτρέψατο πότνιαν. ἁγνὴν, 
μειδῆσαι γελάσαι τε καὶ ἵλαον σχεῖν ϑυμύν" 
jj δή οἵ καὶ ἔπειτα μεθύστερον εὔαδεν ὀργαῖς... 205 
τῇ δὲ δέπας Μετάνειρα δίδου μελιηδέος olvov 
πλήσασ᾽" ἡ δ᾽ ἀνένευσ᾽ " οὐ γὰρ ϑεμιτόν οἵ. ἔφασκε 
πίνειν οἶνον ἐρυϑρόν᾽ ἄνωγε δ᾽ ἄρ᾽ ἄλφι καὶ ὕδωρ 
δοῦναι μίξασαν πιέμεν γλήχωνι τερείνῃ. 
ἡ δὲ κυκεῶ τεύξασα ϑεᾷ πόρεν, ὡς éxéAeve: 210 
δεξαμένη δ᾽ ὁσίης ἐπέβη πολυπότνια “΄ηώ. 
τῇσι δὲ μύϑων ἦρχεν ἐὔξωνος. Μετάνειρα" 
Χαῖρε, γύναι, ἐπεὶ οὔ σε κακῶν ἄπ᾽ ἔολπα τοκήων 
- ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ἀγαϑῶν᾽ ἐπί τοι πρέπει ὄμμασιν αἰδὼς 


p 


182, κατ᾽ ἄκρηϑεν M. — 185. βάν M. — 180. κύρε 21. — πλῆσε M. 

— 192. ὠραφόρος. M, — 104. κατ᾿ M. — 190. ἔδος M. — 203. παρα- 
σκώπτουσα τρέψ. — 205. ἣ δὴ Huhnkenius ; ἤδη M. — ἔβαδεν 0p- 
«ig M. — 201. of M Matthias: τοι M. — ἔφασκεν M. — 208. ὄλφι Huhn- 
[eis di ἀμφὶ M. — 200. τερένη .M. — 211. ἐπέβη Fossius; ἕνεκεν M, — 
213. γῦναι M. — ἀπέολπα M. — 214. ἐπεί τοι M, — 
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καὶ χάρις. ὡσεί πέρ τε ϑεμιστοπύλων βασιλήων. € 215 
ἀλλὰ ϑεῶν uiv δῶρα καὶ ἀχνύμενοί περ ἀνάγκῃ 

τέτλαμεν ἄνϑρωποι᾽ ἐπὶ γὰρ ξυγὸς αὐχένι κεῖται. 

νῦν δ᾽. ἐπεὶ ἵκεο δεῦρο. παρέσσεται, ὅσσα τ᾽ ἐμοί περ. 

παῖδα δέ μοι τρέφε τόνδε. τὸν ὀψίγονον καὶ ἄελπτον 

ὥπασαν ἀϑάνατοι. πολυάρητος δέ μοι ἐστίν. 220 
εἰ τὸν γ᾽ ἐκϑρέψαιο, καὶ ἥβης μέτρον ἵκοιτο, 

ῥεῖά κὲ τίς σε ἰδοῦσα γυναικῶν ϑηλυτεράων 

ξηλώσαι᾽ τόσα κέν τοι ἀπὸ ϑρεπτήρια δοίην. 


Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἐὐστέφανος “ημήτηρ᾽ : . 
x«l σὺ. γύναι. μάλα χαῖρε, ϑεοὶ δέ τοι ἐσϑλὰ πόροιεν. 225 
παῖδα δέ τοι πρόφρων ὑποδέξομαι. ὥς μὲ κελεύεις s 


Socius?" : οὔ μιν, ἔολπα, κακοφραδίῃσι τιϑήνης 

οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐπηλυσίη δηλήσεται οὐϑ᾽ ὑπυταμνὸν᾽ * 

οἷδα᾽ γὰρ ἀντίτομον μέγα φέρτερον οὐλοτόμοιο, ᾿ 

οἶδα δ᾽ ἐπηλυσίης πολυπήμονυος ἐσϑλὸν ἐρυσμόν. 230 
Ὃς ἄρα φωνήσασα ϑυώδεϊ δέξατο xoAzo 

χερσίν T ἀϑανάτῃσι᾽ γεγήϑει, δὲ. φρένα μήτηρ. 

ὡς ἡ μὲν Κελεοῖο δαΐφρονος ἀγλαὸν υἱὸν. 

“ημοφόωνϑ᾽.. ὃν ἔτικτεν ἐὔξωνος Μετάνειρα, 


ἔτρεφεν ἐν μεγάροις ὁ δ᾽ ἀέξετο δαίμονι ἶσος, 235 
οὔτ᾽ οὖν σῖτον ἔδων. οὐ ϑησάμενος [γάλα μητρός 
ἀλλὰ γὰρ ἤματα μέν μιν ἐϊὐστέφανος] 4Ζημήτηρ 236 b. 


, » 05 " εἰς - - 
χρίεσκ᾽ ἀμβροσίῃ. ὡσεὶ ϑεοῦ ἐκγεγαῶτα, 
ἡδὺ καταπνείουσα καὶ ἐν κόλποισιν ἔχουσα᾽ 

1 ,- 

νύκτας δὲ χρύπτεσχε πυρὸς μένει. ἠῦτε δαλόν. 
λάϑρα φίλων γονέων τοῖς δὲ μέγα ϑαύμ᾽ ἐτέτυκτο, 240. 
[i ᾿ , δ᾽ OM 2! 
ὡς προϑαλῆς τελέϑεσχε, ϑεοῖσι δὲ ἄντα ἐῴκει. 
καί κέν μιν ποίησεν ἀγήραον τ᾽ ἀϑάνατόν τε, 
, '*»5 γ᾽ y» "n , 
εἰ μὴ &o. ἀφραδίῃσιν ἐΐξωνος Μετάνειρα 


215. χάρος (man. ead.) ) M. — 220. πολυάρητος Ruhnkentus : πολυή- 
ρατος M. — 222, δεῖα κέ τίς Hermonnus; ἡ ῥά κε τίς M. -- 223. ἀπο- 
ϑρεπτήρια, M. — 225. γῦναι M. 221. ϑρέψασϑ᾽. οὔ μὲν Vossius; 
ϑρέψω. κοῦμιν M. — 228, ἐπηλαίησι. M. — ὑποταμνὸν, M, corrupte, — 
229. οὐλοτόμοιο Fossius ; viorouoto M. 232. χερσί τ᾽ ἀϑανάτοισι M. 
-- 234, “Δημοφόονϑ᾽. M. — 230. 230b. Pro duobus versibus unus tan- 
tum exstat in M sic scriptus: οὔτ᾽ οὖν citov ἴδων. ov ϑησάμενος. δημήτηρ. 
Lacunam observavit Mitscherlichius; /lermannus. dedit ϑησάμενος γάλα 
μητρός: alterum. versum. ego eupplevi ex eonieetura: ἀλλὰ veo ἤματα 
μὲν μιν ἐυστέφανος “Ἰημήτηρ. — 239. ^ δαλὸν M. 242, ἀγήραον ego 
Scripsi; ἀγήρων (sed ὦ in rasura) M. 
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᾿ψύχτ᾽ ἐπιτηρήσασα ϑυώδεος ἐκ ϑαλάμοιο 
σκέψατο᾽ κώκυσεν δὲ καὶ ἄμφω πλήξατο μηρὼ, 
δείσασ᾽ ᾧ περὶ παιδὶ, καὶ ἀάσϑη μέγα ϑυμῷ., 
καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
Τέκνον “ημοφόων, ξείνη σε πυρὶ ἔνι πολλῷ 
κρύπτει, ἐμοὶ δὲ γόον καὶ κήδεα. λυγρὰ τίϑησιν. 
Ὡς φάτ᾽ ὀδυρομένη᾽ τῆς δ᾽ cre δῖα ϑεάων. 250 
τῇ δὲ χολωσαμένη καλλιστέφανος Ζ4]ημήτηρ 
παῖδα φίλον. τὸν ἄελπτον ἐνὶ μεγάροισιν ἔτικτε, 
χείρεσσ᾽ ἀϑανάτῃσιν ἀπὸ £o ϑῆκε πέδονδε, 
ἐξανελοῦσα πυρὸς. ϑυμῷ κυτέσασα μάλ᾽ αἰνῶς, 
καί ῥ᾽ ἄμυδις πρυσέειπεν ἐΐξωνον Μετάνειραν" 
Νήϊδες ἄνϑρωποι. ἀφράδμονες οὔτ᾽ ἀγαϑοῖο 
αἷσαν ἐπερχομένου προγνώμεναι οὔτε κακοῖο᾽ 
καὶ σὺ γὰρ ἀφραδίῃσι τεῆς νήκεστον ἀάσϑης. 
ἴστω γὰρ ϑεῶν ὅρχος, ἀμείλικτον Στυγὸς ὕδωρ, 
ἀϑάνατον κέν τοι καὶ ἄγήραον ἤματα πάντα 200 
παῖδα φίλον ποίησα xal ἄφϑιτον, ὥπασα τιμήν" 
viv δ᾽ οὐκ ἔσϑ᾽ » ὥς κεν ϑάνατον καὶ κῆρας ἀλύξαι" 
τιμὴ δ᾽ ἄφϑιτος αἰὲν ἐπέσσεται. οὕνεκα γουνῶν 
ἡμετέρων. ἐπέβη καὶ ἐν ἀγχοίνῃσιν ἴαυσεν. 
ὥρῃσιν δ᾽ ἄρα roUyt, περιπλομένων ἐνιαυτῶν, * 205 
παῖδες ᾿Ελευσινίων πόλεμον xal φύλοπιν αἰνὴν 
αἰὲν ᾿᾿ϑηναίοισι συνάξυυσ᾽ ἤματα πάντα. 
* * * 
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εἰμὶ δὲ Δημήτηρ τιμάοχος. ἥτε μέγιστον 
ἀϑανάτοις ϑνητοῖσί τ᾽ ὄναρ καὶ χάρμα τέτυκται. 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι νηόν τε μέγαν καὶ βωμὸν ὑπ᾽ αὐτῷ 270 
τευχύντων πᾶς δῆμος ὑπαὶ πόλιν αἰπύ τε τεῖχος. 
Καλλιχόρου χαϑύπερϑεν, ἐπὶ προὔχοντι κολωνῷ. 
ὕργια δ᾽ αὐτὴ ἐγὼν ὑποθήσομαι. ὡς ἂν ἔπειτα 
εὐαγέως ἔρδοντες ἐμὸν νόον ἱλάσκησϑε. 
Ὡς εἰποῦσα ϑεὰ μέγεϑος καὶ εἶδος ἄμειψε, 21ῦ 


253. ἄπω fo M. — 350. xal ante ἀφράδμονες delevit Hermannus, — 
251. προγνώμεναι Matthias ; Q0 vau £vot .M. — 201. ποιήσασα M. — 
263. ἀφϑέτον M. — 205. ᾿ὥρῃσι M. — τοῦγε Fonteinius; τῶγε M. -- 
περιπλωμ. M. — 207. αἰὲν ᾿Αθηναίοισι ego et Matthias; αἰὲν ἐν ἀλλήλοισι 
M. — συνάξ ove" Itgenius ; συναυξήσουσ᾽ M. Lacunam Z/ermannus. — 269. 
ϑνητοῖσι τ ὄναρ Hermannus ;. ϑνητοῖσιν ὄνειαρ M. — 272. προύχ. M. - 
273. αὐτὴ M. 274. νηὸν M. — [λάσκησϑε Schaeferus; ἴλάσκοισϑε M. — 
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γῆρας ἀπωσαμένη, περί τ᾽ ἀμφί τε κάλλος ἄητο᾽ 

ὀδμὴ δ᾽ ἱμερόεσσα ϑυηέντων ἀπὸ πέπλων 

σκίδνατο, τῆλε δὲ φέγγος ἀπὸ χροὸς ἀϑανάτοιο 

λάμπε ϑεῆς. ξανϑαὶ δὲ κόμαι κατενήνοϑεν ὦμους. 

αὐγῆς δ᾽ ἐπλήσϑη πυκινὸς δόμος. ἀστεροπῆς ὥς" 280 
βὴ δὲ διὲκ μεγάρων᾽ τῆς δ᾽ αὐτίκα γούνατ᾽ ἔλυντο, 

δηρὸν δ᾽ ἄφϑογγος γένετο χρόνον. οὐδέ τι παιδὸς 

μνήσατο τηλυγέτοιο ἀπὸ δαπέδου ἀνελέσϑαι. 

τοῦ δὲ κασίγνηται φωνὴν ἐσάκουσαν ἐλεινὴν. 

κἀὸδ δ᾽ ἄρ᾽ «x εὐστρώτων λεχέων ϑόρον᾽ ἡ μὲν ἔπειτα 280 
παῖδ᾽ ἀνὰ χερσὶν ἑλοῦσα. ἑῷ ἐγκάτϑετυ κόλπῳ" 

ἡ δ᾽ ἄρα πῦρ ἀνέκαι᾽" ἡ δ᾽ ἔσσυτο πόσσ᾽ ἁπαλοῖσι. 

μητέρ᾽ ἀναστήσουσα ϑυώδεος ἐκ ϑαλάμοιο. 

ἀγρόμεναι δέ μιν ἀμφὶς ἐλούεον ἀσπαίροντα 
᾿ ἀμφαγαπαξόμεναι" τοῦ δ᾽ οὐ μειλέσσετο ϑυμός" 200 
χειρότεραι γὰρ δή μὲν ἔχον τροφοὶ ἠδὲ τιϑῆναι. 

Αἱ μὲν παννύχιαι, κυδρὴν ϑεὸν ἱλάσκοντο. 

δείματι παλλύμεναι᾽ ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 

εὐρυβίῃ Κελεῷ νημερτέα μυϑήσαντο, 

ὡς ἐπέτελλε De, καλλιστέφανος Ζ]ημήτηρ. 295 
αὐτὰρ Oy εἰς ἀγορὴν καλέσας πολυπείρονα λαὸν 

ἤνυγ᾽ ἠὐκόμῳ “]ημήτερι πίονα νηὸν 

ποιῆσαι καὶ βωμὸν ἐπὶ προὔχοντι κολωνῷ. 

οὗ δὲ μάλ᾽ el! ἐπίϑοντο καὶ ἔκλυον αὐδήσαντος. 

τεῦχον δ᾽. ὡς ἐπέτελλ᾽ ᾿ ὁ δ᾽ ἀέξετο δαίμονος αἴσῃ" 800 
αὐτὰρ ἐπεὶ τέλεσαν καὶ ἐρώησαν χαμάτοιο, 

βάν ῥ᾽ ἴμεν οἴκαδ᾽ ἕκαστος᾽ ἀτὰρ ξανϑὴ “ημήτηρ 

ἔνϑα καϑεξομένη μακάρων ἀπὸ νύσφιν ἁπάντων, 

μίμνε πόϑῳ μινύϑουσα βαϑυξώνοιο ϑυγατρός. Ρ 
αἰνότατον δ᾽ ἐνιαυτὸν ἐπὶ χϑόνα πουλυβότειραν 305 
ποίησ᾽ ἀνθρώποις xci κύντατον, οὐδέ τι γαῖα 

σπέρμ᾽ ἀνίει" κρύπτεν γὰρ ἐὐστέφανος 4ημήτηρ. 

πολλὰ δὲ καμπύλ᾽ ἄροτρα μάτην βόες εἷλκον ἀρούραις" 


280. αὐτῆς M. — 281. κασίγηται M. -- «ἐλεεινὴν M. — 9285. καδ 
M. — 86. κολπῶ M. — 287. πυρὰν Puoi" τ ἢ δ᾽ — 2903. φαινομέ- 
νῆφι M. — 200, oy' εἰς M. — 297. ἠνώγει --- prit το ναὸν s -— 
2UN. πὶ οὐχ. M. — 200. ug n z(9. pr., sed ead. m. cp ix(9. -- 
301. τέλεσαν F'alckenarius; ἐτέλεσσαν .M. — 302. δ᾽ ἵμεν H rii gei itg 
δ᾽ ἵμεν .M. — 301. ϑυγατρός. Schneidewinus indicat primo scriptum 
fuisse videri γυναικὸς, sed ead, m. corr. — 300, ἀνθρώποισι M. — 307. 
κρύπτε M. — 
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πολλὸν δὲ κρῖ λευκὸν ἐτώσιον ἔμπεσε γαίῃ. 
καί νύ κε πάμπαν ὕλεσσε γένος μερύπων ἀνθρώπων 310 
λιμοῦ vx ἀργαλέης, γεράων τ᾽ ἐρικυδέα τιμὴν 
καὶ ϑυσιῶν ἤμερσεν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντας. 
εἰ μὴ Ζεὺς ἐνόησεν ἑῷ τ᾿ ἐφράσσατο ϑυμῷ. 
Ἶριν δὲ πρῶτον χρυσύπτερον ὦρσε καλέσσαι 
ΖΔΙήμητρ᾽ ἠύχομον, πολυήρατον εἶδος ἔχουσαν. : 315 
ὡς ἔφαϑ᾽ “ ἡ δὲ Ζηνὶ κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
πείϑετο καὶ τὸ μεσηγὺ διέδραμεν ὦκα πόδεσσιν. 
ἵκετο δὲ πτολέεϑρον Ἐλευσῖνος ϑυοέσσης, 
εὕρε δ᾽ ἐνὶ νηῶ “4“ημήτερα κυανόπεπλον. | 
καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερύεντα προσηύδα᾽ 320 
Δήμητερ. καλέει σε πατὴρ Ζεὺς ἄφϑιτα εἰδὼς 
ἐλθέμεναι μετὰ φῦλα ϑεῶν αἰειγενετάων. 
ἀλλ᾽ i91, μηδ᾽ ἀτέλεστον ἐμὸν ἔπος ἐκ “]ιὸς ἔστω. 
Ὃς φάτο λισσομένη" τῇ δ᾽ οὐκ ἐπεπείϑετο ϑυμύς. 
αὐτίκ᾽ ἔπειτα πατὴρ μάκαρας θεοὺς αἰὲν ἐύντας 325 
πάντας ἐπιπροΐαλλεν᾽ ἀμοιβηδὶς δὲ κιόντες 
κίχλησκον καὶ πολλὰ δίδον περικαλλέα δῶρα, ἡ 
τιμάς 9, ἄς κεν ἕλοιτο μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν" 
ἀλλ᾽ οὔτις πεῖσαι δύνατο φρένας ἠδὲ νόημα 
ϑυμῷ χωομένης " στερεῶς δ᾽ ἠναίνετο μύϑους. 330 
οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ἔφασκε ϑυώδεος Οὐλύμποιο. 
πρίν γ᾽ ἐπιβήσεσϑαι, οὐ πρὶν γῆς καρπὸν ἀνήσειν, 
πρὶν ἴδοι ὀφϑαλμοῖσιν. ἑὴν εὐώπιδα κούρην. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε βαρύκτυπος εὐρύοπα Ζεὺς. ᾿ 
εἰς Ἔρεβος πέμψε χρυσόρραπιν ᾿Δργειφόντην, 335 
ὄφρ᾽ ᾿Δἴδην μαλακοῖσι παραιφάμενος, ἐπέεσσιν 
ἁγνὴν Περσεφόνειαν ὑπὸ ξύφου ἠξρόεντος 
ἐς eos pner μετὰ δαίμονας, ὄφρα é μήτηρ 


309. γαί »Opinor γαῖαν in cod. vel potius ya/a.** Schneide C". --- 
313. £o τ Ἰροζοξατο llgenius; dà “δ᾽ ἐφράσατο M. -- p^ Ἶριν δὲ 


ΠΕΛΈΝΕΝΙΝΝ Ἄρην δὴ M. — 3l5. “ημήτηρ᾽ M. — 3106. xslevegét ead. 
m. M. — 317. x«l τὸ μεσηγὺ [lgenius: καὶ μεσσηγὺ, scd prius c e corr. 
eiusd, m., .M. — 319. ἐνὶ ulmkenius ; iv M. — 323. “μὴ δ᾽ M. — 9324. 
τῇ Jlermannus; τῆς M. — 329. αὐτίκ᾽ Hermannus; αὐτις M. — πατὴρ 
inseruit Falekenarius, --- 2328. «sv ἕλοιτο Jlermannus; κ᾿ ἐϑέλοιτο M. 
θεοῖσιν Hermannus; ἐλέσϑαι M. — 329. ἠδὲ Brunckius; οὐδὲ M. — 331. 
ποτ᾽ ἔφασκε ar ger ποτὲ φάσκχε M. — 332. ἐπιβήσεσϑαι Müscher- 
lichius : ἐπιβήσεσϑ᾽ 2 - 93. ἐπεί M. — 330. ἀΐδην M. 337. ὑπὸ 
Fossius; ἀπὸ M. — E εἰς .M, opinor (Schneidew.). — 
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ὀφϑαλμοῖσιν ἰδοῦσα μεταλλήξειε χόλοιο. 
Ἑρμῆς δ᾽ οὐκ ἀπίϑησεν. ἄφαρ δ᾽ ὑπὸ κεύϑεα γαίης 340 
ἐσσυμένως κατόρουσε. λιπὼν ἔδος Οὐλύμποιο. 
τέτμε δὲ τόν γε ἄναχτα δόμων ἔντοσθεν ἐόντα, 
ἥμενον ἐν λεχέεσσι σὺν αἰδοέῃ παρακοίτι, 
πόλλ᾽ ἀεχαξυμένῃ μητρὸς πόϑῳ᾽ ἡ δ᾽ ἔτ᾽ ἄπλητον 
ὀργισϑεῖσα ϑεῶν μακάρων μηνίετο βουλῇ. 345 
ἀγχοὺ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη κρατὺς ᾿Δργειφόντης" 

"Auón κυανοχαῖτα, καταφϑιμένοισιν ἀνάσσων. 
Ζεύς μὲ πατὴρ ἤνωγεν ἀγαυὴν Περσεφόνειαν 
ἐξαγαγεῖν ᾿Ερέβευσφι μετὰ σφέας. ὄφρα £ μήτηρ 
ὀφϑαλμοῖσιν ἰδοῦσα χόλου καὶ μήνιος αἰνῆς 850 
ἀϑανάτοις παύσειεν᾽ ἐπεὶ μέγα μήδεται ἔργον, 
φϑῖσαι φῦλ᾽ ἀμενηνὰ χαμαιγενέων ἀνθρώπων, 
σπέρμ᾽ ὑπὸ γῆς κρύπτουσα. καταφϑινύϑουσα δὲ τιμὰς 
ἀϑανάτων᾽ ἡ δ᾽ αἰνὸν ἔχει χόλον, οὐδὲ ϑεοῖσι 
μίσγεται, ἀλλ᾽ ἀπάνευϑε ϑυώδεος ἔνδοϑι νηοῦ 355 
ἧσται, Ἐλευσῖνος xgavaov πτολέεθρον ἔχουσα. 

Ὃς giro: μείδησεν δὲ ἄναξ ἐνέρων ᾿Διδωνεὺς 
ὀφρύσιν. οὐδ᾽ ἀπίϑησε Διὸς βασιλῆος ἐφετμῇς. 
ἐσσυμένως δ᾽ ἐκέλευσε δαΐφρονι Περσεφονεέῃ" 

Ἔρχεο, Περσεφόνη, παρὰ μητέρα κυανόπεπλον, , 360 
ἤπιον ἐν στήϑεσσι μένος καὶ ϑυμὸν ἔχουσα, 
μηδέ τι δυσϑύμαινε λέην περιώσιον ἄλλων. 
οὔ τοι ἐν ἀϑανάτοισιν ἀεικὴς ἔσσομ᾽ ἀκοίτης, 
αὐτοκασίγνητος πατρὸς “Ιιός᾽ ἔνϑα δ᾽ ἐοῦσα 
δεσπόσσεις πάντων. ὁπόσα ξώει τε καὶ ἕρπει, 305 
τιμὰς δὲ σχήσεισϑα μετ᾽ ἀϑανάτοισι μεγίστας. 
τῶν δ᾽ ἀδικησάντων τίσις ἔσσεται ἤματα πάντα, 
οἵ xev μὴ ϑυσίαισι τεὸν μένος ἱλάσκωνται., 
εὐαγέως ἔρδοντες, ἐναίσιμα δῶρα τελοῦντες. 

Ὡς g«ro^ γήϑησεν δὲ περίφρων Περσεφύνεια, 370 


339. μεταλήξειε M. --- 343. παρακοίτη ead. M.—341.5 9 ἔτ᾽ 
ἄπλητον genius ; ἠδ᾽ is ἀτλήτων M. 345. ὀργισϑεῖσα ϑεῶν μακά- 
eov μηνίετο βουλῇ /gnarra et Matthias: ἔργοις ϑεῶν μακάρων μητίσετο 
βουλὴ M. — 340. κρατερὸς M. --- 341. ἄδη M. — 38. μὲ H ttenbachius ; 
σε M. — ἄνωγεν. M. — 349. ὄφρά £ M. — 352. φϑίσαι M. — 991. ἀνέ- 


eov M. — 30]. ἥπιον M. — 302. μὴ δέ τι M. — 303. ἔσομ᾽ ἄκοιτις M. 
— 304, ἔνϑα δ᾽ ἐοῦσα Huhnkenius; ἐνθά δ᾽ ἰοῦσα M. — 305. δεσπόσ. 
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καρπαλίμως δ᾽ ἀνόρουσ᾽ ὑπὸ χάρματος᾽ αὐτὰρ Oy Ans 
ῥυιῆς χόκκον ἔδωκε φαγεῖν μελιηδέα λάϑρφη, 

ἀμφί é νωμήσας . ἵνα μὴ μένοι ἥματα πάντα 

αὖϑι παρ᾽ αἰδοίῃ “Ἰημήτερι κυανοπέπλῳ. 

ἵππους δὲ προπάροιϑεν ὑπὸ χρυσέοισιν 0. ὑχεσφιν 375 
ἔντυεν ἀϑανάτους πολυσημάντωρ ᾿“ιδωνεύς. 

ἡ δ᾽ ὀχέων ἐπέβη, πάρα δὲ κρατὺς ᾿ἡργειφόντης 

ἡνία καὶ μάστιγα λαβὼν μετὰ χερσὶ φίλῃσι 

σεῦε διὲκ μεγάρων" τὼ δ᾽ οὐχ ἄκοντε πετέσϑην. 

ῥίμφα δὲ μακρὰ κέλευθα διήνυσαν᾽ οὐδὲ ϑάλασσα Ὁ 380 
οὔθ᾽ ὕδωρ ποταμῶν οὔτ᾽ ἄγκεα ποιήεντα 

ἵππων ἀϑανάτων οὔτ᾽ ἄκριες ἔσχεϑον ὁρμὴν. 

ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτάων βαϑὺν ἠέρα τέμνον ἰόντες. 

στῆσε δ᾽ ἄγων, ὅϑι μίμνεν ἐυστέφανος Ζημήτηρ, 


νηοῖο προπάροιϑε ϑυώδεος᾽ ἡ δὲ ἰδοῦσα πος 385 
ἤιξ᾽, ἠῦτε μαινὰς ὄρος κάτα δάσκιον ὕλῃ. 
Περσεφόνη δ᾽ £cíoo * * * * 
μητρὸς ἑῆς χατ * * * 3: * 
ἄλτο ϑέειν. Ὁ * * * * 
tjós * * * * * * * * 390 
ἀ * * * * * * * * 
ΓΞ: * * * * * * * 
TÉxvov, μὴ ῥά τι μ * * * * * 
βρώμης" ἐξαύδ * * * »r. τὴν * 
Og uiv ye χε véovG — * * * * * 395 
καὶ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ πατρὶ κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
ναιετάοις πάντεσσι τετιμένη ἀθανάτοισι. 

371. ἀνόρουσεν M. — γ᾽ “Λιδης Schneideminus ; oy αὐτὸς M. -- 
313. ἀμφὶ ὃ M. — 354. ἄγων luhnkenius; ἀγῶν᾽ M. — 380, ὅλῃ Buhn- 
kenius; ὕλης M. — 387 sqq. ,Hic v. 387 sqq. et infra v. 402 sqq. ex 


medio folio pars prioris et vetustioris, chartae interiit. Eius loeum nunc 
recentior charta oceupat; quae glutine est priori iuncta. Ubi hic spa- 
tium vacuum reliqui, ibi in codice etiam est spatium vacuum, Quae 
autem linea notavi, a manu recentiori partim scripta sunt, partim de- 
nuo atramento inducta. Quia autem codicis singula folia binas co- 
lumnas habent, accidit, ut in altera pagina exciderent postrema verba 
versuum, in altera priora." — Haec Matthaei annotavit, qui codicem in- 
venit. Ego, quidquid manus recentior scripsit, exemplum Ruhnkenii 
secutus minusculis litteris exarandum curavi, additis simul Schneide- 
wini annotationibus maxime accuratis. — 388. ἑῆς M. — 389. Giro M; 
— »Aliquid ex 9 apparet." Sehnd. — 393. μή ῥά τι μ  Votsius; μή 

ἄτιμ. M. ,Accentum in / addidit m. sec. Sehnd. — 3094, βρώμῃς M. 
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εἰ δ᾽ indao, πάλιν αὖτις ἰοῦσ᾽ ὑπὸ κεύϑεσι γαίης. 
οἰχήσεις ὡρῶν τρίτατον μέρος εἰς ἐνιαυτὸν ἢ 
τὰς δὲ δύω παρ᾽ ἐμοί τε καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν. : 400 
ὁππύτε δ᾽ ἄνϑεσι γαῖ᾽ εὐώδεσιν εἰαρινοῖσι - 
παντοδαποῖς ϑάλλει. τόϑ᾽ ὑπὸ ξύφου ἠερόεντος 
αὖτις ἄγει μέγα ϑαῦμα ϑεοῖς ϑνητοῖς τ΄ ἀνθρώποις. 
E * * 

καὶ τίνι σ᾽ ἐξαπάτησε δόλω κρατερὸς Πολυδέγμων; 

Τὴν δ᾽ αὖ Περσεφόνη περικαλλὴς ἀντίον ηὔδα" 405 
Τοιγὰρ ἐγώ Got, μῆτερ, ἐρῶ νημερτέα πάντα᾽ 
εὖτέ μοι Ἑρμῆς A9" ἐριούνιος ἄγγελος ὠκὺς 
πὰρ πατέρος Κρονίδαο καὶ ἄλλων οὐρανιώνων, 
ἀξέμεν ἐξ ᾿Ἐρέβευς, ἵνα μ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα 
λήξαις ἀϑανάτοισι χόλου καὶ ήνιος αἰνῆς. 410 
αὐτίκ ᾿ἥγὼν d ἀνόρουσ᾽ ὑπὸ χάρματος᾽ αὐτὰρ ὃ. λάϑρη 
ἔμβὰλέ μοι ῥοιῆς κόκκον. μελιηδέ᾽ ἐδωδὴν. 
ἄκουσαν δὲ βίῃ μὲ προσηνάγκασσε πάσασϑαι. 
ὡς δέ μ᾽ ἀναρπάξας Κρονίδεω πυχινὴν διὰ μῆτιν 
ᾧχετο, πατρὸς ἐμοῖο, φέρων ὑπὸ κεύϑεα γαίης, 415 
ἐξερέω. καὶ πάντα διΐξομαι. ὡς ἐρεείνεις. 
ἡμεῖς μὲν μάλα πᾶσαι ἀν᾽ ἱμερτὸν λειμῶνα. 
“ευκίππη Φαινώ τε καὶ Ἠλέχτρη καὶ Ἰάνϑη. 
καὶ Μελίτη Ἰάχη τε ῬῬοδεία τε Καλλιρόη τε, 
Μηλύβοσίς τε Τύχη Ἀαὶ Θκυρόη καλυκώπις, 420 


308. εἰ δ᾽ ἐπάσω, πάλιν αὖτις ἰοῦσ᾽ Wyttenbachius. et uhnkenius ; 
εἰ δὲ πτᾶσα πάλιν lows M. — 399. ὡρῶν liuhnkenius; ὁρέων .M, sed 
man. Sec. üg£ov.' — τρίτατον m. pr., τριτάτην m. sec. — μέρος Mitscher- 
lichius ; μοῖραν M. — εἰς (sed εἰς prius aliud vocabulum fuerat) ἕνιαυ- 
τὸν M. 400. δύο M. — - 40]. ἠαρινοῖσι M. — 402. ὑπὸ Vossius; ἀπὸ 
M. — 403, ἀνεῖ M. — Lacunam statuit /"unkenius. — 404. καὶ rívi σ᾽ 
ἐξαπ. Ruhnkenius; καί τιν᾽ ἐξαπ. M. --- κρατερὸς Πολυδέγμων. , Haec 
partim ex manu prima supersunt." Schnd. — 400. »περικαλλὴς est ab 
antiqua manu, Pariter litterae hae ἦν « in v. &vr. ἤυδα, pro quo Ruhnk. 
€oni. ἀντίον ηὔδα. Verissime, Nam et veteris scripturae vestigia hoc 
innuunt et, quod v. ἀντίον scribendo superest, spatium.'* Mitscherl. 
406. Etiam in hoc versu omnia ex vestigiis manus primae sunt rosti- 
tuta, notante Sehneidewino, — 407. εὖτέ 0L est manu pr. apertis- 
sime" Schn. — Ἑρμῆς 2e" m. pr., ἑρμήρ͵ ρεούνιος omisso g49" man. 
sec.* Schnd. — 409. d&fue» Hermannus; ἐλθεῖν M m. sec., sed ita ut 
ἐλ a manu prima etiam supersit tast Schndw. — 411. αὐτίχ᾽ genius ; 
αὐτὰρ M. — ἀνόρουσ᾽ aperte m. pr., ἐνώρουσ᾽ m. sec. — ἀτὰρ M. — 
λάϑρη, dispicitur a m. pr. esse profectum. — A13. βίη M. — προς- 
ηνάγκασε M. — 419, ῬΡοδεία ex Hes. Th. 351; ῥόεια M, — 420. Μη- 
λόβοσίς — Ὠκυρόη καλυκῶπις ex Paus, IV 30; Mnmiofoon — ὠκύρϑη 
καλλικῶπις M. — 


V. ΕΙΣ AHMHTPAN. 


Χρυσηΐς τ᾽ Itvagd τ᾽ Audor τ᾽ AÓjnjey τε, 
καὶ Ροδόπη Πλουτώ τε καὶ ἱμερόεσσα Καλυψὼ, 
acl. Στὺξ Οὐρανίη τε Γαλαξαύρη τ᾽ égar&Vi), 
“Παλλάς T ἐγρεμάχη καὶ ἴάρτεμις ἰοχέαιρα, 
o «παίζομεν ἠδ᾽ ἄνϑεα δρέπομεν. χείρεσσ᾽ ἐρόεντα, 
£ ᾿μίγδα χρόχον τ᾽ ἀγανὸν καὶ ἀγαλλίδας ἠδ᾽ ὑάκινϑον. 
τ΄ Χαὶ ῥοδέας κάλυκας καὶ λείρετε, ϑαῦμα ἰδέσϑαι, 
δ» νάρκισσόν 9', ὃν ἔφυσ᾽, ὥσπερ XQ0XOV , εὐρεῖα χϑῶν. 
ἡδύ τὰς ἐγὼ δρεπόμην περὶ χάρματι᾽ γαῖα δ᾽ ἔνερϑε 
χώρησεν᾽ τῇ δ᾽ ἔκϑορ᾽ ἄναξ χρατερὸς Πολυδέγμων. 
9e. py δὲ φέρων ὑπὸ γαῖαν ἐν & ἅρμασι χρυσείοισι 

τ πόλλ᾽ ἀεκαξομένην. ἐβόησα δ᾽ ἄρ᾽ ὄρϑια φωνῇ. 
ταῦτά τοι ,ἀχνυμένη περ ἀληϑέα πάντ᾽ ἀγορεύω. 

Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ὁ ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχουσαι 
πολλὰ μάλ᾽ ἀλλήλων κραδίην καὶ ϑυμὸν ἕαινον 
ai dp τοκοδίμεναις ἀχέων δ᾽ ἀπεπαύετο ϑυμός. 
1 γηϑοσύνας δ᾽ ἐδέχοντο παρ᾽ ἀλλήλων ἔδιδόν τε. 

τ τῆσιν δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλθ Ἑκάτη λιπαροκρήδεμνος ᾽" 
πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφαγάπησε κόρην “Τημήτερος ἁγνήν᾽ 
ἐχ τοῦ οἵ πρόπολος καὶ ὀπάων ἔπλετ᾽ ἄνασσα. 
ταῖς δὲ μέτ᾽ ἄγγελον ἧκε βαρύκτυπος εὐρύοπα Ζεὺς 
Ῥείην ἠύκομον, “Ιημήτερα κυανόπεπλον 
ἀξέμεναι μετὰ φῦλα dev, ὑπέδεκτο ὁὲ τιμὰς 
δωσέμεν. ἅς κεν ἕλοιτο μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι. 
νεῦσε δέ οἵ κούρην ἔτεος περιτελλομένοιο 
τὴν τριτάτην μὲν μοῖραν ὑπὸ ξόφον. ἠερόευτα, 
τὰς δὲ δύω παρὸ μητρὶ καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν. 

ἔρατ᾽ οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ zog ἀγγελιάων. 
LÉvog δ᾽ ἤιξε χατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων. 
ἄρα ' Ῥάριον ἷξε, φερέσβιον οὖϑαρ ἀρούρης 
ρὶν. ἀτὰρ τότε γ᾽ οὔτι φερέσβιον, ἀλλὰ ἔχηλον 
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430 


445 


450 


421. A4xdcrr ex Mes, Th. 350; ᾿ἡχατάστη M. — 423. Γαλαξαύρη 

ex Hes. Th. 353; Ταλαξαύρη M. — 426. xgóxov τ΄ ἀγανὸν Vossius; 
οκόεντα γανὸν M. — 427. ῥοδέας Heynius et. alii. certatim; ῥόδα 

ς M. — 428. Corrmptum ὥςπερ κρόκον. — 429. δρεπόμην luhnkenius : 
Mon din M. — 435. fewov M. — 437. γηθϑοσύνας — ἔδιδόν τε IHuhn- 
kenius ; γηϑόσυναι, — ἐδίδοντο (sed ovro supplementnm manns secun- 
dac) .M. — 440. ᾿ὁπάων (end. m.) M. — A. μέτ᾽ Hermannus ; μετ᾽ M. 
* — 442. “ημήτερα Fonteinius; ἣν μητέρα M. — 420. ἐς δ᾽ ἄρα "Pápiov 


Hermannus; εἰς δ᾽ ἄρα ῥίον M. 5: 4. τοπρὶν M. — 
5* 
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εἱστήκει πανάφυλλον᾽ ἔκευϑε δ᾽ ἄρα κρῖ λευκὸν 
μήδεσι Δήμητρος καλλισφύρου" αὐτὰρ ἔπειτα 
μέλλεν ἄφαρ ταναοῖσι κομήσειν ἀσταχύεσσιν, 
«ἦρος ἀεξομένοιο, πέδῳ δ᾽ ἄρα πίονες ὄγμοι 
βρισέμεν ἀσταχύων, τὰ δ᾽ ἐν ἐλλεδανοῖσι δεδέσθαι. 
ἔνϑ᾽ ἐπέβη πρώτιστον ἀπ᾿ αἰϑέρος ἀτρυγέτοιο᾽ 
ἀσπασίως δ᾽ ἴδον ἀλλήλας. κεχάρηντο δὲ ϑυμῷ. 
τὴν δ᾽ ὧδε προσέειπε Ῥέη λιπαροχρήδεμνος " 
“Ἰεὔρο τέκος. καλέει Gt βαρύκτυπος εὐρύοπα Ζεὺς 400 
ἐλθέμεναι μετὰ φύλα ϑεῶν, ὑπέδεκτο δὲ τιμὰς 
δωσέμεν, ὥς xsv Floro μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι. 
νεῦσε δέ σοι κούρην ἔτεος περιτελλομένοιο 
τὴν τριτάτην μὲν μοῖραν ὑπὸ ξόφον ἠερόεντα, 
[τὰς δὲ δύω παρὰ σοί τε καὶ ἄλλοις] ἀϑανάτοισιν. 465 
ὥς τοι ὑπέστη ἔσεσθαι £g δ᾽ ἐπένευσε κάρητι. 
ἀλλ᾽ ἴϑι, τέκνον ἐμὸν, καὶ πείϑεο. μηδέ τι λέην 
ἀξηχὲς μενέαινε" κελαινεφέϊ Κρονίωνι. 
«ie δὲ καρπὸν ἄεξε φερέσβιον ἀνθρώποισιν. 
Ὃς Pgar'. οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἐϊὐστέφανος “ημήτηρ᾽ 170 
αἶψα δὲ καρπὸν ἀνῆκεν ἀρουράων ἐριβώλων. 
πᾶσα δὲ φύλλοισίν τε καὶ ἄνϑεσιν εὐρεῖα χϑὼν 
ἔβοισ᾽ ^ ἡ δὲ κιοῦσα ϑεμιστοπόλοις βασιλεῦσι 
δεῖξε, Τριπτολέμῳ τὲ “ιοκλεῖ ve πληξίππῳ, 


5 
ct 


Εὐμόλπου τε βίῃ Κελεῷ 9^ ἡγήτορι λαῶν, 475 
452. εἰστήκει] suprascr. ἴστ. a m. pr. — 455. πέδω M. — 456. βρυ- 
σέμεν M. 458. εἶδον JM m. pr., sed ead. m. ἔδον. —- 462. Quaecun- 


que inde ab loc versu usque ad v. 470 minoribus litteris exprimenda 
curavi, tota a manu secunda suppleta sunt | neque subest vestigium prio- 
ris seripturae. — ὥς xtv Hes ligenius; &g xs ϑέλησθα M m. sec. 


404. τριτατὴν M. — ἠερόεντα M. — 465. Hune versum explevit Zfer- 
mannus. ln MM manu prima supersunt haee, quae manus recentior lineis 
subduetis notavit: 

— - — — — -— ὀ ἀϑανάτοισιν 

— -- — — -— — — LI ov 

— — — — -—  — a0 καρήνων 

— — — — c ,φερέρβιον ουϑὰρ ἀρούρης 

-- ὦ - -- οὔτι φερέςβιον, ἀλλὰ ἔκηλον 

— --  — λλὸν ἔχευϑε δ᾽ ἄρα κρὲ λευκὸν (manm. sec.) 


e versibus 448—452 male huc translata; vide annot. — 466. ὥς τοι 
ὑπέστη for Hermannus; δύο δὲ πὰρ col fos M man. sec. — ξῶ M. — 
407, μὴ δέ M. 408. μαινέαινε .M m. sec. — κελενεφρέι M. — Ail. 
In hoc versu manus prima dignoscei potest. — 472. φύλλοισι M. — 


474. δεῖξε ex Paus. I] 14 idque ipsum in M a manu prima fuisse ere- 
dit Schneidewinus; manus sec. habet εἶπε, — 
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δρησμοσύνην ἱερῶν. καὶ ἐπέφραδεν ὄργια πᾶσιν. 
σεμνὰ, τώ τ᾽ οὔπως ἐστὶ παρεξίμεν, οὔτε πυϑέσϑαι, 418 
οὔτε χανεῖν᾽ μέγα γάρ τι ϑεῶν ἄγος ἰσχάνει αὐδήν. 
ὄλβιος. ὃς τάδ᾽ ὅπωπεν ἐπιχϑονίων ἀνϑρώπων᾽ 480 
ὃς δ᾽ ἀτελὴς ἱερῶν, Og τ᾽ Guuogog, οὔποϑ᾽ ὁμοίως 
αἷσαν ἔχει φϑίμενός περ ὑπὸ ξύφῳ εὐρώεντι. - 
᾿ Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάνϑ᾽ ὑπεθήκατο δῖα ϑεάων. 
piv δ᾽ ἵμεν Οὔλυμπόνδε ϑεῶν μεϑ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων. 
ἔνϑα δὲ ναιετάουσι παραὶ “1ὶ τερπικεραύνῳ - 485 
σεμναί τ᾿ αἰδοῖαί v&' μέγ᾽ ὄλβιος. ὃν τιν᾽ ἐχεῖναι 
προφρυνέως φίλωνται ἐπιχϑυνίων ἀνθρώπων. 
«tva τέ οἵ πέμπουσιν ἐφέστιον ἐς μέγα δῶμα 
Πλοῦτον, ὃς ἀνθρώποις ἄφενος ϑνητοῖσι δίδωσιν. 
"AAA! ἄγ᾽ Ἐλευσῖνος ϑυοέσσης δῆμον ἔχουσαι. 490 
x«l Πάρον ἀμφιρύτην Avrgové τε πετρήεντα, | 
πότνια, ἀγλαύδωρ᾽. ὡρηφύρε, “]ηοἵ ἄνασσα, 
“αὐτὴ, καὶ κούρη περικαλλὴς Περσεφόνεια, 
᾿πρύφρονες ἀντ᾽ cns βίοτον ϑυμήρε᾽ ὀπάξειν. 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 495 


VI. 
EIE AQPOAITHN. 


«Αἰδοίην χρυσοστέφανον καλὴν dggoüírqv 
ἄσομαι, 7 πάσης Κύπρου κρήδεμνα λέλογχεν 


Τριπτολέμῳ τε. Πολυξείνῳ τ. ἐπὶ τοῖς δὲ Διοκλεῖ 471 


410. δρησμοσύνην ex Paus, II 14; χρησμὸ σύνην M. — πᾶσιν Paus, 


l. c. ; καλὰ M. — 477. Hune spurium iudicavit ZtuAmkenius. — 478. τά 
τ᾽ ligenius ; τά γ᾽ M. — παρεξίμεν Matthias; παρεξέμεν M, — ubi Schnei- 
dewinus nil nisi παρὲξ a man. pr. scriptum agnoscit. — 479. οὔτε χα- 
νεὶν Πρεπέμα; οὔτ ἀχέειν M. — ἄγος Valckenarius ; ἄχος n m. sec. M. 
— 481. ὁμοίως Vossius; ὁμοίων M. 484. ϑέων M. — 481. φιλῶνται 
M. -- ANS. ala τε J[lermannus; αἶψα δέ M. — μέγα--- δόμον M. 


490. "411" ἄγ᾽ Ἔλευσ. fluhnkenius; ἀλλὰ ϑελευσ. M. — 402. πότνι᾽ M.— 
404. ὁπάξειν Fossius; ὅπαξε M. — 


vi, ΕἸΣ AdPPOAITHN]. | Haec inscriptio profecta esse videtur ab 
editore F lorentino; nam quod hic hymnus in codicibus sequitur hymnum 
IV qui. ipse est in Venerem, certe in DZ legitur εἰς τὴν αὐτὴν; in 
M τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν αὐτὴν Ἀφροδίτην: de Parisinis 45€ non 
constat, nisi quod in 2) hic hymnus eum hymno IV continuatus est. — 

2. ἀΐσομαι M. — λέλογχε M. 


10 VI. ΕΙΣ APPOAITHN. VII. ΔΙΌΝΥΣΟΣ H ΛΗΣΤΑΙ. 


εἰναλίηβ.. ὅϑι μιν Ζεφύροι; μένος ὑγρὸν ἀέντος 
ἤνεικεν χατὰ κῦμα πολυφλυίσβοιο ϑαλάσσης 
«ἀφρῷ ἔνι μαλακῷ" τὴν δὲ ,λφυσάμπυκες Ὧραι 5 
δέξαντ᾽ ἀσπασίως, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσαν᾽ 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἀϑανάτῳ στεφάνην εὔτυκτον ἔϑηκαν 
καλὴν. χρυσείην ἐν δὲ τρητοῖσι λοβοῖσιν 
ἄνϑεμ᾽ ὀρειχάλ Xov χρυσοῖό τε τιμήεντος᾽ 
δειρῇ δ᾽ ἀμφ᾽ ἁπαλῇ καὶ στήϑεσιν ἀργυφέοισιν 10 
ὅρμοισι χρυσέοισιν ἐκόσμεον, οἷσί περ αὐταὶ 
Ὧραι κοσμείσϑην χρυσάμπυκες. ὁππότ᾽ ἴοιεν 
ἐς χορὸν ἱμερόεντα ϑεῶν καὶ δώματα πατρος. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ χροὶ κόσμον ἔϑηκαν, 
ἦγον ἐς ἀϑανάτους᾽ οἱ δ᾽ ἠσπάξοντο ἰδόντες 15 
χερσί τ᾿ ἐδεξιύωντο καὶ ἠρήσαντο £xacroc 
εἷναι κουριδίην ἄλοχον καὶ οἴκαδ᾽ ἄγεσθαι, 
εἶδος ϑαυμάξοντες ἰοστεφάνου Κυϑερείης. 
Χαῖρ᾽ ἑλικοβλέφαρε, γλυκυμείλιχε δὸς δ᾽ ἐν ἀγῶνι 
νίκην τῷδε φέρεσθαι, ἐμὴν δ᾽ ἔντυνον ἀοιδήν. 20 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


VI. 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ H AHEXTAI. 


"Augl “ιώνυσον. Σεμέλης ἐρικυδέος υἱὸν, 
μνήσομαι, ὡς ἐφάνη παρὰ ϑῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
ἀκτῇ ἐπὶ προβλῆτι νεηνίῃ ἀνδρὶ ἐοικὼς, 
πρωϑήβῃ᾽ καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔϑειραι 
κυάνεαι. φᾶρος δὲ περὶ στιβαροῖς ἔχεν ὦὥμοις 
πορφύρεον᾽ τάχα δ᾽ ἄνδρες ἐὐσσέλμου ἀπὸ vios 
ληισταὶ προγένοντο ϑοώς ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 


[2] 


4. ἤνυχε M. — 5. ἐνὶ DM. — 0. ἔσσαν D. — 3. εὔτικτον DF; ἐΐ- 
rvxrov M. — B. ἐν δὲ om. Μ΄. — 9. ὄρει χαλκοῦ M. — 1l. αὗται M. 
— 12. κοσμείσϑην δῦ, κοσμίσϑην DEL; χοσμήσϑην M. — χρυσαμ- 
vvxtg L. — Ommori ἦεν M. — 15. of D. — ἰδέσθαι M. — 18. ἐῦστε- 
φάνου ABC, — 19. ἀγγῶον L. — 


vir. ΔΙΌΝΥΣΟΣ H AHXTAI DFL; εἰς τὸν “ιόνυσον 44H; τοῦ 
αὐτοῦ, εἰς διόνυσον ii — 
4. καλαί δὲ M. . φάρος DM. — 6. ἐνσέλμου DM. — 
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Τυρσηνοί᾽ τοὺς δ᾽ ἣγε κακὸς μόρος᾽ οἱ δὲ ἰδόντες 
νεῦσαν ἐς ἀλλήλους. τάχα δ᾽ ἔκϑορον᾽ alie δ᾽ ἑλόντες 
εἶσαν ἐπὶ σφετέρης νηὸς κεχαρημένοι ἦτορ.᾿ 10 
υἱὸν γάρ μιν ἔφαντο διοτρεφέων βασιλήων 
εἷναι, καὶ δερμοῖς ἔϑελον δεῖν ἀργαλέοισι. 
τὸν δ᾽ οὐκ ἴσχανε δεσμὰ, λύγοι δ᾽ ἀπὸ τηλύσε πῖπτον 
χειρῶν ἠδὲ ποδῶν᾽ ὁ δὲ μειδιάων ἐκάϑητο 
ὄμμασι xvavéotot κυβερνήτης δὲ νοήσας ᾿ 15 
αὐτίκα οἷς ἑτάροισιν ἐκέκλετο φώνησέν τε᾿ 

ΖΙαιμόνιοι, τίνα τόνδε ϑεὸν δεσμεύεϑ᾽ ἑλόντες, 
καρτερόν; οὐδὲ φέρειν δύναταί μιν νηῦς εὐεργής. 
ἢ γὰρ Ζεὺς 00e γ᾽ ἐστὶν ἢ ἀργυρότοξος ᾿ἡπύλλων 
ἠὲ Ποσειδάων" ἐπεὶ οὐ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν 20 
εἴκελος, ἀλλὰ ϑεοῖς. ot Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽. αὖτις ἀφῶμεν ἐπ᾽ ἠπείροιο μελαίνης 
αὐτίκα᾽ μηδ᾽ ἐπὶ χεῖρας ἰάλλετε. μή τι χολωϑεὶς 
ὄρσῃ ἀργαλέους T ἀνέμους καὶ λαίλαπα πολλήν. 

Ὡς φάτο" τὸν δ᾽ ἀρχὸς στυγερῷ ἠνίπαπε μύϑῳ" 2 
δαιμόνι᾽ ; οὖρον ὅρα, ἅμα δ᾽ ἱστίον ἕλκεο νηὺς 
σὺμ πάνϑ᾽ ὅπλα λαβών ὅδε δ᾽ avr. ἄνδρεσσι μελήσει. 
ἔλπομαι. ἢ Aiyvzrov ἀφίξεται ἢ ὅγε Κύπρον 
ἢ ἐς Ὑπερβορέους ἢ ἑκαστέρω" ἐς δὲ τελευτὴν 
ἔχ ποτ᾽ ἐρεῖ αὐτοῦ τε φίλους καὶ κτήματα πάντα 30 
οὕς τε κασιγνήτους, ἐπεὶ ἡμῖν ἔμβαλε δαίμων. 

Ὡς εἰπὼν στόν τε καὶ ἱστίον ἕλκετο νηός. 
ἔμπνευσεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὕπλα 
χαττάνυσαν᾽ τάχα δέ σφιν ἐφαίνετο ϑαυματὰ ἔργα. 
οἷνος μὲν πρώτιστα ϑοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν 35 
ἡδύποτος κελάρυξ᾽ εὐώδης, ὥρνυτο δ᾽ ὀδμὴ 
ἀμβροσίη ναύτας δὲ τάφος λάβε πάντας ἰδόντας. 
αὐτίκα δ᾽ ἀκρότατον παρὰ ἱστίον ἐξετανύσϑη - 
ἄμπελος ἔνϑα καὶ ἔνϑα, κατεκρημνῶντο δὲ πολλοὶ 
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S. ἤγαγε DM. — 9. omissus in £L. — 10. εἶσαν M. — ἥτορ D. — 
13. λύγοι BEL; λυδοὶ ACD; ληδοὶ M. — ἀποτηλὸς ἔπιπτον M. — 106. 
ἑτάροισι κέκλετο D. — 11. ϑεῶν δεσμὰ ἐθέλοντες M. --- 91. εἴκελος 
BCF; «ἵκελος DL; ἴκελος AM. — 22. αὖτις ego scripsi: codd. αὐτὸν. — 
23. μήτ᾽ M. — 24. τ᾿ om. BDF. — 27. σὺμ πάνϑ᾽ ego Scripsi; yam 
δύμπανθ᾽. — ἄνδρεσι M. — 29. «ὀϊχαστέρω M. — 30. ἐκποτέρει M. 
33. ἔμπνευσε M. — ἃρ D. — 34. χκαττάγνυσαν L; κατάνυσαν M. — 
ϑαυμαστὰ BM. -- Post hune versum desinit codex Δ). — 306. κελαάρυξ 
εὐώδης M. — 37. φόβος AM. — ἰστίον M. — 39. κατεκριμνῶντο L. — 
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βότρυες" ἀμφ᾽ ἱστὸν δὲ μέλας εἰλίσσετο κισσὸς. 
ἄνϑεσι τηλεϑάων. χαρίεις δ᾽ ἐπὶ καρπὸς ὀρώρει" 
πάντες δὲ σκαλμοὶ στεφάνους ἔχον᾽ ol δὲ ἰδόντες, 
vj ἤδη τότ᾽ ἔπειτα κυβερνήτην ἐκέλευον 
γῇ πελάαν᾽ ὁ δ᾽ ἄρα σφι λέων γένετ᾽ ἔνδοϑι νηὰς 
δεινὸς ἐπ᾽ ἀκροτάτης, μέγα δ᾽ ἔβραχεν. ἐν δ᾽ ἄρα μέσσῃ 
ἄρκτον ἐποίησεν λασιαύχενα, σήματα qaivav' 
ἂν δ᾽ ἔστη μεμαυῖα λέων δ᾽ ἐπὶ σέλματος ἄκρου 
δεινὸν ὑπόδρα ἰδών" οἱ δ᾽ εἰς πρύμνην ἐφόβηϑεν, 
ἀμφὶ κυβερνήτην δὲ σαύφρονα ϑυμὸν ἔχοντα 
ἔσταν ἄρ᾽ ἐχπληγέντες" ὁ δ᾽ ἐξαπίνης ἐπορυύσας 
ἀρχὸν ἕξλ᾽΄ of δὲ ϑύραξε κακὸν μόρον ἐξαλύοντες 
πάντες ὑμῶς πήδησαν. ἐπεὶ ἴδον, εἰς ἅλα δῖαν, 
δελφῖνες δ᾽ ἐγένοντο᾽ χυβερνήτην δ᾽ ἐλεήσας 
ἔσχεϑε καί μὲν ἔϑηκε πανόλβιον εἶπέ τε μῦϑον᾽ 
Θάρσει. δῖε x«rop, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ" 
εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ “ιόνυσος égíflgouog , ὃν τέκε μήτηρ 
Καδμηὶς Σεμέλη Διὸς ἐν φιλότητι μεγεῖσα. 
Χαῖρε. τέκος Σεμέλης εὐώπιδος᾽ οὐδέ πῃ ἔστι 
σεῖό γε ληϑόμενον γλυκερὴν κοσμῆσαι ἀοιδήν. 


VIII. 
EIX APEA. 


τ [i , , , 
: 4fots Ὁὑπερμενέτα,. βφισάρματε, χρυσεοπηληξ, 
ὀμβριμόϑυμε, φέρασπι. πολισσόε. χαλκοκορυστὰ, 
καρτερύχειρ, ἀμόγητε. δορυσϑενὲς. ἔρκος Ὀλύμπου. 
Νίκης εὐπολέμοιο πάτερ, συναρωγὲ Θέμιστος, 
ἀντιβίοισι τύραννε, δικαιοτάτων ἀγὲ φωτῶν, 
ἠνορέης σκηπτοῦχε, πυραυγέα κύκλον ἑλίσσων 
αἰϑέρος ἑπταπόροις ἐνὶ τείρεσιν, ἔνϑα σε πώλοι 
ξαφλεγέες τριτάτης ὑπὲρ ἄντυγος αἰὲν ἔχουσι" 


40 


45 


50 


43. vij ἤδη Hermannus; codd. μὴ δήδειν (μὴ δ᾽ ἤδη M). — 40. 
ἐποίησε M. --- 48. πρύμνην ABM:; πρύμναν CFL. — 90. do L. — fg 
v ἂν ἀρ᾽ M. — ὅδ. δῖε κάτωρ BCFL; δι᾽ ἑκάτωρ AM. — "ud L (ad 


marg.) M. — 58. πη ἐστὶν M. — 


yir ΕἸΣ APEA. FL; εἰς τὸν Ἄρην ABC; τοῦ αὐτοῦ εἰς ἄρεα M. — 
l. Ἄρες M. — 2. ὀβριμ. C.M. — πολίσσοε M. — 3. δορισϑ. M. — 


7. ἑπταπύροις M, — 


4 ἢ 


VII. ΕἸΣ APEA. IX. ΕἸΣ APTEMIN. X. EIX APPOAITHN. 73 


κλῦϑι, βροτῶν éxíxovge, δοτὴρ εὐθαρσέος ἥβης, 

πρηῦ καταστίλβων σέλας ὑψόϑεν ἐς βιότητα 10 
ἡμετέρην xal κάρτος ἀρήιον. ὥς xe δυναίμην 

σεύασϑαι κακότητα πικρὴν ἀπ᾽ ἐμοῖο καρήνου, 

xal ψυχῆς ἀπατηλὸν ὑπογνάμψαι φρεσὶν ὁρμὴν. 

ϑυμοῦ τ᾽ αὖ μένος ὀξὺ κατισχέμεν. ὅς μ᾽ ἐρέϑῃσι 

φυλόπιδος κρυερῆς ἐπιβαινέμεν᾽ ἀλλὰ σὺ ϑάρσος 15 
δὸς, μάκαρ, εἰρήνης τε μένειν ἐν ἀπήμοσι ϑεσμοῖς 

δυσμενέων προφυγόντα μόϑον κῆράς τε βιαίους. 


s] 


EIX'APTEMIN. 


άρτεμιν ὕμνει. Μοῦσα. κασιγνήτην Ἑκάτοιο, 
παρϑένον ἰοχέαιραν. ὁμότροφον ᾿“πόλλωνος, 
ἢϑ᾽ ἵππους ἄρσασα βαϑυσχοίνοιο Μέλητος 
ῥίμφα διὰ Σμύρνης παγχρύσεον ἅρμα διώκει 
ἐς Κλάρον ἀμπξλδεσσαν, ὅϑ᾽ ἀργυρότοξος ᾿“πόλλων 5 
ἥσται μιμνάξων ἑκατηβόλον ἰοχέαιραν. | 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε ϑεαὶ 9' ἅμα πᾶσαι ἀοιδῇ" 
αὐτὰρ ἐγώ σε πρῶτα καὶ ἐκ σέϑεν ἄρχομ᾽ ἀείδειν, 
σεῦ δ᾽ ἐγὼ ἀρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον. 


. í 


ε 
ΕΙΣ ἈΑΦΡΟΔΙΤΉΝ, 
Κυπρογενὴ Κυϑέρειαν ἀείσομαι. ἥτε βροτοῖσι 
μείλιχα δῶρα δίδωσιν, ἐφ᾽ ἱμερτῷ δὲ προσώπῳ (^v 5 6 
αἰεὶ μειδιάει καὶ ἐφ᾽ ἱμερτὸν φέρει ἄνϑος. 


9. εὐϑάρσεος M; εὐθαλέος BC. — 10. πρηὐ] πρὶν M. — βιοτῆτα M. 


En 12. σεύασϑαι M. — 13. ἀπατηλὴν M. — ὑπογνάψαι ABCL. — 10. 
τὲ }. — . 

ix. 1. ὕμνει ABCM; ὑμνεὶ FL. — 3. βαϑυσχοινοῖο M. — Μέλη- 
roc M; Μελήτης FL; Μιλήτης ABC. — 4. παγχρύσιον L. — 7. 9" ἅμα 
M; δ᾽ ἅμα ceteri. — πᾶσαι L. — 8. ἐγώσε τὲ mg. ABC; ἐγώ σέ τε 
zo. M. — 


x. Hune hymnum M habet post H. XI. 
9. ἐφ᾽ ἱμερτὸν ϑέει ἄνϑος M a recentiori manu, quae H. Cer. re- 
finxit, nove inductum. — ! 


^T 


14 X. ΕἸΣ APPOA. XI. ΕἸΣ AOHN. XII. ΕἸΣ HPAN. XIII. EIE AHM. 


Χαῖρε, 9:4, Σαλαμῖνος ἐϊχτιμένης μεδέουσα 
καὶ πάσης Κύπρου" δὸς δ᾽ ἱμερόεσσαν ἀοιδήν. 5 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 
! » 
| XL 
EIX'AOHNAN. 


Παλλάδ᾽ ᾿“ϑηναίην ἐρυσίπτολιν ἄρχομ᾽ ἀείδειν. 
δεινὴν. ἢ σὺν [άρηι μέλει, πολεμήια ἔργα 
περϑόμεναί τε πόληες ἀὐτή τὲ πτόλεμοί τε, 
καί τ᾽ ἐρρύσατο λαὸν ἰόντα τε νισσόμενόν τε. 7) (i LN 
Χαῖρε, ϑεὰ, δὸς δ᾽ ἄμμι τύχην εὐδαιμονίην τε.. 5 


XII. 
ΕΙΣ HPAYN. 


Ἥρην ἀείδω χρυσόϑρονον. ἣν τέκε Ῥείη. 
ἀϑανάτων βασίλειαν. ὑπεΐροχον εἶδος ἔχουσαν, 
Ζηνὸς ἐρίγδουποιο κασιγνήτην ἄλοχόν τες 
κυδρὴν, ἣν πάντες μάκαρες κατὰ μακρὸν Ὄλυμπον 
ἁξόμενοι τίουσιν ὁμῶς Zhil τερπικεραύνῳ. 5 


τ ἥδ! 
À XIII. 
EIS AHMHTPAN. 


“ΖὨήμητρ᾽ ἠὔχομον. σεμνὴν 9:0v, ἄρχομ᾽ ἀείδειν. 
αὐτὴν καὶ κούρην, περικαλλέα Φερσεφόνειαν. 
Χαῖρε, ϑεὰ, καὶ τήνδε σάω πόλιν᾽ ἄρχε δ᾽ ἀοιδῆς. 


4— 06 in B positi sunt in fine H. XI. -- Χαῖρε μάκαιρα Κυϑήρης 
ἐῦχτ. M. — 5. εἰναλίης τε Κύπρου M. — 
. Hic hymnus in L continuatur cum antecedenti; sed inscriptio 
jadis "est in margine, — 


2. ἄρεϊ M. — 3. πόληες M; ceteri. πόλιες (num ctiam ABC?). c 
αὐτοί τε M. — πόλεμοί r£ ABC, — A. ἐρύσ. M. — τενισόμενόν τὲ M. 
xi. 1. Ἥραν M. — 2. ἀϑανάτων Matthias; codd. ἀϑανάτην. — 


ue Eis ““ἡμητραν καὶ Περσεφόνην ABC; Elg Δήμητ.. M. — 
“Δημήτηρ᾽ LM; “ημητέρ᾽ AC. — ϑεὰν ) M. — 2. κόρην M. 
Pe ABCL; Περδεῷ. MF. — 3. σάω Barnesius; codd. σάου. --- 


XIV. ΕΙΣ MHTEPA ΘΕΩ͂Ν, XV. ΕἸΣ E AEONTOOTM. etc. 75 
/ XIV. 
ΕἸΣ MHTEPA ΘΕΩ͂Ν, 


Μητέρα μοι πάντων τε ϑεῶν πάντων τ᾽ ἀνθρώπων 
ὕμνει, Μοῦσα λίγεϊα, hs ϑυγάτηρ μεγάλοιο, 
᾿ ἡ κροτάλων τυπάνων T ἰαχὴ, σύν τε βρόμος αὐλῶν 
εὔαδεν, ἠδὲ λύχων κλαγγὴ χαροπῶν τε λεόντων, 
οὔρεά T. ἠχήεντα καὶ ὑλήεντες ἔναυλοι. — 7 oo 5 
Καὶ σὺ uiv οὕτω χαῖρε ϑεαὶ 9' ἅμα πᾶσαι ἀοιδῇ. 


/ l 
| Xv.] 
EIE HPAKAEA AEONTOOTMON. 


ej 
US | 


Ἡρακλέα. Διὸς υἱὸν, ἀείσομαι. ὃν μέγ᾽ ἄριστον — 
γείνατ᾽ ἐπιχϑονέίων Θήβῃς ἔνι καλλιχόροισιν Q 
᾿Δλχμήνη μιχϑεῖσα κελαινεφέϊ. “Κρονίωνι 0 7o 
ὃς πρὶν uiv κατὰ γαῖαν ἀϑέσφατον ἠδὲ ϑάλασσαν 
πλαζόμενος πὸομπῇσιν ὕπ᾽ Εὐρυσϑῆος ἄνακτος 
πολλὰ μὲν αὐτὸς ἔρεξεν ἀτάσϑαλα, πολλὰ δ᾽ ἀνέτλη᾽ 
νῦν δ᾽ ἤδη κατὰ καλὸν ἔδος νιφόεντος Ὀλύμπου "€ 
ναΐει τερπόμενος καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἥβην. | 5 4 

Χαῖρε. ἄναξ, Διὸς υἱέ δίδου δ᾽ ἀρετήν τὲ καὶ ὄλβον. 


[zl 


XVL ^ | 
EIE AEXKAHIIION. 


, - , , ^ » δι) * x 
]ητήρωῳ vocov “σκληπιὸν ἄρχομ ἀείδειν. 
υἱὸν vertunt; τὸν ἐγείνατο δῖα Κορωνὶς 


xiv, ΕἸΣ ΜΗΤΈΡΑ ΘΕΩ͂Ν FLM; εἰς [τὴν] Ῥέαν ABC. — 

2. ὕμνει ABCM; ὑμνεῖ FL. - θύγατερ F. — 3. κροτάλη ABC, — 
τυπάώνων͵ ABC; τυμπάνων FLM. — τρόμος FL. — 1. 9' ἅμα M; ce- 
teri δ᾽ ἅμα. — 

xv. Εἰς τὸν Ἡρακλέα ABC. — 

2. γείνατ᾽ à prima manu; aliud quid suberat, sed eadem yevter 
effecit in M. — καλλιχοροῖσι M. — 4. ὃς δὰ ἠμὲν M. 5. πλαξόμε- 
voc mrudivec* ἀεϑλεύων κραταιῶς M. -- wt Wolfus; codd. ὑπ᾽, — 
Ὁ. ἀτάσθαλα ἔξοχα ἔργα M. — 7. ἔδος M. — 


xvi. Εἰς τὸν ᾿Ασεληπιόν M. -- 
l. νούσων M. — 2. Κορωνὶς suppletum a m. sec. M. — 


^j 


4 Vf JJ 
utu) 
νυ 
76 XVL.EIX AZKAHTII. XVII. ΕἸΣ AIOXK, XVIII. ΕἿΣ EPM. ete. 


Zarío ἐν πεδίῳ, κούρη Φλεγύου βασιλῆος. 
χάρμα μέγ᾽ ἀνθρώποισι. κακῶν ϑελχτῆρ᾽ ὀδυνάων. 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε. ἄναξ᾽ λίτομαι δέ σ᾽ ἀοιδῇ. 5 


| 


XVII, 
| EIXZ AIOXZKOTPOTX. 
Κάστορα καὶ Πολυδεύκε᾽ ἀείσεο, Μοῦσα λίγεια, 
Τυνδαρίδας. ot Ζηνὸς Ὀλυμπίου ἐξεγένοντο" 
τοὺς ὑπὸ Ταὐγέτου χορυφῇς τέκε πότνια “ήδη 
λάϑρη ὑποὸδμηϑεῖσα κελαινεφέϊ Κρονίωνι. 
Χαίρετε, Τυνδαρίδαι. ταχέων ἐπιβήτορες ἵππων. 


ex 


XVIII. 
ΕἸΣ EPMHN. 


Ἑρμὴν ἀείδω Κυλλήνιον. Agytupovrgv, 
Κυλλήνης μεδέοντα καὶ ᾿ἡρκαδίης πολυμήλου, 
᾿ἄγγελον ἀϑανάτων ἐριούγιον, ὃν τέκε Μαῖα, 
"AvAavtog ϑυγάτηρ.- Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα, 
αἰδοίη" μακάρων δὲ εῶν ἀλέεινεν ὅμιλον, 5 
ἄντρῳ ναινετάυυσα παλισκίῳ᾽ ἔνϑα Κρονίων 
νύμφῃ ἐὐπλοχάμῳ μισγέσκετο νυχτὸς ἀμολγῷ, c 
εὖτε κατὰ γλυκὺς ὕπνος ἔχοι λευκώλενον Ἥρην" 
λάνϑανε δ᾽ ἀϑανάτους τε ϑεοὺς Soros T ἀνθρώπους. 

Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε. Διὸς καὶ Μαιάδος υἱέ" 10 
σεῦ δ᾽ ἐγὼ ἀρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνυν. 


XIX. 
EIZ IIANA. 
"Aug μοι Ἑρμείαο φίλον γόνον ἔννεπε. Μοῦσα. 
αἰγοπόδην. δικέρωτα. φιλόκροτον, ὅστ᾽ ἀνὰ πίση 
XVIII, Xaip! . Ἐρμῆ χαριδῶτα, διάκτορε, δῶτορ ἐάων. 12 


3. “Ιωτίνῳ ABC. 
xvir. Εἰς τοὺς διοριδύρους M; εἰς Κάστορα καὶ Πολυδεύκην 450. -- 


3. ὑπότἀυγέτου M. -- 5. ἐπιβήτορες] ἐπ᾿ ἀμήτων M. -- 
xvin, 4. Hoc versu finitur 7; pagina aversa folii vacua, 


XIX. ΕἸΣ IIANA. Ti 


δενδρήεντ᾽ ἄμυδις φοιτῷ χυροήϑεσι νύμφαις, 

αἴτε κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης στείβουσι κάρηνα 
Πᾶν᾽ ἀνακεκλόμεναι. νόμιον ϑεὸν, ἀγλαέϑειρον, $ 
αὐχμήενϑ᾽. ὃς πάντα λόφον νιφόεντα λέλογχε 
χαὶ κορυφὰς ὀρέων καὶ πετρήεντα κέλευϑα. 

φοιτᾷ δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα διὰ ῥωπήϊα πυκνὰ, 
ἄλλοτε μὲν ῥείϑροισιν ἐφεξόμενος μαλακοῖσιν. 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ πέτρῃσιν ἐν ἠλιβάτοισι διοιχνεῖ, 10 
ἀκροτάτην χορυφὴν μηλύσχοπον εἰσαναβαίνων. 

πολλάκι δ᾽ ἀργινόεντα διέδραμεν οὔρεα μακρὰ, 
πολλάκι δ᾽ ἐν κνημοῖσι διήλασε ϑῆρας ἐναίρων, 
ὀξέα δερκόμενος τοτὲ δ᾽ ἕσπερος ἔκλαγεν οἷος 
ἄγρης ἐξανιὼν, δονάκων ὕπο μοῦσαν ἀϑύρων 15 
ἥδυμον᾽ οὐκ ἂν τόν yt παραδράμοι ἐν μελέεσσιν 
ὄρνις. qv. ἔαρος πολυανϑέος ἐν πετάλοισι 
ϑρῆνον ἐπιπροχέουσα ἴει μελίγηρυν ἀοιδήν. 
σὺν δέ σφιν τότε Νύμφαι ὀρεστιάδες λιγύμολποι 
φοιτῶσαι πυκνὰ ποσσὶν ἐπὶ χρήνῃ μελανύδρῳ 20 
μέλπονται᾽" κορυφὴν δὲ περιστένει οὔρεος ἠχώ᾽ 

δαίμων δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα χορῶν. τοτὲ δ᾽ ἐς μέσον ἕρπων 
πυκνὰ ποσὶν διέπει, λαῖφος δ᾽ ἐπὶ νῶτα δαφοινὸν 
λυγκὸς ἔχει. λιγυρῇσιν ἀγκλλόμενος φρένα μολπαῖς, 

ἐν μαλακῷ λειμῶνι, τόϑι κρόχος ἠδ᾽ ὑάκινϑος 

ὑώδης ϑαλέϑων καταμίσγεται ἄκριτα ποίῃ. 
ὑμνεῦσιν δὲ ϑεοὺς μάχκαρας καὶ μακρὸν Ὄλυμπον᾽ 
οἷόν ϑ᾽ ἙἭ ρμείην ἐριούνιον ἔξοχον ἄλλων 
ἔννεπον, ὡς Oy. ἅπασι ϑεοῖς ϑοὸς ἄγγελός ἐστι, 

καί Q Oy ἐς ᾿Δἀρκαδίην πολυπίδακα. μητέρα μήλων, 30 
xev! , ἔνϑα τέ ol τέμενος Κυλληνίου ἐστίν. 

ἔνϑ᾽. ὅγε καὶ ϑεὸς ὧν ψαφαρότριχα μῆλ᾽ ἐνόμευεν 

ἀνδρὶ πάρα ϑνητῷ᾽ λάϑε γὰρ πόϑος ὑγρὸς ἐπελϑὼν 

νύμφῃ ἐὐπλοκάμῳ zfovosxog φιλότητι μιγῆναι" 

ἐκ δ᾽ ἐτέλεσσε γάμον ϑαλερὸν, τέκε δ᾽ ἐν μεγάροισιν 35 

xix. 7. 7. κέλευϑα ABC; κάρηνα FL. — 9. ἐφεξόμενος ego emendavi; 

codd. ἐ ἑλκόμενος. — Versum om. J. — 12. ἀργινόεντα Barnesius; 
codd. αἰγινόεντα. — 14. τοτὲ Δ ceteri fortasse τότε. — οἷος lerman- 
nus; codd, οἷον. — 15. ἄγρης Piersonus; ,codd. ἄκρης. — 10. ὑπὸ L. — 
18. fe ego scripsi; codd. χέει. — 20. πύκα Barnesius; codd. πυκνά. — 
22, τοτὲ δ᾽ ig Bultmannus; codd, τότε ἐς. — 20. ϑαλέϑων BC; ϑαλέων 


AFL. — 21. ὑμνεῦσι L. — 20. ἐστὶν L. — 31. Κυλληνέου ABL "Li Kvi- 
λήνιόν F. — 32. ψαφεροτρ. ὦ. — 33. λάθε lluhnkenius; codd. θάλε. — 


a" 


:Γ- τι 


7S8 XIX. ΕἸΣ IIANA. XX. EIE ἩΦΑΙΣΤΟΝ, XXI. ΕἸΣ AIIOAA9NA, 


Ἑρμείῃ φίλον υἱὸν, ἄφαρ τερατωπὸν ἰδέσϑαι., 
αἰγιπόδην, δικέρωτα, πολύκροτον., ἡδυγέλωτα᾽ 
φεῦγε δ᾽ ἀναΐξασα. λίπεν δ᾽ ἄρα παῖδ᾽ ἀτίϑηνον᾽ 
δεῖσε ydg, ὡς ἴδεν ὄψιν ἀμείλιχον, ἠὐγένειον. 
τὸν δ᾽ αἷψ᾽ Ἑρμείης ἐριούνιος εἰς χέρα ϑῆκχε ες 40 
δεξάμενος. χαῖρεν δὲ νύῳ περιώσια δαίμων. 
ῥίμφα δ᾽ ἐς ἀϑανάτων ἕδρας κίε παῖδα καλύψας 
δέρμασιν ἐν πυκινοῖσιν ὀρεσκῴοιο λαγωοῦ" 
πὰρ δὲ Ζηνὶ κάϑιξε καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν, 
δεῖξε δὲ κοῦρυν £Ov' πάντες δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔτερφϑεν 45 
ἀϑάνατοι, περίαλλα δ᾽ ὁ Βάκχειος “ιόνυσος. 
Πᾶνα δέ μιν καλέεσκον. ὅτι φρένα πᾶσιν ἔτερψε. 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ, λίτομαι δέ σ᾽ ἀοιδῇ" 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσυμ᾽ ἀοιδῆς. 


XX. 
ΕἸΣ HoAIXTON. 


Ἥφαιστον κλυτύμητιν ἀείσεὸ, Μοῦσα λίγεια, 
ὃς μετ᾽ ᾿Αϑηναίης γλαυκώπιδος ἀγλαὰ ἔργα 
ἀνθρώπους ἐδίδαξεν ἐπὶ χϑονὸς. οἵ τὸ πάρος περ 

-- ἄντροις ναιετάασκον ἐν οὔρεσιν, ἠῦτε ϑῆρες. . Ἂ 
νῦν δὲ δι᾿ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην ἔργα δαέντες 0», - ἃ 0755 
ῥηιδίως αἰῶνα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν δ." 
εὔκηλοι διάγουσιν ἐνὶ σφετέροισι δόμοισιν. 

᾿4λλ᾽ ἴληϑ᾽, Ἥφαιστε᾽ δέδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλβον. 


XXI. 
ΕΙΣ AIIOAAONA. ι 
Φοῖβε. σὲ μὲν καὶ κύκνος ὑπὸ πτερύγων λίγ᾽ ἀείδει. 
» , 1 Su 
ὔχϑῃ ἐπιϑρώσκων ποταμὸν πάρα δινήεντα, 
—FAÁAcv 
38. ἀναΐξασα, λίπεν Martinus; codd. ἀναΐξας λεῖπεν. — παῖδ᾽ ἀτί- 
ϑηνον Koechlyus: codd. παῖδα τιϑλήνη. — 30. εἶδεν L. — 43. πυκνοῖσιν 


A. — 45. 9vuóv om. 4. — ἔτερφϑεν Stephanus; codd. ἔτερφϑον. — 48. 
λίτομαι Barnesius; λίσομαι ΑἸ ΟΡ λισσομαε L. — 


xx. L ἀείσεο Frankius; codd. ἀείδεο. — 4. ναιετάεσκον BH. — 
8. P9" C. — : 


XXI. ΕἸΣ AIIOAA. XXIL ΕἸΣ ΠΟΣΕΙΔΩ͂ΝΑ. XXIII. EIE AIA etc. 79, 


Πηνειόν᾽ σὲ δ᾽ ἀοιδὸς ἔχων φόρμιγγα λίγειαν 
ἡδυεπὴς πρῶτόν τε καὶ ὕστατον αἰὲν ἀείδει. 


Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ, ἵλαμαι δέ σ᾽ ἀοιδῇ. 5 
XXII. | 


ΕἸΣ IIOZEIASNA. 


, A ,; 
"Auql Ποσειδάωνα. 910v μέγαν. ἄρχομ᾽ ἀείδειν, 
sez γαίης κινῆτῆρα καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάσσης, 
΄ [d 9 tp - , , D ΒΟ 
πόντιον, ὃς ὃ᾽ Ελικῶνα καὶ εὐρείας ἔχει Atyog. 
Ἂς , , , 
^17 διχϑά vot, Ἐννοσίγαιε, ϑεοὶ τιμὴν ἐδάσαντο, 

ἵππων τε δμητῆρ᾽ ἔμεναι. σωτῆρά τε νηῶν. 5 
Χαῖρε, Ποσείδαον γαιήοχε κυανοχαῖτα, 

x«l, μάκαρ, εὐμενὲς ἦτορ ἔχων πλώουσιν ἄρηγε. 


XXIII. 
ΕΙΣ AIA | 


Ζῆνα ϑεῶν τὸν ἄριστον ἀείσομαι ἠδὲ μέγιστον, 
ἃ , " , ' 
εὐρύοπα, κρείοντα, τελεσφόρον, οστε Θέμιστι UP 
qu USE AEN, MENU ὅτ ΘᾺ pibe 
- f ἐγκλιδὸν ἑξομένῃ πυκιῤῥοὺς ὀάρους ὀαρίξει. 7777 ^ 
“ληϑ᾽, εὐρύοπα Κρονίδη. κύδιστε μέγιστε. 


XXIV. 
ΕἸΣ EXTIAN. 


Ἑστίη, ἥτε ἄνακτος ᾿ἡπόλλωνος ἑχάτοιο 
8 Πυϑοῖ ἐν ἠγαϑέῃ ἱερὸν δόμον ἀμφιπολεύεις, 
αἰεὶ σῶν πλοκάμων ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον" 
ἔρχεο τόνδ᾽ ἀνὰ υἷκον, ἐπέρχεο εὐμενέουσα 
^ , $ , γ᾿» ,?» , - 
σὺν Ζιΐ μητιόεντι᾽" χάριν δ᾽ ἅμ᾽ ὄπασσον ἀοιδῇ. 5 
—— Ra - b 


foot ζ 

xxr. Hic hymnus cum antecedénti continuatur in Z, spatio non re- 
licto inseriptioni, qnae posita est in margine. — : 

l. ϑεῶν AB. — 3. Alyag ABCL. — Ὁ. Ποσειδάων L. — 

xxi Εἰς ὕπατον Κρονίδην ἢ Δία L. — 

2. Θέμιστι Barnesius; codd. Θέμετι. — 

xxiv. Hic hymnus in Z£ continuatur'eum antecedenti; inseriptione 
in margine posita ΕἸΣ EXTIAN. Ceteri codd. (ut videtur) εἰς Iaríav. — 


. 80 XXV. ΕἸΣ MOTX. XXVI. ΕἸΣ AIONTEON. XXVII. EIE APTEMIN. 


XXV. 
EIE MOTXAZ ΚΑΙ AIIOAAQNA, Ὶ 


Μουσάων ἄρχωμαι ᾿“πόλλωνός τε Διός T£ 

ἐκ γὰρ Μουσάων καὶ ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 

ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν ἐπὶ χϑονὶ καὶ χιϑαρισταί, 

ἐκ δὲ Διὸς βασιλῆες" ὁ δ᾽ ὄλβιος, ὅντινα Μοῦσαι 

φίλωνται᾽ γλυκερή οἵ ἀπὸ στόματος ῥέει αὐδή. δ 
Χαίρετε. τέχνα zig, καὶ ἐμὴν τιμήσατ᾽ ἀοιδήν᾽ 

αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


XXVI. 
ΕἸΣ AIONTEON. 


Κισσοκόμην Διόνυσον ἐρίβρομον € ἄρχομ᾽ ἀείδειμ, 

Ζηνὸς xal Σεμέλης ἐρικυδέος ἀγλαὸν υἱὸν, 

ὃν τρέφον ἠὔκομοι νύμφαι παρὰ πατρὸς ἄνακτος 

δεξάμεναι κόλποισι καὶ ἐνδυκέως ἀτίταλλον : 

Νύσης ἐν γυάλοις ὁ δ᾽ ἀέξετο πατρὸς ἕκητι 5 

ἄντρῳ ἐν εὐώδει μεταρίϑμιος ἀϑανάτοισιν. 

αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνδε ϑεαὶ πολύυμνον ἔϑρεψαν, 

δὴ τότε φοιτίξεσκε καϑ᾽ ὑλήεντας ἐναύλους, 

κισσῷ καὶ ϑάφνῃ πεπυκασμένος᾽ αἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 

νύμφαι, ὁ δ᾽ ἐξηγεῖτο" βρόμος δ᾽ ἔχεν ἄσπετον ὕλην. 10 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, πολυστάφυλ᾽ ὦ Διόνυσε" 

δὸς δ᾽ ἡμᾶς χαίρονταρ ἐς ὥρας αὖτις ἰχέσϑαι. 


XXVII. 
EIE APTEMIN. 


"Agrejuv ἀείδω χρυσηλάκατον κελαδεινὴν, 
παρϑένον Mise ἐλαφηβόλον, ἰοχέαιραν, 


χχνυι. ἐκ δ᾽ αὖϑ᾽ ὡράων εἰς τοὺς πολλοὺς ἐνιαυτούς. 13 


xxv. l. ἄρ oyouot L. — £nvóg τε L. — 
xxvr. 5. Νύσσης FL. — 


- E UM - d " ἐν, «v 
^ ^1 e e. 9 - 
*. ? xxvi. ἝΙΣ APTEMIN. XXVIII. EIE AOHNAN." 
* ΄ 


e 9 


αὐτοκασιγνήτην Xovaao ov , ᾿Απόλλωνος, 
ἣ κατ᾽ ὄρη σχιύεντα d ἄκριας ἠνεμοέσσας 
ow ἄγρῃ τερπομένη παγχρύσεα τόξα τιταίνει, 
πέμπουσα στονόεντα βέλη τρομέει δὲ d "d 
τ ὑψηλῶν. ὀρέων, ἐαχεῖ δ᾽ ἔπι δάσκιος ὕλη Ὁ 
» δεινὸν ὑπὸ ᾿ κλαγγὴς ϑηρῶν" φρίσσει δέ τὲ γαῖα 
πόντος T (z8véng ἡ δ᾽ ἄλκιμον ἦτορ. ἔχουσα 
πάντη ἐπιστρέφεται, ϑηρῶν ὀλέκουσα γενέϑλην. 
αὐτὰρ ἐπὴν τερφϑῇ ϑηροσκόπος ἰοχέαιρα y 
εὐφρήνῃ δὲ νόον, χαλάδασ᾽ εὐκαμπέα τόξα 
ἔρχεται ἐς μέγα δῶμα κασιγνήτοιο φίλοιο, 
Φοίβου ᾿Απόλλωνος, “Ἱελφῶν dg πίονα δῆμον. 
P oues καὶ X αρέτων e cnet, 
9a demo. ^ παλίντονα τόξα s dos 
ἡγεῖται, χαρίεντα περὶ χφοῖ κόσμον ἔχουσα, ὃ 
τ ἐξάρχουσα χορούς" αἱ δ᾽ ἀμβροσίην ó Ox (tiet. 4 
ὑμνεῦσιν “ητὼ καλλίσφυρον. ὡς τέκε παῖδας. 
ἀϑανάτων € ": ὃς κὰ A ἔξοχ »^ xa 


Χαίρετε, τ "τοὺς ἠὐκόμοι 
io ἐγὼν ὑμέων τὸ at μνήσομ᾽ ἀοιδῆς 


αὐτὰρ ἐγὼν 
1 | 
^ - N^ 


, EIX AOHNAN. 


Παλλάδ᾽ ᾿᾿ϑηναίην, κυδρὴν ϑεὸν, ἄρχομ᾽ gibus, 
γλαυκώπιν, πολύμητιν, ἀμείλιχον ἦ "too ἔχουσαν, 
παρϑένον αἰδοίην. ἐρυσίπτολιν, ἀλκήεσσαν. Ὁ 
Τριτογενῆ, τὴν αὐτὸς ἐγείνατο μητίετα Ζεὺς 
σεμνῆς ἐκ κεφαλῆς, πολεμήια τεύχε᾽ ἔχουσαν." 
χρύσεα, παμφανόωντα᾽ σέβας δ᾽ ἔχε πάντας ὁρῶντας 

' ἀϑανάτους᾽ ἡ δὲ πρόσϑεν «Διὸς αἰγιόχοιο 
ἐσσυμένως ὥρουσεν ἀπ᾿ ἀϑανάτοιο καρήνου,. 
σείσασ᾽ ὀξὺν ἄκοντα᾽ μέγας δ᾽ ἐλελίξετ᾽ Ὄλυμπος 
δεινὸν ὑπὸ βρίμης γλαυκώπιδος᾽ ἀμφὶ δὲ γαῖα 


10 


xxvn. 7. ἐπιδάσκιος DC. — 12. ve] δὲ L. — 13. δῶμα μετὰ xac. 
CL. — M. εἰς Δ. — 15. Μουσῶν L; ceteri (ut videtur) Μουσέων. — 


10. ὑμνεῦσι L. — 22. τε addidit Wolfius. — 


ABC. — 
Howenr Hyusr. 6 


xxvi. 10. ὑπὸ βρίμης llgenius; ὑπ᾽ ὀμβρίμης FL; ὑπ᾽ ὀβριμης 


82 XXVIIL EIE AOHNAN, XXIX. ΕἸΣ EXTIAN. XXX. ΕἸΣ ΤῊΝ ete. 


σμερδαλέον ἰάχησεν᾽ ἐκινήϑη δ᾽ ἄρα πόντορ, 


κύμασι πορφυρέοισι. κυκώμενος ἔκχυτο δ᾽ ἄλμη 
ἐξαπίνης στῆσεν δ᾽ Ὑπ περίονος ἀγλαὸς υἱὸς 
ἵππους ὠκύποδας δηρὸν χρόνον, εἰσόκε κούρη 
εἴλετ᾽ ἀπ᾿ ἀϑανάτων ὥὦμων ϑεοείκελα τεύχη 15 
Παλλὰς Ova γήϑησε δὲ μητίετα Ζεύς. 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς τέχος αἰγιόχοιο᾽ 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


. XXIX. 
EIE EXTIAN. 


'"Eorín, ἣ πάντων ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 
ἀϑανάτων τε ϑεῶν χαμαὶ ἐρχομένων v' ἀνθρώπων 
ἕδρην ἀΐδιον ἔλαχε, πρεσβηΐδα τιμὴν. 
χαλὸν ἔχουσα γέρας καὶ τίμιον᾽ οὐ γὰρ ἄτερ σοῦ 
εἰλαπίναι ϑνητοῖσιν. ἵν᾽ οὐ πρώτῃ πυμάτῃ τε 5 


Ἑστίῃ ἀρχόμενος σπένδει μελιηδέα olvov: 


καὶ σύ μοι. Aoyeupovra, zftóg καὶ Μαιάδος vit, 
ἄγγελε τῶν μακάρων. χρυσόρραπι. δῶώτορ ἐάων, 
ἵλαος ὧν ἐπάρηγε σὺν αἰδοίῃ τε φίλῃ τε 


Ἑστίέῃ" ἀμφότεροι γὰρ ἐπιχϑονέων ἀνθρώπων 10 


ναΐετε δώματα καλὰ, φίλα φρεσὶν ἀλλήλοισιν 
εἰδότες. ἔργματα καλὰ νόῳ 9' ἔσπεσϑε καὶ ἥβῃ. 

Χαῖρε, Κρόνου ϑύγατερ, σύ τε καὶ χρυσόρραπις Ἑρμῆς. 
αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


ΧΧΧ, 
ΕΙΣ ΤῊΝ ΜΗΤΈΡΑ ΠΑΝΤΩΝ. 


Γαῖαν παμμήτειραν ἀείσομαι, ἠὐϑέμεϑλον. 
πρεσβίστην, ἢ φέρβει ἐπὶ χϑονὶ πάνϑ᾽, ὁπόσ᾽ ἐστὶν, 


12. ἔχχυτο ego scripsi; codd. ἔσχετο. — δ᾽ ACF; 9' BL. — 14. 
εἰφόκε F; εἰςότε ABCL. — 

xxix. ΕἸΣ EXTIAN. Ita codd.; postea B. Martinus addidit καὶ 'Eg- 
μὴν, quae verba expuli, — 

3. ἔλαχες AB. — 4. τίμιον Frankius; codd. τιμήν. — 6. ἑστίῃ L 
(ita nescio an omnes hic et v. 10). — 11. Hunc locum versui nssigna- 
vit A. Martinus; in codd. legitur ante v. 9. — 12. ἔργματα L. — τ 
ἕσπεσθε CL. — 

xxx, ΕἸΣ PIIN MHTEPA ΠΑΝΤΩΝ, ita FL; εἰς τὴν γὴν ABC. — 


XXX. EIE HN MHTEPA ΠΆΝΤΩΝ, XXXI. ΕἸΣ HAION. $83 
ἠμὲν ὅσα χϑόνα δῖαν ἐπέρχεται. ἠδ᾽ ὅσα πόντον, 
ἠδ᾽ ὅσα πωτῶνται, τάδε φέρβεται ἐκ σέθεν ὄλβου. 
ἐκ σέο δ᾽ εὐπαιδές τε καὶ εὔκαρποι τελέϑουσι, 5 
πότνια, σεῦ δ᾽ ἔχεται δοῦναι βών ἠδ᾽ ἀφελέσϑαι 
ϑνητοῖς ἀνϑρώποισιν᾽ ὁ δ᾽ ὄλβιος. ὃν κε σὺ jue 
πρόφρων τιμήσεις᾽ τῷ v ἄφϑονα πάντα πάρεστι. 
Δ LEY 2" 9 κι 
βρίϑει μέν σφιν ἄρουρα φερέσβιος, ἠδὲ κατ᾽ ἀγροὺς 
κτήνεσιν, εὐθηνεῖ, oixog δ᾽ ἐμπίπλαται ἐσϑλών᾽ 10 
αὐτοὶ δ᾽ εὐνομίῃσι πόλιν κατὰ καλλιγύναικα 
, *90» P ' L - , - 
χοιρανέουσ. ολβὸς δὲ πολὺς καὶ πλοῦτος ὑπηδεῖ 
παῖδες δ᾽ εὐφροσύνῃ νεοϑηλέϊ κυδιόωσι. 
παρϑενικαί τε χοροῖς εὐανϑέσιν εὔφρονν ϑυμῷ 
«παίξουσαι σκαίρουσι κατ᾽ ἄνθεα μαλθακὰ ποίης, 15 
OUg χε σὺ τιμήσεις, “σεμνὴ ϑεὼ, ἄφϑονε δαῖμον. 
Χαῖρε, ϑεῶν μήτηρ, ἄλυχ᾽ λυ μο οδ ἀστερόεντος, 
, »» » 30. A f? 0» γ 
πρόφρων ὃ «vr δῆς βίοτον θϑύυμήρε᾽ ὕπαξε 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο. καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


XXXI. 
EIZ HAION 


Ἥλιον ὑμνεῖν αὖτε Διὸς τέκος ἄρχεο Μοῦσα 
Καλλιόπη. φαέϑοντα, τὸν Εὐρυφάεσσα βοῶπις 
γείνατο ΓΙ «és παιδὶ καὶ Οὐρανοῦ ἀστερύεντος᾽ 
γῆμε γὰρ Εὐρυφάεσσαν ἀγακλειτὴν Ὑπερίων, 
αὐτοχασιγνήτην, ἢ οἵ τέκε κάλλιμα τέκνα, 5 
Ἠῶ τε ῥδοδόπηχυν, ἐὐπλόκαμόν τε Σελήνην, 
Ἠέλιόν v ἀκάμαντ᾽, ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν, 
ὃς φαίνει ϑνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
ἵπποις ἐμβεβαώς" σμερδνὸν δ᾽ ὅγε δέρκεται ὕσσοις 
χρυσέης ἐκ κόρυϑος᾽ λαμπραὶ δ᾽ ἀκτῖνες ἀπ᾿ αὐτοῦ 10 
αἰγλῆεν στίλβουσι, παρὰ χροτάφων τε παρειαὶ 


3. Behr. ABC; ὑπέρχ. FL. — 4. τάδ᾽ ἐκφερβ. L. — 8. τῷ δ᾽ 
ἄφϑ. B. — πέρ ἐστί FL. — 10. ἐμπέπλαται L (ceteri ut videtur fu- 
πίμπλ.). — 14. εὐανϑέσιν Hermannus; περεσανϑέσιν FL; παρ᾽ εὐανϑὲέ 
σιν ABC. — 15. παίξουσαι σκαίρουσι lHuhnkenius; παίξουσι 1αίρουσι 
ABCLs παίξουσαι χαίρ. Ε. - μαλθακὰ Stephanus; codd. μαλακα. 

16. ovg καὶ CL. — 
xxxi. 7. Ἥλιον L. — 10. χρυσὴς FL (fort. omnes pro geva£gs?). — 


6* 


84 XXXI. ΕἸΣ HAION. XXXII. ΕἸΣ XEAHNHN. 


λαμπραὶ ἀπὸ κρατὸς χαρίεν κατέχουσι πρόσωπον 
τηλαυγές καλὸν δὲ περὶ χροῖ λάμπεται ἔσϑος 
λεπτουργὲς. πνοιῇ ἀνέμων ὑπὸ δ᾽ ἄρσενες ἵπποι 
* * * 

ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ὅγε στήσας χρυσόξυγον ἅρμα καὶ ἵππους 15 
ἑσπέριος πέμπῃσι δι᾿ οὐρανοῦ Qixtavóvós. 

Χαῖρε, ἄναξ, πρόφρων δὲ βίον ϑυμήρε᾽ ὅπαξε. 
ἐκ σέο δ᾽ ἀρξάμενος κλήσω μερόπων γένος ἀνδρῶν 
ἡμιϑέων, ὧν ἔργα ϑεοὶ ϑνητοῖσιν ἔδειξαν. 


uU 


XXXII. 
EIE ΣΕΛΉΝΗΝ. 


Μήνην εὐειδὴ τανυσίπτερον ἔσπετε, Μοῦσαι, 
ἡδυεπεῖς χοῦραι Κρονίδεω zlig, ἴστορες ὠδῆς" 
ἧς ἄπο αἴγλη γαῖαν ἑλίσσεται οὐρανόδεικτος 
χρατὸς ἀπ᾿ ἀϑανάτοιο, πολὺς δ᾽ ὑ ὑπὸ χόσμος ὔρωρεν 
αἴγλης λαμπούσης᾽ στίλβει δέ τ᾽ ἀλάμπετος ἀὴρ 5 
χρυσέου ἀπὸ στεφάνου, ἀκτῖνες δ᾽ ἐνδιάονται. 
εὐτ᾿ ἂν ἀπ᾿ Ὡχεανοῖο λοεσσαμένη χρύα καλὸν, 
εἵματα ἑσσαμένη τηλαυγέα δῖα Σελήνη, 
ξευξαμένη πώλους ἐριαύχενας. αἰγλήεντας, 
ἐσσυμένως προτέρωσ᾽ ἐλάσῃ καλλίτριχας ἵππους. 10 
ἑσπερίη. διχόμηνος᾽ ὁ δὲ πλήϑει μέγας Oyuos, 
λαμπρόταταί τ᾿ αὐγαὶ τότ᾽ ἀεξομένης τελέϑουσιν 
οὐρανόϑεν᾽ τέχμωρ δὲ βροτοῖς καὶ σῆμα τέτυκται. 
τῇ ῥά ποτε Κρονίδης ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ" 
ἡ δ᾽ ὑποκυσσαμένη Πανδίην γείνατο κούρην, 15 
ἐκπρεπὲς εἶδος ἔχουσαν ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι. 
Χαῖρε, ἄνασσα, ϑεὰ λευκώλενε, δῖα Σελήνη, 
πρόφρον, ἐὐπλόκαμος᾽ σέο δ᾽ ἀρχόμενος κλέα φωτῶν 


11. Lacunam indicavit /ermannus. — 106. ἑσπέριος Ruhnkenius; codd, 
ϑεσπέσιος, — 18. κλήσω editt. vett.; codd. κλήσω. — 

xxxii, 1, εὐειδῆ wi ,codd. ἀείδειν. — ἔσπετε ego; codd, ἕσπετϑ. 
— 4. κόσμοιν L. — 5. δέ τ᾽ fort. L; ceteri δ᾽ ἀλάμπ. — θ.. ἀκτῖνες 
Barnesius οἱ BC in παίει : codd. ἀχκτῆρες. — ἢ. ὁ δὲ ego: codd. ὅτε. 
— 12, τελέϑουσιν ego; codd. τελέϑωσιν. — 15. Πανδίην Hermannus; 


codd. Πανδείην. — 


XXXIH. ΕἸΣ AIOXK. XXXIV. Fragmenta h, in Bacchum. 55 


ἄσομαι ἡμιϑέων, ὧν κλείουσ᾽ ἔργματ᾽ ἀοιδοὶ, 
Μουσάων ϑεράποντες, ἀπὸ στομάτων ἐροέντων. ᾿ 20 


XXXIII. 
ΕΙΣ AIOXKOTPOTZ. 


"dugl Διὸς κούρους ἑλικώπιδες ἔσπετε Μοῦσαι, 
Τυνδαρέδας, Δήδης καλλισφύρου ἀγλαὰ τέκνα, 
Κάστορά 9^ ἱππόδαμον καὶ ἀμώμητον Πολυδεύκεα, 
τοὺς ὑπὸ Ταὐγέτου χορυφῇ ὄρεος μεγάλοιο 
μιχϑεῖσ᾽ ἐν φιλότητι κελαινεφέι Κρονίωνι ὃ 
σωτῆρας τέχε παῖδας ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων 
ὠκυπόρων τε νεῶν, ὅτε τὲ σπέρχωσιν ἄελλαι 
χειμέριαι κατὰ πόντον ἀμείλιχον᾽ οἱ δ᾽ ἀπὸ νηῶν 
εὐχόμενοι καλέουσι zÍtóg κούρους μεγάλοιο 
ἄρνεσσιν AtvxoiGtv, ἐπ᾿ ἀκρωτήρια βάντες 10 
πρύμνης τὴν δ᾽ ἄνεμός τε μέγας καὶ κῦμα ϑαλάσσης 
ϑῆκαν ὑποβρυχίην᾽ οἵ δ᾽ ἐξαπίνης ἐφάνησαν 
ξυυϑῇσι πτερύγεσσι δι᾽ αἰϑέρος ἀΐξαντες, 
αὐτίκα δ᾽ ἀργαλέων ἀνέμων κατέπαυσαν ἀέλλας, 
κύματα δ᾽ ἐστόρεσαν λευκῆς ἁλὸς ἐν ztÀCytGOL, 15 
ναύταις σήματα καλὰ, πόνου κρίσιν᾽ οἵ δὲ ἰδόντες 
γήϑησαν, παύσαντο δ᾽ ὀϊξυροῖο πόνοιο. 
Χαίρετε, Τυνδαρίδαι. ταχέων ἐπιβήτορες ἵππων 
αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


XXXIV. 
Fragmenta hymni in Bacchum. 
* * - 


Οἱ μὲν γὰρ Ζρακάνῳ σ᾽, ot δ᾽ Ἰκάρῳ ἠνεμοέσσῃ 
φάσ᾽., οἱ δ᾽ ἐν Νάξῳ, δῖον γένος, Εἰραφιῶτα, 

19. ἔργματ᾽ L. — 30. Deest in A. 

XXXIII. Eis, Κάστορα καὶ Πολυδεύκην ABC. 

l. Διὸς χούρους L; ceteri Διοςκούρους. — a. Ταὐγέτου FL (fort. 
etiam sie 4//C pro Τηγέτου). — 16. κρέσεν ego scripsi; codd. σφίσιν. 
— 19, re addidit H'olfius. — 

In 4450 ad calcem haec seripta sunt: δευρὶ πέρας λάχε τῶν εἰς 
δαίμονας ὕμνων Ὁμήρου. — 

xxxiv. 1—9 ex Diodor. Sie. III 66 huc transposuit .MattAias. — 


S6 XXXIV. Fragmenta hymni in Bacchum. 


o δέ σ᾽ ἐπ᾽ ᾿Δλφειῷ ποταμῷ βαϑυδινήεντι 
χυσαμένην Σεμέλην τεκέειν Zi τερπικεραύνῳ" 
ἄλλοι δ᾽ ἐν Θήβαισιν, ἄναξ, σε λέγουσι γενέσϑαι., 


ψευδόμενοι" σὲ δ᾽ ἔτικτε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 
πολλὸν ἀπ᾿ ἀνθρώπων. κρύπτων λευκώλενον Ἥρην. 


ἔστι δέ τις Νύση,, ὕπατον ὅρος, ἀνϑέον ὕλῃ, 
τηλυῦ Φοινίκης. σχεδὸν Αἰγύπτοιο ῥοάων, 
* * * 

Καί σοι ἀναστήσουσιν ἀγάλματα πόλλ᾽ ἐνὶ νηοῖς. 
ὡς δὲ τὰ μὲν τρία, σοὶ πάντως τριετηρίσιν αἰεὶ 
ἄνϑρωποι ῥέξουσι τεληέσσας ἑκατόμβας. 

Ὃς εἰπὼν ἐπένευσε καρήατι μητίετα Ζεύς. 

"IAa9t, εἰραφιῶτα, γυναιμανές οἵ δέ σ᾽ ἀοιδοὶ 
ἄδομεν ἀρχόμενοι λήγοντές τ᾿ οὐδέ πη ἐστὶ 
cei ἐπιληϑόμενον ἱερῆς μεμνῆσϑαι ἀοιδῆς. 

Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διώνυσ᾽ εἰραφιῶτα, 
σὺν μητρὶ Σεμέλῃ. ἣν πὲρ καλέουσι Θυώνην. 

Ἦ καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων" 
ἀμβρύσιαι. δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπερρώσαντο ἄνακτος 
χρατὸς ἀπ᾿ ἀϑανάτοιο: μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν Ὄλυμπον. 


10 


16 


15 


- 9 leguntur etiam Diod. Sic. I 15, IV 2, Schol. Apollon. Arg. 1I 
inis. qui liabet ὕπατον κέρας. — ]0—21 in primo folio cod. M exstant 
uno tenore scripti. — 10. καί σοι Ruhnkenius; xat ot .M. — 11. τριάβοι 


— 13— 13. ego eieci. — 16. ἐπένευσε Iuhnkenius; cod. ἐκέλευσε. 
20. “ιό- 


17. fief Ruhnkenius; cod. ἴλαϑ᾽. — 19. ἐπιλαϑόμενον M. 
νυσε M. — 21. ἣν καλέουσι M, sed m. sec. ἣν πὲρ xa. 
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Hymni Homerici, antequam Rubnkenius iis emendandis operam 
daret, impressi circumférebantur ex uno codice Florentino, quem 
Demetrius Chalcondylas a. 1488 in editione principe Homeri textui, 
quem vocant, furidamentum subíecerat, ita quidem, ut pauca recte 
emendaret, aliqua praeter necessitatem commutaret, plurima sic 
ut erant foede corrupta relinqueret. Ex hoc exemplari propa- 
gatae deinceps sunt editiones Aldinae Gifanianae, Basileenses 
Francofurtenses, in quibus consilio pauca eaque levissima, plura 
sunt novata errore typothetarum. Quod quum hodie a nullo igno- 
relur eorum, qui ad criticam in aliquo velere scriptore factitan- 
dam sese applicant, illos libros, quos vel Hlermannus magni fa- 
ciebat ad perpendendam auctoritatem scripturae, si plane nihil 
curavero sordesque eorum a notis criticis abstersero, veniam fa- 
cile spero me impetraturum. Non mullo post illos Z/gnricus Ste- 
phanus, qua erat immensa ac plane admirabili doctrina, ut in ce- 
teris quos manu tractavit libris, ita his quoque carminibus inter 
edendum opinor nonnulla manus emendatricis quasi vestigia quam- 
vis infirmo solo insistens impressit, a. 1566. 1588. Primus au- 
tem, qui coniectura emendationem rite auspicatus est,  Pernardus 
Martinus fuit I&tus Parisinus, cuius libellus qui inscribitur Variae 
Lectiones (Lutetiis 1605, recusus a Dieterico van der Kemp Tra- 
iecti 1755) quamquam egregie inventis et subtiliter disputatis etiam 
hodie cemmendatur, ipsae tamen emendationes, qut erat mos eius 
saeculi, in editiones receptae non sunt. Quem lengo temporis 
spatio inleriecto excepit Josua Barnesius, vir in Homero versatis- 
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simus, maiore ille quidem excellens doctrinae copia, quam ingenii 
.€9cumine et iudicio; cuius merita nunc plerosque fugiunt. Ex 
innumeris autem, quae in his carminibus tentavit coniecturis (in 
editione Homeri Cantabrigae 1711), non paucae per diversissimas 
interpretum sententias perdurarunt in meo quoque libro spectan- 
dae. Non multo post Joannes Piersonus in libro Verisimilium do- 
cumentis paucis sed iis insignibus ostendit, quantum posset, si in 
haec carmina plus operae atque olei impendere voluisset. Sed 
utrumque longe superavit David Ruhnkenius, vir mea laude maior, 
qui in Epistola critica in Homeridarum hymnos et Hesiodum ad 
Valckenarium data Lugduni Batavorum 1749. ingenii et eruditio- 
nis tirocinia posuit luculentissima et in omne saeculum duratura. 
In qua opera quum iam delibasset diversitatem scripturae ex duo- 
bus codicibus Parisinis excerptam, tum prope dixerim in huius 
viri laudem augendam contigisse, ut felicissimo casu a. 1780 Mos- 
coviae, unde nemo tale speravit, e tenebris erueretur codex pretii 
prorsus singularis, quippe in quo uno ad hunc diem hymnus qui 
est in Cererem appareret. Quod carmen primuni tumultuarie de- . 
scriptum, deinde adiuvante Joanne Henrico Vossio retractatum, mul- 
tis locis emendatum οἱ illustratum adiectis Epistolis criticis duo- 
bus. vulgavit Lugduni Bat. 1782. — Deinde postquam G. E. Grod- 
deckius in libello infra memorando paucis quibusdam locis succurrit, 
F. 4. Wolfius autem totus in genuinis Musae Homericae operibus 
occupatus, exiguam tantum et perfunctoriam hymnis navavit operam 
(Halis Saxonum ἃ. 1796), iustum volumen prodiil Caroli David Il- 
genii, rectoris inclytae scholae Portensis, complectens Hymnos Ho- 
mericos cum reliquis carminibus minoribus Homero tribui solitis. 
In hoc libro per commentarios uberrimos ex priorum annotationi- 
bus ipsiusque copiis amplissimis congestos dispersae sunt cor- 
rectiones emendationes, coniecturae suspiciones hariolationes omne 
genus tam larga manu, ut mireris virum summa pietate colendum 
res diversissimi pretii nullo delectu habito typis mandasse. Ex 
hac tanta mole etsi non-multa sunt, quae hodie quoque proben- 
"tur, laudandum tamen est eximium et indefessum veri investi- 
gandi studium, quo vir iuvenum ingeniis; formandis maxime ido- 
neus, eliam ubi abripi sese passus est àd vamas subtilitates, di- 
scentium. animós miro quodam modo δου atque ad res penitus 
cognoscendas impellit, Quae laus ne immerito ei tribui videatur, 
cavit Godofredus Hermannus, qui ab illo elementis litterarum Grae- 
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carum imbutus et in his hymnis explicandis exercitatus (cutus rei 
documento sunt in libro llgenii nonnullae adulescentuli emenda- 
tiones) poslea magistrum ipsum exsuperando eius disciplinae ra- 
tionem comprobavit. Sed antequam hic egregium illud quod omnes 
norunt eriseos specimen in lucem emisit, Augusti Matthiae pro- 
dierunt Animadversiones in Hymmos Homericos Lipsiae 1800, eius- 
demque editio Hymnorum cum varietate lectionis ibidem a. 1805. 
Hic vero quum paucos locos coniectura sanaret, lectionis farra- 
gine, quam tertio codice Parisino auxit, uti nesciebat, vel in ex- 
scribendis lectionibus turpiter negligens et ab Hermanno com- 
pluribus locis iure notatus. Atque hoc eam ob causam monui, 
quia consideranti codicum indolem non raro suspicio oritur, scri- 
pturam Parisinorum non ea qua par erat diligentia in hac editione 
esse relatam. — Sed accedit, quod nescio an turpius sit, quod in 
eommentariis priorum opera ita abusus est, ut editorum verba 
plane describeret nulla auctorum significatione addita; quo factum 
est, ut quae aliorum sint, quae ipsius, dignosci locis longe pluri- 
mis prorsus nequeaí.  Praecipuam autem gloriam in eo posuisse 
videtur, ut non solum inculpandis interpolatoribus quam plurimos 
versus spurios iudicaret, sed carmina integra, prout libido fere- 
bat, in partes suas discerperet dissecaretque. Quamquam de hac 
re infra loeus erit dicendi, ubi etiam Hermanni rationem inda- 
gandae in hymnis maioribus interpolationis examinabo. Ceteris 
autem, quae praestitit Godofredus Hermannus (in editione Lipsiae 
a. 1806) in verhis poetarum emendandis sententiisque enucleandis, 
diligentissima et acutissima observatione atque divinandi sagacitate 
tantum superavit priores, quantum exspectari potuit ab eo, qui 
sospitator grammaticae Graecae simul et metricae exstitit. Sed 
tamen neque hic fundamenta scripturae accuratius perpendit, sed 
modo hunc modo illum codicem sequebatur, deque is qui novis- 
simus carmina Homeri minora recensuit et notis instruxit. Frid. 
Frankius, Lipsiae a. 1828; de cuius viri meritissimi laude de- 
trectare nolo, quum pauca ipsum tentasse dico, in ceteris delectu 
instituto plerumque Hermanni vestigia legisse, id quod par erat 
in tanta magistri auctoritate. 

Iam quum huie. saeeulo reservatum esse videatur, ut in anti- 
quis scriptoribus: tantum non omnibus codicibus vel novis inda- 
gandis vel pridemr repertis maiore quam antea factum cura ex- 
cutiendis accurate definiatur, quantum cuiusque libri sit pretium, 
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quaeque inter omnes eos qui supersunt intercedat cognatio, id in 
his hymnis quoque ut rite fieret, propositum erat iam quindecim 
abhine annis PF. G. Schneidemino. Mic enim intima familiaritate 
Homeri quem sinu gestabat praeparatus, quum etiam codices si 
qui laterent. circumspiceret, duorum librorum collationes nactus 
per H. Keilium, Moscoviensi autem ab ipso denuo excusso, ita 
instructus ut antea nemo ad hanc operam accessit, qua quid fuisset 
praestaturus luculenter ostendunt. commentatiónes duae, altera de 
Hymnis in Apollinem inserta Studiis Gottingensibus a. 1847 editis, 
altera de Hymno in Mercurium in Philologo Vol. ΠῚ p. 659—700. 
Sed ille quidem ineunte anno 1$56 tristissima morte subito ab- 
reptus est; ego aulem quum iam antea Batrachomyomachiae re- 
censendae causa in lis carminibus ut par erat versatus essem, 
invitatus a librario honestissimo initio operam ideo nolui detre- 
clare, ne congesta a Schneidewino materia h. e. ex codicibus ex- 
cerpta scripturae diversitas diu inutilis iaceret. Neque aggressus 
sum hoc opus ea potius opinione deceptus, quasi nova quaedam 
ac prorsus inaudita de his hymnis me confiderem prolaturum, 
sed ul rem quam egregie auspicatus eral praeceptor pie colen- 
dus, eadem usus ratione utpote ingenue discipulum me- professus 
ad finem perducerem quam possem diligentissime. Postea vero, ubi 
aliquantum progressus sum in labore, exspatiatus, ut consolet, fines 
initio constitutos paullatimque eo sum delapsus, ut criticam fortasse 
proprio magis quam Schneidewini consilio moderandam ducerem. 
Cuius rei quae fuerint causae quasque omnino sequendas putaverim 
rationes, ex iis elucebit, quae iam nunc de codicibus sum disputaturus. 

Litteris 4.86 notavi tres libros manu scriptos Parisinos in biblio- 
theca olim regia, nunc imperatoria signatos numeris 2763, 2765, 2833, 
ex quibus alterum et tertium iam excusserat Ruhnkenius, omnes tres 
auctore et teste Matthia denuo contulit Adamantius Coraés, medicus 
et philologus celeberrimus Chio insula oriundus. Quos quum ipse 
non viderim, apponam eam descriptionem, quam dedit Matthias in 
praefatione Animadversionum p. IX: ,,Codex 4 chartaceus. exaratus 
esse videlur monente Coray seculo sexto decimo; continet Orphei 
Argonautica el hymnos, Procli Lycii philosophi-hymnos, Callimachi 
hymnos, Homeri hymnos, Moschi amorem fugitivum, Musaei Hero 
οἱ Leandrum, Hesiodi opera et dies, scutum-et Theogoniam, "Theo- 
eriti bucolica... Paginarum numerus non ποίαν. Codex P, mem- 
branaceus in quarto minori, seculo XIV exaratus videtur; conti- 
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net hymnos Orphei, hymnos Homeri et amorem fugitivum Moschi; 
constal foliis 58. Codex C seculi XIV est, membranaceus seu vi- 
tulinus, eleganti manu exaratus, elegantissimisque vineolis adorna- 
tus; formam habet, quam vocant in quarto, folia 214. — Opera 
vero, quae in eo continentur, sunt: Theocriti bucolica, Homeri 
hymni, Moschi amor fugitivus, Musaei Hero el Leander, Hesiodi 
opera οἱ dies, scutum et Theogonia, Dionysii Alexandrini orbis 
descriptio, Theognis et Phiocylides.. Hymni Homeri incipiunt fol. 44 
recto. Ad calcem hymnorum in tribus addita sunt haec verba: 
δευρὶ πέρας λάχε τῶν εἰς δαίμονας ὕμνων Ὁμήρου." 

Codex D est Ambrosianus. (Mediolanensis ex bibliotheca S. 
Ambrosii), cuius lectiones in usum Schneidewini ad exemplar 
editionis Matthiae diligentissime, ut solet, enolavit Henricus Kei- 
lius, V. Cl. Is mihi per litteras significavit librum membranaceum 
esse forma quadrata, scriplum videri initio seculi XV; eo conti- 
neri haec: Apollonii Argonautica cum scholiis, Homeri Myoba- 
trachomachiam, Herodoti vitam Homeri, JMaiíuov Τυρίου πλατω- 
vixo? φιλοσόφου πῶς τις ἄλυπος εἴη. Orphei Argonaulica, τοῦ αὐ- 
τοῦ ὀρφέως ἐπήκοοι καὶ προβέρπετα, Homeri hymnos, breve epi- 
gramma εἰς ξένους (sic), Callimachi hymnos. Ex liymnis Homericis 
aulem continel maiores, qui sunt in Apollinem, in Mercurium, in 
Venerem, deinde minores in Venerem (VI) et in Bacchum (VIL, 
in cuius versu 33 desinit. 

Post editionem Florentinam (£) codicis instar habendam se- 
quitur Δ, Laurentianus plutei XXXII 45, collatus rogante Schneide- 
wino ab H. Keilio. De codicis habitu externo quum ea quae Kei- 
lius scripserat perierint, apponam verba Bandinii, quae exstant 
in Catalogo Bibl. Laur. .,, Codex membranaceus in quarto, saeculi XV, 
foliorum 151, in fine inutilus, continet Apollonii Argonautica, Orphei 
Argonautica et hyinnos, et inde a f. 155 Homeri hymnos V, quorum 
primus in Apollinem, ΠΕ in Mercurium, Ill et IV in Venerem, V est 
Bacchus sive Praedones, mutilus; desinit enim in versu 33 ἔμπνευ- 
σεν δ᾽ ἄνεμος.“ "Tamen Keilii collatio pergit usque ad linem ἢ, 
XXXIII; quare iu numero codicis eum errasse suspicor. 

Denique J/ est Moscoviensis, erulus Moscoviae e tenebris 
bibliothecae S. Synodi a Christ. Frid. Maühaei anno 1750, qui 
eum postea Lugdunum avexil, ubi nunc in bibliotheca universita- 
lis asservatur.  Descriptus est primum ab ipso. Matthaei, deinde 
diligentius vetractatus ἃ Mitscherlichio, qui Hymnum in Cererem 
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ex eo edidit a. 1787, postremum a Schneidewino tanta cum cura 
et oculorum contentione excussus, ut vix duobus vel tribus locis 
dubius de lectione esse possis. De externo codicis habitu Mit- 
scherlichius pag. VIE haec tradit: , Scriptus est ex Cel. Matthaei 
sententia sub finem quidem sec. XIV, at e praestantissimo exem- 
plari ductus videtur. Síngula folia binas columnas habent, unde 
factum est, ut in illius folii laceri altera parte postrema versuum 
verba exciderent, in altera priora. (Vide plura ad H. Cer. 387 sqq.) 
— 'Exaratus vero est hymnus in Cererem in codice statim post 
fragmentum Hymni in Bacchum, quod primum locum obtiuet (vide 
ad H. XXXIV 10). Quod ideo monendum duxi, ne quis hymnum 
in Cererem chartae explendae causa, quod alias facium constat, 
in fine temere adiectum putet.* 

Praeter hos libros, quos adhuc enumeravi, extant Vaticani 
duo et Ambrosianus, ex quibus quum Keilius specimina: scriptu- 
rae àd Schneidewinum misisset, ille integram collationem. non 
petit. Iam perditis, ut videtur, illis speciminibus, Keilius hanc 
tantum notitiam horum codicum mecum communicare potuit: ,,Pa- 
latinus 179, membranaceus sec. XV: Herodoti vita Homeri, hymni 
Homerici, Musaeus. —  Reginensis 91, chartaceus sec. XV: Homeri 
Odyssea et hymni. Florentiae scriptus. —4mbrosianus S. 31 char- 
taceus in 410, sec. XV. cum inscriptione: liber iste est mei marci 
amonii Patavini passeris Ianuensis et amicorum. Orpheus inc. 
μάνθανε δὴ Μουσαῖε. Procli hymni f. 37, Hymni Homeri, cum 
subscriptione δευρὲ πέρας λάχε τῶν εἰς δαίμονας ὕμνων Ὁμήρου. 
Musaei Hero et Leander, Callimachi hymni c. schol., Pindarus. 
Hunc extremum cum Palatino in omni re conspirare scribit; Palati- 
num autem Schneidewinus cum Parisinis componit (Philol. III 660). 

Jam inter illos, quos cognoscere licuit, libros quaenam ratio 
ac necessitudo intercedat quaeritur. Ac Moscoviensi quidem re-- 
cens reperto mirum non est a compluribus ad speciem externam 
iudicantibus codicem eum, quo multo plura continerentur quam 
celeris omnibus, pro integriore et ex meliore fonte derivato ha- 
bitum esse. Accedit quod hic liber ea conditione utitur, ut non 
paucis locis, ubi ceteri manifesto ac turpiter sunt. corrupti, lectio- 
nem praebeat quae facile sese insinuel rem obiter inspicienti, 
aliis locis exquisitiore vocabulo vel etiam genere loquendi prae- 
stare reliquis videatur, denique non raro aperta illorum vitia 
emendatione non dubia tollat. Sed tamen sensu quodam veri du- 
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ctus Hermannus interpolatoris manum in hoc codice non uuo loco 
se detegere ait, Schneidewinus quid de eo sensefit, in dubio est; 
compluribus locis eum laudat, ubi coniecturam suam scriptura 
eius adiuvat; neque tamen diffido futurum fuisse, ut criticus acer- 
rimus, si diligentius rem invesligassel, in hanc meam senten- 
tiam delaberetur, qua mihi nihil est cerlius, codicem Moscovien- 
sem ad eundem quo ceteros libros archetypuun revocandum, sed 
ab homine librario ut illa aetate doclissuno plurimis locis esse 
interpolatum. Εἰ omnes qui supersuut codices ex eodem fonte 
manasse. non admodum integro, facilis: est. demonstratio ex his 
locis, quibus haud dubie praetermissum aliquid est, velut H. Ap. 
Pyth. 35, 139, 218, 287, Merc. 91, 110, 119, 415, 415; deinde 
ex iis quibus manifesta eademque in omnibus libris est corruptela, 
cuius rei exempla non affero, quoniam. in quavis pagina compa- 
rent. [Interpolationem autem in Moscoviensi grassatam apertissime 
evincunt talia, qualia exhibet H. Ap. Pyth. 31 ὑππόταν ἱέμενος, 
161 ἔστιν. ὅσον, 318 δελφίνιος, Ap. Del. 165. ἀλλ᾽ ἄγε “ητὼ μὲν 
καὶ ᾿Δπόλλων, Merc. 159 φέροντα, 383 ἐπιδεύομαι, A86 φεύγουσα, 
500 νέρϑεν, 552 Σεμναὶ, 576 νομίξων, Ven. 67 ῥέμφα, M. VIE 43 μὴ 
δ᾽ ἤδη, ubi conamen emendandi quae corrupta erant manifestum est. 

Rursus aliis locis Moscoviensis male intellecta corrigere studet 
praeter necessitatem, velut Il. Merc. 119 ἐκκρένας, 141 παννύχιον 
χκατέλαμπε, 164 πολλὰ ἐνὶ φρεσὶν ἄρμενα οἷδεν (ubi totam senten- 
liam pervertit), 292 φωλητέων, 401 ἐς λάϊνον, 404 γαίη; quae 
omnia sunt eiusmodi, ut non possint non esse a correclore pro- 
fecta. Hunc, quod iam dixi, doclissimum fuisse et ingenii acu- 
mine praecellentem loci arguunt non pauci, quibus verum indubie 
coniectura assecutus est, ut H. Ap: Del. 82 ἔσται, Ap. Pyth. 117 
διηνεκές, 837 ἔχων ἐρατὸν, Merc. 148 ἐϑύσας, 385 φώρην, Ven. 229 
εὐηγενέος, quas lectiones ne quis genuinas dical meliore fonte pro- 
pagalas, post ea quae supra attuli verendum vix est. Omnino au- 
tem codicem Moscov. interpolatoris manum expertum esse magis 
magisque intelligetur, si quis aliquam partem annotalionis meae 
pertractaverit. Etenim vitiorum omne genus ita non expers esl, 
ui interdum eas lectiones exhibeat, quae librarium sLultissimum 
declarare videantur, ut H. VIII 7, X 4, 5, XVII 5, Merc. 138. Hine 
mihi videor recte concludere interpolationem non ab illo ipso esse 
profectam, qui hunc librum scripsit, sed ab eo qui eius parentem, 
ui ita dicam, confecit. —  Postremum ad indolem istius libri pe- 
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nitus perspiciendam commemorandae mihi sunt etiam duae pro- 
prietates, quariffh altera haec est, ut prope constanter omittat lit- 
teram paragogicam quum in medio versu, ubi syllaba longa effi- 
cienda eral, tum in fine versus sequente vocali. Idem observatur 
in palimpsesto Syriaco Iliadis, de quo vide Philol. VH p. 189. 
Alteram proprielatem habet hanc, ut fere nusquam geminet sibi- 
lam, ubi syllaba longa opus est, quod idem quum notetur ex co- 
dice praestantissimo Hesiodi (vide Goettl. ad Hes. Opp. 22), ex 
praecepto grammaticorum quorundam recentiorum factum videtur. 
Denique silentio praeteriri fas non est sigillum quoddam in hoc 
codice compluribus locis appictum, quo Schneidewinus fere sem- 
per aliquid deesse significatum arbitrabatur. Sed re accuratius 
perpensa manifestum est nullam huic signo aucloritatem esse tri- 
buendam, quippe quo interpolator versus corruptelam notare vo- 
luerit, quam deprehendimus his locis: H. Merc. 338, 411, 457, 
471. Omissio ab ipso facta notata videtur H. Ven. 67. Nam ubi 
aliqua intercidisse culpa antecessorum putat, diversa ratione hoc 
indicat, vide ad H. Ap. Pyth. 216. Ceteris locis, ubi illud signum 
comparet, quid sibi velit mihi non constat; qui loci sunt H. Ap. 
Pyth. 206, 282, Merc. 260, 446, Ven. 38, 150, 188. 

De reliquis codicibus, uL: sententiam circumscripte de(iniam, 
sic existimo, deduetos illos quidem esse ex eodem libro antiquis- 
simo, quo Moscoviensem, sed ut propiore tamen necessitudine in- 
ler se contineantur; id quod maxime evincitur omisso hymno qui 
est in Cererem. Etiam versus H. Merc. 456 el 457 solus nunc 
tenet Moscoviensis, quamobrem verisimile est eos in codice illorum 
qui parens dici potest omissos fuisse aberrante scribentis oculo ad 
voculam νῦν repetitam ; neque secus res se habet ibid. 422. Rur- 
sus eodem errore desunt in Mosc. H. Merc. 136, 218 et 219, 
510. Ex illa autem familia etiam propius inter se distant Parisini 
ABC (vide quae de subscriptione dixi pag. 93), qui quidem non 
raro a celeris seiunguntur aliqua singularilate scripturae ex eo 
genere, quod aut coniecturae aut unius librarii oscitantiae est tri- 
buendum; velut H. Ap. Del. 54 evfovv, 59 βόσκεις. 72 ἀτιμήσας, 
78 mira interpolatio fxecrd τε φῦλα νεπούδων, 21 παντοτρόφον, 
24 λίμναι, versus omissi Merc. 533, contaminati Ven. 136. Simili 
modo aliquoties reficti sunt et medium quendam locum tenent 2) et F, 
nisi quod editio princeps nonnullis locis etiam editoris manum cor- 
rectricem experta est, velut H. Ap. Pyth. 217 νῆα ϑοὴν et 274 
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τίνες, D autem raro interpolatus, e. g. H. Ap. Pytli. 155. πουλυβο- 
τείρη (quod ex Homeri lectione fluxit, Merc. 103 ἤλαυνον, Quam 
rem quum hoc loco breviter proponere cogar ratiocinandi proba- 
bilitate suffultam, copia exemplorum iufra in annotatione confirmabit, 

Singulari autem | condicione utitur Laurentianus, quem etiam 
a Schneidewino plurimi aestimatum, ut uno verbo elóquar, primo 
omnium loco ponendum esse censeo, idque complures ob causas. 
Primum enim; quamquam erroribus calami quos dicunt non magis 
vacuus est quam ceteri, non paucis iis locis ubi in illis vitium ali- 
quod correctione vel facillima videmus sublatum,. is vel solus vel 
cum altero uno integra fide servavit lectionem tradilanr ex arche- 
typo; qua ex re apparet, quam caute rem egerit librarius. Atque 
haec res quum in minuliis versetur, in quavis pagina exempla ha- 
bet; tamen afferam hos locos, ubi id quod dixi quasi sponte sta 


in oculos incurrit, modo contuleris ceterorum librorum lectiones: 


H. Ap. Del. 28 ἐξείει, Ap. Pyth. 242. yv, Merc. 65 oro, $1 συμ- 
μίστων, Ven 174 ege, 208 ἥρπασ᾽ ἐνὸν (ubi ceteri in vitium aber- 
rarunt, quum nihil mutandum esset, praeter vocabula recte divi- 
denda); anie omnia memorabilis est lectio H. Ap. Pyth. 33— 35. 
Nonnunquam eandem lectionem tuetur D, quae res cavet, ne quis 
errorem tribuat ei qui illum ipsum codicem: scripsit, ut H. Ap. 
Del. 18 Tvoxoro, Merc. 54 κονάβισε, Ven. 16 χρυσήλατον (cf. ibid. 
118), 29 Ζεῦς. Ap. Pyth. 148 μέντοι γὰρ ἐγὼ. Tertius his libris 
adiungitur socius aliquoties P, ut in versibus Ap. Pyth. 359 οἱ 


. Ap. Del. 136— 138, quos ceteri codices plane omittunt, — Sequun- 


tur ii loci, ubi Laurentianus ea, quae in archetypo legi non pote- 
rant, omittit literarum sedibus vacuis relictis, quum in reliquis 
libris lacuna. expleta exstet coniectura inodo certa vel probabili 
modo. perversa: H. Ap. Del. 7, 59, 87, Ap. Pyth. 301, 337, Merc. 
5, 42, 79, Ven. 6, 133. — Praecipuum autem pretium codicis 
Laurentiani cernitur in lectionibus margini adpictis septemdecim 
ab eadem manu quae scripsil cetera; quarum lectionum ea est 
condicio, ut paucis exceptis scripturae versibus continuatae prae- 
ferri debeant. Quae res hanc videtur admittere explicationem, ut 
illae discrepantiae e meliore quodam lihro iam in archetypo fa- 


miliae nostrae fuerint adnotatae, unde aliquoties etiam in Mosc. ^w 


perveneruni, cuius librarius eas in versus ipsos recepil.. Rursus 
igitur temeritas huius, illius religio apparet luculebto. exemplo. 
Loci autem, ubi de recipienda lectione marginali dubitare non 


Hoxemi lHvwsxt. 1 
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possis, hi sunt: Ap. Pyth. 344, Merc. 86, 165, 212, 250, 258, 
322, 326, 366, 451, 563, Ven. 214, 244. Pariter totus versus 
inserendus erat H. Ap. Pyth. 147. Contra res accidit H. Ven. 99, 
ubi vox suprascripta errorem ex ilacismo orlum coarguit; futiles 
nugae sünt Merc. 45, 241, forlasse etiam 473. — Denique in 
Laur. etiam notulae nonnullae inveniuntur explicandi gralia ad- 
ditae, nullius pretii, Ap. Del. 73, 172, Ap. Pyth. 142, Merc. 36, 
336; quae tamen, quia uno certe loco Merc. 36 eadem verba ap- 
parent in C, a codice archetypo repetendae videntur. 

lam ipso disputationis cursu delapsi sumus ad exemplar quod 
archetypum vocare consuevimus, quod quale fuerit ex iis quae de 
Laur. disserui aliquo modo appareat necesse cst; codex insigniler 
corruptus et erroribus scalens, quorum pars ex alio quodam libro 
emendari erat coepta; lectiones perversae et plerumque ortae (ut 
breviter dicam) ex itacismo et pessima librariorum pronuntiatione ; 
de quo vide ad H. Merc. 163. Non admodum vetustum codicem 
fuisse inde apparet, quod minusculis Mtleris eum scriptum fuisse 
produnt complures corruptelae, H.- Ap. Del. 19 γὰρ (pro τ᾽ ἀρ), 
65 γ᾽ ἐροίμην (γενοίμην), 165 ἄγε δὴ λητὼ (ἀγεϑ᾽ ἔλήκοι), Ap. Pyth. 
65 "Apegsov (Ἁλίαρτον), 205 Κρισαγῶν (Κρισαίων), aliae, Εἰ quam 
male iam tum actum fuerit cum his hymnis, non solum numerus 
lacunarum: ostendit (cum earum quas in singulis vocabulis habet 
ΖΦ, tm quae propter hiatum sententiarum inter versus erant sta- 
tuendae), sed eliam quasi per transennam videre licet collato Thu- 
cydide ad H. Ap. Del. 164—170, Pausania ad H. Cer. 474—476, 
Atque hic ipse liber archelypus, quum iam ex eo factum esset id 
apographum, unde derivandus codex Mosc., postea etiam ab initio 
ita mutilatus est, ut iu celeris qui ex eo descenderunt exemplari- 
bus fragmentum hymni in Bacchum (XXXIV 11— 21, quod ipsum 
arguit lacerum ab initio fuisse archetypum) et hymnus in Cererem 
non appareret. Quae quum ita sint, desperandum esse censeo 
fore unquam, ut meliores codices inveniantur, id est ii, in qui- 
bus hymni Homerici emendatiores necdum pristino nitore destituti 
legantur. ^ 

lam vero si ultra hane depravatae scripturae aetatem quasi 
cogitatione ascendere et coniectura perpolire haec carmina ac- 
cingimur, quaeritur , quibus id negolium finibus sit regundum. 
'lTota autem haec quaestio ab illa altera pendet, quae est de ori- 
gine el de toto genere horum .hymnorum. De qua re quotquot 
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fuerunt variae ac diversissimae virorum doctorum sententiae, eas 
longum est neque opus videtur copiosius deinceps exponere; ipse 
quid sentiam, quan! polero brevissime explanabo. 

AL vero lubricum est quam maxine, de hymnorum origine 
pronuntiare eam ob causam, quod tota ista quam tenemus collectio 
el a quo el qua aelale οἱ quo consilio sit. condita, neque certis 
scriptorum constat testimogiis neque probabili coniectura. assequi 
licet. Alexandrinos quidem; grammaticos οἱ nominatim Aristar- 
chum eam sive ignorasse sive non agnovisse pro Homericis iam 
Wolfius Prolegg. p. 246. 266 ex eo concluserat, quod nulla (it 
liymnorum mentio in scholiis Homericis. Cui oblocutus est Welcke- 
rus in Cycli epici Vol. I p. 408 ita ut aliquot scholia afferret, 
quae allegavi ad H. Ap. Del. 114, Merc. 116, II. XXV 2, XVI, 2, 
Cer. 208. Ex his scholiis, nisi coniectura niti velis admodum in- 
firma, ea tantum quae sunt ad Pindari carmina: et. Aristophanis 
ex temporibus DBidymi repeti possunt, h. e. ex aetate divi Augusti. 
Sed Alexandrinos eos, quorum opera nobilissima erat in Homero 
posita, nihili fecisse hymnos, etiam inde emergit, quod credibile 
esl eos non uno de loco aliter iudicaturos fuisse si hymnos vel 
ad Homerum auclorem retulissent vel si modo celebre eorum cor- 
pus fuisset paratum ab erudito quodam grammatico. Vide ad H. 
Ap. Pyth. 326, 350, Merc. 110, 360. In hac enim re ipsum si- 
lentium pro documento gravissimo habendum arbitror. 

Exstitisse autem hanc collectionem οἱ fortasse pleniorem iam 
tertio anle Christum seculo eamque Homeri nomine inscriptam 
lestis, y. opinor, locuples adest. Autigonus Carystius, quem citavi 
ad H. Merc. 51. Circumspicientibus deinde celera testimonia ve- 
terum sese offert Diodorus 1 15, ΠῚ 65, IV 2, qui disertis verbis 
Ὅμηρον sive τὸν ποιητὴν ἐν τοῖς ὕμνοις laudat; cf. ad H. XXXIV. 
Sequitur ordine Pausanias, qui nisi manu, versasset. corpus hymno- 
rum, vix puto dixisset IX 30 (in. (o£ Ὀρφέως ὕμνοι) κόσμῳ μὲν δὴ 
τῶν ἐπῶν δευτερεῖα φέροιντο dv μετὰ Ὁμήρου γε τοὺς ὕμνους, τιμῆς 
δὲ ἐκ τοῦ ϑείου καὶ ἐς πλέον ἐκείνων ἔχουσιν. Idem hymnum in: 
Apollinem Homeri novit X 37, 5, hymium in Cererem aliquoties 
laudat; vide introductionem meam ad H. Cer. Dubitanter Athe- 
naeus I 22 hymnum in Apollinem sive Homero sive Homeridarum 
alicui tribuitevid. ad H. Ap. Pyth. 336. Stephanus Byzantius fert 
eiusdem carminis versum 46. Denique hymnos nude ab Homero 
compositos, narrant Herod. vit. Hom. 9 el Suidas s. Ὅμηρος. 
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Ex hisce igitur testimoniis quum satis perspicuum sit collectio- 
nem hymnorum Homeri nomine venditatam a doclis grammaticis 
antiquitatis nullius pretii fuisse aestimatam, hoc superest, ut inqui- 
ramus, utrum ratione et consilio instituta esse videatur, an pro 
farragine nullo ordine conflata habenda sit. Omnis autem haec 
disputatio inde proficiscatur necesse est, ut quid vocabulo ὕμνυς 
significarint antiqui, exploratum habeamus. Et plurimi quidem in- 
telligunt. cantum in honorem dei institutum, 'sicut. definit schol. 
Soph. El. 385: ὕμνος κυρίως tic 9tóv ὠδή, eliam arctius cir- 
cumseribunt Plat. Legg. Ill, 700: καὶ εἴ τι ἦν εἶδος ὠδῆς εὐχαὶ 
πρὸ; ϑεούς. ὄνομα δὲ ὕμνοι ἐπεκαλοῦντο. οἱ Menander rhetor, qui 
de encomiis copiose disserit: ὅτε μὲν ἔπαινος γίνεται εἰς ϑεούς, 
ὕμνους καλοῦμεν. Quae significatio quum ab his carminibus non 
abhorreat, quorum ne unum quidem non continet dei invocatio- 
nem, lamen antiquitus id vocabulum latius paluisse usu el recen- 
liori demum aelate in hunc arctiorem gyrum aplatum esse vero 
non est absimile. Nam et apud Homerum 9 429 (ubi primum 
légitur) δαιτί τε τέρπηται καὶ ἀοιδῆς ὕμνον ἀκούων, carmen epicum 
intelligendum est et Hesiodus de carmine suo Opp. 662 Μοῦσαι 
γάρ μ᾽ ἐδίδαξαν ἀϑέσφατον ὕμνον, ἀείδειν. In posteriore autem loco 
ne quis suspicionem corrüptelae capiat scribatque cum Hermanno 
Orph. p. 817 οἶμον. cavet qui paullo antecedit v; 657 et usus 
verbi ὑμνεῖν Theog. 11 et 33 καί μὲ κέλονϑ᾽ ὑμνεῖν μακάρων γέ- 
νος αἰὲν ἐόντων, οἱ 101 ἀοιδὸς — κλεῖα προτέρων ἀνϑρώπων ὑμνήσῃ. 
Adde H. Ap. Pyth. 12 Μοῦσαι -- ὑμνεῦσιν ῥὰ ϑεῶν δῶρ᾽ ἄμβροτα 
ἠδ᾽ ἀνθρώπων τλημοσύνας. Hinc perspicuum esse debet, qgod ipsa 
origo vocis ab ὑφαένω verissime ductae à Doederlino Gloss. Hom. 1 
p. 113 docet, ὕμνον proprie omne genus ἐπῶν complexum esse, 
deinde fortasse ex frequentia formularum quae leguntur, πῶς τ᾽ 
“ἄρ σ᾽ ὑμνήσω, πάντως εὔυμνον ἐόντα (H. Ap. Del. 19, Pyth. 29) et, 
Ἑρμῆν ὕμνει (H. Merc. 1), "4greuv ὕμνει (H. IN) in usum. pecu- 
liarem venisse: de cantu solemni deorum sacris adhibito. Atque 
hoc breviter iam significavit Wolfius in Prolegg. p. 107 not, 
«quem nollem impugnasset nulla fere ratione Hermannus l. c. Nam - 
quod in fine trium hymnorum (IV, IX, XVIII) legitur oc δ᾽ ἐγὼ 
ἀρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον, quem intellectum tunc etiam 
habéát, neque Hermannus aperuil neque alius quisquam eorum, 
qui de hyvmmis commentati sunt, probabilem reddidit rationem: 
An cum Frankio arbitramur statim post hos hymnos alia recitata 
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esse carmina in honorem dei? ΕἸ qualia ea fuisse putamus? 
eiusdemne generis, an diversi? "Verum enimvero clausula illa, si 
. 
me audias, nihil fere distat ab altera illa frequentiore (quippe 
duodecim poematiis subiuncla) αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνή- 
σομ᾽ ἀοιδῆς: ubi quum vox ἀοιδὴ nos cogat de carminibus cogi- 
lare ab eodem rhàpsodo declamandis, vix ulla relinquitur dubitatio, 
quin haec ad genus epicum pertinuisse credamus. Quamquam 
nihil potest concludi ex notione propria vocis προοίμιον. quam 
usurpat Thuc. ΠῚ 104 de hymno in Apollinem Delium; quia ex 
iis quae affert Stallbaumius ad Plat. Phaed. p. 60 satis clare pro- 
dit prooemiorum nomen de universo genere hymnorum in Apol- 
linem in usu fuisse. Minus inde probandus est Welckerus in Cvcl. 
ep. I p. 350 sq. 

Redimus igitur ad eam sententiam, quam ante hos sexaginta 
annos protulit Wolfius, compositos esse a rhapsodis hos hymnos, 
quibus sólemni recitationi Homericorum aliorumque carminum 
praeluderent, usus potissimum loco Plutarchi de musica c. 4: τὰ 

mie V^ e : , , nu ΒΝ 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς. ὡς βούλονται. ἀφοσιωσάμενοι ἐξέβαινον εὐϑὺς ἐπί 

* € , n - o" , - * .ν P 5 - 
τε τὴν Ὁμήρου καὶ τῶν ἄλλων ποίησιν" δῆλον δὲ τοῦτ᾽ ἐστὶ διὰ τῶν 
Τερπάνδρου προοιμίων. ldem fere tradit schol. Pind. Nem. lI 1: 

$n! τ eo ' ' , 1 δι πύον ^ Ἐπ ἐν 
αὐτοὶ ovv (οἵ δαψῳδοὶ) τὴν ὀρχὴν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐκ Διὸς ἐποι- 
- ΄ ᾽ * 4 - e" ' T , * 
9Uvro προοιμαξόμενοι. ἐνίοτε δὲ καὶ Μουσῶν" ὁολῶως y«g οὔτοι εἰς vov 
Δία προοιμιασάμενοι τοὐντεῦϑεν ἤδη τῆς ἐποποιίας ἥπτοντο. và δὲ 

᾿ * " , 4. - ' * . DL , t 
μὴ διαπαντὸς ἄρχεσθαι ἀπὸ τοῦ Διὸς τοὺς ῥαψωδοὺς προςέϑηκεν o 

, * , "nc 

Πίνδαρος ««τωπολλά" ἵν ἢ" ὡς ἐπὶ τὸ πλέον. Ubi cavendum est, ne 
cum gràmmatico verba Pindari ad vivum resecando ad eam cogi- 
tationem feramur, aliquot tantummodo ex his quae nobis super- 
sunt poematis hnic usui inserviisse, quippe quae maximam partem 
aliis diis inseriberentur. — Facile enim intelligitur et. pauca aetatem 
tulisse ex lanta varietate prooemiorum neque nimis urgegdum .esse 
Pindari illud ταπολλά, Praeterea. duae clausulae sunt, quae de 
hoc usu hymnorum dubitare nos non sinant, XXXI 1$ ἐκ σέο δ᾽ 
ἀρξάμενος κλήσω μερόπων γένος ἀνδρῶν | ἡμιϑέων, ὧν ἔργα Ocol ϑνη- 
τοῖσιν ἔδειξαν, οἱ ΧΧΧΠ 18 σέο δ᾽ ἀρχόμενος κλέα φωτῶν | ἄσομαι 
. , τ , *ow , 5 ὃ , E - * au ne - 
ἡμιϑέων. cv κλείουσ᾽ Foyuar «oido. Rursus aulem tali significa- 
tione prorsus destituta sunt complura poematia, de quibus *quid 
statuamus videndum est. Ac si universam indolem compositionis 
el colorem verborum consideraveris, pleraque ita cum ceteris con- 
gruunt, ut in eundem finem ea condita esse liquido appareat; id 
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quod satis fidenter pronuntiare audeo de his: XH, XIV, XVI, XXHI, 
in quorum fine si forte excidisse putes eandem formulam, vide ne 
legem sanxisse videaris iniquiorem, Porro in XXI argumentum 
ipsum probat; neque obscurius, opinor, loquuntur rliapsodi ΧΙ, 5 
χαῖρε. ϑεὼ, δὸς δ᾽ ἄμμι τύχην εὐδαιμονίην τε el XV, 9 χαῖρε, ἄναξ, 
Διὸς υἱέ" δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλβον. quae ad certamina musica 
el ad praemia proposita referenda sunt. De XXII dubitare possis, 
num clausula v. 7 xal, μάκαρ, εὐμενὲς ἦτορ ἔχων πλώουσιν ἄρηγε 
ex Orphico quodam carmine adiecta sit; nam totum ex Orphei 
disciplina unum tantum huc irrepsit carmen VIII. — Denique restant 
XXIV et XXIX in Vestam, ubi si posterioris carminis v. 14 pro 
genuino habeas, ne prius quidem in suspicionem vocandum erit. 
Quamquam non plane abhorreo ab ea sententia, ut haec duo 
poematia ad scoliorum genus pertinere ducam. 
Al vero, dixerit. quispiam, de maioribus hymnis quid fiet? 
An tu hos quoque praeludendi causa conscriptos censes? Id qui- 
dem minime concedam, sed ut minora poematia in illum finem 
composita esse scripsi, ita quinque illa, quae ambitum iusti car- 
4münis prae se ferunt, ipsarum rhapsodiarum locum obtinuisse 
ntendo; utrumque autem genus ad cerlamina musica rhapsodo- 
runi, quos ἀγῶνας Graeci nuncupant, festis diebus solemnia esse 
referendum. Quam sententiam primus, ni fallor, Odofr. Muellerus 
in Hist. litt. Graec. I p. 125 sqq. proposuit, pluribus explicuit 
Bernhardyus in opere molis adtirandae Vol. ll p. 178 (ed. 2); 
πὶ idem. quum in. Vol. I S 53 de certaminibus quaecunque sciri: 
possunt congesseril, ita ut nihil de hac re mihi reliquum fecerit, 
lectores ad eius. disputationem liceat reiicere. Id tantum hic 
praecipiam, quod suis locis erit accuratius. dicendum, in maiori 
parte hymnorum etiamnunc aliquo indicio aperiri, quo loco pri- 
mum regtati sin. Ut hymnum in Apollinem Delium certum est 
in Delo insula, Pvihium carmen Delphis esse declamatum; hymnus 
in Cererem. ad Panatlienaea pertinet, carmina VI et X in Venerem 
ex Cypro videntur oriunda. XXVI et VII in Bacchum ad Brau- 
,ronia referenda sunt, et rursus IX. in Dianam ad templum Colo- 
phoniacum. Athenas spectal invocatio Vulcani cum Minerva con- 
iuncti, XX. — Nonnulla etiam vestigia manent, ex quibus de 
aelate coniecturam facere liceat. Nam hymnus XIX in Pana Athenis 
videlur non ante pugnam Marathoniam compositus (vid. annott.) ; 
ueque supra Stesichori, aetatem" repetendus est XXVIII in. Miner- 
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vam. Rursus XXIII iu Dioscuros cognitum fuisse verisimile est 
Theoerito, quum scriberet epylium in eosdem (XXID) — Certissi- 
mam aulem aetalis notam prae se fert H. XV in Herculem, quo 
versus subditicii Onomacriti, redacloris Pisistratidarum, continen- 
tur. Atque hinc, nisi egregie fallor, lux affunditur iis poematiis, 
quae ab hymnis Orphicis propius abesse quam ab Homero non- 
nulli dixerunt, quia in honorem deorum inferiori demum aetate 
celebratorum essent confecta et elocutio ipsa Orphicum quoddam 
saperet. Sunt autem: hymni XIV et XXX. in. Matrem. Deorum, 
XXIII in Iovem, XXXI in Solem, .XXXII in Lunam. Quos ne ob 
eam indolem a certaminibus inusicis alienos fuisse putemus, cavet 
clausula duorum. XXXI et XXXIL.— Quid autem, si in hoc quo- 
que genere seclae Orphicae manum agnoscamus?, Et quum uni- 
versa poesis Homerica Athenis sub auspiciis Pisistratidarum. re- 
suscitaretur recitationis solemnitate festis diebus instauranda, maxi- 
meque hoc fiereL per Onomacritum, quem interpolatorem Homeri 
clamant omnes, in Hesiodum grassatum esse nuper repertum est, σ. 
quidui eum ipsum vel eius familiam prooemia quaedam compo- 
suisse putamus, utl ipsorum novellis religionibus benevolentiam 
commode conflarent? Quae coniectura non exiguam probabili 
tem ex eo habet, quod sic commodissime explicatur lacera e 
interpolata forma carminum fere omnium; nam et sua pro Ho- 
mericis venditabant Orphici neque ipsi iudicium  adhibebant in 
segregandis additamentis; id quod sciunt qui Homerum callenff 
Is autem, quisquis fuit, qui volumen hoc quod in manibus. est 
composuit, ne Homericae quidem poeseos satis gnarus fuisse pu- 
tandus est, quippe qui non solum carmen VIII huc admiserit, 
verum etiam XXV totum ex Hesiodi versibus consutum. — Quid? 
quod post maiores hymnos iu Mercurium et in. Cererem .stulta 
fide recepit eliam poematia inde praecisa XIII et. XVIII? 

Sed nolo ea singillatim enumerare, quae vel lippus cernit, 
praesertim quum plurima restare. videam, quae indagari nullo 
modo possint; et iam finem facerem praefandi, si Godofr. Her- 
manni eam disputationem, qua tota eius praefatio continetur, sicco, 
ul aiunt, pede.liceret transire. Is enim singularem prorsus ape- 
ruit rationem de inlerpolatione maiorum hymnorum deque diversis 
eorum quae olim fuissent recensionibus contaminalis. En ipsius 
verba: ,Librarii enim, inquit, qui diversas illorum poematun 
recensiones ante oculos habebant, quum eas multis in locis con- 
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gruere inter se animadverterent, eas recensiomes, ut labori par- 
cerent, in unum corpus coniunxerunt, semel scribentes, quae di- 
versarum recensionum communia essent. Quamquam sic quoque 
facium est, ut hic illic aliquid sive de antiquioris poetae verbis, 
sive. de mutationibus et additamentis interpolatorum interiret, 
maxime si non loto versu, sed hemistichio tantum, vel alia leviori 
re inter se discreparet. diversorum poetarum oratio. Quod etsi 
valde dolenduíh est eritico, quem ea res nune ad periculosam 
coniectandi necessitalem compellit, nunc etiam omnino incertum 
reddit; nihil tamen impedit, quin ipsam de pluribus recensioni- 
bus disputationem, quoad licet, persequatur. Et persequitur vir 
acutissimus Theogoniae Ilesiodeae prooemii recensiones septem ac 
deinde per hymnos maiores binas vel etiam ternas ita, ut argu- 
menta repetat tam ex rebus quam ex verbis, simul adhibita inter- 
polata lectione codicis Moscoviensis, in cuius discrepantia asser- 
vata vult vestigia antiquioris lectionis! Hanc ego rationem  quam- 
'vis in Theogonia non plane improbandam, cur in hos hymnos 
parum valere censeam, cum ad singula carmina demonstrabo, tum 
ex iis, quae modo in universum dixi, perspicuum esse debet. 
Nam is quidem, cui acceptum referimus hoc corpus, non eam 
curam et diligentiam impendit, ut collectis compluribus exem- 
plaribus unumquodque carmen pertractaret, neque si illa sollertia 
fuisset, tam stulte opera sua abusus esse suspicandus est. Ca- 
fendum autem ante omnia, ne Graeculi Moscoviensis commenta 
amplectamur prae iis quae, duriuscula quum videantur, vel anti- 
qui poetae propria vel etiam temporum iniquitati sunt. tribuenda. 
Hoc enim iterum iterumque quasi inculcangum est et ab omnibus 
teneri velim, hymnos maiores postquam varios casus tulerint vo- 
litando per ora rhapsodorum, postea demuni litteris consignatos 
esse neque vero studio complurium doctorum id agentium, ut 
carmina suavissima in pristinum nitorem restituerent ac perpoli- 
rent, sed. per tumultuariam unius hominis operam memoriter in 
papyrum coniecta. Quod si concesseris, iam apparebit, quo re- 
ferenda sint quaecunque obscure dicta, . confuse narrata, minus 
eleganter expressa videantur; neque illico poetam -insulsum habe- 
bimus neque semper excusabimus errores librariorum, si quae 
'offenderimus, sed reputabimus condicionem poeseos per duo vel 
tria secula. multum consilio, plus etiam casu immutatae, mutila- 
lae, variis additamentis auctae. Quamobrem summae equidem 
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.arguo Lemeritatis, si quis hodie ingenio confisus in animum in- 
ducat, poetae ipsius 1nanum — quid dixi? de eo qui non scripsit, 
immo vocem ,repraesentare, — quamquam haud paucos id video 
quasi suo iure postulare — ; nos quod possumus praestare, quoad 
vires valent, hoc erit, ut quid initio scriptum fuerit, diligenter 
exquiranus; cetera omnia ut in coniectura plus minüs incerta 
posita relinquemus. 


DE HYMNIS IN APOLLINEM. 


Qui in codicibus nostris continua serie exhibentur versus 
546, nondum saeculi spatium exhaustum est, ex quo coeptum est 
dubitari num unum idemque carmen efficerent. Primus enim 
Rubnkenius in Epistola cerit. T p. 7 sq. significavit iis versibus duos 
inlegros hymnos contineri, quorum alter versus 1 — 178 com- 
plecteretur, alter: reliquos. Et priore hymno laudes Apollinis 
Deli, Pythici posteriore celebrari. Quod iudicium gravissimum 
assensu comprobarunt editores inde ab llgenio omnes; et sane res 
adeo extra dubitationem est posita, αἱ singula pluribus persequi 
"supersedere posse videar. Nam primum externis quae dicunt do- 
cumentis haec divisio stabilita est, siquidem Thucydides ΠῚ, 104 
hymni Deliaci exitum haud dubie indicat (vid. ad v. 173) et vss. 
177. 178 clausulam carminis contineri collata similitudine celero- 
rum hymnorum latere neminem potest. Deinde vel. obiter rem 
inspicienti quasi sponte in oculos incurrit; quod Frankius brevis- 
sime significavit, utriusque hymni diversum esse argumentun, 
diversam dictionem, utriusque suum quoddam exordium, suum 
epilogum. Et de argumento quidem, quod caput rei est, neminem 
Graece doctum tam obesae naris esse existimo, quin statim videat 
nullo inter se vinculo nexas esse fabulas in codicibus male con- 
taminatas*), Etenim priore hymno initio narrationis ab erroribus 
Latonae ducto natales Apollinis ita describuntur, ut non solum 


*) Quo tempore duo hymni in unum coaluerint, difficile dictu est; 
tamen non multum abest, quin id iam ante aetatem Pansaniae periegetae 
factum contendam, qui X, 37, 5 his usus verbis Ὅμηρος ἔν τε Ἰλιάδι καὶ 
ὕμνῳ τῷ εἰς ᾿ἀπόλλωνα hymni Pythici complures tetigit versus, vid. ad 9I. 
Red de codicibus, quibus hic scriptor usus esse videtur, etinm aliae dubi- 
tationes sufit; cf. introd. ad H. Cer, .— . 
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emnia ad honorem Deli insulae referantur, verum etiam carmen, 
ipsum in conventu Deliaco corani lonibus diem festum celebran- 
libus cantatum esse appareat. Neque minus arctis finibus circum- 
scriptus est hymnus Pythicus, quo quum conditum in saltu Del- 
phico Apollinis templum et oraculum narretur, nihil inesse debet, 
quin cum hac re aliquo modo coniunctum sit et consociatum. 

At vero de hac ipsa re magnum exortum est inter viros do- 
clos discidium, quippe ex quibus non pauci contenderint, unita- 
tem argumenti in utroque hymno vel omnino desiderari vel certe 
obscuratam esse interpolationibus, lacunis, perturbationibus. Quam 
ego qnaestionem haud paucis difficultatibus implicatam ita mihi 
videor magna ex parte profligaturus esse, si priusquam varias : 
opiniones aliorum recenseam, eam quam ipse animo concepi sen- 
tentiam rationibus firmatam proposuero. Quod autem dicturus 
sum, per mihi mirum videtur id a nullodum eorum, qui de his 
carminibus egerunt, observatum esse, quum in oculos quasi sponte 
incurrat; eam dico similitudinem et congruentiam, quae cernitur 
in partium singularum dispositione et compositione (παραλληλισμὸν 
nostrates vocabulo Graecis incognito vocare consueverunt); quae 
concordia tam conspicua eminet in his duobus hymnis, ut allerum 
ad normam alterius compositum non temere suspicere.. Tam vide 
sis: versibus 1— 13, quibus hymnus Deliacus aperitur, respondent 
examussim vv. 182—206 (vel Pythici carminis 4—28); illic enim 
Apollinis longe iaculantis maiestatem quasi in scena et aclione ad- 
miramur, hic iucundissima imago repraesentatur chori musici prae- 
side Apolline. Deinde in utroque carmine idem versus transitum 
parat ad caput rei: πῶς τ᾽ ἄρ᾽ σ᾽ ὑμνήσω πάντως εὔυμνον ἐόντα, 
Ap. Del. 19, Pyth. 29; ipsum autem argumentum breviter indi- 
calur hac formula interrogandi ἢ ὡς σὲ πρῶτον “ητὼ τέκε κτλ. 
Ap. Del. 25, οἱ ἢ ὡς τὸ πρῶτον χρηστήριον κτλ. Ap. Pyth. 36. 
(Nam de vv. Ap. Del, 14---18 et 20—24, Ap. Pyth. 30—35 non 
modo quia hane aequalitatem turbant, verum multis aliis de causis 
spuriis iudicandis dicam in annotatione.) Rursus autem errores 
Latonae per omnes insulas urbesque mari adiacentes vagantis con- 
feras cum itinere Apollinis oraculo suo. commodam sedem quae- 
rentis. Possis etiam fraudem "Telphusae componere cum dolo 
Iunonis, irrito cadente utroque; denique ut prius carmen claudi- 
tur hilaritaté conventus Deliaci, sic hymnus Delphicus laetissima 
inauguratione templi sacerdotumque institutione. Sed ne quid 
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nimis; verendum enim est, ne nugari videar, quamquam his multo 
subtiliora video expromta esse ab iis, qui haec carmina carere 
dixerunt simplicitate argumenti, destituta esse apta rerum dispo- 
sitione, non cohaerere nexum sententiarum. Ego vero, si modo 
tantillum veri inesse in observatione mea concedas, iam praesen- 
ties animo hac arte poetae illustrata, quam mihi ad ea defendendi 
viam muniverim. Etenim perspecta responsione illa plane anti- 
strophica (sib venia verbo) singulae partes utriusque carminis in- 
vicem sese quodammodo sustentant et defendunt, nec potest fieri, 
ut hanc vel illam particulam temere ex altero hymno relegemus, 
quin idem in altero faciamus. ,Quae ratio imprimis valet in pro- 
oemiis recte aestimandis. Nam qui paucis annis post Ruhnkenium 
de his hymnis satis eleganter commentatus est Groddeckius (cuius 
libellus prodiit Gottingae 1786), versus 1—13 a reliquo carmine 
seiungendos esse statuit pariterque versibus 179 — 206 contineri 
vult. fragmentum ab hymno Pythico alienum. Εἰ quod ille tantum 
inchoaverat, id Lehrsius nuper et Schneidewinus longius progressi 
conficere sibi visi sunt, quippe qui versibus illis duo integra et 
absoluta poematía eflici censeant. Quam ad senjentiam firmiter 
stabiliendam revocant ad hymnos minores et minimos, v. c. VI, 
XXVIH..— Sed ut. concedam, ista frustula. pulcherrima etiam. se- 
iuncta carminum nomen sibi vindicare posse, resecanda tamen est 
libido coniectandi et reprimenda in eo loco, ubi neque urgeat ne- 
cessitas causaeque satis graves contraria suadeant. Primum autem 
de exordio hymni Deliaci exstat testimonium minime contemnen- 
dum in Cerlamine Hom. et Hes. p. 325 ed. Goettl., ubi verba 
haec sunt: Ἐνδιατρίψας δὲ τῇ πόλει χρόνον τινὰ διέπλευσεν (Ὅμηρος) 
εἰς Δῆλον εἰς τὴν πανήγυριν. Καὶ σταϑεὶς ἐπὶ τὸν κεράτινον βωμὸν 
λέγει ὕμνον εἰς ᾿Απόλλωνα, ov ἡ ἀρχή: Μνήσομαι οὐδὲ λάϑωμαι 
᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο. Ῥηϑέντος δὲ τοῦ ὕμνου, of μὲν Ἴωνες πολίτην 
αὐτὸν κοινὸν ἐποιήσαντο, 4ήλιοι δὲ γράψαντες τὰ ἔπη εἰς λεύκωμα 
ἀνέϑηκαν ἐν voy τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερῷ. Εχ quibus id saltem. conclu- 
ditur,. hymnum Deliacum eodem versu quo nunc initium cepisse. 
Quid enim? Tam mire casum in his rebus regnasse putamus, ut 
utrique hymno exordia ea praefigerentur, quibus aptius nihil po- 
lest cogitari? Nam Apollinem Delium cantaturus poeta numquid 
inelius praefandi munere perfungi potuit, quam imagine proposita 
dei longe iaculantis οἱ consessu. deorum Olympiacorum descripto 
ad conspeclum eius assurgentium * Cuius prooemii ipsius lumina 
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ac virtutes si Schneidewinus ita attollit laudibus, ut omnia quae 
sequuntur prae illo sordere dicat, iniquius tulit iudicium; neque 
enim liceret. per eum ulli poetae zgozcozov τηλαυγὲς, quod Pinda- 
rus gloriatur se fecisse, carmini praefigere. Et rursus nihil venu- 
stius his versibus 182 — 206 ad declarandam mitiorem naturam 
dei musicis artibus dediti; quae descriptio quam. sit accommodata 
hymno in Delphorum honorem composito, vel ex eo apparet, quod 
tympanum templi Delphici statuis Apollinis, Latonae, Dianae co- 
mitante choro Musarum erat exornatum. — Vid. Paus. X, 19, 5. 
Verissime autem. Frankius ,,Veleres artem musicam, inquit, arctis- 
sime cum divinandi arte coniunctam esse credebant, ut qui non 
modo utraque in arte vehementiorem quandam animi commotionem 
conspicuam esse viderent, verum etiam probe intelligerent quan- 
lum. ars musica, imprimis citharae moduli, in animis audientium 
bene afficiendis valerent. Quocirca ei deo, qui homines a rebus 
inhonestis repellere (ἀπέλλειν), qui. oraculis suis quid recte honeste- 
que fieret, hominibus edicere (ϑέμιστας ϑεμιστεύειν) credebatur, 
non poterant non etiam eam artem tribuere, qua homines ad vir- 
tutem. honestatqmque excitarentur. Temere rursus Groddeckius, 
πὶ hoc prooemium ab hymno Delphico separaret, hac ratiocina- 
tione plane absona: usus est. , Deum, inquit, versus Delphos gra- 
dientem male fingit vates, quum in seqq. demum oraculum Delphis 
ab Apolline conditum videas." At hoc ipso argumento mea sen- 
tentia comprobatur. Ideo enim quod Delphos erat celebraturus, 
poeta Apollinem facit. primum illuc advenientem, deinde quasi e 
domicilio suo in Olympum ascendentem. Et habet haec res eam 
vim, ut totum prooemium nisi coniunctum cum hymno recto talo 
stare omnino non possit. ltaque, si me audias, diligenter inve- 
stigando eo potius pervenimus, ut artem poetae aliquoties hebe- 
tudinem nostram latentem admiremur, quam importune tollenda 
censeamus ea, quae minus ad sensum nostrum ab antiqua elegan- 
tia remotum et ad tritas traditasque regulas exacta: videantur. 
Atque haec quidem universe disputata sufficient, opinor, ad 
eos qui pro duobus carminibus quinque vel sex' fragmenta ex hac 
farragine quam esse volunt nobis venditant. Quorum tamen viro- 
ruum doctissimorum subtililates ne maligne invidisse videar lecluris, 
ipsorum sentenlias in breve contractas infra ita proponam, ut ca- 
pita tantum argumentationis proferam, de iis autem rebus, quas aut 
antea attigi aut in annotatione attingam, verbum non amplius addam. 
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lan agmen ducit Groddeckius, qui quinque a librariis in hoc 
corpus congesta reperiri fragmenta censet haec: primum 1—13, 
alterum. 19—178, tertiurh. 179—206, quartum 207—388, quin- 
tun 389— 546. Huius ultimi carminis seiungendi ralio in eo 
maxime nititur (mitto enim, quae de diverso spiritu et de colore 
"Wictionis vaga lantum et plerumque futilia pronunciat), quod Apol- 
linis. Delphinii partes (495. 496.) non bene coeant cum eiusdem 
dei denominatione Telphusii (385). Quod quàm vanum sit, iam 
Matthias intellexit, qui ,,neque enim, inquit, oraculum vere con- 
ditum existimari poterat, nisi delectis qui ei praeessent sacerdoti- 
bus." Qeterum de hac re infra erit locus dicendi. — Proxime 
hnic accedit Lehrsius, qui in censura Hesiodeorum Rankii inserta 
lahnii Annall. Vol. XXX p. 261 sq. breviter sententiam de his 
hvmnis tulit. Partes autem constituit has; duo poematia perfecta 
et absoluta 1 — 13 el 182 — 206; deinde duos hymnos inaiores, 
in Apollinem Delium 25—178 et Pythium 214 — fin.; tria lacera 
hvmnorum fragmenta vv. 14 — 18, 19—24 (cui desit initium), 
207 —213 icuius inlerierit exitus). —  Lehrsii vestigia presse se- 
eutus est Schneidewinus in commentatione egregia die Homerischen 
Hymnen. auf Apollon in Goettinger Studien 1847, ubi simul omuia 
fere priorum interpretum conamina iu unum contulit et recensuit. 
Quae ipse nova addidit, partim minoris momenti sunt, velut quum 
vv. 20. 21. ex hymno aliquo in Apollinem Nomium fluxisse suspi- 
catur, vel quum hymnum in Latonam 14—1$8 per se stare posse 
contendit. Sed magis arridet, quod carmini Pythio (vv. 214 — fin.) 
praefigit hos vv. 19. 25 —29. 208 — 213, eo consilio, ut poeta 
dubius, qua potissimum ratione Apollineuy caneret, tribus propo- 
sitis argumentis duo missa faceret, tertium longiore carmine per- 
sequeretur. Videri enim adamasse:veteres epicos numerum ter- 
nàrium οἱ "orationem triparlitam quum alias, tum in exemplis 
afferendis, ut optionem darent eligendi; sicut factum sit E 3$] sqq., 
t 116 sqq., H. Ven. 200 sqq. Quae res quamvis ingeniose sil 
excogitata, tamen in hoc hymno quantum absit a specie probabi- 
bilitatis, non est quod pluribus demonstrem. Plane aulem, ut 
nostro.loco, uno lantum exemplo absolvit Callimachus in Delum 
30. Et si revera ita confusus et perniixtus esset ordo singularum 
partium, desperandum potius erat nos unquam verum restituturos, 
non quantumvis scite hariolandum. Quod ipsum non fugit Ilge- 
nium, qui postquam vario modo teniavit disiecti membra poetae 
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colligere et disponere, maturiori aetate, ut ipse scribit, intellexit 
omnes eiusmodi transpositiones , connexiones, correctiones vanas 
esse. Quamobrem exceptis vv, 14—18' et 22—24 cetera intacta 
reliquit. Neque minus recto iudicio in priore prooemio usus est 
A. Matthias, alias immodicus in damnando; posterius tamen 
(182 — 206) eiicit offensus abrupto nimis et praefracto exordie 
(quod sane mutilum est) et quia ,non videt, quomodo exordiüm 
.deum ab arte musica celebrans ad carminis summam, quae Apol- 
linis non musici, sed vatis laudibus continetur, accommodatum 
sit'* — Aliquanto audacius etiam rem gessit F. €. Matthias (fra- 
ter Augusti) in Ruperti und Schlichthorst. Neues Magazin für 
Schullehrer 1, 127'sqq., cuius disputationis summa liaec. est, cor- 
pus hymnorunr in Apollinem compositum esse farragine non minus 
octo fragmentorum, ex quibus nonnulla denuo iterpolatione es- 
sent inquinata. Neque a parte destructorum non stat H. A. Schie- 
renberg Ueber die ursprüngliche Gestalt der homerischeri Hymnen 
auf Apollo, Progr. Lemgo 1$28, quamquam iutroitum hymni De- 
liaci intactum relinquit, in hoc, sicul etiam in ceteris affinis C. 
Kieselio, qui de hymno in Apollinem Homerico scripsit amplam 
dissertationem Berol. 1835 (quae tamen maximam partem versatur 
in rationibus mythologicis subtiliter explicandis). Denique ultimus 
hisce adnumerandus est Bothius, qui ea qua solet esse audacia 
el levitate hos hymnos discerpit, consuit, interpretatur.  Adnotat 
autem (ut hoc uno absolvam) ad wv. 1—13: ,verba cantoris, cui 
respondet chorus 14 — 18." ΕἸ paullo post: ,Breviores horum 
hymnorum fere pro chori cantibus habendi sunt, sicut illi qui 
Orphici dicuntur, verbis ἀμοιβαίοις citharoedi perditis.* — In 
contrarium aulem peccare videlur, qui nil poetae eripi patitur 
Fr. Spiess in progr. Duisburg. 1833. Novum deinde ac prorsus 
singulare commentum de hymno Pythio protulit. €. F. Creuzer 
Progr. Hersfeld 1848, qui totum carmen in strophas quinorum 
versuum discerpsit imitatus Gruppii et Hermanni rationem adhibi- 
tam in Theogonia llesiodi. Scilicet νύμον Πυϑικὸν sese restitulu- 
rum somniavit, quum pro lubitu totum carmen quasi forcipibus 
scidit, hiantia sarsit, exsuperantia praecidit, ratione nulla reddita. 
— Contra nil fere de suo addidit J. Schürmanu de genere di- 
cendi atque aetate hymni in Apollinem Homerici, progr. Arnsberg. * 
1859, nisi quod Cynaetho Chio hymnum Pythium tribuit! — 
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Proxime ad eam quam ipse proposui sententiam accedit Frankius, 
nisi quod is etiam vv. 14—18, 20. 21 retinendos censet. 

Hisce expositis quam potui brevissime — pertaedet enim ne- 
que interest easdem res diversis toties nominibus declaratas repe- 
tere — unus superest, de quo separatim pauca proferre et rei 
ipsius gravitas poscit el viri nomen. Godofr. Hermannus enim 
rationem suam de duplici recensione, quam universe explanavi 
pag. 103 sq., in hymno Deliaco ita vult valere, ut carmen antiquius 
a Chio vate caeco profectum his versibus absolutum sit: 1— 13. 
19. 25—58. 61—72. 74—95. 97—135. 139—178. Sed quum 
alii rhapsodi ea quae ad puellas Deliacas spectant pariterque caeci 
vatis commemorationem omittere. deberent, simul alia quoque 
fuisse, quae eis mutanda viderentur; hinc alteram ortam esse 
recensionem, cuius varietates postea fraude librariorum in codices 
irrepserint et cum genuinis coaluerint. Mihi vero hisce ambagibus 
opus non esse videtur ad ea enucleanda, quae aut stupore libra- 
riorum aut molesta sedulitate grammaticorum doctrinam ostentan- 
tium corrupta et inquinata sunt, Hermannus tamen, ut etiam car- 
men Pythium ex duobus hymnis conflatum perstaret, altero in 
Apollinem Pythium, altero in Telphussium (qui constet his vv. 
207. 214 — 230. 240—243. 278 — 301. 355 — 374. 388 — 546), 
eo potissimum adductum se profitetur, quod neque ordinem neque 
nexum habeat ea quae nunc legatur narratio. Etenim aegre fert 
fraudem Telphussae a poeta tam obscure indicatam esse, ul vix 
coniectando id assequamur. ,, Nam quum maxime, inquil, serpens 
isle faceret, ut Crissa non esset apta condendo oraculo, comme- 
moratio istius serpentis, ad quem Waxime spectat. Tilphussae 
fraus, non poterat obiter et quasi in transcursu iniici. Atqui 
poeta eam narrationem sic incipit v. 300. ἀγχοῦ δὲ φρήνη καλλίρ- 

'goog, ἔνϑα δράκαιναν | κτεῖνεν ἄναξ Διὸς υἱὸς ἀπὸ κρατεροῖο βιοῖο. 
Unde quid. aliud colligas, quam de re sermonem esse minime ne- 
cessaria? Quale initium istius digressionis, talis etiam. finis. Nam 
hic quoque obiter tantum refert, interfectum esse serpentem ab 
Apolline, v. 356. ὃς τῇγ᾽ ἀντιάσειε, φέρεσκέ μιν αἴσιμον ἡμαρ, | 
πρίν γέ of ἰὸν ἐφῆκεν ἄναξ ἕκάεργος ᾿Δἀπόλλων. Quum deinde alia 
quaedam, non magis ad rem facientia subiecisset, pergit v. 375. 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἔγνω ἧσιν ἐνὲ φρεσὶ Φοῖβος "Amólow, | οὔνεχά μιν 
κρήνη καλλέρροος ἐξαπάφησεν. Ex quibus verbis, quae temporis 
habent, non rationis significationem, quis potesl colligere propte- 
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rea irasci Apollinem, quod ad locum a serpente obsessum missus 
fuerit?* Quae quamvis speciose disputata sint, tamen iniquius in 
poetam invehere paucis docebo. Nam vir summus, prout res sihi 
ipse mente conformavit, sic eas a poeta ut instituantur. poscit ; 
deinde librarios castigat, ubi pocta erat castigandus. Primum 
obscuritatem quid queratur, valde miror; quem scio bene memi- 
nisse versum 275. ὡς εἰποῦσ᾽ ᾿Εκάτου πέπιϑε φρένας. ὄφρα οἱ «v- 
τῇ | Τελφούσῃ κλέος εἴη ἐπὶ χϑονὶ. μηδ᾽ '"Exdrow. Deinde quo 
pacto magis tolerabilis evadat ista obscuritas in hymno quem sibi 
finxit Tilphussio, me certe fugit, licet conglutinentur in hunc mo- 
dum vv, 285 et 302. κοίλη δ᾽ ὑποδέδρομε βῆσσα, | τρηχεῖ ^ ἔνϑα δ᾽ 
ἄναξ ἑκατηβόλος εὗρε δράκαιναν. | ξατρεφέα κτλ. Ego vero crimen 
obscuritatis sic defendo, nemini fere eorum, quibus hie hymnus 
erat destinatus, fabulas a pqeta enarratas prorsus incognitas fuisse, 
poelae vero id ipsum fuisse consilium, ut fraus patefacta non 
magis exspectata accideret audientibus quam ipsi Apollini. Quam 
rem si ille :parum concinne ,moderatus est, ingenii mediocritati 
hoc condonandum censeo. Sed haec excusalio ne levior esse 
videatur, adde quod poeta eam fabulam non ipse sibi finxit, sed 
traditam per saecula ex ore hominum accepit, in qua Tilphussii 
fani origines cum oraculo Delphico erant consociatae. Qua ratione 
probata coniicere licet, ne iter quidem Apollinis descriptum vv. 
38—65, quod deflectit a via sacra in Thessaliam ferente (de qua 
lege Muelleri Dorr. I p. 202), a poeta temere esse fictum. Et quum 
variae eius rei cogitari possint causae (subtilius de hac re disputavit 
Kiesel. p- 99—106), mihi maxime videtur probabile, antiquissimis 
temperibus, antequam in potestate Amphictyonum esset. oraculum 
(de qua re dicam ad H. Ap. Pyth. 306), theorias sacras hac via 
cemmodissima et tutissima, quam poela delineat, ductas esse 
Delphos. 

Recognitis igitur el in propatulo positis sententiis virorum 
doctorum, redeamus ad ea quae supra iam adumbravi, ul et qui- 
bus argumentis adstrui possint, quaeque inde elicere queamus ad 
carmina iusto modulo metienda, appareat. Dixi autem intet utrunr- 
que hymnum miram quandam intercedere similitudinem in argu- 
mento conformando et disponeudo ; quae fortuito nasci, non po- 
tui. lam qwümn per se prorsus incredibile sil, poetam aliquem 
sui imitatorem exslilisse, prope necessario consequitur, alterum 
hymnum ad alterius exemplar esse confictum. — Utrum vero car- 
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men antiquiori poetae assignemus quaerentibus dubitatio vix. ulla 
relinquitur, quim. hymno Deliaco primas tribuamus. Nam etsi 
auctoritas Thucydidis mon. evincit, ut hunc hymnum ad  poetain 
lliadis vel Odysseae referamus, tamen a rerum scriptore iudicii 
sobrietate eximia non sine causa in Llempora antiquissima eum 
relegatum existimabimus. Eaque ipsa res cavet, ne quid temere 
statuamus de scholio celeberrimo ad Pind, Nem. H, 1: ἦν δὲ ὃ 
Κύναιϑος Χῖος, ὃς καὶ τῶν ἐπιγραφομένων Ὁμήρου ποιημάτων τὸν 
εἰς ᾿ἀπόλλωνα γεγραμμένον ὕμνον λέγεται πεποιηκέναι. οὗτος οὖν 
ὁ Κύναιϑος πρῶτο; ἐν Συρακούσαις ἐρραψώδησε τὰ ὋὋμήρου ἔπη. 
κατὰ τὴν ξξηκοστὴν ἐνάτην ὀλυμπιάδα. ὡς Ἱππόστρατύς φησιν. dn 
his quod Hippostratus tradidisse dicitur de aetate Cynaethi, quum 
propter alia multa, de quibus vide Welckerum in Cyel. ep. I p. 
237, tum eam ob causam fidem meret nullam, quod prorsus in- 
credibile est, hymnum octoginta fere annis ante aetatem Thucydi- 
dis conditum huie scriptori pro . antiquissimo esse venditatiim. 
Igitur numerum olvmpiadum corruptum habet suo iure Welckerus 
(coni, τὴν ἕκτην ἢ τὴν ἐνάτην); qui quod addit, Cynaethum Chium 
diversum non esse a Cinaethone Lacedaemonio, num probabiliter 
suspicatus sit, in medium relinquam. Sed Thucydidem — etiam 
alter testis adiuvat οἱ in hac quidem re vel ob. ipsam singularita- 
tenr rei, ut mihi videtur, haud spernendus, auctor Certaminis Ilo- 
meri el Hesiodi, cuius verba supra exscripsi. Hoc enim album 
(λεύκωμα, tabula gypso saperinducta) etiamsi non co quo ille vult 
tempore in templo sit propositum, tamen antiquitatis famam prae 
se ferebat, quam post Pisistratidarum aetatem. non facile fuerit 
ementiri ita, ut Tbucydidem res latuerit (cf. Nitzsch Sagenpovsie 
p. 305). Nam vt huius ipsius locum ΠῚ, 104 decurtandum pu- 
tem, id quod subiit G. Hermannum in Philol, I p. 372, non ad- 
ducor in eo scriptore, qui plura exempla praebeat exeursuum ἃ 
summa rei satis remotorum. Εἰ hoc loco ansam ei dedit quaestio 
haud dubie inter homines eius aetatis multum ac varie agitata de 
antiquissimo festo Deliaco denuo instaurando, cuius memoria quum 
interiisset, scriptoris intererat, ut videtur, demoustrare certamina 
musica non solum Delphis, metropoli Doriensium, sed etiam inter 
lones inde ab Homeri aetate forulsse (καὶ ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτόϑι καὶ 
γυμνικπὸς καὶ μουσικὸς χοροὺς τε ἀνῆγον «f πόλεις. Et paullo infra: 
ὅτι δὲ καὶ μουσικῆς ἀγὼν av καὶ ἀγωνιούμενοι ἐφοίτων. ἐν τοῖς δὲ αὖ 
δηλοῖ κτλ). Et si consenlaneum est, illa maxime aetate. meno- 
Howeni HYMNI, 5 
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riam huius hymni resuscitatam esse apud Athenienses, minus mi- 
rum videtitur, etiam Aristophanem in Avibus Homeri nomine eum 
siguificasse; vide ad v. 114. 

Denique accedit res, qua Pindari aetatem superare hymnum 
hunc non sine causa concludi possit. Hic enim primus in frag- 
mento servato apud schol. Hom. x 3 (cf. Senec. Quaest. nat. VI, 26) 
Deli insulae fluctuantis errores commemorasse traditur; quae fa- 
bula si iam vatis celeberrimi nomine inclaruissel, silentio praete- 
riri ab hymni poeta vix poluit. Cf. etiam Mueller. Dorr. I p. 311. 
Spanh, ad Callim. bel. 37. 

Iam quum carmen Deliacum non ad posteriora tempora de- 
trudendum, sed ad Homeridarum disciplinam iure referendum sit, 
reliquum est, ut disseratur de versibus illis 165 sqq., quibus poeta 
caecum sese el Chium profitetur. Hisce versibus Homerum suam 
ipsius imaginem adumbrasse et veterum et recentiorum haud pauci 
crediderunt. De qua re quid sentiam, uno verbo declarare pos- 
sum, postquam causam pro me egit Sengebusch Dissert. Houn. ἢ 
p. 15 sqq. Nimirum fabula de caecitate Homeri ex hoc ipso loco 
ducta est, postquam quaecunque Homeridarum erant Homero ad- 
scribere deque ipso quid sciri possel cupide circumspicere coepe- 
runt Graeci philosophi et scriptores. Et confirmatur haec con- 
iectura compluribus quae ille collegit indiciis; cuius viri acutissima 
disputatio, licet interdum fortasse studiosius et subtilius, quam 
par est, instituta sit, lamen hic, quod vulgo dicitur, rem acu 
tetigit; et quaecunque fabulose de Homeri. condicione vitae tradita 
nostrates alius alio modo explicare frustra erant conati, ea me 
iudice ceciderunt, neque amplius negotium facessenl, quippe ra- 
tiunculis quibusdam ex erroribus divinata magis quam conclusa, 
Quamobrem iacent, quae Welckerus Cycl. ep. I p. 169 sqq. satis 
spinosa extorquet de Homeridae persona cum auctore gentis vel 
scholae miro modo confusa; certa manent haec. Hymni poeta, qui 
idem recitabat, caecus fuil οἱ oriundus ex Homeridarum gente Chia. 
Ei fueritne nomen Cynaetho, in medio relinquendum; sed omnino 
aetale inferiorem fuisse hunc poetam, quam eos qui condiderunt 
Miadem et Odysseam, quum ex universo colore diclionis perspi- 
cuum est, tum ex quibusdam geographicis, quae Matthias animad- 
vertit, Nam et Sami et Cuidi mentio (vv. 41 et 43) ab Homero 
abhorret, id quod ostendit Strabo p. 457 et 653. Deinde Delus 
iusula. semel tautum in Odyssea memorata necdum fama videtur 
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inclaruisse; Apollinis autem cultus vigebat in Lycia, uude deno- 
minatio dei non. infrequens “υκηγενῆς. Denique, uti sallem hoc 
unum adiiciam, verbum πρυτανεύειν civitales Asianas imm tum flo- 
ruisse, indicat; vide ad v. 68. 

Alter hymnus in Apollinem Pythium (cognomen ex v. 195 
ductum ab lgenio) tam accuratam, ut supra. exposui, imitationem 
habet carminis prioris, quae fortuito orta esse.non possit; qua 
de causa nullus dubito affirmare, hunc hymnum ad illius exemplar 
postea esse conformalum et prope expressum, poelam vero non 
ex Homeridis fuisse, sed e disciplina Hesiodi profectum. — Quae 
conieclura quum iam ab aliis sil prolata in transitu. (Schneidew. 
Hymnen auf Ap. p. 16, Bergk. progr. Hal. 1859 p. VH), eom- 
mendationem habet a rebus variis, quas singulas proferre ab re 
alienum non est. Primum constat, ipsum nomen Hesiodi et genus 
poeseos cum oraculo Delphico arctissime coniunctum fuisse; de 
qua re ne sim longus, legentes reiiciam ad Goettlingii: copiosam 
disputationem in praefatione ad Hesiodum p. XX—XXXIV..— Rursus, 
autem ,Homerus eiusque schola habitabat in lonia et salis remoti 
erant a memoria rerum Delphicarum, quarum rarissima est men- - 
lio (/ 405, 9 80, A 581). Quid igitur mirum, si hune hymnuni, 
qui totus versatur in celebranda origine Delphici oraculi, ad poe- 
tam Hesiodeum referemus? Accedit autem tam accurata descriptio 
saltus Delphici (de qua vide ad vv. 103 sqq.) et situs Boeotiae 
(m qua peccatum a librariis est, vide ad v. 64), ut poeta in hae 
regione lrbitasse videatur. Iam. adde fabulas locales quas vocant 
de Tilphussa, de Typhonis procreatione, expositionem sacrorum 
Onchestiorum, chorum Musarum cum Gratiis et Harmonia (quae 
Tüebis colebatur) cconiunetarum, cuius rei imaginem arte factam 
iam dixi repraesentatam fuisse in tympano templi Apollinis. Εἰ 
nisi forte Lalia spernas, hic poeta cum Hesiodo etiam in eo con- 
spirat, quod deos hominesque procreatos dicit Coclo et Terra, di- 
versus. ab Homero, de qua re dixi ad v. 156. Denique color 
poeticus huius hymni ab altero illo aliquantum distat et imitatio- 
nem redolet non stultam illam, sed tamen eius qui anxie vestigia 
premere solet, Nam quum in carmine Deliaco poeta a natalibus 
dei celebrandis subito οἱ quasi desultorie transiisset ad ludos et 
certamina praedicanda seque ipsum commendandum, neque tamen 
incommode hoc fecisset, quippe in carmine ad hanc ipsam festi 
diei occasionem composito, auctor hymni Pythici destitutus ab. hac 

g* 


116 DE HYMNIS 


opportunitate (quae si fuissel, non. sane lateret per carmen.ipsum) 
argumentum quidem rite absolvit neque quidquam peccavit in par- 
tibus apte connectendis et concinnandis, ul poneret. simplex et unum, 
sed tamen laeto vigore caret in elocutione illoque longe es infe- 
rior. Et quae discrepantia omnino intercedit inter Homerica. car- 
mina et Hesiodea, ea hic quoque conspicua est; nam poeta -Pv- 
i*icus plenus est doctrinae recondilioris, origines explicare studet 
sacrorum, etiam i transitu ostendit instituta. gentium (50 sqq.), 
temporum accuratam habet rationem (48 sq.), situm locorum dili- 
genter declarat (ipsi Hesiodo adscribitur versus 63, de quo vide 
notam), denique nominum (quod proprium eius est) aperit fontes. 
Eiymologiae autem studium (quod nullum inest in hymno priori, 
quum tamen postea luserint poetae in vocabulo zf7Aos, ut. fecerunt 
Piud. fg. prosod. 1, Callim. Del. 30 sqq.) quodammodo ad. offieium 
suum pertinere censel, id quod satis declaratur his locis collatis 
193 sqq. 207 sqq. 314 sqq. 339 sq. Atque haec ratio origines 
rerum e nominibus explicandi quam sii Hesiodi propria, nemi- 
nem fugit. 

Iam ex hisce satis apparet, si quid video, poetam ad hymnum 
Deliacum ita sese applicuisse, ut eadem rerum dispositione ütere- 
tur in argumento simili, doctius tamen, quae sectae Hesiodeae erat 
proprietas, conderet carmen, quo illius exemplaris famam. supera- 
turum se sperabat*). 1n qua coniectura unum hoc video mihi 
posse opponi, certaminum musicorum, quae ab antiquissimis inde 
temporibus Delphis celebrabantur (vide loca congesta apud Duneker. 
Hist. ant. ΠῚ p. 53S), desiderari mentionem, ubi id maxime ex- 
spectes. Ego vero haec non fortuito omissa puto vel postea de- 
perdita (nam [finis carminis non potest non esse post v. 366), sed 
consulto sprela a poeta llesiodi assecla, cuius familiam assa voce 
declamitasse poemata non obscura est fama; vide Goettl. praef. ad 
Hes. p. XXVI. Fortasse igitur poeta epicus, qui lvricae poeseos 
incrementis suae arti offici videret, breviter enarralis, quae di- 
cenda erant de Apolline Pythonrem versus gradiente comitantibus 


*) lmitationem agnoscit etiam Kieselius (enius dissertationem legi, 
ubi haec iam absolvi), qui p. 89: ,,Hlud carmen Homeri nomine ornatum 
facile dignissimum quod imitarentur qni hymnos in Apollinem seriberent; 
neque hymnus Deliaeus quin Delphis innotuerit dubitandum; quoniam 
erant qui Delphis Dehim venire solerent ibique liberali hospitio exeipe- 
reutur; Athen, IV. 173,7 
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sacerdotibus (339 sqq.), -noluit immorari in describendis .v097/- 
μασιν el nomis Pythicis. Omnino autem de indole atque arte 
poetae hoc. dicendumr est, eum ingenio inferiorem esse quam au- 
clorem prioris carminis. Quae res quum toto genere immitationis, 
tum maxime in eo cernitur, quod, quum doctrinae opinionem 
affeclel, repugnantia sibique contraria profert. Welckerus in 
Mythologia I p. 503 mirabatur non iniuria, templum ab Apolline 
Delphis condi atque. exaedificari magna multitudine hominum con- 
gregata (120) et postea demum serpentem interfici; et rursus 
Apollinem Cretensibus adductis adytum obire διὰ τριπόδων ἐριτί- 
μὼν (265), qui nondum erant, templumque vocari pingue (πίονα 
νηὸν 300. 345), etsi hoc praepostere dietum nemo non intelligat. 
Ista autem. πρόληψες, licet. crimini eam vertas poetae (el facile, 
credo, veniam impelrabit), tamen ee valere non debet, ut de 
interpolaione suspicionem capias. 

Quod reliquum est, de tempore quo hymnus Delphicus sit 
conditus, si quaeritur, anle omnia exitus spectandus est, unde 
depromi indicia certissima possunt, quibus demonstretur iam ante 
olymp. XLVII hymnum exstitisse; de qua re dicam in annotatione. 
Nam cetera quae supersunt testimonia, ea ad inferiorem aetatem 
pertinent. Templum ἃ Trophonio et Agamede exstructum, quem 
hic poeta celebrat, deflagravit olymp.. LVHI 1, vid. Paus. X, ὃ, 5. 
Aristophanes Equ. 1016 transtulit verba haec: διὰ τριπύδων ἐρε- 
τίμων, v. 265. Una tamen particula carminis est, quae neque cum 
ralione temporis a me proposita coit neque omnino ita in hune 
hymnum quadrat, ut suspicionem nullam moveat, dico episodium 
de Typhoeo. 1d quum iam Heynius teste Groddeckio alienum ab 
hoc carmine iudicasset, haud dubie ille commotus eo quod iusto 
longius abest haec fabula ἃ summa totius. carminis, quippe quae 
in Olympo agatur neque sine hiatu in nexum sententiarum rece- 
pla est (vide nott. ad 127 et 177), hunc praeter Hermannum nul- 
lus editorum secutus est. Recte tamen Kieselius de H. Ap. p. 119: 
,Nemo erit, cui non inepte videatur fabulis usus esse de Miner- 
vae et Vulcani nataliciis, quum propterea lunonis iram exarsisse 
dicat, quod Minerva a solo Iove procreata omnibus deabus prae- 
βίοι formosilate, Vulcanus autem, quem ex se ipsa luno procrea- 
verit, deformis siL.** Scilicet haec nullo plane vinculo eum summa 
rei coniuncta sunt, Et quum Typhonem WHesiodus Terra, contra 
Iunone lovi iufensa natum primus tradiderit Stesichorus (vide ad 
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v. 128) neque. cum Schoemanno. ob. hanc. causam «hymni poetam 
ad aetatem. Stesicliori ;olymp. XXXVI 3 — LVI 4) liceat. deferre, 
versus 127—177 spurii habendi sunt, id quod recte fieri ine iu- 
dice certum est, 
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1—13. Introducit poeta Apollinem longe iaculantem, qui re- 
cens a venatione et obitu terrarum in deorum eonsessum. advenit 
arcum pharetramque humeris etiam gestans. Nam quod Herman- 
nus deum fingit iratum et arcum manu tenentem sagittasque mit- 
lere paratum, id neque opus est ad maiestatem dei altius efferen- 
dam neque ex verbis necessario colligitur. 1n quibus una prae- 
cipue res inest, quae: ab omnibus adhuc neglecta tantas nuperrime 
turbas excitavit, ut. viri docti certatim secando et urendo laboranti, 
ut ipsis videbatur, poelae succurrendum existimarent. Nam τι- 
ταίνειν τόξα vel τανύειν plurimis quidem locis is dicitur, qui nervo 
relracto in eo est, ut sagittam miltat; sed aliquoties etiam de eo 
usurpatur haec locutio, qui nervum ad unum tantum cornu arcus ^ 
alligatum inflectendo arcu. ad alterunr cornu attrahit el astringit. 
Quae res clare dispicitur ex his locis 4 112 sqq. g 406 sqq. 
Apollo igitur non procedit in deorum consessum, quemadmodum 
Hercules apud inferos γυμνὸν τόξον ἔχων καὶ ἐπὶ νευρῆφιν ὀιστὸν, 
δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι ἐοικώς (quod cur faciat, causa 
non adest); sed arcum intentum humeris gestat, redux a terris quas 
obire solet hoc habitu, cf. v. 140. Quod ad vim temporis prae- 
sentis rzraívec, eodem modo explicandum «erit, ut € 266 Μηριό- 
vie (enero) παλίντονα τόξα τιταίνων h. e. τεταμένα ἔχων, His. ex- 
positis iam apparebit, quam Latona recte dicatur arcum retendisse 
et simul cum pharetra clausa humeris ablatum ex clavo suspen- 
disse. Ac ne quis iustum rerum ordinem a poela neglectum quera- 
tur in his βιὸν ἐχάλασσε — καὶ ἀπ᾿ ὦμων — ἑλοῦσα. conferal ex 
plurimis hoc unum Ὁ 124 ᾿4ϑήνη doro διὲχ προϑύρου, λίπε δὲ 
ϑρόνον ἔνϑα ϑάασσεν, Τόξον aulem v. 8 universum telum signi- 
ficat et. comprehendit arcum (fiov) et pharetram. Ad totum lo- 
cum cf. Hymn. XXVI 11—17 et Ovid. Met. IE 419, ubi de ipso 
Apolline: Exuit hic humeris pharetram lentosque retendit arcus. 
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là res recte. procedunt. neque offensionis quidquam remanere vi- 
detur, ut supersedere possim varios interpretum errores iu his 
versibus explieandis commissos enarrare; vide, $i tanti est, Sclinei- 
dewinum de hymnis iu Apollinem p. 6 &q., contra quem disputant 
Hermannus in lahnii Annal. Vol. LIE p. 132. et Bergkius in Dia- 
riis litter.: Hal. 18549 n. 233. Quod reliquum est, videamus de 
singulis. 

1. Allertur. Hesiod. Certam. p. 325 Goeltl. — οὐδὲ λάϑωμαι, 
cf. Callim. in Dian. 1. Gravi pondere ellertur sententia, qua ar- 
gumentum carminis continetur, verbo affirmanle et negante ἐκ 
παραλλήλου positis; cf. κατ᾽ αἶσαν οὐδ᾽ ὑπὲρ αἷσαν Γ 59, Z 333, et 
P 407. Ceterum quam non distet coniunctivus ἃ vi futuri, ut 


multis exemplis, ita h. Ll. juculenter ostenditur. — 3. Assurguut 
dii reverentia moti, ut lovi 4 534, hmoni O S4. — ,Legebatur 
καί ῥά γ᾽ ἀναίσσουσιν, quod nihili est.* Herm. — 5. μέμνε. Imper- 


fecti usum cur in hoc praesertim verbo aegre tulerit Schneide- 
winus l. c. p. 4 sqq., intellectum meum fugere fateor. Prorsus 
diversa est ralio exemplorum ab co allatorum (Hes. Theog. 10. 
269) recteque Hermannus in: censura lahnii Annalibus |. c. in- 
serta imperfectum suum locum tenere contendit de actione, quae 
duret, dum alia intercedunt.— Neque repuguo, si vel maxime po- 
stularis, imperfectum hic plusquamperfecti vices sustinere, modo 
ne aoristi. Locus simillimus et maxime geiinus est Hes. Opp. 96 
μούνη δ᾽ αὐτύϑι Elzig ἐν ἀρρήκτοισι δομοῖσεν ἔνδον ἔμεμνε πί- 
ϑου ὑπὸ χείλεσιν οὐδὲ ϑύραξε ἐξέπτη. ubi glossam ἔμεινε iudicio 
usus respuit Goeltlingius, - — Acute vero idem Schneidewinus 
animadvertit duriorem aliquanto esse eam detractionem, quam ἔλ- 
λειψιν vocant Graeci, in sententia pronomine relativo. adiuncta 
Zur μίμνε — ἥ Qu ἐχάλασσε,ς ubi subaudiendum est, Latonam 
postea demum quam filius propius accesserit surrexisse. — Cuius 
equidem rei exempla desidero, — 6. ἐκλήισε uno sibilante scripsi 
auctoritatem codicum secutus et Buttmannum Gramm. Gr. mai. 
Vol. ΠῚ p. 220 ed. Lobeck. — 8. Erit fortasse, cui audacius di- 
ctum videatur πρὸς κίονα πατρὸς £oio h. e. columma, ad quam pa- 
wis lovis sedile est. Sed in re Graecis hominibus satis trita poetae 
brevitas ex sermone quotidiano ni fallor petita offendere nos non 
debet. Solium patris familias constanti usu. erat. positum ad. co- 
lumnam in medio uL videtur atrio prope focum, ut. Alcinoi ξ 308, 
Ulixis ^» 90. Quamobrem quae olim inferenda cogitabam κίονα 
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παμφανόωντα vel similia, ea nunc reiicio. Parum autem me mo: 
vet, quod Berghius loco supra citato excitat, pronomen. £óg. ple- 
rumque ad enuntiati subiectum referri; nam nihil officit hic usus 
perspicuitati sententiae, qui idem est A 282 Χλῶριν εἶδον — τήν 
ποτε Νηλεὺς γῆμεν ξὸν διὰ κάλλος, — 11. δεικνύμενος, Propria 
huius verbi notio, quae esl tendendi et porrigendi manus, deinde 
traducta est ad. significationem excipiendi verbis vel etiam poculis, 
de qua re cf. 7 196, 9 59 c. schol. et Buttm, Gr. Gr. H. p. 144. 
— ]14—1S. Hos vv. cum Groddeckio, Hgenio, Matthia, Hermanno, 
Lehrsio , Schneidewino ab hoc loco.alienos esse puto.. Primum 
enim breve hoc ἐπιφώνημα in Latonam neque novi quidquam ad- 
dit neque progressum, quem dicunt, habet actionis, sed molestis- 
simam affert. repetitionem. — Nam quis, quaeso, poeta poslquam 
Apollinem carmine se celebraturum promisit, deinde ad Latonam 
transeat? qua re non argamentum solum pessumdet, verum etiam 
pietati, credo,. officiat. Deinde Dianae, cuius in toto carmine 
mentio non fit, adeo est h. l. importuna commemoratio, ut vel 
propter hanc unam causam haec particula. ab eodem poeta profecta 
esse non possil, Assuti autem sunt versus ab eo, qui Latonam 
dimidia parte. laudum carere posse negaret, aptamque nactus esse 
occasionem annectendi repelito illo χαῖρε ex v. 12 sibi videretur. 
Quod iam llgenius intellexit. Singula quaeque respicientem non 
fugit vv. 17. 15. slare non posse simul cum v..26; non ea de 
causa, quod res illis versibus tractatae magnopere inter se pugnare 
videantur; sed offendor quam maxime putidissima iteratione.. Di- 
versum euim esl genus repelilionis in vv. 26 et 117, vv. 13 et 
126, cuius haec est ràtio, ut. quod caput proponitur narrationis 
vel res inprimis commemoranda, ea in prooemio rite explicetur, 
deinde suo loco iisdem fere verbis augendi ponderis causa re- 
tractetur, — Ceterum. recte Schneidewinus de his versibus iudicasse 
mihi videtur, qui. carmen integrum iis contineri censet confertque 
puleherrima. frustula. quae Theognideorum collectionis chorum du- 
cunt, scoliorumque fragmentum $5 Delect. Schneidew. proxime 
ad horum versuum sententiam accedens. — 14. Χαῖρε initio 
hyinnorum | positum. esse. Schneidewinus p. 11 ostendit collatis 
Alcaei fgg. 22 et 51 Bgk. Simonidis fz. 5 Del. Melinnus od. in 
Hom. Cf Theocr. XXVE 33. et Schueidew. Philol. HI p. 249. — 
16. Ortvgiam ἃ Delo non separat Homerus ὁ 404; v. Muelleri 
Dorr. 1 p. 377. Sed cum Ortygiae nomen (ab ógvvuc ducendum, 
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ut nostrum machte? a machen) cum Dianae religionibus coniun- 
ctum: esset, increbescente fama templorum Ephesiaci et Syracusani 
roüirum-non est.deae natalicia insulamque eo translata esse, Spanheni. 
ad. Callim. in Apoll. 59, in Del, 37. 255. Stark in Actt. Soc. litt, 
Lips. 1856 p. 62. Qua ex re intelligitur hnnc versum, qui re- 
currit Orph, hymn. XXXIV 5, multo inferiorem esse aetate Ho- 
merica, Utriusque autem poematii condicio suadet versum decan- 
tatum ex alio quodam poeta esse desumptum. — χραναῇ ἐνὲ 4ήλῳ. 
Pind. Ish. 1.3 κραναὰ “ἄλος, Strab. 485 ὑπέρκειται δὲ τῆς πό- 
λεως 0gog ψιλὸν ὃ Κύνϑος καὶ τραχύ. ποταμὸς δὲ διαρρεῖ τὴν νῆ- 
σον Ἰνωπὸς οὐ μέγας" καὶ γὰρ ἡ νῆσος μικρά. — 17. De καὶ expli- 
cativo cf. E 398. — 18, Ἰνωποῖο. Codices et editiones pravo ac- 
centu Tvozoro, quem casligant editores Thes. Steph. et Schneide- 
winus p. 61 auctoribus Arcad. 67, 18 et Lob. ad Aiac. p. 411. 
De re cf. ad v. 117. — 19. Negarunt Lehrsius et Schneidewinus 
hunc versum) consociari posse aut. cum antecedentibus aut cum 
v. 13. Quorum alterum concedo supra expositis rationibus, alte- 
rum nego. Accurate enim res considerantem latere non potest, 
imitationem hymni Pythici etiam in hoc cerni, quod v. 29 codem 
modo interrogatione annectitur. Neque Frankius, opinor, nune 
reiiciet, quae olim scripsit: , Poeta, cum voce paullum institisset, 
sic perrexit, ut de Apolline sermonem esse nemo audientium non 
posset statim intelligere. — πῶς τ᾽ ἄρ Matthias dedit ex H. Ap. 
Pyth. 29 coll. 4 8, D 226, Σ᾿ 18S, y 22 al. — 

20— 24. Versus quinque male huc illati et omni modo eii- 
ciendi. Nam rursus hymnum Pythicum si comparamus, sponte eo 
adducimur, ut v. 25. arcte cum 19 coniungendum existimemus. 
Schneidewinus autem quod offenditur particula ὴ semel tantum 
posita, non meminerat idem placuisse Callimacho in Del. 30 sqq., 
quem hos hymnos in oculis et in sinu gestasse ex multis rebus 
apparet. Et tres quidem posteriores vv. 22— 24 per se patet 
quam incommode in hunc locum traiecti sint, quippe qui redeant 
infra 144. 145, ubi addendus erit tertius (24): casu ul. videtur suo 
loco omissus. Haud dubie autem huc irrepserunt ex margine, ubi 
interpretandi antecedentis versus causa appicli erant {πάντη — 
πᾶσαι). Et hic ipse v. 20 varie tentatus ab interpretibus est; in 
quo unice comprobanda Schneidewini sententia, nihil nisi vocabu- 
lum πάντως 19 ansam dedisse nescio cui, ut haec πάντη γάρ 
vot xrÀ, aseriberentur. — Quod si ita factum esse concesseris, simul 
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intelligas fieri vix posse, ut corruptelae - qua laborat v. 20 efficax 
remedium inveuiamus. Nam et δῆς. quae forma apud Atticos 
demum reperitur (H. Cer. 494), et βεβλήαται emendandum est, 
simulque quid νόμος sibi velit quaerendum.  Coniecturas quidem 
editorum aliorumque, ne quis alienis me. invidisse queratur, in- 
fra apponam.  llgenius: νομοὶ βεβλήατ᾽ ἀοιδῆς (sorte tibi ceciderunt 
8.-tributa sunt pascua. cantus, h. e. materia laudis); Wolfius: νόμοι 
βεβλήαται δῆς; Matthias: νόμοι πεπλήχαται óc; Hermannus: 
νόμος μεμέληται ἀοιδῆς, quod quum multis placuisset (cf. Nitzsch. 
ad Odyss. T. Il p. 222), ipse auctor postea áimprobavit in lalm, 
Annal. LII p. 133 et optionem dedit inter haec: νόμοι μεμβλήαται 
ὕλης (quod parum probabile) et πώντη γὰρ σέο, Φοῖβε. vouol μεμε- 
λήατ᾽ ἀοιδοῖς. Posterius hoc dedit Schneidewini vestigia secutus, 
qui voluit νομὸς μεμέληται ἀοίδῇς (quod vix interprelatione asse- 
quor: pascua cordi sunt carminibus); de constructione confert Hes. 
Opp. 230 sq. ϑαλέῃς δὲ μεμηλότα ἔργα νέμονται. Piüd. Ol. | 89 
ἀρεταῖσι μεμαλότες viol. Sed eodem fere tempore quo Hermannus, 
Bergkius in. Censura libelli Schneidew. 1. c. incidit in hoc: πάντη 
γὰρ σοί, Φοῖβε, νόμοι μεμελήατ᾽ ἀοιδοῖς, moduli tui curae sunt poetis, 
quod eqnidem sine offensione legi posse concesserim. Nam ἀδ 
Apolline Νομίῳ. "quem Schneidewinus ex adieclivo πορτιτρόφον 
elicuit, hic agi 1nihi parum verisimile est, quod is qui haec ad- 
didit, cur εὔυμνος vocaretur deus, explicare sibi visus est. Quam- 
quam quó:pérlineat πορτιτρόφον, si vel maxime πρὸς ἀντιδιαστο- 
lov, ut loquuntur veteres, id adiectum velis, nescio; nam de Del- 
plis, quod "Bergkius censet coll. Soph. El. 180 ὁ r&v Koícev βού- 
νόμον ἔχων, hie poeta certe non cogitavit, — 22—24. De sedibus 
Apollini Ionio gratissimis vide quae acutissime observavit Curtius 
in dissert. de Ionibus p. 16 sqq. 35. — 26. ,,Vulgo Κύνϑος ὄρος. 
Scripsi Kvvéov ὄρος cum Holstenio ad Steph. Byz. tum, quod infra 
hic poeta Κύνϑος dicit masculino genere, tum quod Homeri usus 
geniivum exigi. Sic Ἴδης ὄρος, ὕρος Κυλλήνης. Τηρείης. Ma- 
λειάων, Παρνησοῦ, Αὐτοκάνης. — — Stephanus Byz. quidem Cyn- 
thum καὶ ϑηλυκῶς καὶ οὐδετέρως dici scribit, sed quum non in- 
veniatur neutro genere dictum, praeler hunc hymni locum, qui 
nihil probat, masculino autem genere saepe dicatur, quod Stepha- 
num fugere non potuit, hunc scripsisse καὶ ϑηλυκῶς καὶ ἀρσενι- 
κῶας crediderim.'* Z/erm. — 927. Vide ad v. 117 et ad H, XXVHI 12. 
Ceterum cave cütn. Kiesclie p. 41, not. 11] statuas post haec verba 
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κραναῇ ἐνὶ νήσῳ ferri non posse quae sequuntur “ήλῳ ἐν ἀμφιρύτῃ. 
Que genere explicationis-nihil magis conveniens est epico sermoni, — 
28. Quia Z habet Zee mero errore itacismi; quem dieunt, Schnei- 
dewinus optavit Z&er, quamquam vulgatum quoque recte se habere 
innuit. collato Virg. Aen. Il 497 spumeus amnis exiit.. — Magno- 
pere autem fallitur. Spiessius, quum ventos vehementes incommodo 
Latonae ne tum quidem a laboribus vaeuae accidisse putat; quod 
contra his. verbis. natura. exultans laetitia describitur, ut in eadem 
re fecit Alcaeus apud Himer. orat. XIV. 10. €f. IN 27 sqq. Apollon, 
"Arg. B 680 de ἐπιφανείᾳ. Apollinis ce/ero νῆσος ὅλη, πλύξεν δ᾽ 
ἐπὶ κύματα χέρσῳ. — 29. , Quis hic ordo narralionis est: ἔνϑεν 
ἀπορνύμενος πᾶσιν ϑνητοῖσιν ἀνάσσεις. 0000vc Κρήτη ἐντὸς ἔχει et 
aliae. urbes: τόσσον ἔπ᾽ ὠδίνουσα ἔκήβολον ἕπετο ^ro? Frustra 
exeusantur, quae mori epicerum prorsus repugnant. Haque, ut 
olim: iam faciendum dixeram, lacumae signum (post v. 29) posui. 
Poeta haec sic rettulerat; Latona, Apollinem: paritura, adiit ὅσσους 
Κρήτη xr. Emumeratis illis urbibus, ut apte continuaretur oratio, 
repetiit ea, quae tot interiectis versibus e memoria auditoribus 
elabi potuerant, τόσσον ἔπ᾽ à. £x. lx. “ητώ.ς Hermannus, cui ad- 
stipulandum esse vidit Schneidewinus. Nam insulsa sunt quae pro- 
tulerunt de poeta. furore qnodam abrepto, ut qui nescio qua arte 
auditores a descriptione honorum οὐ imperit Apollinis subito ad 
Latonae parturfentis cogitationem quasi ,,medias in res* transver- 
sos ferat. "Quantum autem desit, aut quid poeta concinnaverit ad 
tránsitum. parandum, id «definire nostram non. est; τ modo conferas 
Callim. Del. 55 sqq. Peta 

30 — 45. Matthias. quum. dixisset, in hac enuméPatione lo- 
corum Apollini sacrorum praecipuam rationem a poeta habitam 
videri eorum, unde ϑεωροὲ ad solemnia Deliaca missi essent, 
Schierenbergius id in dubium vocavit, num. revera omnibus illis 
urbibus et regionibus sacra Apollinis exstitissent, €ui quod ad- 
dit Schneidewinus p. 66, exspectari potius loca a cultu Apollinis 
: aliena, quoniam Latonanr respuerint, mox ab ipso reprobatur (est 
aulem eiusmodi, ut refutatione non egeat; nam loca illa non in- 
solentia mota parturientem contemnunt, sed iram lunonis verita), 
ita tamen, ut accuratissime censeat inquirendum esse futuro inter- 
preti, quibus eiectis vel mutatis haec series recte stare possit. 
Quo officio quum pro viribus meis fungerer, eo perveni, ut intel- 
ligerem: nondum omnia ad liquidum perduci posse. Nam Ionicas 
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. 
quidem urbes et insulas indubitatum. est saeris Apollinem coluisse: 
Athenas, Eubocam (Mueller. Dorr. 1 p. 263 ann. Prolegg. Mwth. 
p. 418), Phocaeam (testis Strab. 179 de Massilia: τὸ τοῦ Ζελφι- 
vlov ᾿Απόλλωνος ἱερὸν κοινὸν Ἰώνων mzcvrov), Leshum 
(Thue. ΠῚ 3: ᾿“πόλλωνος Μαλώεντος ἔξω πόλεως ξορτὴ. ἐν 7 παν - 
δημεὶ Μιτυληναῖοι ξορτάξουσιν. cf. Strab. 619. Mueller. Dorr. I 
p. 227), Chium (prope Phanas, Strab. 645. Liv. 36, 43), Clarum 
prope Colophonem, Hermann. Antiq. saer. S 40, 23. Preller Myth. I 
p. 178), Samum (Mueller. Dorr. I p. 263), Miletum, Naxum {Πρ οι, 
ap. Schol. Ar. Ban. 659. Mueller. Dorr..] p. 263. Ross. [usel- 
reisen Lp. 40), Parum (Ross. Iuselr. I p. 46). Neque magis fas 
est aditum denegare montibus .lonici liltoris  Mycalae, Mimanti, 
Gorvco, quos si nimium obstinate neges a Graecis fuisse posses- 
sos fanisque Apollinis celebratos, vicem eos Lenere dicam urbium 
vicinarum, Mycalen Prienes, Mimanta Erythrarum .(ubi Apollinem 
in- honore fuisse Sibylla celeberrima est indicio, Strab. 645), Tei 
Coryeum (quem montem ipso nomine Apollinis cullum praedicare 
dicit: Mueller. Dorr. Ip. 218 cf. Paus. X 12, 7). Reliquum est 
ex hac serie αϊσαγέης ὄρος αἰπύ, a qua scriptura codicibus con- 
sentientibus et suffragantibus editoribus Nicandri Ther. 218. discedi 
non debet, quamquam de situ huius. montis nusquam alibi memo- 
rali non satis constat. Licet autem coniectare ex ordine nominum 
a septentrione Austrum versus deducto, non protul ab Epheso 
eum quaerendum esse. Atque haec loca loniae propria; Dorien- 
sium ubi imperium obtinebat, Cretam Aeginamque, Coum, €niduin, 
Carpathum, nonne excludendos censes ab hoc coetu? Minime vero; 
nam reducem ex ipsa Creta, celeberrima sede religionum Apolli- 
nis, Theseum haec sacra ludosque instituisse traditur ex veteri 
memoria apud Paus..VIII 48, 3. Plut. Thes. 21. Εἰ Cretas inter 
eos, qui sacra solemnia Deli peragunt, memorat Virg. Aen. IV 146. 
Ac ne Aeolenses quidem hinc abesse possunt, siquidem ad radices 
Idae montis Apollo celebratus est cognominibus Thymbraei, Smin- 
thei, Cillaei, Grynaei; quam regionem Canae allingunt, sive v. 35 
Αὐτοκάνης ex codicibus legendum est; sive cum lMgenio, quem 
magis probo, 14xgox«vijc, uU κροκεραύνια, κρόϑωοι, Axoocxtolc, 
alia, cf. Strab. 615. 623. — Restant ea loca, in quibus dubii 
quid manet. Pagasaeus Apollo quidem satis commode indicari 
monte Pelio v. 33 videtur, v. Mueller. Dorr. I p. 204. Athonem 
montem vero eodem versu cum illo coniunctum non ante a. 654, 
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quo anno Acanthus condita est, incolas Graecae stirpis habitasse 
verisimile est, v. Grotii Hist. Gr. IV p. 31. Quid? lLmbrum et- 
Lemnum.nonne etiam Darii Hystaspis aetate Pelasgos incoluisse 
affirmat Herod. Υ 26? Neque hos lamen prorsus ab Apollinis 
cultu abhorruisse, si quis indieiis -uli. veliL iu. ali, re. satis grawi- 
bus, colligi potest eo, quod ad lustrandam quotannis Lemnum in- 
sulam Delo iguis asportabatur (Philoste. Heroic. XIX. 14. μ». 470. 
ϑεωρὶς δὲ ναῦς ἐκ «“]ἥλου πυρφορεῖ), qua re-arclissime se con- 
iunctos esse testantur. Lemnii.cum. illo deo. Adde quod consu- 
lunt. Delphicum oraculum, Herod. Vl 139, et si quid valent ratio- 
nes eae, quas protulit. E. Curtius in disputatione.de Ionibus p. 23 sq., 
iam Lempestate. belli. Troiani lones hane insulam tenebant... Idem 
cadit. in. Samothracen ,. v, Curtium l. c.. p. 24. 28, qui nomine 
Cahiri lasonis stirpem. lonicam indicari. vult. Ego vero non ma- 
sgnopere relucter,: si. quis versum 36 interpolatum (partim ex δὲ 753) 
iudicet, praesertim quum iustus ordo, quo poeta-ulitur in. hac. .enu- 
meratione, aperte eo. violetur.. Eademque eausa moveor, ut. vocem 
Σκύρος 35 suspicer corruptam esse; pro qua facili opera post 
Idam Χρύση; substitui possit. Denique negotium facessil versus 32. 
De Peparetho quidem ita res se habet- Erat in ea insula Selinus 
urbs (Corp. Inscr. Il. Addend.;p. 1021. Ross. Inscr. ined. H p.91). 
lam. quum Orobiae in Euboea sciamus fuisse Apollinis Selinuntii 
oraculum, Strab. 445, et alibi quoque Selini fluminis nomen cum 
religionibus. Apollinis coniunctam fuisse videamus (Ephesi et Olym- 
piae, Xen. Anab. V. 3, Aegis oppido Achaiae Strab. 387), est.cur 
credamus - in. Peparetho (insula. obtinuisse huius: dei. cultum. ΟἹ 
loss. koenigsreisen Hl. p. 46 (qui idem. primus docuit. Peparethum 
esse quae nune vulgo Scopelus audit). --- Sed Aegae quod oppi- 
dum intelligendum. sit, incertum. est. Nam ,qui haud dubie Eu- 
boeae urbem esse dictital, inquil Zermannus,; non repulavit ,. Eu- 
boea .commemorata mirum esse urbem eius insulae addi. Accedit, 
quod Aegae Euboicae fano Neptuni sunt celeberrimae, Apollinis 
cultus. nusquam. adiungitur. Rursus Achaiae oppidum quominus 
dici putemus, ordo impedit poetae. ita- institutus, uL ab austro at- 
que oceidente septentrionem versus et orientem- cireumducamur. 
hiísula autem vel potius parvula rupes Chium inter et Tenum sita, 
de qua Nitzsch. ad Odyss. HE p. 59 sq., non magis hue quadrat. 
Igitur aut nomen- corruptum aut versum spurium duxerim, Quod 
confürmare videtur tertium nomen in eo obvium τ΄ Ejgecíae. Moc 
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quum nihili sit. (nam ἔστ ποδία. insula simus Thermaici apud. Plin. 
IV 12 longius abest et Iresias urbem apud Liv. XXXI 13 Leakius 
North. Greece IV p. 493 mutavit in Piresias), pro eo Ruhnkenio au- 
ctore scripserunt Πειρεσίαι, quod est oppidum Magnesiae, mari ut 
videtur adiacens, vulgo Πειρασία dictum, v. Steph. Byz. s. v. Apollon. 
Arg.-F 37. 584. Orph. Arg. 165. Valer. Flacc. 1 356. — lam de 
tota serie nominum quae accommodavi sententiam ut-proloquar, poeta 
eam rationem secutus videtur, ut recensum daret omnium regionum 
ad conventum Deliacum pertinentium. De quo quum Thuc. HI 104 
ita dícat ἦν δέ ποτε καὶ τὸ πάλαι μεγάλη ξύνοδος εἰς τὴν Δῆλον τῶν 
ve Ἰώνων καὶ περιχτιόνων νησιωτῶν. licet. concludere foederis so- 
cios non magis ad unum omnes ad stirpem Ionicam pertinuisse, 
quam in ceteris conventibus, quorum nomina participum cognita 
habemüs, in Delphico, Onehestio, Calauriensi, cf. Herm. Antiq. 
publ. $ 12. Nam quod Iones nominatim proferuntur vv. 147. 152, 
id non eam vim babet, üt ceteri exeludantur, sed quod mmnero 
él auctoritate praestabant, factum est. — 30. Hermannus A42y- 
νέων ,, ut epicorum usus postulabat**; sed v. ad v. 46. — 

31. Alylva codd., merito suspectum Spitznero de vers. her. 
p: 32 et Griech. Pros. p. 61, sicut Lobeckio Pathol. p. 223; Bar- 
nesius. Αἰγίνης, quam formam si Boeckh, Expll: Pind. p. 176 recte 
mon ferendam dixit, a vero non aberrasse miühi videor recepta 
Schneidewini emendatione Αἰγίνης; sed non tacendum, hunc ge- 
netivum quem ferunt appositionis vices tenere, apud Atticos inau- 
ditum (suspecta inde Kruegero vox. Κελαινῶν Xenoph: Anab. I 2, 7) 
neque apud poetas esse frequentem *). Accuratius enim si inspi- 
ias loeos allatos a Kruegero, qui unus hanc rem tractavit in Gramm. 
Dialect. & 50, 7 n. 5, Ἴμβρου ἄστυ. X 251 et. Αήμνου γαῖα 9 301 
alia ratione explicantur; ἄστυ Ζελείης item regionis nomen est, v. 
schol Δ 103; de Τροίης πτολίεϑρον cf. Ahrens im Philol. VI 
p. 5 84. Restat. illud quater repetitum Ἰλίου πτολέεϑρον., de quo 
schol. 4 ad B 133 ἐν roig κατ᾽ ᾿Δριστοφάνην ὑπομνήμασεν "Agi- 


*) Hune usum fortasse non antiquis temporibus, sed Alexandrino- 
rum demum aetate natum aliquoties imitati sunt. poetae Latini, v. ex- 
enmpla apud Madvig. Gramm. 8 282 a. l. Perperam antem. complures 
grammatici, quorum alius ex alio sun exscripsit, docent Latinum esse 
hoc urbs Homae, quod genus loquendi multum ac diu quaerenti nusquam 
mihi se obtulit. Nam quod Livius hábcet XXIV, 35 promontórium | Pir- 
cehyni, diversum est. 
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στάρχου Ἴλιον ἐγέγραπτο, οὐκ Ἰλίου" καὶ μήποτε ἄμεινον ἔχει. Ex 
quo apparet, ipsum Aristarchum certe de explicatione- dubium hae- 
sisse; nam quod scholl. 2Z alferuut ἀργοὺς σκάφος ex Eur. Med. 1, 
vOX σκάφος proprie significat a/veum navis, unde legitur. Gxcgoc 
ψεώς Aesch. Pers. 419. Eur. Iph. T. 742. 1345. Rhes. 392. 
Thuc. 1 50 ναυτικὸ σκάφη. Soph. Ai. 1979. . Denique f(ov.cizxy 
πτολίεϑρον B 538, quod unum ex 101 exemplis genetivo utitur, ἃ 
conditore nomen traxisse videtur (w. schol. variasque formas .no- 
minis “ἴα. “ άδες ᾿ϑῆναι). Νῆσος. “ἰγένης autem ex nymphae 
nomine dicta; idque valuisse suspicor Schneidewinum, quum ver- 
sum 31 clauderet hoc modo: ναυσεκλεέτῃ Οἰνώνη. quo insequentis 
versus. difficullates (cf. quae dixi pag. 125) eX parte removeret, 
Neque tamen Euboea privanda erat ea laude, qua gaudet. etiam HH. 
| Ap. Pyth. 41. — De accentu vocis mm v. schol. £ 33. Lob. 
Parall. p. 456. sq. 

32. ἀγχιώλη. Magis ex Homeri mere foret ὠγχίαλος, ul core 
rexerunt BC, cf. B 640. 697 (ubi tamen Zenodoetus ἀγχεώλη) ; sed 
x. Butün. Gr. Gr. I p. 242 n. 7. Thiersch. Gr.. S 101, 17 et cf. 
M. Ap. Pytli. 3. lgenius dedit ἀμφεώλη, quo opus non esse animad- 
vertit Hermannus, si urbem insulae cognominem intelligas. .Sed ab 
hac ratene nimium subtili postea ipse recessiL. el cum Lob. ad 
Ai. 134 ἀγχίαλος de insulis non longe a continenti remotis, altera 
autem parte in latum mare prospicientibus accepit; quod «uum 
minus cadit in Peparethum, tum reprobatur Aesch. Pers. 861. καὶ 
τὰς ἀγχιάλους ἐκράτυνε μεσάκτους (Cycladas. Quamobrem nihil 
aliud significare vox. videtur, uisi id cui vicinum est mare, h. e 
eircumfluus. — 


33. "496; Barnesius ex AX 229.. — 36. Delevit Hermannus 
copulam τ᾿, quia Homerus semper ἐὐχτέμενος habet; cui cur non 
obtemperaverim, v. ad v. 46. — 37. Μάκαρος, ἔδος ex δὲ 544, 


ubi schol. ἔκτισε γὰρ τὴν “έσβον Mexeg ὁ Κρινάκου. καὶ ἐβασέλευεν 
αὐτῆς. Paus. X 38, 2. Μάκαρ ὁ Αἰόλου. — 38. .Διπαρωτάτη pin- 
guissima de terris apud Homerum non dicitur. — 40. ,,Clarus ut 
αἰγλήεσσα.. quod est apud. Homerum .Olympi epithetou, appellare- 
tur, non donariorum copia, quibus. Apollinis lemplum. ornatum fuit, 
sed, opinor, situs urbis iu loco editiori positae vel alia regionis amoe- 
hitlas fecil." Franke. — 41. De Mycale cl. B 869. — ,, Samos ὑδρηλὴ 
ob fluviorum et fontiun copiam. Plin. V 37. Hinc Callim. iu Del. 
4S ἢ νήσοιο διάβροχον ὕδατι μαστὸν IHag9svíys (οὔ πω. γὰρ ἔην Σά- 
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μος). Math. — 42. Μερόπων ἀνθρώπων. Non homines loquela 
praediti, quod Homero tritum, sed gens Mefopes proprio nomine 
vocati, quos novit etiam Pind. Nem. IV 26, Isthm. V 29. Steph. 
Byz. Mégow Τριύπα παῖς, ἀφ᾽ οὗ Μέροπες οἵ Kgor, καὶ 1) νῆσος" Με- 
ροπίς. , Vocem ἀνϑρώπων nomini proprio vix ac ne vix quidem 
iwngi posse contendens Piersonus Verisim. p. 153 scribi volebat: 
Μερύπων ἀγερώχων, Frustra :-sic enim Apollon. Arg. I 677 Ὑπερ- 
βορέων ἀνθρώπων. Dionys. Per. 656 Σωυρομάτῃσιν ἐπ᾿ ἀνϑρώποι- 
Grv,* Matth. Cf. H. Ap. Pyth. 100. — 44. Ut codices. DZ Ῥη- 
veía τε, ia Parisinos quoque exhibere suspicor, quamquam tacente 
Matthia. ἱῬήνεια (quae forma est longe frequentissima) scribi iubet 
Lob. Parall. p. 302; sed quod dedi sustentatar exemplo Theocriti 
XVH 70; v. ἃ, Dindorf. in Thes. Steph. — 

46. Codicum 4C scripturam γαιάων e correctione profectam 
esse pateL; Hermannus scribendum proponit εἴ τὰς o£ γαιέωγ ἐϑέλοι 
vit οἰκία ϑέσϑαι non tam quod in antiquo poeta o/xíe brevem vo- 
ealem praecedere postulet (de digammate neglecto non est quod 
dicam), quam quod in formis ϑέλειν et υἱεῖ haereat. Εἰ υἱεῖ qui- 
dem ut expellat ex Homero, quinque locos corrigere est conatus 
adversantibus Alexandrinis (schol. B ad 4 34) nec persuasit edi- 
toribus (2144. 458. 34. X 362. λ 272. & 435, cf. Spitzn. ad 
B 791). Beinde forma bisyllaba θέλειν si quem offendat, quae 
eadem recurrit H. Cer. 160, in promtu fuerit cum Frankio scri- 
bere υἱεῖ ἐθέλοι, v. Buttm. Gr. I p. 116; sed non intelligo, cur | 
in his carminibus, quae sunt posterioris aetatis quam Ilias et Odys- 
sea, omnia ad illorum normam exigere quidam perstent. Ego hane 
potius legem mihi scripsi, ut ubicunque codicum lectiones non a 
communi usu Graecae linguae recederent, religioni ducerem cor- 
rectionem adhibere, quum praesertim multis locis ipsae discre- 
pantiae. documenta diversi auctoris el temporis sint. Quin apud 
Homerum ipsum, quam exercuerunt criticam Alexandrini maxime- 
que eorum princeps Aristarchus, quamvis egregiam meaque laude 
superiorem, eam aliquo tamen modo damnum nobis attulisse irre- 
parabile non dubito affirmare. Nam quum iis viris persuasum et 
quasi medullis infixum esset, illa carmina tota ab uno eodemqne 
poeta esse: composita et diligentissime exarata, quae nune neque 
unius hominis neque aetatis habentur, suo illi quidem iure, sed 
nimio οἱ nocenti analogiae studio anomala omnia et quae regulae 
adversareutur funditus sustulerunt. Sed hoc totum genus penitus 
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persequi, magna esf diindicatio neque virium mearum; ut illue re- 
deam, ϑέλειν apud. Homerum se legisse ostendit imitator diligen- 
tissimus Apollonius If 960, quem locum frustra tentawit Herman- 
nus, idemque ϑελήμων habet I| 556, ^quod Zenodoto probatum 
fuit, ut docemur schol. 4 277. — De dativis coniunctis o£ — vé 
Matthias efi. 4 221. Herod. [ 34. μή τί οὗ κρεμάμενον τῷ παιδὶ 
ἐμπέσῃ. --- s 

47. Legitur H 151, ubi infinitivus ad ἔτλη supplendus. Haec 
tamen differentia causam idoneam non praebet eiiciendi versus 48, 
quod fecit Groddeckius; quo versu addito Frankius , causa timo- 
ris, inquit, quae omnibus una fuerat, indicatur; metuisse illas 
terras, ne tenuius steriliusque solum haberent, quam quo Apollo 
videretur contentus: fore. — Et hoc ipsum uberius explicatur ora- 
tione Deli insulae vss. 66—73. — 49. ᾿Εβήσετο in C manifesta 
correciio est. Sed ne apud llomerum quidem, quid praeferret, 
constitit Aristarcho, et antiquior scriptura eral ἡ διὰ τοῦ ἂτ v. schol. 
I'262. Alterum ex analogia defendit Buttm. Gr. I p. 406 not. — 

51—56. Forma orationis vere Homerica, qua enunciato in 
medium inserto ἄλλος δ᾽ — φύσεις occupatur excusatio adversario 
parata, deinde filum orationis resumitur. Talibus autem locis, 
qualis hic est, facile cognoscitur, quomodo enuncialio conditiona- 
lis abire possit in formulam optandi; cf. o 545. Quod ut clarius 
appareat, Matthiam secutus post νηὸν abruptae orationis signum 
posui, Quod vero idem ob praecedens ἀνειρομένη legi voluit 51 
ἡ γάρ, iniuria haesit; nam universa haec oratio vim habet interro- 
gationis atque omne enunciatum conditionale ex interrogatione nà- 
tum esse constat. — 53. ἄλλος δ᾽ οὔτις. 275 ἄλλος δ᾽ οὔτις 
uo. τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων. Quod Bothius -coniecit. probante 
Schneidewino ἄλλως, id parum abfui quin reciperem; nam signi- 
ficatio, quae h. 1. requiritur alium in modum, praeterea, in huuc 
poetam convenire mihi dubium non est, nec multum distat ὦ 107 
οὐδέ κεν ἄλλως κρινάμενος λέξαιτο. ubi Wolfius adverbiumr restituit 
pro ἄλλους. — 58. Ad. Ernestii  τίσεε, quod omnes receperunt, 
Matthias confert v. 88. τίσει δέ σέγ᾽ ἔξοχα πάντων. Deus in honore 
habere dicitur locum, ubi praecipue colitur; ΖΦ 46, Pind. Ol. V 1$, 
VI 80. — 54. ,,Evfov. Paris. tres εὔβουν. Illud praeferendum erat. 
Cf. H 238 fàv. Similis codd. variatio in Theocr. H 102 λιπαρόχρων 
et λιπαρόχρουν, --- σὲ ἔσεσϑαι. Cf. Spilzn. de Versu Gr. Her. p. 141. 
Hermannus hiatum sustulit scribendo σέ γ᾽ ἔσεσθαι,“ Frank. — 

Hoxxknr Hyxxr. . 9 
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Codieum scriptura οὐδ᾽ εὔμηλον explicari potest. Sed reéte scri- 
psit Hermannus, quod flagitabat aequabilitas: orationis per duos 


versus bipaglilae: οὐδ᾽ — οὔτε, οὐδέ — οὔτ᾽ «ag, neque pecoribus 
pascendis apta neque vilibus arboribusque serendis. — 51. Correctio 


Barnesii ex H. Ap. Pyth. 71. $2. 111. — 

59. Versum, quem frustra conati sunt reflngere, iam in eó 
codice, ex quo nostri libri omnes derivantur, misere corruptum 
fuisse ostendunt variae lecliones, nnde hoc tantum efficitur, ultima 
verba tam depravata et exslinela fuisse, ut legi ab eo qui Parisi- 
norum librorum fontem derivavit plane non potuerint, Itali autem 
aelate ul videtur priores (FL) divinando incerta litterarum ve« 
sligia presserint. Post Florentinam Stephanus edidit δηρὸν ἄνακτ᾽ 
εἰ βύσκοις. οἵτε ϑεοί κὲ σ᾽ ἔχωσιν, quod eodem loco habendum, quo 
Barnesii εἰ βύσκῃς σὸν ἄνακτα'" ϑεοί κέ σε δηρὸν ἔχωσιν. Quid 
enim :sibi vult. ἄνακταῦ quid δηρόν! Et ἔχειν τινὰ ἀπ᾽ ἀλλοτρίας 
χειρὸς eliamsi Graece dici posset defendendi significatione, nihil 
essel, quo proxime sequenlia referremus. Tum vox ϑεοὶ quae 
saepissime turbam concivit (v. ad. H. Merc. 531) ferri non potest, 
ubi de uno Apolline sermo est, quo concesso nemo. erit qui de- 
fendat coniecturas Hermanni δηρὸν ἄναξ βύσκοι σε, ϑεοὶ δέ κε σ᾽ 
αἰὲν ἔχωσιν οἱ Buttnanni (Lexilog. Hl p. 52) ϑεοὶ δέ κε μηρί ἔχω- 
σιν. Cavendum autem est, ne, quia multa nos offendant in hoc 
versu et restitutio desperanda videatur, versum inutilum genuinum. 
esse negemus cum llgenio, Matthiaeo, Hermanno, aliis; qui gram- 
maticum sibi fingunt ad marginem adnotantem δήπου ἄναξ εἰ βό- 
6x0: σὲ, quo facto alius quis versum expleverit vocabulis additis 
omni sensu opinor carentibus. Quae ratio quum (Frankio mo- 
nente) eo reprobetur quod graece non dicitur κνέσση ἐστέ τινι ἀπ᾿ 
ἀλλοτρίας χειρός, lum grammaticos plus quam stultos sibi fingit, 
qui ea quae legimus ommi intellectu destituta illis tribuit. Omnino 
autem codices si accurate consideraveris, dubitare: nom possis, ni- 
hil esse interpolatum, sed lacera nobis vestigia superesse versus 
a poeta compositi. ld quum perspexisset. Schneidewinus, saga- 
cissime coniecit: βωμοῦ «veía, βόσκοις δέ κε δῆμον ἅπαντα, col- 
lato ad priorem versus partem B 310, posteriorem ex ingenio 
restituendam ratus. — Cui Bergkius in Diar. litter. Hall. 1849 n. 233 
recle sic occurrit, ut in altera quoque parte propius ad libros 
accedendum doceat, ipse vero invita uL videtur Musa versum male 
nhalum excudit: ἦρος ἂν ἀΐξειε ϑυοσκοῖς, of κέ σ᾽ ἔχωσιν (ἦρος, quia 
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βοϊοπηηία Apollinis vere siut celebrata). -Denique nuper in lahnii 
Annall. Vol. LXXIX p. 319 Stollius proposüit νήσου ἀναΐξει, βοσκή- 
σεις 9' οἵ κέ σ᾽ ἔχωσιν. Ut mea tandem proferam , legendum censeo: 
κνίσση δέ τοι ἄσπέτος αἰεὶ 

δημοῦ ἀναΐξεε βωμοῖς. ϑυσίαι τέ σ᾽ ἔχωσιν 

χειρὸς ἀπ᾿ ἀλλ. 
Haec concinnavi cum: Schneidewinum secutus, tum Bothium, qui 
in ϑεοὶ voce lalere vidit ϑυσίαε et ad structuram comparat. An- 
thol. Palat. 3 p. 41. κνίσση ϑυσίαι τε σ᾽ ἔχωσιν, cui loco addi pos- 
sunt v 245. Hes. scut. 285 ϑαλίαι τε χοροὶ ἔχον πόλεν. Κνίσση δη- 
μοῦ etsi nusquam legitur, tamen recte dictum. videtur: midor ad- 
ipis. Coniunctivus ἔχωσι temporis futuri: vices tenens offendere non 
potest eum qui usum Homeri: noverit; cf. Kruegeri Gramm. Dial. 
$54,2 n. 7. — . 

60. Posterius hemistichium petitum ex : 135, ad quem locunr 
v. Nitzseh. de voce πῖαρ pro substantivo accipienda. Cf. Doed. 
Gloss. Ilf. p. 202. — 62. Latonam Coei filiam dixit Hes. Th. 404. 
Inde Kowjíg Callim. in Del. 150. Apollon. Arg. B 710. Orph. 
Hymn. XXXIV 2. — 

63. Parisinos interpolatos esse documento est eorum xev, 
quo opus non erat; cf. Nitzsch. ad 5.319 et E 303 K 247 557 
Ὁ 45 T 321 Ψ 151, quos locos collegit Hermaumus. --- γονὴν 
— δεξαίμην. Lucian. Dial mar. 10. ἀλλ᾽ 5 γε γῆ πᾶσα ovx ἂν 
δύναιτο ὑποδέξασϑαι τὰς αὐτῆς (.Δητοῦς) γονάς. Matth. — 

64. Ζυσηχὴς apud Homerum vocatur bellum, quod vulgo de 
strepitu armorum intelligunt; cui significationi repugnare videlur 
Hermanno ϑάνατος δυσηχὴς II 242 Σ 464 X 180. Quamquam 
mors, quam quis in proelio obit, non minus commode male cre- 
pare dicitur, quam aliae crepandi notiones ipsam significationem 
mortis invenerunt, ut δουπέω (*P 679), οἱ ψοφέω apud recentio- 
res Graecos de hominibus abiectis et de bestiis in usu est; sicut 
apud nostrates ipsum verbum crepandi. Hoc autem loco utrum 
vim molesti et odiosi huic vocabulo inesse dicas, an de mala fama 
intelligas, ad rem certe nihil interest. Doederlino in Gloss. Hom. 
Il p. 277 vox descendit a verbo ἄχεσϑαι. — 

67. τιν᾽ ἀτάσϑαλον superbum quendam. genius ascripsit 
Γ 220 φαίης xe ξάκοτόν τέ τινὶ ἔμμεναι, et H. Merc. 336; v. 
eliam. Krueger. Gr. Dial. $ 51, 14, 1, qui hunc usum Atticis 
propiorem, Homero nondum frequentatum ostendit. — 

9* 


192 ΙΝ L:-HYMNUM 


68.. πρυτανευσέμεν. Prytanes, quos φγαρίσγες llgeuius seite 
interpretatur, summi magistratus in plurimis ut videtur Asiae ur- 
bibus Graecae originis, honorem et potestatem regalem. habebant, 
qua non raro abusi tyrannidem affectabant. Herm. Antiq. publ. 
$ ὅθ, 16. Hinc verbum llomero non cognitum cum ἀτάσϑαλος 
consociatum superbientem insolentiam | describit ; congruitque hic 
locus eum vss. 1—13. Aliis loeis simpliciter dominum vel prae- 
fectum notat, Eur. Tro. 1288. Κρόνιε, πρύτανι Φρύγιε, Pind. 
Pyth. VI 24.. Kgovíóeg στεροπῶν κεραυνῶν τὲ πρύτανις, Stesiclt. 
fg. 49 Bgk. de Apolline πρύτανις ἀγορῆς καλλιχόρου, alia. — 

72 sq. Ex libris Italis satis apparet in codice archetypo 
fuisse ἀτιμήσω, quo inutato in ἀτεμήσῃ vincula orationis abrupit 
editor Florent. lnde Stephanus post o6; inseruit δέ, quod saltem 
oportuit ante illam vocem. Verum reslituit Matthias, ἀτιμήσας, 
ex Parisinis h, l. prudentem correctorem maetis. Αἱ totum ver- 
sum 73 sollicitat Hermaunus incaute. agens; qui si absit, quomodo 
sequentia inlelligi possint, non video. Frankio autem aegre ferenti 
quod sit res primaria parlicipio expressa, facile polest mos geri, 
modo ne sit contemptus (quod ille vult) res primaria, sed pro- 
ruenda-in mare insula, cui rei etiam in seqq. immoratur poeta. 
Loeutionem ποσσὶ καταστρέψας mirum in modum pervertit Mat- 
lhias cum ipsis radicibus, funditus evertens (πόδες illi sunt. radices 
iusulae, quibus fundo maris tenetur); in promtu est comparare 
H. Ap. Pyth. 204 sqq. et Horat. Carm. 1, 35, 14: iniuríoso ne 
pede proruas siantem. columnam. — 18. ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν etiam 
ε 335; πέλαγος est mare altum, quare frequenter secum habet gene- 
tivos ἁλὸς Eur. Tro. SS. Apollon. Arg. Γ 349, ϑαλάσσης ibid. B^ 
005, ἸΩκεανοῦ Pind. Pyth. IV 447. — 74. κατὰ κρατὸς ; sic x 362. 
ἔλουε κατὼ κρατὸς b e. aqua super caput effusa. Vox tropice le- 
gilur T 5. ἀπὸ κρατὸς Ὀλύμπου (saepius κάρηνα), ε 140. ἐπὶ κρα- 
τὸς λιμένος. Jig. — 11. ϑαλάμαι dicuntur plerumque lalibula piscium 
el conchyliorum, ut & 432. πουλύποδος ϑαλάμης ἐξελκομένοιο. — 
78. οἰκία ποιήσ. M 168. — ᾿Ακηδὴς aut passive usurpatur de re- 
bus, quae curae non sunt, neglectus ξ 26, v 130, «ὁ 504, aut 
active de iis qui cura vacant, securus d 123, e 319, 4$. 5206, 
Hes. Opp. 112. Inde delapsa vox. ad nolionem incolumitatis, 
Quint. Smyrn. X 357 de simulaero Minervae ἀχηδέος ἐμβεβαυίης, 
Hes. Th. 4S9. υἱὸς ἀνίκητος καὶ ἀκηδὴς λείπετο. lgitur ofxée ἀπὴ- 
δέα nihil aliud quam 4uwfae latebrae sunt neque opus est, ut per 


IN APOLLINEM DELIUM. 133 


figuram. transtulisse. poetam: dicamus. ad domos, quod de phocis 
ipsis dicendum erat. — 

78. Quod Parisini- praebent mirum figmentum ἕκαστά rs φῦλα 
vexovdov fluxit ex d 404. φῶκαι νέποδες καλῆς ἁλοσύδνης. Verba 
initio in margine apposita ut in ordinem recepta sunt, barbarum 
monstrum νεπούδων lucem vidit, quod qui excogitavit significatione 
piscium uti voluit, ut. Paul. Silent, in Anth. Pal, XI 60, 7. ὀστέα 
δ᾽ αὐ νεπόδων. Callim. ap. Steph. Byz. in B«Aóo; et Etym. M. 
s. Meretog. .— 79. Levi mutatione repetitus ex ε 178. x 343. — 
81. Lacunam statuit post ἢ. v. Hermannus excidisse ratus senten- 
liam huiusmodi: «c deinde Apollinis. claritatem fama. perventuram 
esse ad omnes liomines. Qui sensus minus dignus deo mihi vide- 
tur, qui ipse omnes terras invisit (142). Locus est plane inco- 
lumis, dum ex notissima brachylogia sermonis Graeci ad πάντας 
ἐπ᾿ ἀνϑρ. subaudias ex proximis νηοὺς τεύξειν : primum cum in 
Delo templum exstructurum, deinde per omnes gentes (cf. Καὶ 212, 
« 298, ξ 403, w 125) multa alia, quandoquidem multis nominibus 
erit celebratus. Cf. Callim. in- Apoll. 70. πάντη δέ ro: εὔνυμα πουλύ. 
— 82. ἔσται correctoris quidem est Moscoviensis, sed. qui ἢ. l. ve- 
rum vidit; inde hoc in verbis poetae corrigendum. — 84— 86. Tot- 
idem verbis. O 36 —38, ε 184—186, nisi quod τόδε est pro τάδε. --- 

90. ,,Vulgo γόνῳ. quod genitur«m significare dicunt. laudant- 
que ἃ 216. οὐ ydg πω τις ξὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. Sed hic quo- 
que est genus, quo significatu legitur etiam ἃ 234, τ 166; sub- 
oles $. progenies est H. Ven, 104, Merc. 526, 8 274, qu 130. 
Itaque haud cunctanter γονῇ reposui. Cf. vs. 63.* Frank. — 
91. ἀέλπτοις ὠδίνεσσιν. desperatis doloribus, v. Herm. ad Orph. 
Arg. 940. διξόμεϑ᾽ oluov ἄελπτον Orfvgoio πόνοιο. i. e. viam quam 
desperabamus nos inventuros esse. — 92, Pro ἔνδοϑι [genius αὐ- 
r09., ἐνθάδε llermannus; sed illud ferri posse videtur collato 
quem Matthias laudavit Callimacho in Del. 228. “ητώ ro: μίτρην 
ἀναλύεται ἔνδοϑι νήσου, qui fortasse ad. nostrum locum respexit. 
— 93. fec: necessarium est, quamvis auctor ipse emendationem 
postea repudiaverit; nam 4 εώνη. primam corripit; ἔσαν e versu 
proximo ortum. — 

94. Θέμις Ἰχναίη num ab Ichnis oppido Thessaliae Histiaeoti- 
dos dicta sit, dubitari non oportuit (quod fecit Welckerus in libello 
quem scripsit de Cadmo p. 19); eodem enim modo Homerus “Ἥρη 
"Agytln et 4λαλκομενηὶς ᾿4ϑήνη. Strab. 435. Ἴχναι. ὕπου ἡ Θέμις T;- 
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vale τιμᾶται. ^ Ceterum. neque de^ urbe neque de cultu. eius deae 
accuratius traditur; nomen est etiam apud Steph. Byz. 8. Ἴχναι 
(qui urbem cognominem affert. Macedoniae ex Herod. VII 123), 
Anthol. IX 405 "Iyveíg Νέμεσις. Tzetz. ad Lycophr. 129 τῆς 9' 
Ἡλίου ϑυγατρὸς "jyveíac βραβεύς. --- ἀγάστονος Aug. ex μ 97. 
Ceterum ;cur poeta has potissimum deas et summas vocaverit et 
huc adesse iusserit, quaerentem me adhuc fugit. Suspicari pos- 
sis earum sacra fuisse in Delo insula, sed verisimile non est, quia 
Themis ex alia urbe cognomen gerit. 1d quoque animadversione 
dignum, has ommes apud Homerum perrare commemorari, Or- 
phicorum autem auctori in deliciis esse. Quamohrem si quis hos 
versus. nescio cui sectatori Orphei eiusque doctrinae reconditiori 
tribuerit, ego. non multum absum quin δὶ assentiar. — 

96. Quod abest hic versus a Moscoviensi, iudicio librarii de- 
hetur qui quidem recle senserit inficetam id esse additamentum. 
Interpretes quoque inde a Groddeckio omnes eum eiecerunt. — 

97. ,,Εἰλείϑυια. secundum Homerum οἱ Hesiodum lovis et 
Iunonis est filia, Hes. Th. 921, 44 270, quo tamen loco plures 
commemorantur Εἰλείϑυιαι. Sed aliis locis unius ΠῚ mentio, si- 
cut in hymno; v. c. Π 187, T 103, 119. — Propter praestitum 
Latonae auxilium | colebatur Hithyia in Delo; qua solemnitate can- 
tari solebat hymnus Olenis Lycii, in quo llithyia et Μοῖρα s. Πε- 
πρωμένη eadem dea perhibebatur, v. Paus. I 1$. VIII 21.* 7/g. — 

98. ὑπὸ χρυσέοισι νέφεσσιν. Ya NN 523, ex quo loco hi ver- 
sus colorem traxisse videntur. — 99. Coniicere possis, legendum 
esse pluralem φραδμοσύνῃς, quem habet Hes. Th. 626. 884. 891. 
Opp. 245; at singularem tuetur Apollon. Arg. B 649. Idem er- 
ror codicis M in v. seq. — ἥ μιν ἔρυκε. cf. T 119 σχέϑε δ᾽ 
εἰλειϑυίας. Alcmena cum esset paritura. — 

100. .Ζηλοσύνῃ; jota subscriptum omissum in M (ut saepe); 
quod moneo, ne vocabulum pro adiectivo habeatur, cf. v. 137 et 
v. Spilzn. ad N 29. — De [unonis invidia cf. Callim. in Del. 57 sqq. — 

102. Quomodo ἐυκτεμένη bene culta dici possit insula, "quae 
ipsa se dicat κραναήπεδον v. 72 et quae omnino incolas etiamtum 
habere nom videatur, iure mirabatur Ilgenius. Idem si conatur 
poetam ita excusare, ut ewm suae aetatis condicionem dicat tran- 
stulisse ad illud tempus (poetica quadam usum licentia), proban- 
dus non est; certe poeta ipse essel vituperandus. Sed lunc a 
enlpa. liberabimus, modo ἐυκτέμενος ne intelligas de cultura, sed 
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de situ commodo, quod idem postulat locus, qui est de Cyclopum 
terra ; 130, in qua non insuml homines of xé σφιν καὶ νῆσον 
ἐυκτιμένην ix&uovro. Nam quod Nitzschius vult, adiectivum non 
ad νῆσον perlnere, sed per πρόληψιν quandam cum verbo esse 
coniungendum, id quamquam Atticis pervulgatum, Homerico elo- 
quendi generi plane repugnat. — 104. Codd. χρυσεώοεσε λίνοεσεν 
ἐεργμένον. Haec quum primum legi, corrupta esse cognovi. Quid 
enim sibi volunt /ima aurea? Certe Aívov nusquam aliud quid 
significat nisi -linum vel res ex lino confectas, ut retia, vestes. 
lJgitur locis conquisitis, ubi de monilibus sermo esset, ex β 295. 
96 medelam. esse huic versui petendam perspexi: χρύσεον, ἠλέ- 
κτροίσιν ἐερμένον. ddque ipsum deinde a Barnesio dudum intel- 
lectum esse magnopere sum laetatus. Eum autem nemo editorum 
est secutus (praeterquam quod ἐερμένον restituerunt pro eo quod 
intelerabile est); qui quid sibi fiuxerint de linis aureis, scire ve- 
lim. Emendatae litterae quod paullo longius recedere videantur 
ab eo quod traditum est in libris, parum me movet; manifestum 
enim est, verba ubi.semel depravata casu sunt, a librario quo- 
dam pro intellectu esse emendata. Electrum in monilibus orna- 
menti loco fuisse etiam alius Homeri locus testatur o 459. χρύ- 
σεον ὅρμον ἔχων, μετὰ δ᾽ ἠλέκτροισιν ἔερτο. Nostrum interpreteris : 
monile aureum , electro inserto variegatum, De electro autem quid- 
quid statueris, his certe locis metallum aliquod mixtum intelligere 
iueptum foret. Cf. de hac re uberrime disputantes Uckertum in 
Diaris Antiq. 1838 n. 52—55 et Fr. Beckmannum in libello qui 
inscribitur Ursprung und Bedeutung des Bernsteinnamens Elektron 
(Braunsberg 1859) p. 25 sqq. 

108. Μεσηγὺς Homero adverbium, hic articulo adiuucto sub- 
stantivi locum tenet, cf. ad H. Cer. 317, Theogn. 553. ov πολλὰν 
τὸ μεσηγύ. Theocr. XXV 116. ἤματος ἣν τὸ μεσηγύ. — 

110. ἀπὲκ ne censeas mutandum in ἀπὸ cum librario Mose. 
νοὶ ἴῃ ὑπὲκ cum Bothio, cui illud tautologiam habere visum, con. 
fer Quint. Smyrn. 4 540. «xix δέφροιο πεσόντος et Spitzn, Exc. 
ad. Hliad. XVIII p. LXXX. — 111. ἐκπροκαλ, 8 400. — Verba 
ἔπεα πτερύεντα προςηύδα h. 1. paulo diversum usum habent quam 
in carminibus Homericis, in quibus sic usurpantur, ut ipsa verba 
loquentis statim. subiiciantur, duobus tantum locis exceptis, altero 
v 165, ubi oratio, quam spectant illa ἔπεα πτ.. interiectis duobus ver- 
sibus subsequitur, contra altero loco (ἃ 142 praegressa est. Frank. 
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114. Legitur E 778. αἵ δὲ βάτην. τρήρωσι πελειάσιν ἔϑμαϑ᾽ 
ὁμοῖαι, quod Groddeckius nostro obtrudere conatur ratus vix Ho- 
mericam loquendi formulam esse βὰν δὲ ποσίν. Quem refutavit 
Hgenius allatis. E 745. ποσὶ βήσετο, H 212. ποσσὶν ἤιε, H. Cer. 
188. ἔβη ποσὶ, 317. διέδραμεν ὦκα πόδεσσιν, I. XIX 20, Merc. 28. 
Ceterum dubito an recte hunc versum significari dixerint ab Ari- 
stophane, Avv. 574. Ἶριν δέ z' Ὅμηρος ἔφασκ᾽ εἶναι ἱκέλην τρήρωνι 
πελείῃ. Sane lris nullo neque lliadis neque Odysseae loco illis 
appositis laudatur; sed recte iam Bentleius legi iussit “Ἥρην (quod 
facile corrumpi potuit recentiore Graecorum usu prenuntiandi), ut 
ad locum supra citatum lliadis referretur. — 116. ,, Vulg. τὴν rore 
δή. Emendavit Hlg., quei Matth. et Wolfius sequi debebant, non 
quod llomerus δὴ proponere soleret (cf. » 288, ὃ 515, : 52), 
sed quia huius loci vis omnis in temporis. significatione posita est. 
Tuv τότε δὴ si legitur, perabsurde Latonae opponitur llithyia.** 
Frank. — . 

117. 115. Ex hoe hymno sua hausisse videtur Zheogn. 5— 10. 

Φοῖβε ἄναξ, ὅτε μέν σε Ote τέκε πότνια nro 
φοίνικος ῥαδινῇς χερσὶν ἐφαψαμένη, 
ἀϑανάτων κάλλιστον, ἐπὶ τροχοειδέι λίμνῃ, 
πᾶσα μὲν ἐπλήσϑη Δῆλος ἀπειρεσίη 
ὀδμῆς ἀμβροσίης, ἐγέλασσε δὲ γαῖα πελώρη. 
γήθησεν δὲ βαϑὺς πόντος ἁλὸς πολιῆς. --- 
Palma illa, quam commemorat etiam Callim. in Del. 209. φοένεκος 
ποτὶ πρέμνον, nobilis inde ab Homero £ 163 et in vasis fictilibus 
picis. conspicua. — 118. μεέδησε δὲ γαῖα, la etiam de agro 
Quint. Smyrn. 0 476 μειδιάᾳ τεϑαλυῖα, Anth. X 6, 4. μειδιάει 
ϑάλασσα. Creber hic usus verbi γελᾶν, cuius vis propria est re- 
nidendi ei splendendi suadente Doederl. Gloss. Hom. $ 75. — 

119. πρὸ φόωςδε bipartito et h. 1. codices praebent οἱ 77 158, 
T 118 nunc recte scribitur, quamquam ipse Aristarchus dubitasse 
videlur, quantum ex scholiis subobscuris dispieio. Adverbium 
πρὸ genuinam notionem retinens adiuncto suffixo pleonasmum 
quendam habet et exemplum desiderat; sed non magis offendere 
debet, quam huiusmodi locutiones ἀπὸ Τροέηϑεν, εἰς ἀλαδε x 3951; 
v. Krueger. Gr. Dial. ὃ 19, 3. 4. — Ἐκϑορεῖν frequentatum. de 
genitura, cf. Hes. Th. 281. H. Merc. 20. Callim. in Del. 255. — 
ὀλόλυξαν. , de laelis non minus quam de tristibus dicitar accla- 
mationibus; Aesch. Sept. 531. Ag. 596. Arist. Pac. 97. — Sic 


IN APOLLINEM DELIUM. 137 


eliam apud Latinos, Stat. Theb. V 729. Jaetoque ululante tumultu." 
lig. cf. Brunck, ad Apollon. Arg. Γ 1218. — 120. ἤεε. Mosco- 
viensis petulanti coniecturae, iua versus perit, quamquam nihil 
est tribuendum; de genuina voeis z& scriptura tamen dubitare 
licet. Nam «quum ceteris omnibus, id est duobus Hiadis locis, 
quibus vox exstat, T 152. ἀμφὲ σέ, ἤιε Φοῖβε, el O 365. ὥς ῥα. 
σύ, ἤιε Φοῖβε, nihil impediat quominus συνεκφωνήσει legamus 
he (Apollon. Arg. Β 712. Soph. Oed. ΒΗ. 154. 1096. Aesch. Ag. 
135,, forma vulgaris fortasse auctore Muellero Dorr. | p. 298 sq. 
restituenda est. Sin religio fuerit, quominus invito Aristarcho 
una litterula Homerum ditemus, tàmen concedamus necesse est, 
rov nihil. differre posse ab. eo, qui postea vocabatur ioc, et 
utrumque deducendum ex interiectione zr in sacris Apollinis fre- 
quentata, quemadmodum Bacchus εὔτος. audiebat ab evo. Nam 
quaeeunque alia protulerunt et veteres (v. schol. O 865) et recen- 
liores, enarrare longum est (v. llgen. ad ἢ), 1. Steph. Thes. s. v.) 
neque proficit, siquidem lubricum est, in rebus mythologicis sin- 
gula vel refutare vel proponere toto genere non explicato. — 
Àdov. Haec forma primitiva recurrit x 361; cf. Buttm. Gr. H p: 
236. — 121, σπάρξαν. Doederlinus Gloss. Hom. $ 943 formam 
singularem per syncopen natam docet e σπάραξαν, ut ἔρξαν. ah 
ἔρεξαν, laudatque Hesychii cztég&cr* σπαργανῶσαι, σπαράξαι. — 

123. ,,Θῆσϑαι, quod apud Hemerum de infantibus lactenti- 
bus dicitur, ἢ. 1. de laetante matre usurpatum non debebat adeo 
offensioni esse lgenio, uL hunc: totum versum pro spurio haberet. 
Patet enim, quantepere huiusmodi verba, ul /actere et lactare 
(sàugen et saugen), communi sermone confundi inter se et com- 
mutari soleant. Sic ϑηλάξειν, quod est lactere (Lob. Phryn.. p. 
468), apud Theocr. ΠΠ 16. de lactente dicitur: ἡ δὰ λεαίνας μασδὸν 
iOnÀeErv. Frank. Adde de. eadem voce locos Lucae evang. 23, 
29 et 11, 27 (priore quidem loco eam lectionem expulit. Tischend.). 
Est autem hoc ex usu omnium linguarum, ut confundant verba 
factitiva, quae dicuntar, cum meufris, ut apud nos plebecula Jer- 
men et Jehren, Francogalli apprendre (ubi debuit enseigner). — 
De *voce χρυσάωρ v. ad H. Cer. 4. — 

125. Quum in lectione codicum ἀϑανάτῃσιν χερσὶν ἐπήρξατο 
ultima -vox interpretibus fere negotium facessissel, Xaverius. Eble 
in Philologo 1 p. 361 sq. priora male se habere demonstravit ; 
languere verba ἄϑαν, χερσὶν neque esse, cur deae maánus hic po- 
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tissimum immortales dicantur, quod aliis locis fleri non soleat 
nisi opposito aut addito aut subaudiendo, IJ 705. H. Cer. 232. 
253. Hic autem exspectari aliquid, quod ad Apollinem potius 
quam ad Themidem referatur. Et si quis reputet infantem fasciis 
involutum non posse manu recipere polum, ut ipse eum labris 
admoveat, sed a Themide in os ei porrigendum esse nectar, vix 
dubitari posse, quin scribendum sit (quod recepi) ἀϑανάτοις χεί- 
λεσσιν, collato Pind. Pyth. IX 59 —63 (cui fortasse hic locus ante 
oculos obversabatur): . 

109, παῖδα τέξεται, ὃν κλυτὸς Ἑρμᾶς 

εὐϑρόνοις “Ὥραισι καὶ Γαίᾳ 

ἀνελὼν φίλας ὑπὸ ματέρος οἴσει. 

ταὶ δ᾽ ἐπιγουνίδιον καταϑηκάμενοι βρέφος αὐταῖς, 

νέκταρ ἐν χείλεσσιεν καὶ ἀμβροσίαν στάξοισει κτλ. 
Haec si mecum recte disputata concesseris; efficiam, ut minus de 
verbo ἐπήρξατο dubites. Nam quum llgenius suo iure dativum 
hic desideraverit nodumque solvi viderit recepta coniectura Mosc. 
(iam autem cognovimus indolem huius codicis; ἐπώρξατο probante 
Doederl Gloss. Hom. ὃ 913, tamen legem artis criticae migrare 
mihi viderer, si verbum difficile explicatu pro corrupto haberem. 
Homerica autem locutio ἐπάρξασϑαι δεπάεσσιν, de qua egerunt 
Nitzsch. ad γ 340, Buttm. Lexil. 1, 100, Doederl. Gloss. $ 911 
(qui ellipticam esse bene ostendit), quotidiano usu trita sane de- 
labi potuit ad significationem simplicem praebendi vel porrigendi, 
quae inest in loco inscriptionis Eretriacae Corp. Inscr. II nr. 2144, 
9. ἐπάρχεσϑαι δὲ καὶ χορείας τῷ Διονύσῳ. dem fere sensit Butt- 
mannus, qui tamen dicere non debuit, verbi notionem ab hoc 
poeta male fuisse intellectam, quod in hac re pervulgata veren- 
dum non est. Denique quam bene dativus χείλεσσιν in hunc sen- 
sum conveniat, vix opus est ut moneam. — Ceterum ut lovem 
Nemesis nutrit, de qua re dicam in comment. de Átye et Adrasto, 
sic ''hemis, quae cum illa est cognata, Apollini primum victum prae- 
buisse dicitur; cui fabulae notio quaedam mystica subesse videtur. — 

126. Si llgenius, qui hunc versum eliminat, Latonam non 

sinit gaudere filio statim post partum editum, nescio, cur nragis 
hoc toleret v. 13. Loci quidem ab eo allati, quibus non adiici- 
tur per totum versunr ea causa cur aliquis gaudeat (H. Cer. 233, 
N 494, ξ 110) certe id diversi habent, ut semper ex praeceden- 
tibus clare. hoc appareat; quod contra est hoc loco, — 
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129. Hoimericae formae δέσματα et δεσμοί, sed δεσμά H. 
Merc. 157, 409; Bacch. 13 et apud tragicos. Hesych. δεσμὸν 
οὐδετέρως "drrixoí, — Ceterum si Matthias totum versum pro 
spurio habet, quippe qui praecedentia tantum oratione variata 
iteret, mihi in describendo vigore dei infantis poeta abundantiam 


quaesivisse videtur, neque tamen cum Frankio in vocabulis syno- ' 


nymis definitione nimium subtili distinguendis tempus triverim. — 

133. Lectionem codicum ἀπὸ χϑονὸς ferri non posse viderunt 
omnes excepto l|genio, qui vertit: sublimis abiit. Sed et quo ab- 
ierit, desideramus, et quod Frankius monuit, opus erat aoristo. 
Sequemur igitur Matthiae emendationem ἐπὶ χϑονὸς, neque tamen 
eum eo interpretabimur, per terram incessit (quod. debuit. esse. ἐπὲ 
χϑόνα) sed in solo incessit pedibus. — 


136—13$8. Tres versus, qui inde a prima editione in verba: 


huius carminis sese inferserant, migrare iussi. Nam non modo 
sententiarum nexum interrumpunt, quo v. 135 aretissime cohaeret 
cum v. 139, sed etiam codicum auctoritas iis adversatur, ex qui- 
bus.soli Bali eos ad. marginem exhibent, ceteri plane omittunt. 
Verum si quis forte carere malit uno versu 139, quai his tribus 
(quo inclinat Hgenius), profeeto is χρύσεα χαλκεέων mutare videa- 
lur: tantopere haec languent sententiis et verbis ex superioribus 
misere conglutinatis, imprimis his φέλησε δὲ κηρόϑε μᾶλλον, quae 
utrum ad Apollinem. an ad. Delum sint. referenda nescias. Quam- 
obrem censeo eos versus neque post v. 139 collocatos-esse ser- 
vandos (quam ralionem neque sententiarum: tenor admittit: neque 
plusquamperfectum. βεβρίϑει), nec vero veteri poetae deberi, ex 
cuius carmine similitudinis causa huc. translati esse' possint, sed 
nescio cui grammatico attribuo nuganti οἱ descriptionem poetae, 
quae ipsi nimirum ieiunior videretur, amplificare cupienti. Hla 
autem imagine, quae uno versu 139 continetur, quid potest esse 
dulcius? At cum illis versibus conferendus est, qui huic poetae 
luminibus officere studuit, Callimachus in Del. 260 sq., ubi ve- 
rendum est parva insnla ne obruatur fnole aurea! Contra bic 
noster ἀνθεῖν χρυσῷ eam dicit, id est, fulgere velut auro super- 
inductam, ut Pind. Ol. Il. 72. ἄνϑεμα χρυσοῦ φλέγει. --- "Ceterum 
a coniectura Sehneidewini ἀνθέον ὕλῃ (cf. H- XXXIV, S), quam 
proposuit in- Coniectann. crit. p. 26. commendavitque iterum de 
hymn. Apoll. p. 22, abstinendum -esse docuit Bergkius in censura 
supra demonstrata; nam dativo: 7ov69 necesse esse aliquid respon- 
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dere, ut sit auro insula refulsit, sicut montis iugum virente silva; 
neque: minus recte dici ἄνϑεα ὕλης quam ὥνϑεα ποίης «449. €f. 
etiam & 353. — 141. ἄλλοτε μέν τε — ἄλλοτε δ᾽ αὖ recte se habet ; 
cf. à 102. ἄλλοτε μέν τε yog φρένα τέρπομαι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε παύομαι; 
et quos locos congessit Spitzn. Exc. in Hiad. VIII p. XXIV, c 331, 
«4 64, 464, Hes. Opp. 552. — 

112. νήσους τε καὶ ἀνέρας qua ratione inter se sinl. coniuncti 
vel oppositi, varie explicarunt. . Matthias hoc mon aliter dictum 
esse putavit, quam Πύλον Πυληγενέας τ᾽ ἀνθρώπρυς H. Ap. Pyth. 
220; at quantum haec locutio distet ab illa facile, opinor, intel- 
lectu est... lacobsius, quem afferunt, in Animadvy. Eurip. p. 325 
locum coniectura tentavit scripsitque καὶ cv δία 7A.; sed vertices 
montium quomodo apte opponantur insulis, ego non magis video 
quam llgenius. Qui si accusativo praepositionem addendam cen- 
suit — ἄλλοτε δ᾽ ἂν νήσους — ea quidem facile carebimus, quod 
Matthias docuit collatis Callim. in- Dian. 194. ἐφοίτα παίπαλα τε 
κρημνούς ve, Theocr. ΧΗΙ 68. ἀλώμενος οὔρεα καὶ δρυμούς, H. Ap. 
Del. 175. στρεφόμεσϑα πόλεις. De accusativo post verba . eundi 
sollemni ef. Krueger. Gr. Dial. S 46, 3 n. 1, 7 n. 8. Herman- 
nus denique, quum coniungi ἤπειρος et νῆσοι soleant, neque causa 
sit, cur solas insulas adiisse dicatur Apollo, ἀνέρας: de ferra con: 
tinenti vull intelligi, ut apud Pindarum Ol. VI 10. ἀκένδυνοι δ᾽ 
ἀρεταὶ οὔτε παρ᾽ ἀνδράσιν οὔτ᾽ ἐν ναυσὶ κοίλαις τίμιαι. Sed. huius 
quoque loci ratio differt; est enim cur dicat ἐν ἀνδρώσεν in acie 
conferta, quia opponitur pugna navalis concussis rostris commissa. 
Nec persuadet alter locus Aesch.. Pers. 049. λαοπαϑῆ [τε] σεβίξων 
ἁλίτυπά τε βάρη. quo si huiusmodi quid continetur, ea venia quam. 
iragieo. damus cothurno, non continuo conceditur sermoni epíco, 
qui medium quoddam dicendi genus habet. Omnino igitur insu- 
lae οἱ homines male coire videntur; quamobrem levi mutalione 
legerim νηούς re καὶ ἀνέρας, ul templa hominesque. Cyntho. monti 
insulaeque Delo opponantur. Templa sua. deos obire pervulga- 
tum ;. quod vero statim sequenti v. addfl πολλοί τοὶ νηοί, tantum 
abest ut male me habeat, ut hanc. ἐπανάληψιν maxime accommoda- 
tam huic loco, quippe quae pondus addat orationi, iudicem. — Sed 
fortasse id ipsum homini imperito fraudi fuit, ut, quia toties insulae 
hic leguntur, eas in locum templorum substituendas putaret. — 

144 sq. Quum vv. 22, 23, qui vulgo numerantur, ex hoc loco 
haud dubie in-illum sint translati, suspicari licet eum Matthia, hic 
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exeidisse casu. eum qui illorum agmen sequitur v. 24. ἀχταί. τ᾽ 
εἰς ἅλα κεκλιμίναι λιμένες ve ϑαλάσσης. Ad sententiam cf. fragmen- 
tum Pindari apud Strab. 412. De Apolline ᾿ἀκτίῳ οἱ . Εκβασίῳ 
multis locis culto v. Mueller. Dorr. I p. 225 et Curtium de Ionibus 
p. 39. — 146—150. Quae apud Thucydidem, qui hos vv. affert 
HI 104, exstant diversitates salis magnae, eas re accurale per- 
pensa nego errore memoriae ortas esse posse. Primum enim non 
facile adducor, ut credam Thucydidem hunc hymnum memoriter 
tenuisse, deinde is paullo severior fuit, quam ut memoria con- 
fisus verba poelae citaret divinaretque si levissima quaeque nasce- 
retur dubitatio. Igitur exemplar ante oculos habuisse videtur a 
nostrorum codicum fonte compluribus locis diversum, | Atque hoc 
minime mirum; nam ut in nostris canlilenis popularibus notissima 
quaeque varielate lectionis saepe luxuriantur, ita in hoc hymno 
hunc vel illum rhapsodum pro sua ratione aliquid mutasse credi- 
bile est. Cavendum autem est diligenter, ne hauc diversitatem 
alii tribuamus quam dicunt receusioni a doclo quodam homine 
ralione el iudicio institutae; cavendum etiam diligentius, ne leclio- 
nes Thucydideas iu carmen hoc temere recipiamus, — Ceterum vide 
Introd. p. 113 sq. — 146. Thucyd. 424' ὅτε Δήλῳ, Φοῖβε, μαλιστά 
γε ϑυμὸν ἐτέρφϑης. — 147. Ἰάονες ξλκεχίτωνες leguntur N 685. — 
148. Hermannus ad Viger. p. 815 corrigit αὐτοῖσιν παίδεσσιν; sed 
praepositio retinetur v 118, 5 498, M 112; v. Mattliiae Gramm. 
$ 405 n. 3. — Thuc.: σὺν σφοῖσιν “τεκέεσσι γυναιξί τὲ σὴν ἐς 
dyvitv, ubi quum difficultatem praebeat ultima vox, Hermannus 
unius codicis errorem γνεαν secutus totum versum ex interpre- 
tamento confictum putabat hoc modo: σὺν roig αὐτῶν παισὶ yv- 
ναιξί τε σὴν ἐς ἁγνείαν. Sed ἀγυιάν, de qua voce tacent omnes, 
interpretari licel sacram processionem in dei honorem institutam in 
qua longa hominum series certo ordine procedens viam qua in- 
cedit ipsam quasi efficere videtur. Possis vero etiam accipere 
metaphorice pro ferre ipsa, coll. Soph. Ὁ. C. 719. Sed uterque 
usus a poela epico ita abhorrel, ut interpolationis certissimum in 
eo conspicialur vestigium. — 

149. Codd. Thuc. meliores ὀρχηστυῖ; Homero utraque forma 
nota 9 253, 263; nihil igitur mutandum. — 150. στήσωνται:; 
apud Thuc. καϑέσωσιν, — Nihil huc pertinet, quod Matthias attulit 
ex Polluce ΠῚ 30. τοῖς μὲν μουσικοῖς (ἀγῶσι) κριταὶ κάϑηνται; 
τοῖς δὲ γυμνικοῖς ἐφεστᾶσιν; agitur enim de speclantibus; quos con- 
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sedisse satis: ex Homiero *P 258, 448, 451, 495 constat; sed or 
σασϑαι ἀγῶνα recle de iis dicitur qui /udos instituunt. — μνησά- 
μενοι memores (ui, ita ut σὲ positum sit διὰ μέσου quod dicunt; 
eodemque modo. infra v. 160; cf. 7314, s 6, « 309. — 


151. In hac formula, quae describit conditionem deorum, 
ne. dicas αἰεὶ abundare, lege Μ 323; ad sententiae" conformatio- 
nem cf.« 228 sq. — 153. lunge ἴδοιτο χώριν ἄνδρας τ᾽ εἰςορόων 
κτλ. Verba τέρψαιτο δὲ ϑυμὸν in medium sunt interposita, ul 
N 46, 4 376, Soph. Aj. 68, 844. — 

155. Deli mercatus maximus erat; Plin. H. N. XXXIV 2: 
antiquissima aeris gloria Deliaco fuit , mercatus in Delo concelebrante 
toto orbe. — 156. Posterius hemistichium ex B 325, unde Barne- 
sius emendationenr hausit, — 157. ϑεράώπναι servae per syncopen 
scriptum eliam Apollon. Arg. 4 768, Eur. Hec. 482. Ceteris 
omnibus locis haec vox siguifical domicilium vel saltus, origine 
obscura; sed Eur. Bacch. 1043. ϑεράπνας τῆφδε Θηβαίας χϑονὸς 
intelligendum est. oppidum a Strabone p. 409 commemoratum 
(quod editores adhuc neglexerunt. — 5 

158 sq. Matthias, qui in Animadversionibus coniecerat ἐπεὶ 
ἂν, in editione vulgatam recte tuetur collatis O 363, 4 118, v $6; 
v. etiam. Krueger. Gr. Dial. $ 54, 17 n. 4. — Structura senten- 
tiarum autem ita est explicanda, ut enunciatum primarium initium 
capiat v. 159 αὖτις, ubi quae addita est particula δὲ in sermone 
politiore non toleranda post αὖτε opponitur praegresso μὲν more 
Homeri, ex quo exempla attulit huius anacoluthiae Matthias Gramni. 
$ 404. Deinde μνησάμενοι referendum ad antecedentia (de accusativo 
cf. Z 222) et coniungendum ἀνδρῶν ve παλαιῶν ἠδὲ γυναικῶν ὕμνον 
h. e. carmen quo de priscis hominilus narratur.  Repetitionem. 
illam ὑμνήσωσιν — ὕμνον ἀείδουσιν nihil offensionis habere osten- 
dit Hlgenius collato H. Merc. 429 sqq. Prisci viri, et mulieres in- 
telligendi non sunt ceteri heroes (quorum laudes canebantur a 
rhapsodis, non a virginibus), sed Hyperborei cum Apollinis cultu 
arctissime coniuncti, de qua re satis obscura lege Herod. IV 33 
sqq. et quae enarravit Spanhem. ad Callim. in Del. 292. — 


160 — 164. , Loquitur poeta. de hyporchematis, quo nomine 
appellabantur carmina a choro.circum aram consistente aut tri- 
pudiante simul cum mimica imitatione earum rerum, quas deus 
gessisse. catebatur, recitata. CC. Mueller. Dorr. | p. 351 sq. 
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Boeckh. Pind. fragm. 597. Heracl. Pont. ap. Plut. Mus. 3. [im- 
primis de Latonae parturientis imitatione Lucian. salt. 16. Plut. 
Thes. 21.] 1n Deliacis saeris mos fuisse videtur, ut chorus, quum 
Latonae errores canebat, diversarum gentium, ad quas illa prae- 
gnans venisset, proprias dialectos atque alia, quae iis peculiaria 
essent, ut proprium genus saltationis (κρεμβαλεαστὺν), imitaretur.*' 
Frank. — 162. κρεμβαλιαστύν. Athenaeus XIV 636 κρέμβαλα 
ad instrumenta refert ψόφου μόνον παρασχευαστικά { quibus usus 
erat in saltatione. v. Spanh. ad Callim. in Dian. 2417. Respondent 
ei instrumentorum generi, quod Castagnette Itali et Hispani vocant 
veleribus Hebraeis maxime usitato." ΠΟ. — 

165. Quam corrupti et mire reficti sint codices nostri, ἢ, 1. 
perspici potest. Quod Normannus ad Aristid. T. II p. 592 resti- 
tuit, Ruhnkenius confirmat collatis locis Arat. Phaen. 637. "Aor:- 
μὲς ἰλήκοι. Dionys. Per. 447. "42AÀ' 0 μὲν ἑλήκοι. Hesych. ἐλήκοι" 
ἐν εὐμενείᾳ ἔστω. — ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξύν, ut o 410. — 168. 
"Thucyd. ἐνθάδ᾽ ἀνείρηται ταλαπείριος ἄλλος ἐπελθών. — 

169. Τίς δ᾽ ὕμμιν. De hoc usu particulae δὲ Frankius con- 
ferri inbet Herm. ad Soph. El. 147. Adde Z 123, O 247, $2387. 
— 171. Εὐφήμως unice verum, quod Valla iam bene interpreta- 
ius est faventes, melioribus Thucydidis libris sustentatur; quam- 
quam. scholiasta iam ἀφήμως legisse videtur, unde ceterae corru- 
ptelae. (Apud. Aristitidem Rhetorem 1. 1. exstat ἀφ᾽ ἡμῶν.) — εὖ 
tentandum non erat a Matthia nec mutandum in αὖ; nam perti- 
net ad μάλα πᾶσαι, comuniter omnes, ad unam omnes. ' Quamvis 
enim Naegelsbachius ad I'72 εὖ cum πᾶς apud Homerum con- 
iungi neget locosque omnes alio modo explicare conetur, tamen 
si recte dicitur μάλα πάντες N 741, X 115; 8 306, H. Cer. 417, 
itemque εὖ μάλα χ 190, *P 175, nihil est, cur non feramus con- 
iunctum εὖ μάλα πᾶσαι. Loco huic affinis Theocr. XXV 19. φαΐ. 
νεται εὖ μάλα πᾶσι. — 

173 — 176. Quae de his vss. orta est dissensio, ea fluxit e 
verbis Thucyd. ΗΓ 104. ὅτε δὲ καὶ μουσικῆς ἀγὼν ἦν xal ἀγωνιού- 
μενοι ἐφοίτων. ἐν τοῖςδε αὖ δηλοῖ, & ἐστιν ἐκ τοῦ αὐτοῦ προοιμίου" 
τὸν yàg 4Δηλιακὸν χορὸν τῶν γυναικῶν ὑμνήσας ἐτελεύτα τοῦ 
ἐπαίνου ἐς τάδε τὰ ἔπη, ἐν οἷς καὶ ξαυτοῦ ἐπεμνήσϑη;; quibus 
adiungit vss. 165 — 172. Inde conclusit Ruhnkenius, scriptorem 
ea quae sequuntur in nostris exemplaribus 173 — 176, si cognita 
habuisset, vix praelerire potuisse. Recte, opinor; nam si demon- 
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stráturus erat, certamen musicum fuisse, id non tam ex illis quos 
dedit versibus elucet, quam 'ex his quos omisit. Quamobrem non 
intelligo, quo iure Hermannus Ruhnkenio adversatus haee dispu- 
tet: , Brevitatis studiosus Thucydides recte omisit versum, qui ni- 
hil eorum, quae demonstrare vellet, esset prohaturus. —Videbat 
enim, id quod iudicavit rectissime, eo versu non dici de certamine 
musico, de quo ipse disserebat, sed generatim poetam laudari.** At 
Vero ἀριστεύειν utique ad certamen musicum referendum, cf. Welckeri 
C€ycl. epic. I p. 172 sqq. — Quid igitur? inquies; tune hos versus 
damnas" Minime vero; nam non is sum, qui cum Ruhnkenio parum 
considerate genus dicendi Homero (id est hoc carmine) indignum 
habeam. Et ἀριστεύειν quidem quum apud Homerum non invenia- 
tur nisi de hominibus usurpatum, tamen Pindarico illo ἀριστεύει 
vóog salis habet excusationis. Igitur .non .interpolatorem neque 
ipsum Thucydidem, sed eius librarios omiltendo peccasse credi- 
derim, quod tamen antiquo tempore iam factum esse apparet ex 
Aristide, qui ll p. 409 locum hunc haud dubie e solo Thucydide 
sibi cognitum: circumscribit. — Sed in v. 173 etiam sententia 
ipsa male me habet; quid enim poetam attinet tempore praesenti 
plane negleclo de sola posteritatis laude cogitare? Nam etsi mi- 
nime alienum eum fuisse a cupiditate gloriae antecedentia suade- 
ant,.posteros tamen secundo demum loco eum decet habere. De- 
inde Schneidewino assentior languidissimum illud πᾶσαι exagitanli; 
sed idem quod coniecit τοῦ πᾶσεν μερόπεσσιν ὀριστεύουσιν 
ἀοιδαί, in voce μερόπεσσιν Bothii usus ofera, ut Hermanno ila 
mihi displicet. propter nimiam exaggerationem quam habel hoe 
πᾶσιν μερύπεσσιν. — Conlra offensiones omnes removentur eo quod 
scripsit. Hermannus in lahn. Annall Li[ p. 135. τοῦπερ καὶ 
μετόπισϑεν ἀριστεύσουσιν ἀοιδαί (i. e. etiam apud posteros, non so- 
lum in praesens tempus). Futuro enim opus esse iam Barnesius 
vidit. — 174. Variatio pronominum ἡμεῖς οἱ ἐγὼν quam Matthias non 
tulit, non debuit a Frankio ita excusari, ul ἡμεῖς ad familiam rha- 
psodorum pertinere vellet, quae ratio quantumcunque nobis arrideat, 
reprobalur una voce πωλεῖται 170. aec enim necessario cogit, 
ut omnia quae de se praedicat poeta, ad unum illum, qui adest, 
referamus.  Variatio autem illa etiam apud Homerum obvia; ef. 
Ν 251, «x 442, Naegelsb. ad ἃ 30. — 
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IN 
II. HYMNUM IN APOLLINEM PYTHIUM. 
1—3. Versus male huc ilti, nescio quo casu. — Notus 


Apollo Lycius; in Maeonia sive Lydia deus praecipue colebatur 
Maguesiae ad Sipylum, Mueller, Dorr. I p. 259; prope Miletum 
templum Apollinis τὸ ἐν Βραγχίδαις, Strab. 634.  Miletus ἔναλος 
vocatur eodem sensu quo Eleusis Pind. Ol. IX 99; quare non 
opus est scribere ἔφαλον ex B 538. — αὐτὸς idem. — περικλύ- 
Gr5ye; non recipienda correctio Barnesii et cod. M; cf. ad H. Ap. 
Del. 32 ἀγχιάλη. .--- Ad hanc invocationem per seriem locorum 
ductam cf. Hipponactis fg. (48 Del.) ap. schol Ar. Ran. 659. 
"Anollov, ὅς xov Δῆλον ἢ Πυϑῶν᾽ ἔχεις ἢ Νάξον ἢ Μίλητον ἢ ϑείην 
Κλάρον, ἵκευ καϑ᾽ (£o! ἢ Σκύθας ἀπίξεαι, et Ar. Nubb. 269 sqq. 
— 5. Πυθὼ πετρήεσσαν, v. ad v. 103 544. — 

6. ἄμβροτα εἴματα ἡ 260, 265, ὦ 59. Pro vs ϑυώδεα quod 
libri praebent, Piersonus voluit εὐωδέα, sed praestat Barnesii τε- 
ϑυωμένα, ad quod Ruhnk. confert Stasini Cypriorum fg. ap. Athen. 
XV 682 F. ofc ᾿ἀφροδίτη ὥραις παντοίαις τεϑυωμένα εἵματα Foro; 
cf. H. Merc. 231, 237, Cer. 277. — 7. (Ἔχει. Wakef. ad Lucr. 
[40 coni. zt, quod erat qui propter v. ἔχων (v. 6) comproban- 
dum duceret. - Cf. llgen. δὰ v. 360. Καναχὴν ἔχει tuentur. ΠΟ 105, 
794; cf. Σ 495. Xéav ἀοιδὴν, αὐδὴν, satis frequens de animanti- 
bus raro de instrumentis musicis usurpatur." Frank. — 8. ldem 
Musae faciunt Hes. Th. 68sqq.. — ὥστε νόημα. Origo huius locutionis 
proverbialis repetenda ex simili O 80 sqq., cf. v 270, ἡ 36 et ad 
H. Merc. 43. — 9. Posterius hemistichium ex T 142. — 11. Le- 
gitur o 60. Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι, quem v. affert Diodor. Sic. 
IV 7. — ,Non τὲ et αὐτὰρ, sed μὲν et αὐτὰρ sibi respondere vi- 
dentur. Cf. H. Ap. Del. 63 et 66. Merc. 202 et 206. Aliter 
Hand. de partt. gr. ΠῚ p. 8... Frank. — 195. ,,8:Gv δῶρα non 
recte Matthias auctore Ruhnkenio (quem v. ad H. Cer. 190) de 
sorle divinitus data. explicavit. utelligitur deorum sors felix et 
aeterna vita, quam Musae canunt, hominum miseriis et mortali- 
tati oppositam.** Frank. — 14. ἀφραδέες, cf. H. Cer. 256, Rhia- 
num ap. Stob. Floril 4 34. φέρομεν dà ϑεῶν ἑτερόρροπα δῶρα 
ἀφραδέι κραδίῃ. — 18. Ex 2594. — 19— 21. Hos vv. immerito 
damnavit Matthias; Frankius certe frigidos et ieiumos vocat. Sed 
iisdem fere verbis Diana laudatur ab Homero £ 107. πασάων δ᾽ 
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ὑπὲρ Nye κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, ῥεῖά τ᾽ ἀριγνωτὴ πέλεται, καλαὶ δέ 
τε πᾶσαι, quem locum expressit Virg. Aen. 1 501. — οὔτ᾽ ἐλά- 
χεια. Mie locus docet, iam antiquissimo tempore Homeri versus 
ει 1106 et x 509 ita scriptos et intellettos esse, quemadmodum eos 
intelligendos postea defendit; Zenodotus, ut. Zàcz&« forma feminina 
sit adieclivi ἐλαχὺς . unde supersunt .comparativi ἐλάσσων οἱ ἐλά- 
4q16rog; cf. Matth. Gramm. E p. 254. Aliter Doederl. Gloss. ΠῚ p. 58. 
De. accentu anomalo v. Buttm. Gr. $ 62, n. 3*). — 23. ὁ qoi- 
Bos. Articulus demonstrativus est, ut 4 11; 274 661, 77 25, 4 519, 
μ. 120. — 94. χαλὰ καὶ ὕψι βιβὰς. cf. ad v. 338. — 25. Quod 
Schneidewinus p. 59 postulabat μαρμαρυγῆς, ideo probo, quia it 
vulgata aut αἴγλη abundat aut μαρμαρυγαί, utpote vocabula eodem 
sensu iuxla posita. Emendato casu conferri potest ὃ. 265; splen- 
dor Apollinem circumdat ea: vibranti pedum motu et ex palla effusus. 
Μαρμαρυγὴν nitorem explicat. Doederl. Gloss. Hóm. ΠῚ $ 2454. 
Au scribendum αἴγλη μαρμαρύεσσα ποδῶν coll. Soph. Ant. 610? 
— 90. ϑυμὸν μέγαν. cf. H. Cer. 37 ἔϑελγε μέγαν vov, quippe 
deae. — Ceterum ad totam chori festivi descriptionem cf, 27 593 
—606, Illes, Seut. 201 —206, et (quem locim suppeditavit Schnei- 
dew inus ) O. Mueller. in Catal. lectl. aesti. Gotting. 1836 p. 4: 
Huiusmodi chorus splendide instructus. describitur H. Ap. P. 
fO.sqq.; in quo venustissimae deorum puellae, Gratiae Horaeque 
ac Yenus et Harmonia οἱ huventas saltant, atque inter eas Diana 
concinne movelur (μεταμέλπεται); Mars vero et Mercurius, dii iu- 
venes, variis οἱ ludicris motibus discurrunt (ze/£ovotv), similes eo- 
rum praesulum ἰκυβεστητήρων), qui. iu Cretensi choro vehementiori 
corporis iaclatione eminent; Apollo autem identidem exsultans (*) 
citharam pulsat; Musae denique ommes alterna voce deorum bea- 
tam vitam el hominum aerumnas cantanL.'* — Cf. etiam. Welckeri 
Cycl, epic. E p. 372. — 

2u sq. De universa ratione sententiarum v. p. 106. — 30. ἐνὶ 
μνηστῇσι, quod-codicunm est, probat Schneidewinus et pro μνηστεέῃσε 
accipi vult; quod. num ferri possit, recte dubitat Hermannus. Ve- 
rum jam vidit Marlinus; nam quod concretum (μνηστῆρες) ah- 
stracto {φιλότης} iunctum est, non magis offendere potest, quam 
ipsa illa locutio ἐν φιλότητι. quae recentioris est aetatis. Similia 
v. apud. Bernhardyum Syntax, p. 209 sqq. — 

31—55. Pervenimus ad locum qui est de amoribus Apollinis, 
perdifficilem et obscuritate rerum et verborum corruptelis. [n quo 
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post tot vana. plerimque interprelum conamina chartis parcendum 


et.quae maxime probabiliter dici posse viderentur, quam fieri pos- 


sel brevissime exponenda putavi. (De ceterorum variis. conieetu- 
ris οἱ explicationibus- vide praeter. molem. Hgenii pag. 257—281 
Sehneidewini annott. p. 69—74.).— V. 31 vox Zfevríde. quae-iu 
codd. exhibetur- offensioni est; ^ Agitur enim, quod sequéns versus 
celare-ostendit, de amore Apollinis et Coronidis, matris Aesculapii, 
quam .cum.-adamasset: deus. gravidamque fecisset, Isehys.Elati 4ilius 
advena. ex- Arcadia. in. matrinronium -duxisse- traditur apud. Hesiod. 
fg. 225 GoettL. Coronidem autem "poetae omnes magno. consensu 
vocant. filiam. Phlegyae, qui. regnum -tenebat in. Thessalia" Ζωτέῳ 
ἐν πεδίῳ παρὰ. Βοιβηίδα λίμνην. H. XVE 3, Apollod. HI 10, 3, unde 


' Gorouidi nomen- inditum est Zarissaeaé vel Thessalae. Ovid. -Met. 


1.542. lam quaeritur, quid-statuendum sit de voce Afavríóa 
(nam Mose: ᾿τλαντίδα inepta- est. hariolatio). -. Facillimum - fuerit, 
quo.diffieukatibus supersedeamus, cum Schneidewino scribere ὥΦλε- 
yvnídc; at hoc est. ferro nodum dividere; Quod dedi, ᾿“ξανέδα, 


* a. B. Martino iuventam, id mihi. ita satisfacit; ut. cam. Matthia sub- 


esse «dicam . fabulam - aliquam. obscuriorem, {πὰ Coronis Arcadica 
muncupabalur, sient Ischys ipse Areas fuit. Eiusque rei cum 
Voelekero.in. Diar. litt. .Hal..1827-n. 139. vestigia quaedam milii 
videor in.eo. deprehendisse, quod'«Aesculapium Arcades ipsi prope 
Thelpüsam ad -Ladonem fluyium-natum ferebant (Paus. VIE 25, 11, 


- «ef..Gic. de nat. deor. IHE 22,57), quémadmodum Epidauriit in-monte 
^ "itlhio (Paus. ἢ 25). -Nonne igitur. credibile-est, aut' similem Thes- 


salicae fabulam in Arcadia exstitisse aut -illam-huc esse translatam et 
nomina.éonfusa? praesertim quum genealogiae mythicae ita inter se 
sin commixtae οἱ quasi. constriclae; ut vel.in Lapitharum familia 
praeter. Coronum etiam. Ischyn invenias, rursumque fzena (Αξεὺς 
recte casu dieitur) inter. Orchomenios reges Paus; IX 37, 1 οἱ 7, 
ex quo. ortus. est pronepos Ascalaphus, fortasse dialecti tantiim. pro- 
prietate. diversus ab. Aesculapio, sieüt.Azeus ab Azane.- €f. Stem- 
mala. heroum. apud. Mueller. Orchom. Append. HL - Accedit,-quod - 
Gyrton urbs -Lapitharum (Mueller. 1.. οὐ p. 159): nomine. cognata 
est. eum .Gortyna. Arcadica. (quod. vellem meminisset. Curtius  Pelo- 
ponn. IL p. 391 n. 4), celeberrima illa fano. Aesculapii; ef. Cur- 
liam Lc. L p. 971, 373. |Azanes autem magnam. Arcadiwe par- 
lem occupasse expositum. apud. eundenr | p. 165.- Si quis tamen 
has res leviores. fabulaunque- ab. Hesiodo alienam admiltendam. non 
: 10Ὲ 
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esse iudicaverit, ei certe licebit statuere, quod Hermannus voluit 
in Iahn. Aunal. l. c., versum excidisse fere talem ἢ Φλεγύαο ϑύ- 
yevo« Kogcvíón ....; sed "Afavrig quae fuerit, latet. — Versum 
33 optime puto sanavit Schneidewinus, quum Phorbantem (quod 
plerosque latuit) h. l. non aemulum, sed amasium Apollinis intelli- 
gendum perspexisset ex Plut. Num. 4. Τὸν Φόρβαντα xal τὸν 
Ὑάκινϑον καὶ τὸν ᾿Δόμητον ἐρωμένους ᾿Απόλλωνος γεγονέναι μυϑολο- 
γοῦσιν, Auctor Clementin. Homil. V 15 (coll. Potter. ad Ῥγοίρθρι. 
p. 28). Ὁ Ζεὺς Γανυμήδους ἐρᾷ, Ποσειδὼν Πέλοπος. ᾿“πόλλων Ki- 
νύρου, Ζακύνϑου, Ὑακύνϑου. Φόρβαντος, Ὕλα, ᾿Αδμήτου. Hygin. 
Poet. Astron. Il 14.  Phorbas, Triopae filius, —- — — cum maxime 
Apollini dilectus. | Egerunt de Phorbante et Triopa Boeckh. ad 
schol. Pind. p. 314 sq. Preller. Dem. et Perseph. p. 330 sqq. 
Hoc invento Schneidewinus ea. qua opus erat usus audaci virlute 
priorem partem versus correxit; in posteriori auxilio venit nota 
marginalis cod. Laurentiani, cuius glossae quanti sint aeslimandae, 
supra exposui. Nam quum Erechthei, quem editores inde a Bar- 
nesio huc inferserunt, mentio nullo modo locum habere possit, 
quia Apollinis cultus eum. non attingit, in promtu est ex illo co- 
dice lectio ἢ ᾿“μάρυνϑον, cuius vocabuli priores syllabae ansam 
dederunt corruptelae, nec male Schueidewinus suspicatur ἐρεϑεῖ 
(quod est in libris accuratioribus) ortum esse ex nota quadam 
marginali Egerg:ei. Nam de Amaryntho Eretriensi h. 1. sermo 
est; de que Probus in Virg. Ecl. Il 48. Narcissus flos, ut Ascle- 
piades refert, a. Narcisso . Amaranthi, qui fu -Eretrieus δὰ insula" 
Euboea, interemptus ab. Epope (Eretrieus debetur C. Muellero Fragm. 
Hist. Graec. I p. 102). Cf. Steph. Byz. s. ᾿ἀμάρυνϑος. ἀπό τινὸς 
κυνηγοῦ τῆς “ρτέμιδος, ᾿Δἀμαρύνϑου. Strab. 404 τὸ Ναρκίσσου τοῦ 
᾿Ερετριέως μνῆμα οοτμμπιοηπονδὶ prope Oropum. Ex his igitur locis 
Sehneidewinus probabiliter conclusit, Amarynthum Apollinis ama- 
sium fuisse, licet hoc diserte nusquam dicatur. Ego vero resli- 
tuendum idem nomen '4uegvvOov suspicor in catalogo illo ama- 


^Ssiorum apud Auct. Clement. Hom. 1. supra citato pro eo quod 


legitur Ζακύνθου, qui filius Dardani Psophide oriundus (Steph. 
Byz. s. v. Paus. VIII 24, 3) quam rationem habeat .cum Apolline, 
non intelligo. — In v. 34 nescire me fateor, quid scriptum faerit. 
Subit quidem ad Leucippi nomen DBaphnes, cuius amore non Apollo 
solus est captus, verum 'etiam filius Oenomai Leucippus, qui eo 
processit, ut habitu inuliebri turbae comitum nympharum se im- 
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müsceret, donec cognitus sagittis dearum confixus est. Fabula est 
apud Paus. VIII 20, 2. Parthen. Erot. 15. Quam si ἢ. 1. signi- 
ficari statuerimus, δώμαρ accipienda erit pro amica. Sclhmeidewi- 
nus reiectis commentis Barnesii ( x«i “ευκέπποιο ϑυγατρὲ) et Hgenii 
(ἢ: ὅμα ᾿᾿ρσίππῳ τὴν Δευκίπποιο θύγατρα) novam est ingressus 
. viam interpretationis. — Leucippus pater est Phoebes οἱ Hilairae 
(Apollod. HI-10, 3) ex Phylodice, Inachi filia, ut vulgo ferebatur. 
Gontra Pausanias HE 16, 1 tradit ex Cypriis, Apollinis illas filias 
fuisse.- Inde aut scribendum ducit ἢ Guc “ξυκίππῳ τὴν 4rvxim- 
ποιο δάμαρτα (quod nimis argute mihi expressum videtur in epico 
poeta), aut ἢ ὡς Φυλοδίκην τὴν 4. δάμαρτα. Ego vero quamquam 
Leucippi nomen errore repetitmm esse eredibile est, tamen quo- 
modo emendandum sit, nunc frustra quaeri puto. — | Denique v. 35 
separandus est. et ab antecedentibus et a sequentibus, id quod recte 
iam Hermannus vidit. In-priore parte sermonem fuisse -de eerta- 
mine ab Apolline οἱ eins quodam aemulo instituto satis perspi- 
cuum. est... Schneidewinus rem sibi. detegisse videltur- in- ea. fabula, 
quae--attingitur. iam ab Homero 7.556 sqq. et Sinronid. fg. 96, 
diserte. exponitur apud Apollod, I 7, S et Baechyl. fg. 52 Neue. 
Evenus enim, pater.Marpessae, curriculorum certamen instituit 
cum - procis filiae, quam ab Apolline adamatam nesciit. Idas au- 
lem- fretus equis alatis ἃ Neptuno. patre dono acceptis Marpessam 
e choro arripit; quem quum frustra persecutus esset Evenus, ob- 
viam faetus latroni Apollo virginem sibi poscit. De qua orta pu- 
gua finitur intercedente Love, qui. Marpessam utrum. sequatur- ae- 
mulorum eligere iubet. lla vero metuens, ne senescentem se 
deus deserat, mortalem virum amplectitur. - Igitur πεξὸς Apollo, 
Idas ἵπποισιν. Sed. post hoc οὐ μὴν quod sequitur. Τρέοπος quum 
nullo modo huc quadret, Schneidewinus ex nota marginali ad 
versum 33, cuius vestigium etiammmne apparet. in. cod. Laur., post- 
quam reliqua evanuissent, errore huc suspicatur esse delatum. 
Utraque enim forma hnius nominis in usu fuit, v. Steph. Byz. s. 
Τριόπιον, Lob. ad Soph. Ai. p. 407 sq. Ego in eius locum de- 
siderari puto sententiam eiusmodi οὐ μὴν γ᾽ ἐκιχήσαο κούρην vel 
οὐ μὴν Gol ὥμ᾽ ἕσπετο κούρη. — Quod reliquum est, ἐνέλεπεν idem 
Schneidewinus unice perspexit ortum esse ex archetypi nota. E.4- 
AEIHEI; quod qui etiamnunc dubitat, ipse probabiliora ex- 
eutiat. (Mire de his vv. nuper dixit Welekerus Myth. HH. p. 340, 
quem non satis intelligo.) — 
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38. Πιερίην. Solus Mosc. (ex coniectura, ut videtur) quar- 
tum exhibet casum; qui utique tenendus, cf. X 225. De Pieria 
ab. Olympo septentrionem versus sita. v. Muelleri comment. de Ma- 
cedonibus p. 11 sqq. — 39. Versum a librariis depravatum ad- 
huc «ex parte restituerunt. recepta llgenii et Matthiae coniectura 
Ἡμαϑέην παρέστιχες ἠδ᾽ ᾿Ενιῆνας. - Nam quum Magnetes, quos Bar- 
nesius. huc intulit, neque cum ordine conveniant subsequentibus 
Perrhaebis neque metro satisfaciant, illud eo magis nobis proba- 
lur, quod etiam- in catalogo Hemeriíco 8 749 coniunguntur hae 
gentes τῷ δ᾽ Ἐνιῆνες ἕποντο μενεπτόλεμοί τε ΠΙεραιβοί. unde. appa- 
ret eos incoluisse ea qua hymnus conditus videtur aetate. Epiruni 
simul et Thessaliae partem septentrionalem; cf. Strab. 113. δρᾷ 
de prima huius versus. voce. videndum quid statuamus. : Nam- 4é- 
xrov, quod promontorium Troadis est, hie locum habere non posse 
omnes intellexerunt; quanobrem Ilgenius: “εῦκον dedit, qi flu- 
vius est Macedoniae in Pieria prope Pydnam, Plut. Aemil. Paul. 
16. 21. Hermannus Zvyxov proposuit, regionem Macedoniae con- 
tiguaam. Emathiae (v. Mueller. de Maced. p.22). Quorum neutrum 
certum mihi videtur, quia loca illa longius absunt.neque progres: 
sum. esse deum ostendunt Thessaliam: versus. Ego si licet. dubia 
dubiis addere, scribendum censeo “]αάχμον, qui. mons finitimus 
Perrlraebis- in^ confinio situs. est Epiri. et Thessaliae: septentrionalis; 
v; Strab. 271. 316. 

4l sq. Cenaeum promontorium Eubocae septentrionem versus 
et occasum solis spectans, in. quo: Iovis Cenaei fanum, Strab; 447, 
Seylae. peripl, 58. Ager Lelantus est planities consita. arboribus 
et ferüilissima frugum Chalcidem inter et. Eretriam, Strab, 447, 
'heogn. 592, Callim. in Del. 259. Celeherrimus est. bello ab. illis 
urbibus gesto temploque Dianae Amarysiae. De utraque forma 
vocis “ήλαντον et “ηλάντειον cf. Maasvic. ad Polvaen. 1 ὃ. Per- 
peram Eustath. ad P 76 mavult A/Aevrov; nam omnibus fere lo- 
cis boni codices conspirant im x. — 42.-43. οὐχ ὧδε ϑυμῷ rev- 
ξασϑαι κτλ. cf. H. Ap. Del. 75. 76. — ; 

45. Infrequens quidem est montis sine nomine commemoratio, 
sed non tam inepta, ut Hermannus versum aliquem excidisse me- 
rito statuere possit. Quippe poeta harum regionum peritissimus, 
id quod ex.sequentibus apparet, non dubitavit, quin auditores ipsi 
intelligerent, qui mons diceretur; cf. 103. |, Est autem. Messapitis 
Glauci Pontii fabula inclytus; v. Paus. IN, 22, 5, Strab. 405. Vi- 
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rentem eum esse et altitudine. eminentem colligas ex Aesch; Ag. 
278 sqq. — . ] 

45. ἵξες unice verum est, cf. 52. 100, et: Buttm: Gr. ἢ 
p. 205; aMeram férmam ἧξας nunc eliam € Quinto Smyrn. XII 461 
expulit Koechly. — 46. Versus affertur apud Steph. Byz. s. Tev- 
μησσὸς. ubi epitomator aut librarii verba turbaverunt, nam versus 
epieus inepte tribuitur Demostheni scriptori Bithyniacorum.  My- 
calessus et Teumessus oppida sita ad viam Chalcide Thebas pro: 
ficiscentibus, Paus. IX 19, 1—4. - Be monte "Teumesso-ideo non 
videtur cogitandum, quod “λεχεποίης B 796 et H, Mere: SS-de ür- 
bibus tantum usurpatar. — Ceterum ave male intelligas cum 
Matthia: Mycalessum iens Thebas. venisti; itv absolute positum est, 
ul.saepe apud Homeriun, dum iter facis, in itinere. — 

49. Cur Thebas illo tempore nondum conditas fingat, indé 
mihi videor intelligere, «quod poeta e Boeotia oriundüs caput pà- 
triae. neglectum ab Apolline (quem colebant Ismenium Thebani, 
Herod. | 52, VIH 134, Paus. IX 10, 2—5) sine eausa noltrit. 
Eodemque. nodo, si. coniectura licet talia persequi, quod acerbius 
in agrum Lelantum iactavit, quum Enboea *minime abhorreret. a 
cultu Apollinis, inimicitiam prodit, quam: Boeotis aritiquis tempori- 
bus intercessisse cum Chalcidensibus constat multis indiciis, v. Steph. 
Byz. s. Χαλία et Prelleri comment. de Oropo in Actis Societ. litt 
Lips. 1852 p. 171. — 50. Rectissime Barnesius:., quae lerra; 
quaeso, inquit, non ἔχει ὕλην: ai si legas, ἀλλ᾽ ἔχεν ὕλης totam 
lerram silva obductaur et horridam.* . Quem inde ab llgenio 86- 
cuti sunt omnes. — 

52 sqq. B 500. Ὄγχηστόν 9^. ἱερὸν, Ποσιδήιον ἀγλαὸν ἄλσος ; 
cl. H. Merc. 155. — 53—60. Haec quid sibi velint, optime ex- 
plicavit apud: Matthiam. Zoetligerus, cuius ex anuolalione ea, quae 
nobis usui sunt, repetam: , Locum «e Onchestiis non dubito ad 
antiquissinium οἰωνεσμοῦ. genus referre. Habuerunt Onchestii. lu- 
cum οἱ fanmmn Neptuni prisca admodum religione. consecratum, 
quod vel ex eo apparet, quía deus ibi colebatur ἕππίος. — —— 
Equi recens subacti et perdomiti iunguntur: currui specioso . οἱ 
alabre facto. Adest auriga, sed qui iugales currui iunctos tan- 
tum ad currendum incitet ab initio, ipse vero desiliens a. curru 
lora remittat equis; nec evaganles cohibeat, sed cursi tantum: prope 
eonsequatur. lam omuium spectatorum oculi defixi haerebant. in 
equis : proprio- impetu. (ἀνακτορέην &giévrsc) ruentibus. Hinc enim 
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faustum sinistrumve capiebant augurium. | Nam si cuni curru inani 
recta tenderent ad lucum Neptuni, laetissima quaeque sibi por- 
endi, propitium esse numen, pacem exoratam Neptuni augura- 
bantur. Equos secundo omine emissos exsultabunda multitudo 
numini consecrabat, et in Neptuni τεμένει libere pasci iubebat. 
Sic enim malim intelligere verba ἵππους uiv κομέουσι, quam de 
simplici cura et alimentis. Norunt, qui veleres ritus tractarunt, 
animalia in paradisis et lucis deorum libere pascenlia et sine cu- 
stode vaga, τὰ «gera. v. Spanhem. ad Callim. in Del. 36. Wesse- 
ling. ad Diodor. IV 15 p. 261 et VV. DD. ad Hesych. s. v. 1 
p. 640, 19. Εἰ commode succurunt equi Caesaris ad Rubiconem 
apud Sueton. Caes. c. 81, cum nota Casauboni. [Cf. etiam. Taciti 
Germ. 10.) Currüm vero sacrum huic usui semel quotanuis ad- 
hibendum, ceterum religiose custadiendum (hoc enim sibi volunt 
illa δίφρον μοῖρα φυλάσσει), iterum solemni in. hac re more parieti 
acclinant, κλένουσι. V. Θ 435, ὃ 42. Et consecraránt thensas 
eiusmodi seu currus sacros ad pompas adhibitos in plerisque 
templis. v. Spanh. ad Callim. in Pall. 3. lam illud quoque ap- 
paret, recte Barnesium emendasse ἄγωσι v. 57, quem seculus est 
Wolfius. Ceterum qui infinitas veterum superstitionum ambages 
el deliramenta noveriL, non mirabitur, hoc quoque σύμβολον ha- 
bitum-fuisse, unde rerum eventus explorarent homines, nugis istius« 
medi maximum prelium statuentes. Haud multam discrepant quae 
de priscis coloniarum ducibus et zrícre:g memoriae prodita legi- 
mus, iuvencae vel lupi vel equi subito prosilieutis vestigia ex ora- 
culi iussu tantisper prosequentibus, dum bestia procumberet, et 
in cubili illo novi domicilii fundamenta iacientibus. .In vulgus nota 
fabüla.de Cadmo bovem ἡγεμόνα κελεύϑου sectante; Heyn. ad 
Apollod. p. 552. Existünabaut enim, bestias divino quodam spiritu 
agitari" | Haec Boeltigerus; longe a vero aberravit Higenius, quum 
loeum- intelligi velle. de Neptuno Taraxippo, a Paus. VI 20, X 37 
commemorato, cuius disputationis summa haec est: ,,Discimus ergo 
in his ludis aurigas, ubi ad nemus Neptuni currus egissent, desi- 
lire coactos fuisse equisque sine regimine currum permittere. Si 
coufraclum in nemus traxissenl currum, eum deo fuisse conse- 
crandum, equos aulem alendos. Quod ne fieret, vota fecisse eu- 
rigas deo, quibus placatus currus servasset." At quis credat, au- 
rigas vola fecisse, ne currus deo consecrarent? Mira etiam el quae 
cum verbis poelae pugnant, protulit Prellerus in Mythol. E p. 371. — 
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. 93. ᾿᾿χϑόμενός περ. Tgenius scripsit 470 coll. 34 284, offen- 
sus repetita vocula in fine seq. v. At repetitiones hoc genus, quae 
nostris auribus sunt molestissimae, non reformidasse -humc poetam 
colligas ex vss. $4 et 87, 147^ et 148, 156 et 159, 173 et 174, 
175 et 176, 359 et 360, ad quem l. vide quae annotabo. Neque . 
id abhorret ab Hesiodi consuetudine; v. Theog. 329 sq. — δῦ. 
τέως. dum auriga pedibus incedit. — ὅθ, Cf. 4f 160, O 4583. — 
59. 'Ocíu est ritus sacer, cf. x 4223, H. Merc. 130. — 60. Con- 
iungendum μοῖρα ϑεοῦ. dei providentia, monente Frankio, sicut ἃ 
292, y 269..— 1 

61—64. Ceplissus et Ocalea quum Thebis Crissam conten- 
denti longe ultra Haliartum sint (de.situ locorum v. Muelleri Orchom. 
p. 63), qui hos versus défendet, cum llgenio statuat.necesse erit 
Apollinem Onchesto septentrionem versus Copaidem lacum magno 
circuitu circumvenisse, — Quod quamvis [lgenio certius certo sit, 
mihi videtur ineptissimum, quod poeta de locis interiectis ne utio 
quidem verbo.nos admonet. Neque poetam, quem. videmus habi- 
tare in Boeotiae fabulis et regionibus, ultro citroque patiemur 'va- 
gari in enumeralione locorum, quos, Apollo adiit, praesertim quuni 
ἔνϑεν illud saepius repetitum quasi in conspectum nobis ponat 
deum iler ex ordine rerum instituentem. — Quapropter ne despe- 
randa sit sana mens poelae omniumque eorum, qui haec audive- 
runt eum recitantem, fidenter vv. 61—64 expellemus praeeunte - 
Matthia, quem eundem merito offenderunt locutiones parum. acéu- 
ralae τὸν διαβὰς — ἔνϑεν ἄρ ei Κηφισὸν καλλερέεθϑρον, 
ὅστε προχέει καλλίρροον ὕδωρ. Ceterum v. 63 apud scholiastas 
ad B 523 (ubi est. “ελαέῃσι) et. Eustath. ad l. c. tribuitur Hesiodo, 
quod: dubius haereo, quam. in partem accipiam. Aut enin-simn- 
plex error est (exempla affert Rubnkenius Epist. crit. p. 105 sq; 
quibus adde schol-ad ε 478 mirifice errantem in versu. 4407, 
auL versus ex carmine Hesiedeo male huc illatus esse potest (quod 
factum Hom. £2 45), aut discedebat scholiasta ab opinione communi 
de hymnorum origine, .neque certis finibus distinxit Homerica et 
Hesiodia; id quod non semel factum est. Nam Epigr. Hom. XIV 
qued inscribitur Kegívog' Hesiodi nemine citat Pollux X 85, et 
Dio. Chrys. VH. S 116 Margiten vocat Hesiodeum. --- Be Cephisso 
cf. Mueller. Orchom, p. 35. — 64. ,,roAvzvgov; usitatum Homero 
epitheton,- pro πολύπυργον recte Wolfius et Hgenius e Barnesii 
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emendalione receperunt, E πύργός nulla apud. Homerum compo- 
sila sunt, praeter εὔπυργον Τροίην H 71.* Herm. — 

66. Frequentes suntin codd. scripturae accentusque varieta- 
les TéAgovac,: Τελφοῦσσα., Τιλφοῦσσα, “έλφουσα (Mueller. Orchom. 
p..469), fuitque dissensio iam inter veteres, ut tradit Steph. Byz. 
s. TéAgovéa. Ad originem quidem si spectes, certum est, 4έλ- 
φουσαν cum vocabulis Ζελφοὶ el “Φελφύνη (qui draco^est ab Apol- 
line interemptus, Apollon. Arg. 1I 706) cognatam esse neque di- 
versam ab urbe οἱ fonte Arcadiae Θέλπουσα, quae et ipsa scri- 
bitur Τέλφουσα, v. Curtii Peloponn. | p. 395 sq. Sed quuín 
- eredibile -sit. diversitatem -séribendi a pronuntiatione ortam esse, 
id' repraesentare visum est tutissimüm, «quo codices nos- ducunt. 
lam quum plerisque locis (199, 201, 208, 209) libri omnes ex- 
hibeant Τελφοῦσα. celeris (06, 69, 78, 98) Δελφοῦσα (excepto- M, 
qui hoc uno. versu ab illa scriptura recedit), quo maior pes in- 
elinat, id vincere par-est. — 

60.. ἀπήμων | Ernestius- coni. ἀμύμων probante Wolfio; sed 
vulgatam tuetur lgenius coll. v; 84 πηκανέει. Χῶρος ἀπήμων est 
h.l. locus pacatus et ab usu. profano vacuus (cf. Curtii comment, 
Ueber Quell- u. Brunneninschriften, Gott. 1859. p, 7); ita Homerus 
quoque νόστος. μῦϑος, οὖρος ἀπήμων. --- 

69—75. ,lisdem verbis utitur Apollo infra, θὲ Crissae se 
velle oraculum condere significat (109—115). Quod non puto of- 
fensioni:esse. Aliud est enim eandem rem bis: eadem ratione à 
poeta narrari, aliad. induci aliquem, quod alio loco. frustra dixerat, 
alio idem iisdem verbis repetentem.** Frank. — 

72. 73. Nomina Europae et Peloponnesi, quae ἢ. 1. primum 
comparent, -«quiu. post. Homeri aetatem demum in usum venerint, 
nunc nemo, opinor, dubitat. Et quaerentibus, unde oria sit Eu- 
ropae denominatio, inter. varias quas protulerunt origínes longe 
praeferenda. est ea. opinio, quam a Bultmanno in Mythologo ll 
p. 172—176 ratione expositam, deinde amplexam a Dunckero in 
Vel. Hist. 1 p. 161 video οἱ firmatam. [lle enim scite animad- 
vertit, uL Asiae nomen quod proprie pratis Asiis prope Caystrum 
(B 461 c. schol.) inhaesisset deinde apud Graecos a parva regione 
ad illam. vastam partem mundi sit translatum, ita denominationem 
Europae a- gentibus Asiatieis esse repetendam, οἱ adiutus glossa 
Hesvehii εὐρώπη ἡ χώρα τῆς δύσεώς ἢ σκοτεινή, terram. in occasum 
selis vergentem explicavit. Cui assentitus Dunckerus voce Phoe- 
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nictm Ereb (vesper) comparata simul cum fabulis de Europae - 
raplu et cum colonia Cadmi in Graeciam nomen esse deductum 
suspieatur; ex quo hoc simul patere videtur, cur-ad Boeotianr po- 
tissimum finitimasque regiones hec nomen spectet. ^ Nihil. hue per- 
linet, quod apud Hes. Theog. 357. 359 Asia et Europa. inter 
Oceant. filias. habentur. — Sed logographorum demum qui dicuntur 
lonicorum. aetate nomen Europae, quod in hoe: hymuo alteram 
tantum ipsius Graeciae parlem. complectitur (neque enim. de Thra- 
cia et Macedonia cogitandum cum Hermanno), ad ampliorem signi- 
ficationem. eveetum videtur; cf. Herod. IV 45. Opponi autem Eu- 
ropae. iusulas. adiacentes, non. magis- mirum, quam. Peloponnesum, 
in qua terminatio insularis- (in --τνησος Ὁ. vide . quam: sit neglecta. 
Nimirum haec vox mullo antiquior est, quippe quae apud Hesio- 
dum olim sit lecta teste schol. I 246, cf. Preller. Myth. H. p. 266 
aün. **)  Reizius pro Εὐρώπην coniecil ἤπειρον. — ἀμφιρύτας. 
Homerus semper (« 50, 1908, A 324, u& 283) utitur forma feminina, 
quae est etiam H. Ap. Del. 26. Igitur quamvis alii poetae non- 
nüMis locis genus commune exhibeant, Hes. Theog. 983, Pind. 
Isthm. 1 9, Soph. Ai. 134, h. 1. libros omnés uno. excepto manuni 
poetae conservasse, versu 113 autem subrepsisse errorem (a Mosc. 
córrectum) iudicabimus. — 

74. Oplativus ne particula sua ἂν esset. destitutus; Hg. seri- 
psit τοῖσεν δέ κ᾿ ἐγώ; sed infra v.-114 ubi ir-ceteris libris est ev, 
quum - certe: Mosc. praebeat. σι -titissimum videtur, eum Hermanno: 
particülam omittere, quod factum est. etianr v, 94. Be. lioc. usu 
Homerico MEUS sunt collecta apud ——— Gr. Dial. $ 54; 
9, n. 9. 

75 Wdéllss, quod est proprie ius. dicere, de oraculis "e 
dis frequentatum, non quia Themis olim tripodem Belphicum te: 
nebat (v. Harpocrat. s. v, sed quod in rebus dubiis et ambiguis .: 
luppiter ipse qwasí de iure respondet quodque fieri vult. indicat, 
Διὸς ϑέμιστες sunt πὶ 403; Pind. Ol. X 29, Pyth. IV. 96, fg. 101. 
Haec enim. est. propria: vis oraculorum, ut homines aut ad agendum 
incitent att. abr eo. quod fieri nefas est avertant; non ea quae vulgo 
fertur pótestas eventus futuros hominibus male curiosis praedi- 
cendi. — 

77. Hermanno corrigere conanti ἡ δὲ ἰδοῦσα. qnod Mosc. sup- 
peditabat v. 163, iusto citius obtemperavit: Frankius, quum ἢ. ἢ. 
nen adspiciendi notionem requiri diceret, sed «nimadrertendi vel 
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conspiciendi, Sed: haec ipsa. inest. etjam in. composito verbo E 212, 
« 118, λ 582 al. Hermannus autem ni fallor in digammate neglecto 
offendebatur, cuius vim hic poeta: novit. paucis tentemmede locis 
ex Homero petitis, pluribus negligit. — » 


$0. ,, Magis Homericum foret ἐπειδὴ φρονέεις. X 379." Herm. 
Aü conformationem enunciati Matthias confert & 236 sqq. — 
V. 86-- 58. ut abesse velim, non persuasit Matthias. Antiqui ho- 
mines mon ita erant comparati, ut credere possis verendum non 
fuisse, ne animi corum avocarentur a religione Apollinis studio 
visendi currus et equos. — 87. Ad xróxóv subaudiendum ἀκούειν 
ex anfecedenti εἰςοράασϑαι depremendum, de quo genere zeugma- 
tis quod dicunt disputavit Naegelsb. ad 4. 532. Proxime ad hunc 
locam accedit : 167. — 


$9. Non male Matthias suspicatur ἀλλ᾽ εἴ μοί τι πέϑοιο ex 
H.28, v 381. — 91. Significat hunc versum Paus. X 37, 5. — 
Παρνησοῖο; formam ionicam depravarunt librarii; sed cf. v. 104. 
— |n voce Koícg quamquam duplicem sibilantem offerunt libri 
scripti constanter omnibus locis (solus Mosc. correxil), id tamen 
malui tribuere pronuntiationi, quam communi usui repugnare; v. 
ad v. 104. — 92. Mic v. prohibet quominus aetatem hymni ad 
ea tempora deducamus, quibus ludi Pythiei celebrari coepti sunt. — 


94. Quod scripsi, et sententiae satisfacere videtur neque πὶ- 
"mium abhorret a ductibus litterarum. — Nam im vulgata ἀλλὰ καὶ 
ὡς explicanda egregie fallitur Matthias, qui sententias ita dicit esse 
connexas: , tamen. vel sic, quamvis sit locus strepitui vel maxime 
obnoxius, dona tihi afferant mortales. Addit haec Delphusa, ne 
Apollinis religionem tam parum hominibus sanctam fore credere 
videatur,-ut strepitu. curruum et equorum ab ea avocentur. Con- 
torti tamen aliquid versibus inest." — Hic igitur verba non de Crissa, 
sed de eo loeo, quem .Delphusa obtinet, intellexit; quod falsunr 
esse sequentia-clamant. Contra Frankius haec: , quamvis tran- 
quillus sit ille locus, tamen non-est solitarius et privatus incolis, ut 
non.sit verendum, ne nulla tibi afferant dona;'* quae si inessent in 
his vss., sanequam obscure locutus esset poeta. Sed omnino illud 
ὡς nihil habet, ad quod referatur, subnatumque videtur ex fre- 
quenti usu Homerico I'159, 77 363. Vocem ἀκέων adverbii instar 
usurpat hic poeta eliam v. 226; cf. p 59. Similes ad sententiam 
loci σ 142, Hes, Opp. 104, 119, Theog. 763.. — Ἰηπαινήων deus 
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ipse vocatur etiam Apollon. Arg. B 704; cantum: significat. vox 
infra vv. 322, 339. — 

95. ᾿ἀμφιγεγηϑώς. Cft. Hgenius Quint. Smyrn. I 61. λαοὶ δ᾽ 
ἀμφεγάνυντο. —*96. Cf. H. Cer. 29. Optativi formam, quam su« 
spicatus erat reponendam esse llgenius, restituit. Malthias coll. 
λ 103, v 248, αὶ 122; vide ad v. 75. — 

97. αὐτῇ soli; cf. v. 203. ldem valet vox Θ 99. Τυδείδης 
δ᾽ αὐτός mto: ἐών. — ᾿ 

100. Non aberravit deus, ut opinatur Matthias, a recta, quim 
per Panopen- iter facit, Via enim et antiquis temporibus et hodie 
quoque trita a Delphusaá feri per Lebadeam in vallem angustam et 
curvam altis collibus inclusam, quos Cephissus interfluit; ibi sitae 
Chaeronea et Panope; inde Daulida pervenies, sedem mira amoe- 
nitate conspicuam rivulis abundantem et frequentem lusciniis; tum 
fatalis illa Oedipo trivia (6g:6r1 ὁδὸς) sub iuga Parnassi fert via 
acclivi. Accuratius de his rebus qui cognoscere.cupit, adeat librum 
H. N. Ulrichsii Reisen und. Forschungen in. Griechenland Vol. I 
1840: et Muelleri Orchom. p. 30. 32. — Phlegyae Panopen inco- 
lentes Apollinis religioni adversabantur saeraque deo Delphico ob- 
lata spoliabant, Paus. IX 36, 2, X 7, 1; unde natum verbum φλε- 
γυᾶν superbiendi notione a Phocensibus usurpatum, v. Eustatli. ad 


N 301. Mueller. Orchom. p. 190 sqq. — De accentu Φλεγύων 
v. Steph. Thes. s. Φλεγύα. — 
101. Cf. versus de €yclopibus similes ; 273 sqq. — 102: 


Κηφισὶς λίμνη nota ex E 709, de quo loco ne in errorem incidas 
cum Strabone p. 407, legas Mueller. Orchom. p. 43 not. 3. Sed 
tamen mirum me habet, hic demum lacum nominari, a quo satis 
mague spatio abest Panope, quunr Haliártus et Onchestus proxime 
' δὲ eum accedant. Quamobrem versus suspectus. 

103—107. Descriptio brevissima eademque tam dilucida, ut 
res quasi oculis audientium subiici videalur. ^ Zf&oog acclivitatem 
totius regionis indicat; templi enim situs plus duo millia pedum 
supra mare erectus est; saltum ipsum autem, qui in occidentem 
vergit, ab altera parte superant saxa in altitudinem pedum mille 
abrupta, ab altera convallis cava (κοίλη βῆσσα, cf. Pind. Pyth. V 50 
κοιλόπεδον νάπος) el saxosa aequaliter declivis ad. Plistum rivulum 
porrigilur. Cf. Strab. 418 et Ulriclisium l. e. p. 42. — προςέβης 
cf. v. 342, — ϑείων Hermannus scripsit pro vulgari 9vov, quod 
ineptum est. Egregie, sed tamen nimis cumulari videtur notio 
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eeleritatis;. quamquam quae ipse tentavi: --- πρὸς δεεράδω ϑριῶν 
coll. H. Merc. 552, vel &wàv, de quibus v. Paus. X 6, 4 et 29, 5 
-- punc non-magis placent. — 104. Χρίσην; haec urbs a situ 
templi oecidentem versus quinque fere millibus* passuum. distat ; 
de nomine Zigoi, quem neque Homerus neque hic poela nowit, 
v. ad H. XXVII 14. De forma nominis Homerica Κρῖσαν v. Spitzn: 
ad, B 520; alterum sigma codicum librariis debitum expellendum 
putavi; v. Herodian. ap. Dracon. Straton. p. 21, 4, el Cramer, 
Anecdd. HI p. 289. --- Παρνησὸν νιφόεντα. cf. Callim. in Del. 93. 


Panyasig apud Paus. X 8, 9. — 105. κνημὸν mumero singulari 
dixit etiam. Orph. Arg. 605. — 106. Quum δι θὰ fuisset. vzroxo£- 


pere, Ernestinssoptionem dedit inter. 2zcxg.. (quod complures libri 
e correctione habenlj: et vaxegzg.; sed hoc perrarum est, ideoque 
illud praetuli; cf.Phüt. Popl. 10 οἶκος. ἐπικρεμάμενος τῇ ἀγορᾷ. — 

117. Quamvis διαμπερὲς, quae est lectio codicum, dietum sit 
aliis locis de iis rébus, quae in longitudinem porriguntur (71 640, 
ἢ 96), tameu num coniungi. possiL-cum. μακρὸς, dubito. Revocavi 
διηνεκὲς exemplo v. 77, ue aequalitas dielionis turbaretur, idque 
Mose. praebet; in eodenr quod esl. καλὰ pro uexge, merum lapsum 
calami habeo. — 

118... 4ciwvov οὐδὸν recie Hgenius intellexit adytum ; nam οὐδὸς 
limen mox.abit. in. latiorem significationem tolius aedifieii, ut 7 404, 
9 80. Biscernit autem poeta hanc partem.interiorem.el inferiorem, 
in.qua erant laurüs sacra et tripus, a maiori cella templi v. 120 
οἱ 340. Steph. Byz. s. 4eÀgot: — -- ἔνϑα τὸ. ἄδυτον. ἐκ πέντε 
πατεσκεύασται λίϑων, ἔργον ᾿“ἀγαμήδους καὶ Τροφωνίον.. De his filiis 
Ergini (h. e. erchitecti) regis. Orchomenji, v. Mueller. Orchom, 
p. 90 sq. Amiei- immortalium: cur. praedicentur, colligas ex Cie. 
Tusc. I 47, 114, ubi- haec:- qui .cum Apollini Delphis templum cx- 
aedificavissent, venerantes deum pelierunt mercedem non parvam qui- 
dein operis el laboris sui, nihil certi, sed quod-esset optimum homini. 
Quibus Apollo se id daturum. ostendit post eius diei diem tertium; qui 
ut.illuazit, mortui sunt reperti. Cf. Plut. Consol. ad Apollon. 14. et 
quae dicam. in comm. de Atye et Adrasto. — 

120. νηὸν ἔνασσαν exstruxerunt; vis transiliva. verbi veo hoc 
uno loco est; nam ὃ 174 ne ita accipiamus, prohibent ea quae 
sequuntur. Sed ideo neque «le voce, ipsa neque de hac siguilica- 
fione dubitandum. Pariter de hominibus. dicitur in coloniam. de- 
duclis Hes. "Theog. 329, Pind. Pytl. V 94. Hesych. νάσαι" σκευώ- 


IN APOLLINEM. PYTIIIUM. 159 


σαι, οἰκῆδαι, κτίσαι. — 121. ξεστοῖσιν λάεσσιν., Flor. Ald, κτεστοῖ- 
σιν; sed quid χτιστοὶ λᾶες ὁ Mecle Ernestius. ξέστοισεν λάεσσεν re- 
stituil, quod etiam Wolfius recepit; v. x 211, 252. --- ἀοίδιμον 
ἔμμεναι αἰεί. Piud. Pyth. VIE 85. vocat. Delphos γῆς ὄμφαλον «ἀοί- 
«Quaoy. Ig. — 

122, Fons est Castulius; draco. autem Pytho vocatur et 4fe4- 
φύνη πελώριος Apollon. Arg. B 70$; cf. Spanh. ad Callim. .in 
Apoll. 101, im Del. 91. — 123. ἀπὸ χρατ. βιοῖο, cf. €) 605. — 
124. δαφοινὸν sanguinolentum, ut Hes. Scut. 250, Aesch. Cho. 556, 
Prom. 997; sed senguinei coloris B 308, 44 474. Ilg. — 

128. Goeltlingius ad Hes. Theog. 820: , Animadverte aule, 
Typhaonem et Typhoeum apud Hom. ἢ. Ap; 306. 307 eundem 
esse, seil diversum ἃ nostro. Homerides enim lunonis ait. filiun 
esse Typhonem, ut Stesichorus ap. Etym. M. p. 772, 50 [Ἡσίοδος 
αὐτὸν γῆς γενεαλογεῖ, Στησέχορος δὲ Ἥρας μόνης κατὰ μνησικακίαν 
Διὸς τεκούσης αὐτόν. Οἱ δὲ Τυφωέα φασὶ σημαίνειν τῶν ταραχωδῶν 
πνευμάτων τὴν ἀνάδυσιν τὴν ἐκ τῆς γῆς]; Hesiodum sequitur Aesch. 
Prom. 351, cf. Sept. 475 sqq. Well.* Noli credere viro acutis- 
simo, monsira re diversa intelligenda esse, nisi forte etiam alius 
Typhoeus:is est, quem Homerus B 753 (v. schol.) narrat in. Cili- 
cia sub-terra esse conditum. — Terra enim et Iuno in multis fabu- 
lis Graecorum quam non distent, in. vulgus notum. — Accedit, quod 
mihi quidem indubitatum est, hanc totam de 'Typhoeo fabulam an- 
tiquissimis temporibus in Cilieia habitasse el postea. demum in Eu- 
ropam et Boeotiam esse translatam. Locum quidem “δὶ fuerit 
Boeotorum Tugcoviov, memoratum ab Hes. Scut. 32, cf. Schol. 
Pind. Ol. IV 11 et Pyth. 131, ubi Typhoeum sepultum esse -per- 
hibebant, aecuratius definire non possumus; sed nou longe abfuisse 
ἃ Parnasso inde coniicio, quod, quae de Delphyne h. l. narrantur 
et de;Corycio antro, eadem .fere in Cilicia fuisse tradit Apollod. - 
| 6, 3, 8: Τυφὼν δὲ .... διεκόμισεν αὐτὸν [τὸν “ία] διὰ τῆς ϑα- 
λάσσης εἰς Κιλικίαν καὶ παρελϑὼν εἰς τὸ Κωρύκιον ἄντρον κα- 
τέϑετο. ὁμοίως δὲ καὶ τὰ νεῦρα κρύψας ἄρκτου δορᾷ κεῖϑι ἀπέϑετο 
καὶ (φύλακα κατέστησε 4Δελφύνην δράκαιναν. ἡμίϑηρ 
δὲ ἦν αὕτη ἡ κόρη. Et quum in Cilicia “πος. monstrum a Terra edi- 
tum haberetur, postquam in. Boeotiam transmigravit, lunonis fetus 

! , quae invida simultate in lovem commota complura mon- 
Sira harratur genuisse οἱ nutrivisse, Hes. Theog. 306 sqq., 314, 
318. . Nam .dum vigebat. ingenium poeticiim Graeeorum, nihil in 
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fabulis ab exteris nationibus receptis (sünt autem permultae) fude 
et quasi indigestam molem reliquerunt, sed et. perpolire omnia et 
ad. communem sensum accommodare studebant, dabantque operam, 
ut quantum. fieri posset in illa deorum quam -sibi fingebant repu- 
blica omuia ad condiciones civiles et ad rationes quasdam certas-: 
(qué leges revocarent. Itaque hoe monstrum non. terra editunr, 
sed a Iunone creatum voluerunt; causasque gignendi quaesiverunt 
ex simultate deae antiquitus concepta. Hoc tali modo factum est, 
ui mulae saepe fabulae apud exteras natíones- ortae-ita cum. do- 
mesticis coaluerint et multum tractando sint transformatae, ut nanc 
lubricum sit ea discernere et dirimere. De Typhoeo cf. Schoe- 


marnmum in Catal. Lectt. Gryphisv. 1851 p. 25 sqq. — 130. De 
ortu Minervae v. ad H. XXVIH.- — 131. Lectio codicum ferri ne- 


quit; at mirum, quomodo nasci potuerit. —Laudant ad verba Pind. 
Ol. VIE 36, Anacreont. 52, 44. H. XXVIII 5 σεμνῆς ἐκ κορυφῆς. 
— 133. €f. 6 δ, T 101. — 

134. 135. €f. 4 66. 67. Matthias quia duae sint personae, 
πρότερος poni debuisse censet et mavult scribere πρῶτον ἐπεὶ. Quod 
ab h. L abhorrere vidit Hermannus. ' Et Homerus aliquoties πρῶτος 
dixit, ubi expectes πρότερος, Ν 502, 292. — 134 sqq. ,,Haec quo- 
modo luno potuerit dicere, si (quod omnes interpretes statuerunt) 
ipsa antea Vulcanum ex se sola peperisset, non magis intelligitur, 
quam eur omnino lovi irata fuerit, qui nihil tum aliud; quam par 
pari retulit. Enimvero de eo conqueritur Iuno, quod lupiter, post- 
quam ex ipsa, coniuge sua, deformem Vulcanum procreasset, ex 
se- solus pulcerrimam deam genuerit. Hac lovis inivria ad iram 
concitata Iuno et ipsa procreandi ex se filii periculum lacit' misero 
eventu; nam quum «deum parere sibi proposuisset omnibus aliis 
pulcritudine antecellentem, fato an lovis fraude, factum est, ut 
horrendum monstrum procrearet. Eandem rem aliter ab aliis, ut 
ab Hes, Theog. 927, narrari non mirum est.* Frank. Haec eo 
pesui, quod probabiliter mihi videntur disputata; nam prorsus certa 
non suni. Aegre enim adducor, ut hunc poetam ex Hesiodi disci- 
plina; id quod multa ostendunt, profectum a Theogoniae auctore 
discessisse credam. : Dubitationes Frankii autem ita plane remo- 
veri videntur, si statueris Iunonem, quum filium ex se sola geni- 
tum. in mare deiiceret (unde casu tantum οἱ invita matre servatus 
est) culpam omnem, ut sibi videbatur, redemisse et hinc lovem 
suo iure increpare, quippe qui iterum iniuriam ultro sibi inferat. — 
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f 139. Vario modo extremüm hunc versum tentarunt, ut cüm 
sequentibus coniungeretur. Barnesius ὅν τὲ xev αὐτὴ, Ruhnk. ὅν 

yt uiv αὐτὴ, Creuzer ὅν τε xoi αὐτὴ, llgenius in sequenti versu 

éhp' ἄρα. Sed sponte apparet aliquot versibus casu pejditis nar- 

rationis tenorem esse interruptum. — 140 — 142. Ad rem cf. 

2 395 sqq. — Quod in nota marginali cod. Z nartatur de diver- 
silate significationis inter vocabula κομέω et κομέξω, hariolatio est. 

— 143. Hoc dicit Iuno: utinam Thetis aliud quid gratum fecisset . 
diis, i. e. vellem filium meo cum dedecore natum non sustulisset, 

quem ego ipsa mater exstinctum volueram. — 144. Prior pars ex 

v 293, posterior similis huius ἃ 474. — ᾿ 


᾿ 
147. ,Vulgo ἦν ἄρ᾽ ἐν. Codd. 4BCM 5 δ᾽ ἐν. Inde Matthias 
fecil ἡώ δ᾽ ἐν. Quod propterea ferri non potest, quia δὰ non pa- 
nitur post vocalem, quae elidi polest, nisi post ὅτε, quum ó« est 
sine elisiome. Ὅτι ῥα ϑνήσκοντας ὁρᾶτο. Sed quum ῥὰ vocalem 
amittit, ὅτ᾽ ἄρ᾽ dicitur, ut. in H. Apoll. Del. 100. Recte ergo & 
ῥα, τώ δα, ut B 36, 38, 2 314, c 344. Sed male τοῖα ῥ᾽ est 
$132, ubi alii, sicuti debel, ro? ἄρ᾽. Sincera vero est vulgata 
lectio ἦν ἄρ᾽. Hv autem tertia persona est. Eliam si ego, iuquit, 
Minervam peperissem , tamen ea tua dicta esset Πα. Et κεκλημένος 
τινὸς est filius alicuius; vide quae dixi ad Pind. Pyth. 1II 114, qui- 
bus adde Soph. El. 366. Heri. — 


148.-In vulgata lectione καὶ νῦν rot γὰρ ἐγὼ τεχνήσομαι iure 
offendit Schneidewinus p. 42 propter illud ro: γὰρ nullis machinis 
expediendum. Et vestigia veri retinuerunt DZ exhibendo καὶ νῦν : 
μέντοιγαρ, unde efficitur, γὰρ ortum ex -dittographia sequentis vo- 
cis ἐγὼ esse delendum. Sic etiam M, qui verbum habet depra- 
vatum. Deinde autem' ante hunc versum reducendus est in ordi- 
nem is, quem solus Z servavit ita quidem, ut facili transpositione 
metro includi possit; quo inserto demum sequentis versus sententia 
in clara luce collocatur: Vide nunc, ne (ibi in posterum quod in- 
commodum afferam ; iam enim ego machinabor, ut filius ex me nasca- 
tur. Videlicet. versus ille primum in codice archetypo omissus, 
deinde ad marginem adscriptus est; quo facto solus Z, qui aliquoties 
notas marginales habet, ab interitu eum servavit. Ad quem cf. 
X 358 Φράζεο νῦν, μή τοί τι ϑεῶν μήνιμα γένωμαι. Apollon. Arg. 
I'1025 Φράξεο νῦν, ὡς xiv τοι ἐγὼ μητίσομ᾽ ἀρωγήν. Quod Her- 
mannus in lahnii Annal. LI p. 140, qui probat versum, scriptum 
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vult zo: γὰρ viv καὶ ἐγὼ coll. K 427, eo opus non est, licel sen- 
tentia proba sit. — ] 

149..,,Non puto ἐμὸς mutandum esse in ἐμοί, ᾿ Sensus est, 
ul meus aliquis nascatur filius. Si dativo uti poela voluisset, καὶ 
ἐμοὶ, credo, dixisset. Herm. — Quod Aristot. Phys. IV 1, Me- 
laph. 1 4 versum. Hes. Theog. 120. ἤδ᾽ Ἔρος, ὃς κάλλιστος ἐν 
ἀϑανάτοισι rois. , ita affert ἠδ᾽ Ἔρος, Og πάντεσσι μεταπρέπει 
ἀϑανάτοισι., noli credere Goettlingio, ex hoc. loco sublectam esse 
locutionem satis vulgarem, quam depromere licuit ex 137, 4 720, 
B 579, O 550 al. — 150. αἰσχύνασ᾽. ,Si participium ad παῖς 
referendum esset, scribendum foret «/ozvvov.* Matth. — 151. 
Nodum in scirpo quaesiverunt interpp. luno, quae remota esse 
a Iove neque tamen ceterorüm consuetudine deorum carere vellet, 
discessit quidem ex deorum coetu, in quo lupiter essel, et totum 
annum, usquedum Typhonem peperisset, in templis suis se tenuit, 
sed nihil impediit, quominus eam ceteri dii convenirent." Frank. 
Heynius coni. οὐδ᾽ ἀπὸ δεῖο xrÀ. llgenius explicat verba θεοῖσι 
μετέσσομαι deae dignitatem tuebor, coll. 2 91, o 251. Rulink. legit 
v. 153 ἀπὸ νόσφι “Διὸς κίε. — 152. ,, Vulgo τηλόϑεν οὖσα. Emen- 
davi ad Orphica p. 824. Vide 0 285, Φ 154, « 22, ε 55, 4 438." 
Herm. Parlicipii forma ὧν primum est H. XIX 32, XXIX 10, qui 
loci multo recentiores sunt. — 1595. ,,Xeiol καταπρηνεῖ est II 792, 
v 164. Itaque poeta, ne Homericum hemistichium immutaret, ma- 
luit δὲ post secundum vocabulum ponere, quod alias: cavent anti- 
qui. Vide ad Orphica p. 820.* Herm. —. s 

156.. Pro dativo uor Barnesius mavult uev auctore usus Eu- 
stathio, qui κλύειν cum dativo iungi posse negat, niei ubi potesta- 
tem habeat verbi quod est ὑπακούειν, ut Hes. Theog. 474. Cui 
Higenius opponit ξ 239; 564 οἱ illo loco et E 115 tacite a Bek- 
kero scriptum est uev. :;'lamen restat tertio casu Theogn. 4 et 
formula haec κλῦϑί uo: εὐχομένῳ Theogn. 13. Solon. fg. 11, 2 
Delect. Epigr. Hom. XII 1. €f. etiam 11515, 2 335. Quibus 
locis inter. se collatis illes, quos dixi a Bekkero mufatos, solam 
audiendi notionem habere invenies; contra, in quibus dativus legi- 
iur, inesse vim ecaudiendi et obtemperandi. Moc aulem quem 
tractamus loco ea accedit difficullas, quod v. 156 dativus, v..159 
genetivus legitur; quod contra esse factum velis. Sed in hunc 
poetam ne nimis severe agamus, dum ratio ne contradicat, multa 
suadent. — 
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156 sqq. luno invocat Terram et Coelum et Orcum, quibus 
naturis compositis mundus efficitur. Orcum incolunt Titanes, quos 
Homerus uno loco nominat eoque satis memorabili A 279 (v. schol.) 
ubi eadem luno per eos iurat. lam quum apud Homerum Ocea- 
nus sit procreator deorum hominumque (5X 201, 246, 302), huic 
poetae cum Hesiodo convenit et cum Orpheo Hymn. XXXVII, ut 
e Titanibus omne genus deorum et hominum ortum dicat. Cf. 
Preller. Mythol. I p. 49 sq. — 157. τοὶ ναιετάοντες. ,,Nec prae- 
cedit nec sequitur verbum, quo participium vezereovzeg referatur, 
sed anacoluthon est. Dicere nimirum volebat o? ὑπὸ 790v ναιετά- 
οντὲς ἄνδρας τε ϑεούς τε ἐφύσατε, sed subito constructionem immu- 
lavi Neque enim quemquam fore puto, qui haec ita accipiat 
Τιτῆνες. of. ναιετάοντες, arliculi cum participio iuncti usum huc 
trahens. Matth. — 

159. αὐτοὶ ferendum non erat, el αὐτὰρ mihi certissimum 
videtur. llgenius ad antecedentia trahit vocem αὐτοὶ, quae ratio 
discerpendorum versuum iure Hermannum male habet. Cf. 297 
sqq. ξεῖνοι, τοὶ ἀμφινέμεσϑε τὸ πρὶν, ἀτὰρ vov. — 

162 coll. 155. Invocabantur dii inferi terra manu percussa, 
cf. T 568, ubi haec sclrol.: εὔχονται δὲ of ἥρωες roig uiv οὐρανίοις 
ϑεοῖς ἄνω τὰς ,»χεῖρας ἀνίσχοντες μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ἕκαστος“: (8347), 
τοῖς δὲ ϑαλασσίοις ««πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς"- 
(A 351), εἰς ϑάλασσαν δηλονότι" τοῖς καταχϑονίοις δὲ κόπτοντες τὴν 
γῆν, ὡς ἐνθάδε φησίν. Cf. X 271, Stat. Theb. I 54 sqq., Coluth.47. 
Herm. Antiq. sacr. $ 21, 12. — 165. Scriptura legi grammaticae 
repugnans δ᾽ ἤπειτα (quae exsíal etiam H. Ap. Pyth. 257) quam 
late sparsa sil antiquitus, quaere apud Spitzn. ad O 163, Buttm. 
Gramm. Max. I p. 115, Merkel. ad Apollon. Praef. p. LXXIX, 
unde elucere videtur, vilium iam satis antiquo tempore esse gras- 
satum, elsi id non tribuerim Zenodoto. — 

166 sqq. Haec dicta ad similitudinem vv. 4 490—992. Ad v. 
168 Hermannus ,Formula ὡς τὸ πώρος περ. inquit, qua saepe 
utitur Homerus, sola per se poni solet. Vix alibi verbum adie- 
ctunr inveneris, quam z 340 xeío δ᾽, ὡς τὸ πάρος tQ ἀὔπνους 
νύχτας ἴαυον. Neque hic sequentem versum, si abesset, quisquam 
desideraret. Coniiciat fortasse aliquis, scribendum esse ᾧ τὸ 
πάρος περ αὐτῷ ἐφεζομένη, de qua loquendi ratione vide ad Vige- 
rum p. 708. Facilius tamen poetam dedisse crediderim ὡς τὸ 
πάρος περ Ζηνὲ παρεξομένη. Παρέξεσθϑαι est confabulantium, 4407, 

11" 
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557, E 889, ὁ 738, v 334.*^- Eam quam: primo loco posujt ra- 
tionem *secutus uncis inclusi versum, sine dubio a' grammatico 
nescio quo confictum; in quo quas adhibere conatus est ceteras 
medelas, eae vanae sunt. Neque enim αὐτῷ si ad. Iovem refer- 
tur, apte collocatum est. — 


169 sq. Ad. rem cf. II. Cer. 28 (ubi mirus error Mosc. redit) 
et 308. — 171. Quam prave interdum etiam ab iis, qui interpre- 
les se profitentur, tritissimae formuláe llomericae intelligantur, 
exemplo est Matíhiae annotatio haec: , Vulgo νύκτες. Sed cod. 
M μὴνές τε, quod legitur etiam ἃ 293 [immo 294, etiam ξ 293], 
unde hi versus desumti sunt [haec verbo tenus descripta ex Hge- 
"ii nota]; et si per se rem spectes, concinnior est progressio ab 
loris et diebus ad menses, quamvis h. l. praepostero ordine me- 
morantur, quam ad nocles.  Acutam vero stultitiam! quae ὥρας 
intelligit horas diei. Sed ne νύχτες quidem mutandae cum mensi- 
bus; nam illius codicis lectio, si diligentius ad eum 'ttenderis, ex 
ipso loco Homerico illàta est. νύκτες re καὶ ἡμέραι leguntur ξ 93; 
— ἤματα (quod in M esse falso rettulit Matthias, ut iam Herman- 
Hus eral suspicatus) 2340, Q. 745, νύχτας τε καὶ ἦμαρ multis 
locis: Coniectandi libido in eodem codice apparel in seq. v. 2z:- 
τελλομένου, de quo cf. H. Merc. 371, Hes. Opp. 353, 567. — 


173. Eadem de Echidna habet Hes. Theog. 205. — 174. 
πῆμα βροτοῖσιν, cf. 128. De duobus vss. in eandem vocem de- 
sinentibus v. ad v. 53. — 176. κακῷ κακόν. lMgenius confert II 


111, o 217, Liv. I 46. ut fere fit malum malo aptissimum. | Adde 
Hes. Theog. 380, 405, ε 97, H. Merc. 154. — 

177. Quum omnes codices exhiberent ὃς. Wolfius primus seri- 
psit 57, ut relativum ad serpentem referretur. llgenius ὡς dedit 
»quod summam conficit ex multis antea relatis;* sed h. l. exem- 
pla nulla sunt..alata. Schneidewino ὃς eo ortum esse videtur, 
quod librarii menti observatum sil I 540. ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔρδεσκεν 
ἔϑων Οἰνῆος ἀλωήν (cf. Herm. ad Orph. Arg. 1304). ldem cum 
Bothio corrigit ἔρδεσκεν ἀγακλυτὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων. ut ne. differat a 
v. 124 constructio. Quod facile iis concedemus, modo evicerint, 
hunc versum cum toto qui est de generatione Typhonis loco ge- 
puinum esse, de qua re dixi pag. 117.sq. — . 

182. 1$3. Hi versus Hgenio aliquando spurii videbantur ob 
intolerabilem, ut dicit, tautologiam. — Offendebat. nimirutn κατὰ χῶ- 
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gov et iuxta positum καϑ᾽ ὕλην, κυλινδομένη et hoc πυκνὰ μάλ᾽ 
ἔνϑα καὶ ἔνϑα ἐλίσσετο. Postea autem vanam fuisse istam opinio- 
nem intellexit coll. I' 33 sqq. H. Ven. 76—80. (De tolo hoc ge- 
nere repetitionis dicam ad H. Ven. 113.) Tamen ille pro ὕλην 
dedit κατ᾽ vv, quum non intelligeret, quid rei silvae sit prope 
fontem, nimiumque tribuens Pausaniae X 37 τὸ δὲ πεδίον τὸ ἀπὸ 
Κίρρας ψιλόν ἐστιν ἅπαν καὶ φυτεύειν δένδρα οὐκ ἐθέλουσιν, ἢ Ix 
τινος ἀρῶς ἢ ἀχρεῖον τὴν γῆν ἐς δένδρων τροφὴν εἰδότες. Αἱ poetae 
ihgenium.includendum non erat arcta convalle Delphica, cui ex- 
spatiari liceret in silvas densissimas, quibus Parnassus hodie quoque 
obductus conspicitur. 

183 sq. ,,Dictio. λείπειν ϑυμὸν non. Homerica visa ést Clarkio 
et Ruhnkenio; at, si non Homerica, Graeca tamen est, et defendi 
polest loco Pind. Pyth. ΠΕ 150 τόξοις ἄπο ψυχὴν λιπών. Virg. 
Aeui ΠῚ 140. Jinquebant dulces animas. "Terent. Ad. ΠῚ 5, 52. ani- 
mam relinquam. Quod. vero Ruhnkenius reponendum censet, λεῖβε 
δὲ φοινὸν ϑυμὸν ἀποπνείουσ᾽, id valde vereor ut ulli probet. (etsi 
ϑυμὸν ἀποπνείειν Homericum, 4 524, Apollon. Arg. Δ 472, quem 
locum ipse margini exempli sui allevit), quandoquidem et φοινὸν 
per se, non adiuncto αἶμα, pro sanguine, auctoritate caret, et λεί- 
Bav αἷμα fundere sanguinem (quamvis αἷμα λείβεσϑαι effundi dicitur 
Hes. Scut. 174), de moriente vix usurpatur." Matth. — ϑυμὸν 
gowóv animam sanguinolentam , αἱ δαφοινὸν v. 124; quae trans- 
latio fortasse abhorret a- poeta epico; quam ob causam llgenius 
interpretatur. purpuream animam, ut ϑυμὸς ipso sahguine continea- 
tur; ut Virg. Aen. IX 349 purpuream vomit ille «animam. | Doederl. 
Gloss. Hom. IIl, ᾧ 2212 coniicit goivóv ἀποπτύουσ᾽ (ex ΔΨ 697) 
sanguinem C€vomens. -- 

184. ἐπηύξατο. Augmentum in ommibus codicibus exstare vi- 
defur; quod quum Atlicorum sit proprium teste Moeride p. 175, 
v. Buttm. Gr. I p. 321, et apud Homerum semper omittatur, 
Matthias quoque in editione id abesse voluit verbo non addito. 
Quod ego tamen retinendum duxi; cf. ad H. Ap. Del. 46. — 

186. οὐδὲ σύγε, cf. o 105. Wolfius οὐδ᾽ fr, σὺ. — Etiamsi 
ξωοὶ βροτοὶ inveniuntur 2 539 (ubi opponuntur imaginibus arte 
factis) et ψ 177, tamen recte Ilgenius ξώουσα, quia h. 1. oppositio 
requiritur, coll. H. Merc. 37 sq. — 189. Formam Τυφωνεὺς in Jf 
inventam non bene tuetur Ruhnkenius adiutus corrupta glossa Ile- 
sychii Τυφωνεῖ (lego Τυφωεῖ) Tvpovi, ἑνὶ τῶν γιγάντων. --- 
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190. Chimaera Typhoei et Echidnae filia secundum Hes. Theog. 
321. — 192. Restituendum erat ὅσσε κάλυψε. quod librarii minus 
religiosi ΒΗ corrigendum duxerunt; quamquam illud hodie etiam 
apud Homerum regnat, ubi teste Spitznero augmentum abest a 
Veneto tribus exceptis locis Δ 503, 526, X 519. — 

»Versus 194—196 Ruhnk.' et Matthias (hic etiam v. 193) pro 
spuriis habuerunt, maxime quod offenderet studium illud vocabu- 
lorum rationes etymologicas exponendi. Eadem de causa Matth. 
. v. 209 et. vv. 315—318 damnavit. llgenius autem nihil nisi ver- 
sum 193 eiici voluit. Recte hos omnes versus tüitus est Her- 
mannus. In Homero quidem huiusmodi studium non animadver- 
titur (nam τ 407 Autolycus rogatus ab Euryclea, ut recens nato 
Ulixi nomen imponeret, non poterat non etiam causam huius no- 
minis et significationem indicare; contra 1562, quem vs. Ilgenius 
attulit, prorsus alienus ab ἢ. 1. est); sed eo saepius in recentiori- 
bus poetis adeoque in his ipsis hymnis deprehenditur. Cf. H. Ven. 
199 sq. H. XIX 47, ΝῊ 5 (Hes. Opp. 81]. Lob. ad Soph. Ai. 
430. Aesch. Ag. 671 cett. Reliqua argumenta, quibus: ad con- 
deminandos illos.versus usi sunt, haud ita magni esse videntur 
momenti, ut inconcinüa illa verborum τὴν δὲ repetitio (cf. H. Merc. 
62 et 63 καὶ τὰ μὲν — xal τὴν μὲν); ut trochaeus, qui in primo 
versus pede est, Πύϑιον (vid. Herm. Elem. doctr. metr. p. 347 
et 649), ut inepta particularum κεῖϑε et αὐτοῦ coniunctio, quae 
tamen quam addere solet sententiae gravitatem, etiam ἢ. 1, addit; 
ibidem, eben dort (vid. Matth. ad H. Merc. 169. Schaef. ad Gregor. 
Cor. p. $73. Cf. Eustath. ad 9 207. Hom. Epigr. Π| 5). Sen- 
tentiarum autem nexus ne cui perturbatus esse videatur, sic se 
habet: serpens illa, quum solis calor eam pultrefecisset, Pytho ap- 
pellata est, Apollo autem Pythii cognomen ex eo traxit, quod illo 
. ipso loeo, quo colebatur, occisa ab eo serpens putruüit.* Frank. 
Haec in universum rectissime disputata mihi videntur; nam in hoc 
ipso potissimum versatum esse poetam apparet, ut sacrorum Py- 
thiorum origines explicaret et, unde singulae res nomina traxissent, 
prebabilem et ab incolis traditam rationem redderet. Adiungo, 
pro Πύϑιον, quod sane offendit, Schneidewinum p. 44 non te- 
mere cóniecisse Πυϑῴον, quoniam a Πυϑω derivandum sit cogno- 
men: dei, quemadmodum Zwzggoc, «“εσβῴος dicatur, v. Neue 
Sapph. p. 25. Sed tamen Πύϑιος in usu erat neque nimium hae- 
rendum in iota producto, ad quod iam llgenius exempla contulit : 


IN APOLLINEM PYTHIUM. 167 


Dionys. Perieg. 706 Κασπίη, 738 Κασπίοισι, χ 374 xewotgyino, 
.104 Ἰλίου. Hermannus scripsit Πύϑιον ἀγκαλέουσιν. — In seq. 
v. Schneidewinus κεῖϑε αὐτοῦ cum Ruhnkenio inepte iuncta vocat 
el tentat. κεῖϑιε δεινὸν πῦσε méAoQ, quia saepius αὐτὸς suspicionem 
vitii habeat. Quod etsi concedo. — cf. ad.345 —, tamen hic lo- 
cus suspicione carere vidétur coll. K 271 Εὐρύλοχ᾽, ἤτοι μὲν σὺ 
μέν᾽ αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ. — ᾿ 

196. ὀξέος ἠελίοιο, epitheton valde accommodatum ad radios 
solis, dei sagillas; cf. 5 345, Hes. Opp. 414, Theogn. 426, Pind. 
Ol. HE 24, VIE 70. — 198. ?£ezégmesv; de hac forma singulari, 
quae recurrit Quint. Smyrn. L137, Oppian. Hal. III 94, vid. Buttm. 
Gr. HE p. 117. — 

201. Qui in omnibus editionibus pravus est accentus parti- 
Gipii ἐξαπαφοῦσα, dudum ex Mosc. corrigi debuit, praesertim quum 
verum suppeditet H. Ven. 38. — De verbi μέλλειν significatione 
(in fatis erat) disputat Naegelsb. ad 4 564, — 202. Barnesius προ- 
χέειν. At προρέειν transitive usurpatur. Orph. Árg. 1137 ἀργυ- 
ροειδὲς ὕδωρ προρέων, Apollon. Arg. Γ 225; simplex ῥεῖν Eur. 
Hec. 528, Theocr. V 124, 126. — 205. πετραίῃς προχύῃσιν. 
Libri unanimes habent, πέτρῃσι προχυτῇσι, quod Ernestius (modo 
recle eius verba intelligam) explicat activa potestate de rupibus 
aquam profundentibus, .vel ut ipsius verbis utar, scaturiginem ipsam 

.in petra. Quod quum vetet, ita accipi lex ea quae est de vocabu- 
lis formandis, οἱ zgozvral πέτραι nihil possint esse nisi lapides pro- 
fusi, sequenda est egregia Ruhnkenii emendatio, ad quam ipse 
confert Apollon, Arg. Δ 1416 ἤ τινα πετραίην χύσιν ὕδατος, 1456 
πετραίῃ Μινύαι περὶ πίδακι δινεύεσκον, Quint. Smyrn. ΠῚ 578 def 
τε μέλαν κατὰ πίδακος ὕδωρ πετραίης. Hunc locum imitatione etiam 
expressit Callim. in Del. 134. 135. — 

210—219. ,Ordinem versuum perturbatum esse nemo non 
videt. Sed quis ausit eiicere [quod fecit Matthias] versum non 
modo optimum atque elegantissimum, Κρῆτες ἀπὸ Κνώσσου Μι- 
volov, oí δά τ᾿ ἄνακτι, sed etiam plane necessarium? — Ridiculum 
enim fuisset, si poeta, quod nihil ad rem facit, Pylum petiisse 
nautas istos, addidisset; omisisset autem, quod in primis dicendum : 
erat, non illos ἀπὸ δρυὸς ἢ ἀπὸ πέτρης, sed Cretenses fuisse. — — 
Et res ipsa et codicum lectiones non sinunt nos dubitare, quin, 
quae vulgo post o£ δά τ᾽ ἄνακτι leguntur, statim post Πυϑοῖ ἐνὶ 
πετρηέσσῃ a poeta posita fuerint. Quod in cod. Mosc. adnotatüm 
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est, versum unum excidisse, verum est, sed illa adnotatio ad alium 
locum spectat, quam ad quem in ee codice adscripta perbibetur. 
Excidit enim manifesto: versus post haec, οὗ ῥά τ΄ &vexrt qui qui- 
dem fortasse, quod vel ξερὰ in principio. vel Πυϑοῖ ἐνὶ πεξρηέσσῃ, 
vel etiam utrumque haberet, perturbationi locum fecit. Haec igi- 
tur me moverunt, ul versus. in eum ordinem. redigerem, quem 
iam olim alibi indicaveram.** Herm. — 211. ὀργίονας, forma. io- 
nica, quae hoc uno loco exstal; Atlici ὀργεῶνες. Editores "Thes. ἐν 
Steph. scribere malint ἀργείονας, — 212. ϑεραπεύσονται. Verbum 
hoc uno ut videtur loco genere medio usurpatum. — 213. ϑέμι- 
Greg, vid. ad 75 et cf. x 403. — .215. ἐκ δάφνης. De. tripode 
lauro revincto (neque enim h. l. cum Ilgenio cogitandum de lauro 
arbore prope tripodem sata) cf. Arist. Plut. 39 c. schol. Philostr. 
Imagg. Il 34. — γυάλων ὕπο Παρνησσοῖο. Hes. Theog. 499. γυά: 
λοις ὕπο. ,Genitivum posuit hic poela, quia ex convalle Parnassi 
vox Apollinis edita in altum penetra. Frank. — 216. E lectione 
cod. M Schneidewinus rectissime elicuit; quod ad marginem exem- 
plaris sui posuerat, ταῦτ᾽ ὥρ᾽ Oy ὁρμαίνων. MHiatus enim quum 
ferri possit, tamen duriuscula evadit oratio, si absit nolio subiecti. 
— 218. Versum excidisse puto huiusmodi ἤραρον ἐν ϑυμῷ. ὀργίο- 
vtg ἔμμεναι αὐτοῦ; coll. 777, Hes. Theog. 608. — 

224 sq. Quae in priore versu lateat sententia, coniectura sua 
assecutus esse videtur Matthias, ducta ex 9 94, E 665: ,,nemo 
eum cognoscebat neque animadvertebat, h. e. nemo intelligebat deum 
sub delphini illius forma latere. ἐπιφράξεσϑαι pro agnoscere est etiam 
σ 94, ubi Ulysses satius duxisse narratur yx' ἐλάσαι. ἵνα μή μιν 
ἐπιφρασσαίατ᾽ ᾿ἡχαιοί. Eodem sensu φράξεσθϑαιε adhibetur ὦ 216. 
Theocr. XXV. 180. Nogv est simpliciter videre, φράξεσϑαι cum 
iudicio quodam cernere, M. Ven. 175 54.“ Quae sequuntur, apparet 
nullo modo coire cum antecedentibus recleque aliquid excidisse 
statuit Herm. Sententiarum autem nexus hic fere fuisse videtur: 
quum nemo agnosceret deum, nautae delphinum prehendere vel 
de nave eiicere parabant, qui subito nave magna vi concussa ter- 
rore implebat homines. (De diis praesentiam indicantibus fragore 
aliquo cf. Callim. in Apoll. init. c. not. Spauhem.) Sed quid de- 
derit poeta initio v. 225, in incerto est. llgenius ποντόϑεν ἀν- 
σείασκε, sursum saliebat! Matthias πάντα δ᾽ ἀνασσ. coll. Apollon. 
Arg. B 728. Neque ratio Frankii versus 224 et 225 locum mu- 
late iubentis tenebras diffundit. — ἀνασσείασκε ex M scripsi se- 
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« quente altero imperfecto τένασσε ; indidem consequitur, de forma 
35. singulari-et cuius paucae similes inveniuntur non recte statuisse 
$& Buttm. Gr.I p. 384 **), quum eam contractione ortam diceret ; 
) habet enim permutationem terminationis non inusitatam in aliis 
quoque verbi Graeci formis. — 
. 227 sqq. Nautae timore adducti vela non verterunt, ut fieri 
solet ad^cursum dirigendum ftmibus laxandis. (ὅπλα λύειν) et attra- 
 *shendis ( ἕλχειν)., sed ut initio vela composuerant, ita perrexeruht 
€ Havigare. Non cogitandum de velis contrahendis imminente peri- 
; mi ; culo: témpestatis, ut Frankius vult; neque vero quidquam spurium. 
"Sed'án v.-228 una littera. mutata. effeci, ne poetae quantumvis .ab 
Hómero distanti foedissimam -tribueremus tautologiam; £ixov.ex 
B 498, 0.291 ἕλκον δ᾽ ἰστία καλὰ ἐυστρεπτοῖσι βοεῦσιν. — 229. 
Quod erat in editionibus o£, ue in ullo quidem codice exstat, sed 
a Chalcocondyla invectum erat. — 
230. De συνεκφωνήσει vocis ἔπλεον .cf. Herm. ad Orphica 
p. 757: — Ruhnkenius ad emendationem suam certissimam ἔπειγε 
comparat hos locos: u. 167 ἔπειγε γὰρ οὖρος ἀπήμων; Soph. Phil. 
1443 καιρὸς καὶ πλοῦς ὅδ᾽ - ἐπείγει γὰρ κατὰ πρυμνάν; Apollon. 
ES Arg. 4 1769 gon re καὶ ἄσπετος οὖρος ἔπειγεν. ---. 232. Emen- 
"ἄδειο Matthiae ex B 581; Helos oppidum Laconiae situm in sinu 
"infimo Maleam inter et Taenarum. — 234 sq. Has versus qui 
cum Groddeckio spurios iudicabit, temere aget; habent enim ex- 
plicationem vel Hlomero ipso dignam et usitatam, de quo genere 
vid. Nitzsch. ad « 300. De gregibus ovium Soli sacrorum in 
Taemaro nihil aliunde constat; sed eadem res indicante llgenio 
prope Apolloniam Epiri, Herod. IX 93; neque dissimiles sunt boves 
in insula Thrinacia & 128, 269 sqq. — 

: 239. αὖϑις Piersonus Verisimil. p. 19; codicum ἀμφὶς nihili 
est. Ceterum quamvis in editionibus epicorum et Pindari hodie 
regnet scriptura αὖτις, in hoc poeta adhuc non obtemperandum 
legi putavi; collato v. 298. Quantum quidem ex pea indice 
Hesiodeo videre licet, non pauci sunt loci (Opp. 50, 157, Scut. 32, 
Theog. 50, 237), in quibus ionica forma uno vel duobus Pheuar co- 
dicibus neque iis optimis, fulta est.- Cf. Apollon. Arg. edit. Merkel: 
Teubn. 1551 praef. p. X. — 241. Lectio codicüm ἔχουσα iure vexavit 
interpretes, ex quibus alius voculam ad ὁδὸν applicavit, ut esset 
cursum dirigens (quae structura neque Graeca est neque si esset 
peetam epicum deceret), alius sensu reciproco positum dixit ἔχειν, 
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alius denique interprefatus est: iuaa (se) Peloponnesum habens na- 
vis perrexit. Maec ipsa res quum satis ostendat, voculam non 
habere, quo referatur, scripsi ἐχκοῦσα: ultro, incitata sua ipsius (ut 
nautis :videbatur) voluntate. ^ De confusione horum vocabulorum 
non infrequenti v. exempla in Steph. Thes. allata. — 242, πνοιῇ 
ἴϑυνε, cf... 78, 4 10. — 

244 — 249. , Epici veteres valde delectabàntur describendis 
iineribus. Qui quum de locis narrabant, quos ipsi vidissent, non 
poterant in ordine. itineris peccare. Quid autem, si quam regio- 
nem non nisi ex aliorum narrationibus, aut ex solo Homero cogni- 

.tam habebant? Quid porro, sinon de iis-locis, quos quis ordine - 
adiisset, sed de his,. quos in maritimo itinere e longinquo con- 
spexisset, exponebant? An tumr quoque exigemus, ne quid prae- ἢ 
ter ordinem commemoretur?  Absit.* Haec Zermannus. Equi- 
dem adhuc dubium haerere me fateor, utrum poetae ipsi an nescio 
cui interpolatori haec confusio sit condonanda. Sed haec qui in 
ordinem redigere conabitür, cerle operam perdet; nam complu- 
rium urbium, quarum nomina legemus, ne situs quidem consta- 
bat veteribus, de qua re legendus E. Curtius in Peloponnesi sui 
Vol. II p. 75 sq. collata tabula geographica. De singulis breviter 
haec indicabo: ᾿ρήνη B 591 postea Σαμικόν dicia secundum 
Strab. 846; ,4oyvgéyg aliunde non cognita, quamobrem llgenius 
temere in eius locum substituit. uguyévere» dgevvijv.-— V, 245 ex 
B 592 (ubi v. schol.) emendatus a Barnesio, cf. Strab. 349. — 
De v. 246 vide ad H. Merc, 399. — V. 247 nunc legitur o 295, 
a Wolfio insertus e Strabone 350, a Bekkero rursus eiectus. ' Chal- 
cis et.fluvio et pago nomen erat, Strab.:343. Dyme in Achaia est. 
— VV. 248. 249 ex o 297. 298 sunt ordine inverso. Pro Φερὰς 
apud Strab. 350 scriptum est «dg, quum o 297 codices susti- 
neant Φεράς, unde liquet hunc vel: poetam vel interpolatorem ver- 
sum ex Odyssea desumpsisse. Sed Φεραὶ ad Messeniam pertinent, 
v. Curtium Pelop. ΠΕ p. 193; utroque autem loco Homeri intelli- 
gendum oppidum Elidis, de cuius situ dubio vid. ibid. p. 107 
ann. ὅθ... —. YV. 249—251. Haec non minus inepte dicta et.dis- 
posita smnb, imam antecedentia, si rei veritatem spectes. Nam a 
Phea freri-mon potest, ut conspiciantur insulae lonicae, non quia 
longius sint remotae, sed quod obstat visui promontorium altissi- 
mum, cui Chelonatas nomen est. Et parvulam IEthacam, ut fit, 
ob laudem nominis amplificavit; neque vero fides habenda Frankio 
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qui altiores Ithacae montes vult, quam illas insulas. - Nimirum di- 
spiciebantur montes paullulum e nubibus caput -attollentes. De 
parlicula καὶ 250 eodem sensu quo καὶ τότε δὴ posita cf. Naegelsb. 
ad 4 479. Denique ,»£vre Homerus saepius sine copula ponit, 
ut Ἢ 373, v 93, χ 192, ὦ 146.* Herm. — 252. De forma quam 
Mosc. praebet παρενίσατο v. Lob. ad Buttm. Gr. II. p. 249. Ho- 
merus et antiquiores poetae tantum imperfectum noverunt. — 
253. Ἐπὶ ab llgenio pro vulgato éxei restitutum quum necessario 
ad verbum pertineat, cf. P 650 μάχη δ᾽ ἐπὶ πᾶσα φάανϑη, recte 
Schneidewinus τάχ᾽ ἐφαίνετο dedisse videtur. De confüsione ha- 
rum vocularum cf. H. Ven. 244. — Ceterum Matthias quum hos 
vv. 253. 254 spurios diceret, illa offensione duplicis praepositionis 
subláta nimis accurata defititio temporis, quo Zephyrus flare coe- 
pit, cerle non erat incusanda; quae et necessaria est ἢ, }., et sua- 
vissimae descriptionis continuandae satis commodam praebet occa- 
sionem. Neque magis offendo in eo quod dicitur sinus Crissaeus 
διεξείργειν Peloponnesum, scilicet a terra continente, quod quivis 
sponte intelligit; nec vero quidquam nos cogit, ut ἀφ᾽ Ἑλλάδος 
cum Matthia subaudiamus. . — 

256 sq. Sumti ex o 293. 291... Θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ pen- 
"det a verbo ἀνύσειε, ad quod male egerunt qui πορείαν sive ὁδὸν 
supplendum esse dixerunt. "4vicuw ὁδὸν est ifer conficere. MH. 1.: 
ut navis cursu mare, h. e. eam partem navigationis, quae supererat; 
conficercL*' Frank. — 9258. Πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. Vid. Nitzsch. 
ad Odyss. I p. 9. Ostendit etiam hie locus terrarum orbem Ho- 
mericum non recte a Vossio in eas partes divisum esse, quarum 
altera (πρὸς ζόφον) septentrionales, allera (πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε) 
meridionales regiones comprehenderet.* Frank. — 

.. 261. "Aud90i scripsit "Hermannus, ne correptio Attica mane- 
ret, cuius generis una inest in hoc carmine eaque excusabilis 
v. 210, cf. ad Orph. p. 757. Fortasse autem gravius ulcus in hoc 
versu resedit. "Tradunt enim grammatici uno ore omnes, ἅμαϑον 
esse arenam medilerraneam seu pulverem, contra ψαμάϑους arenam 
maritumam. Et hanc legem sibi scripsisse videtur Homerus, cf. 
Schol. ad 1385, B 326, Lehrs. Aristarch. p. 128, Ammon. s. v., 
Spitzner. ad E 586, alios. Iam quum posteriores tantum poetae 
hunc usum ignorasse videantur (erat autem vox ψάμαϑος in solo 
usu poetarum), ut Nicand. Ther. 155. 56, Anthol. XI 409, 6, pro- 
clive est ἢ. L, ubi turbatum aliquid füisse etiam lectio Mosc. 
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ostendit, scribere: ἐς λιμένα - ψαμάϑοις δ᾽ ἐχρίμψατο (cf. 329). — 
263. .»ἀσέέρι εἰδόμενος μέσῳ ἤματι. Ruhnkenius post-s/douevog in- 
terpungit, ut μέσῳ ἤματι coeat cum ὄρουσεν vs. praecedente. ΝΙ- 
nus recté meo quidem sensu. Nimis otipsa esset appositio: ὄρου- 
σεν μέσῳ ἤματι: medio die a nave prosilit. μέσῳ ἤματι pertinet* ad 
ἀστέρι. ul ἀστὴρ non sit sella cadens, sed meteoron igneum vel 
medio die apparens; quale poeta intellectum vult 4f 75 sqq. — — 
Vid. Spanh. ad Callim. in Del. 38.* //gen. €f. Apollon. Arg. Γ 
377. — σπινϑαρίδες vox singularis est; fortasse recte . Matthias 
σπινθαρύγες ex Apollon. 4 1544. — 

264. κεν recte restitutum cum ex 9 509, tum quod mo- 
nente Matthia ἥκειν apud Homerum non legitur nisi ubi locus, in 
quem quis venit, idem est atque is, in quo quis loquitur vel quo 
res geri narratur. Sunt autem duo loci E 478, v 325; cf. Bóckh. 
4 Pind. Ol. IV 11 p. 369. — 

265. Novit hunc locum Aristophanes, quum scriberet in Equ. 
1015 sq. 

Qoatev, Ἐρεχϑείδη, λογίων ὁδὸν. ἥν σοι AnoAAov 

"Ieyev ἐξ ἀδύτοιο διὰ τριπόδων ἐριτίμων. 
Nuper F. Wieseler in Tahnii Annal. Vol. 75 et 76 fasc. X p. 692 sq. 
quaestionem movit, quo referendae essent τρέποδες ἐρίτιμοι. — Ubi 
quum non de tripode sacro edendis oraculis cogitari possit, iutel- 
ligit donarium: ubi asservari solitae sint divitiae Apollini oblatae; 
opes autem templorum anliquissimis temporibus maximam partem 
constitisse ex tripodibus consecratis. Optimeque confert ad hanc 
opinionem confirmandam H. Merc. 179, Eur. Suppl. 1207 sqq., 
Theopomp. ap. Athen. VI, 4 p. 231, Lucan. Phars. V 173. — 

266. πιφαυσκ. τὰ ἃ κῆλα ex M 280. Ceterum nihil obscuri- 
tatis in his verbis inest, ut Frankio videbatur. XK»à« ϑεοῖο signifi- 
cant (ela dei, quae quum promit, sane praesentem se esse declarat. 
Omnes autem fere dii antiquissimis temporibus iaculantes vel sa- 
gittantes fingebantur, quo imperium et numen eorum hominibus 
quasi ante oculos poneretur. — 

268. ,,Codd. et vett. edd. Korcóeyóv, quod nemo non videt in 
Κρισσαίων, formam Stephano Byz. memoratam, mutàndum esse. 
Et ita Casaubonus atque Holstenius, nisi quod male puncta diae- 
reseos apposuerunt. Bernardi coniecturam Κρισσαγενῶν quum 
metro:;repugnare monuisset llgenius (repugnat ea etiam dialecto 
epicorum) non debebat recipi, praesertim exemplo firmata, quo 
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refutaretur, ὕφρ᾽ Ἡρακλῆος Θηβαγενέος κλέος εἴη (Hes. Th. 5301." 
Herm. — 

269. Male Barnesius voluit éxcorsv; ut ad solas feminas re- 
ferretur; sed ululare quidem mulieres tantum decet, .revereri est 
omnium, etiam virorum.- — 272. €f. H. Vll 4. — 274—277. 
Ex y 71—74 et ε 252 sqq. —, 

278. ἦσϑον; cf. 309 κάϑετον Avcavre-fosíac et 323. ἴκησϑον. 
Numerus dualis num pro plurali. usurpatus sita poetis e( maxime 
ab Homero, magna est dissensio. Ingeniosissime disputat, qui illi 
opinioni repugnat, J/ssenius ad Pind. Ol. II 57: ,,Dualem indi- 
stincte pro plurali positum ante Alexandrinorum tempora non credo, 
et errare mihi videtur Buttm. Gr. E.p. 348 contrarium docens. 
Hom. Θ 158 sunt duo paria equorum et 9 48,.H. Apoll. 456, 
501 duo ordines remigum in dextro et sinistro latere navis seden- 
tes. Plato Theaet. p. 152 E loquitur de duobus generibus homi- 
num, poelis et philosophis, in doctrina de mutatione rerum per- 
'petua consentientibus. De Aesch. Eum. 250 dixit Wellauer. Mihi 
tamen Muelleri mei-sententia placet hemichoria ibi intelligentis.** 
Sed unus certe locus aciem Dissenii fugit, qui est Epigr. Hom: 
IV 8 sqq. ἔνϑεν ἀπορνύμεναι κοῦραι Διὸς, ἀγλαὰ τέκνα, ἡϑελέτην 
κλῇσαι δῖαν χϑόνα καὶ πόλιν ἀνδρῶν" οἱ δ᾽ ἀπανηνάσϑην ἱερὴν on, 
ubi quamquam Bothius ἀπανηνάσϑεν reponi iubet, tamen manet 
neque ullis machinis removebitur ἠϑελέτην de novem Musis dictum. 
Verum etiam in lliadis loco E 455 — $5, ubi Mector et Troiani 
simul compellantur, illa Dissenii ratio vix valet, et 9 48 xovgo δὲ 
πρινϑέντε δύω xai πεντήκοντα non dixerim cum nonnullis, dualem 
nescio qua altractione ad vocem δύω ortum esse. Cf. etiam quae ὦ 
protulerunt Naegelsb. ad 4 567, Matthiae Gramm. ὃ 301 ann., 
Krueger. Gramm..Dial. $ 44, 2, Mullach. Gramm. Graec. dial. vulg. 
p. 150 sq. Et hoc denique loco hymni quem tractamus duorum 
ordinum remigum esse memorem mathematicum potius deceret 
quam poelam. An forte. eadem ratione usus esL imilator veterum 
Orpheus Arg. $23? Probo igitur sententiam  Buttmanni Gr. I 
p. 134 et 340, qui huic "numero in recentiori lingua obsoletiori, 
aetate. Homerica autem frequentiori, aequalem fere citm plurali po- 
testatem vindicat. Cf. etiam Nauckium de Aristoph. Byz. p. 36 
n. 29 disputantem de. Aristophanis lectione e 38 Ἑρμείαν. πέμ- 
ψαντε διάκτορον, et qui totum hoc genus Aristophani tribuit Mer- 
kelium ad Apollon. Arg. Proll. p. CIlI- sq.-— . Eiusque rei vestigia 
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non pauca ex carminibus Homericis eruit acutissima disputatione 
Ahrens in Philol. VI p. 17 sqq. ldem effecit, ne dubitarem scri- 
bere aequalitatis causa τετιηότε οὐδ᾽, quum hiatus in caesura bu- 
, colica solemnis certe etiam huic poetae notus fuisset et sine dubio 
posteriorum tantum temporum sive religioni sive inscitiae ces- 
sissel. — 

286. ἀλφηστάων, qui frugibus terrae vescuntur. Epitheton h. 1. 
consulto accitum, nam evríx& σίτοιο γλυκεροῖο περὶ φρένας ἵμερος 
αἱρεῖ (283); de significatu cf. C. F. Hermannum in Philol. H 
p. 428.sqq. — . 

286. ἐπεὶ ov uiv ydg τι. Orationis forma insolita et si ita 
placet negligens, ad quam Hermannus comparavit nostratium denn 
weil; polerat etiam hoc »eilja. Coaluit autem ex duobus formu- 
lis Homero usitatis οὐ μὲν γὰρ («.78, 173, 392, 411) et ἐπεὶ ov 
μέν τι (ε 364, 9 385, K 79). — 

287. 4íueg staturam significat, φυὴ faciem, v. Doederl. Gloss. 
Hom. I p. 130. Naegelsb. ad 4 115. — Non dubitavi cum Her- 
manno lacunae signa apponere. Primus Matthias monuit huius- 
modi versum excidisse: 

ἔληϑ᾽ εἰ δέ τις ἐσσὶ καταϑνητῶν ἀνθρώπων, 

Nam si dux ille. Cretensium Apollinem non pro deo habuit, sed 

propter eius pulcritudinem cum diis. comparavit, ineptum est- quod 

eum propter illam cum diis similitudinem salvereiussit; sin pro deo 

habuit, aliquanto ineptius addidit ϑεοὶ δέ τοι ὄλβια δοῖεν cett." 

Frank. — : 

288. Hic versus adest o 401. — 289. 290. lidem fere sunt 

τ v 232. 233, unde recte llgenius ἐγγεγάασιν pro eo quod libri ha- 
bent ixyey. ldem vitium H. Cer. 134. — 

291. «(ἄλλῃ yao φρονέοντες. Possis si velis πλεῖν ex seq. verbo 
ἐπεπλέομεν cogitatione supplere, quamquam ne hoc quidem neces- 
sarium est. Eodem modo nos.dicimus; »wohin gedenken. Simile 
est, quod Hermannus de Ellipsi p. 129 attulit: Ἐγὼ μὲν ovv εἰς τὸ 
βαλανεῖον βούλομαι. Cf. Καὶ 531 τῇ yao φίλον ἔπλετο 9vug [.4 520]. 
Cic. ad Famil.: In Pompeianum statim cogito.'* Frank. — 

293. 294. ex « 182 et ε 261. — Ὧδε esl οὕτως ὡς ὁρᾷς 
(δεικτικῶς). nusquam idem quod ἐνθάδε apud Homerum, iudice 
Aristarcho (v. Lehrs, de Arist. p. 84), quam observationem frustra 
labefactare sumt conati, quamvis acute disserentes Buttm. Gr. 1] 
p. 362 et Vossius ad H. Cer. 116. lam si etiam aurea Atticorum 
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aetas hunc usum ita tuebatur, ut postea demum significatio loci 
nasceretur (ut videtur Rostio in Passovii lex. s. v.), dubitandum 
non est, quin neque ἢ. 1. neque H. Ger. 116 ab usu Homerico 
ullo nrodo discedi debeat. Neque obstat δεῦρο v. 295. — 

Versum 294.fateor me coneiliare non posse neque cum ante- 
cedentibus neque cum sequentibus. Ascriptas videlur ex ἐ 261; 
neque interpretes interruptum tenorem sententiarum intellexerunt. 
— 298. Apodosis quae dicitur incipit ab hoc ἀτὰρ, plane ut Il 
572 sqq. δῖος Ἐπειγεὺς, ὃς — — τὸ πρίν" ἀτὰρ τότε κτλ. Fallitur 
Mattliias, quum: poetam a. structura. aberrasse putat. — De. αὖϑις 
ad 239. — 

800. 301. ,,Elegantissinios versus damnare, quod mox v. 304. 
305 paene eadem dicantur, is demum recte audebit, qui, unde 
venerint isti versus, demonstrare possit. Quid vero,;si id, quod 
offensionem facit, levissima mutatione tolli potest? Scribendum 
enim τετεμένοι pro vulgato τετεμένρν. . Nam non modo plus mo- 
menti hoc habere .debuit apud Cretenses illos, si ipsi, quam.si 
templum Apollinis-in bonore apud homines fore. diceretur ,. sed -cori- 
firmatur ea emendatio etiam v. 344. οἰκήσειν πολλοῖσι τετιμένοι 
ἀνθρώποισιν [; qui tamen ipse locus.non ita exstat in codd. ,, sed 
7Piersonus demum pluralem reposuit pro “τετιμένος, quod sensum 
non praebet.] Accedit, quod τετιμένος apud Homerum semper de 
hominibus dieitur: Ὁ 420, 2. 533, ὃ. 472, v 28, H. Ven. 200.“ 
Herm. — 

307. τιμήσεσϑε. De futuro medio loco passivi usurpato οἵ. 
Pierson. ad Moerid. p. 367. Buttm. Gr. ll p. 86. — 308. ἐγὼ 
εἴπω. lta omnes editiones usque ad Matthiam, ex cuius silentio 
noli concludere Parisinos ἐγὼν habere. Apud Homerum testé 
Spitznero ad B 139 Venetus uno excepto loco digammatis vim agno- 
scit; quem cur editores secuti non sint, causam non video. — 
309. ,Hic et v. 325 Buttmannum audio βοῆας legere voluisse. 
Vid. 8 426... Frank. Versum tamen- hunc ita ul est expressisse 
Apollonium. Arg. Γ 206 censet Merkelius Proll. p. CIV. — 310. 
,Hiatus nunquam in Homericis obvius; nam semper est. ἐπ᾿ ἠπεί- 
ρου, ut h. 1. Mosc., vid. .4 485, « 162, y 90, ; 85, » 56, £ 136, 
x 325, 359, 367. Videtur legendum : νῆα δ᾽ ἔπειτα μέλαιναν ἐπ᾽ 
ἠπείρου ἐρύσασϑε, ul .4 485." Matth. Sed fortasse ἐπὰν ἠπείρου, 
vid. 328 et Arrian. Anab. ll 19,-3 ἐπανελκύσαντες τὸς ναῦς. Bo- 
thius coni. ϑοὴν uiv ἐπ᾽ 5x. — 
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313. ,,vóg δ᾽ ἐπικ. In omnibus.edd. δ᾽ desideratur. Addidi 
quum auetoritate v. 331, tum. vero, quod sensus id efflagitat. Nam 
ex recepta lectione necesse essel eos, dum ignem incenderent et 
farinam spargerent, altare siruxisse; quod absurdum. Hg. — 
315—318. Studium origines nominum declarandi, quod hic. poeta 
ostendit, pluribus locis deprehendimus neque id causae esse po- 
test, ut cum Matthia hos vv. eiiciamus, Nam forma illa orationis 
ὡς uiv — ὄρουσα, ὡς ἐμοὶ εὔχεσθαι Tei adeo videlur convenire, ut 
vix possit inveniri accommodatior. Sed. versus 318 initium despero 
-quemquam ita esse sanaturum, ut poetae manum agnoscas. Fau- 
tor exstitit vulgatae Bernhardyus ad Dionys. Perieg. p. 637, quem 
non satis intelligo. De lectione codicis M, quam Ruhnkenius re- 
cipiebat, bene Jermannus: , Est ea lectio scioli librarii inventum, 
Nam quis ita loquatur, ὁ βωμὸς Zfeigíviog: ἔσσεται αἰεί et quis 
Δελφίνιος οἱ ἐπόψιος . res dissimillimas tanquam similes coniungat? 
Profecto: insani oratio haec esset: ara haec Delphinia et clara erit 
Idem vero quum proxime ad litterarum. ductus putaret; scriben- 
dum αὐτέκ᾽ ἄρ᾽ ἀφνειὸς, Frankius suo iure opposuit, vocem-agveióg 
templo magis quam arae convenire.  Nuperrime Prellerus in actis 
Soc, litt. Lips. 1554, ubi docte el copiose egit de Apolline Del- 
phinie, pag..124 coniecit αὐτοῦ δὴ λεπαρὸς., in quo δὴ illud mi- 
rum quantum languet. Ego vocabulum δέλφεος (sic enim scriptum 
fuisse in archetypo verisimile estj olim corruptum habui ex hoc 

αὐτοῦ τηλεφανὴς. quod aple dici posset de ara prope littus 'ex- 
' structa, ut de tumulo Achillis ὦ 83 ὥς xev. τηλεφανὴς ἐκ ποντόφιν 
ἀνδράσιν εἴη. Nunc autem-persuasum est, illam vocem in lacunam 
nescio quo casu ortam ab homine imperito temere esse ingestam. 
— Quod reliquum est, de Apolline Delphinio: ita sentio, ut non a 
delphino marino inditum esse nomen credam, id quod a Creten- 
sibus Delphos incolentibus postea ad similitudinem nominis inven- 
tum esse videtar, sed a Delphyne serpente; cf, Mueller. ad Aesch. 
Eum. p. 140. Εἰ haud dubie voces Δελφοὶ, Ζέλφουσα, 4Δελφίνη, 
“ελφίνια omnes inter se cognatae sunt; cf. ad 66. — 326. Locus 
insignis ad demonstrandum Aristarchum hunc hymnum aut cogni- 
tum non habuisse aut nihil auctoritatis ei tribuisse, quum 74 434 
m eodem' versu scriberet ἀφέντες ; ubi Zenodoteum ὑφέντες paullo 
post iterum receptum eL.in omnibus codd. servatum est, — 327. 

ex .4 437, ubi de imperfecto βαῖνον v. Naegelsb. — 
. 329. Παρὰ δ᾽ ἕρματα vulgo. Cod. M περὶ δ᾽ ἔργματα, Mat- 
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thiáe ὑπὸ δ᾽ ἕρματα reposuit ex 4f 486. Recte fortasse; sed potest 
eliám παρά. quod bie est, indicio esse, in lliadis quoque" versu 
ita nonnullos legisse. Ita ἀγαλλομένη v. 259 ex alia lectione, quam 
quae nunc est o 296, ductum puto: [At vero est ex ε 170.) Et 
quantum quidem intelligo, etiam παρὰ dici potuit. Videntur enim 
wrabes vel lapides ab utraque parte navibus suppositi fuisse, ut 
naves sola carina, non latere, arenam contingerent. - Hesiodus Opp. 
624.* Herm. -- 332. Περὶ βωμὸν facili opera correctum aurium 
causa ex v. 314 coll. 4 448, v 157, Apollon. Arg. .4 538. — 

336 sq. Humc locum afferunt Athen. I 22 B, ex eoque, ut 
videtur, Eustath. ad 9 385, quorum uterque legit χαρέεν κεϑώριξε. 

337. Plane assentiendum est Schneidewino p: 46, qui varias 
codicum lectiones coniectura ortas esse ad unam omnes contendit, 
quum- in archetype lacuna (quod apparel ex cod. Z) inveniretur. 
Atqui haec ipsa res evincit, ἀγατὸν, quod Doederl. Gloss. Hom. 
S 60 agnoseit, tamen expellendum esse ex copiis linguae Graecae, 
eliamsi formatio non abhorrere videatur a legibus grammatices. 
Ἐρατὸν κεϑαρίξων eo rectius restittitur, quod recurrit H. Merc. 
423. 4556. — . 

338. ῥήσσοντες. quod codex M vel servavit vel etiam con- 
ieetura invenit, ductum. ex X 571, ubi scholia explicant. κροτοῦν- 
τες σὺν ἁρμονίᾳ καὶ τύπῳ τοῖς ποσὶ τὸ ἔδαφος. Plena locutio est 
apud Apollon. Arg. 4 539 χραιπνοῖσι πέδον ῥήσσωσι πόδεσσιν, fer- 
ram pedibus pulsare. — 338. καλὰ καὶ ὕψι ifc.  Bothius: ,,ve- 
nuste quamvis in arduum progrediens; — decuit Apollinem ascen- 
sus Parnassi, quum .alla petentes fere gratiam amittant; Haec 
quam sint perperam dieta, cognoscas iam ex v. 24, ubi deus. non 
in altiorem locum ascendit. Notatur is qui ingreditur (etiam Ν 371) 
alte sublatis pedibus et summis ambulat digitis, quod fit in sal- 
tatione ; qualem videmus Apollinem non raro in operibus arte, 
factis imprimis id genus, quod Etruscum vocant. — 

339. De paeanibus docte et uberrime egit Schwalbe in progr: 
schol. Magdeburg. 1847, qui p. 12 Cretensium paeanes antiquis- 
simos habet. Hi exculti sunt. praecipue a Thaleta: Cretensi (circa 
olymp. 40), quem constat usum esse iis rhythmorum generibus, 
quibus ex hoc usu postea creticis et paeonicis nomen inditum est. 
Plut. mus. 9. 10. Strab. 450. Porphyr. vit. Pythag. p. 27 ed. 
Amst. Bernhardy. Hist. litt. Graec. Vol. H p. 427. sq. — 343. 
Cf. ad 301. — 
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344..,Lacunae signa, quae post hunc vs. Hermannus posuit, 
tollenda censui, quum, quis esset ille, qui viam templumque mon- 
straret, ex his ipsis verbis: δεῖξε δ᾽ ἄγων, appareret. €f. H. 
Ap. Del. 119; ubi-éx δ᾽ ἔϑορε πρὸ. φόωφδε de Apolline dicitur, 
cuius nulla toto illo oco fuerat mentio.* Frank. — 345. Lectio- 
nem vulgalam αὐτοῦ δάπεδον corruptam esse docemur ope L co- 
dicis, in quo ad marginem (nec dubium an ex integro fonte) ascri- 
plum est yg. ἄδυτον ξάθεον, quod quomodo abire potuerit in id 
quod legebatur, clarum est. Probat Schpeidew. p. 44 sq. coll. 
v. 265. Nuper quidem Bergkius in Progr. Univ. Hal. ad diem 
XII Ian. 1859 edito scribit se iam ante multos annos emendasse 
ἀδύτου δάπεδον; quod mon erat cur praeferrem. — 346. Versus 
ex v 9. Animi Cretensium commoti sunt laetitia, opinor ,- simul 
et timore. Neque tamen metüs inopiae. ila. praevaluit, ut scribere 
malim cum Valcken. ad Phoen. p. 53. τῷ καὶ ἀνειρόμενος ; cf. 
v. 285. — . 

348. ,Libri ὦ &v' ἐπειδή. Vereor, ul ἄνα, rex, non magis 
ultima elisa dicatur, quam ἄνα, surge, qaod tetigi ad Orph. p. 
724. Quare ὦ ἄνα, εἰ δὴ scribendum pulo. Εἰ δὴ quando qui- 
dem; I1 66, Ψ 558. Permulari εἰ οἱ ἐπεὶ docuit. Sturzius in lex. 
Xenoph. in v. & p. 29 a.* Zerm. Consensit. Matthias in Gramm. 
E p. 106 et Spitznerus in Diar. litt. Hal. 1830 n.- 83, qui legi 
mavult sj δὴ coll. B. 337 sqq. «ἃ 518 sqq. Bergkius per litteras: 
mecum communicavit scribendum videri ave, ἐπειδὴ, quod reci- 
perem, nisi lubricum esset admittere hanc contractionem; vide ad 
H. Cer. 58. — ' 

350. Βιόμεσϑα. Eliam hie locus documento est (cf. ad 326), 
hunc hymnum ab Aristarcho esse neglectum, ex quo sententiam 
de voce βείομαι X 431 conceptam confirmare licuit. Is enim 
βίομαι scripsit l. c. et O 194 (ubi. v. schol. et Spitzn.) verbumque 
illud cum βίος et βιόω cognatum esse contendit. Contra Por- 
phyrius, euius auctoritas praevaluit, tuebatur scripturam διὰ τοῦ 
εἰ. Sed incaute ageret, qui cum Wolfio in hoc hymno invitis codd. 
βεόμεσϑα scriberet; v. Buttm. Gr. II p. 127.  Consentit Doederl. 
Gloss. ΠῚ p. 61. — 

350. ἥδε γ᾽ ἐπήρατος. Haec corrupta esse patet. Nam. parum 
apte h. 1. Cretenses terram amabilem dicerent, quum in. eo es- 
sent, uL eam necessariis rebus carere demonstrarent. Verum me- 
dela nondum est inventa. Barnesius ἥδε γ᾽ ἐπήροτος coniecit, quod 
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Frankius interpretatur: Aaec terra neque arata- hie. neque. si aratur 
tritici ferax est neque. pascua habet, quae structura verborum apud 
epicum impeditior sane est. Neque vero Dorvillius tripartitam 
orationem hic loeum habéré ratus οὔτε γ᾽ ἐπήροτος probari pe- 
lest, versu pessumdalo. Audacius autem Hermannus ἥδε γ᾽ ἔπι 
ῥάχις τ adiacel iugum montis Parnassi, nee frugum neque kerbarum 
ferae. pse conieci ἥδε γ᾽ ἐπηετανὸν (cum svnizesi pronuntian- 
dum, ut Hes. Opp. 607, H. Merc. 113), ul esset: haec -terra ne- 
que frugibus. aburdat, quaniae in. usum annuum satis sint, neque 
herbis.. — . 

352. ,Ἰὐπηδεῖν Matthias pro-óxefziv sumsit: Ajc ager talis est, 
ut vielum nec ipsi ex eo capere, nec aliis hominibus, qui huc .com- 
meent, suppedWare possimus. Nou assentior. Ὁπηδεῖν ἢ. l. ut -H. 
Mere. 209 est sequi. Sententiam huius. loci .puto hanc esse: ut 
non possimus simul et victum ex eo, commode capere et hominibus 
obsecundare,.i. €. hominibus deum consulentibus operam dare.'* 
Frank. | Conferre possis « 271, ἡ 165. Tamen nescio quid dubii 
resideL in animo, nonne recte Maíthias senserit, quamvis exem- 
plum eius significationis desideretur. An scribendum xei ἄμ᾽ 
ἀϑανάτοισιν Omyótiv, de sacrificiis? — 

359.. Hermannus ὅσσα τ᾽ ἐμοί, fortasse recte; cf. II. Cer. 218. 
— 960 sqq. Versum 360. omittunt. ABCM sive decepti simili ante- 
eedentis versus exitu sive eiusmodi repelitionem aegre ferentes. 
In. qua re minime offendendum esse Spitznerus, demonstravit copia 
etemplorum ex Homero allata ad. M 374, quibus adde B 290 sq., 
Callim. in Apoll. 57 sq. et quae: notavi ad 53. Contra. nen offer- 
dit interpretes, quae sane poterat, haec verbi forma προφύλαχϑε, 
quam primus Buttmannus Gr. II p. 320 non pro perfecto haben- 
dam esse docuit (deesl enim .reduplicatio), sed contractam esse 
putavit ex προφυλάσσετε vel προφυλάκ-τε,.  Lobeckius quidem ibid. 
p. 25 eam ferri posse censet. vel omissa reduplicatione, quum. prae- 
cedat: δέδεχϑε. Sed nihil certius ea emendatione, quam dedit 
Schneidewinus p. 47 νηὸν δ᾽ εὖ πεφύλαχϑε, a qua ne conseusum 
cohibeas, quia Buttmannus im medio φυλάσσεσθαι solam cavendi 
notionenr inesse dicit.  hefellit enim viri clarissimi opinionem 
slatim v. 366. cv δὲ φρεσὶ σῇσι φύλαξαι ἢν. e. tu autem. haec animo 
custodias, ad ,quem cf. Hes. Opp. 491, 263, 561, 694, Soph. El. 
1012 et, quem locum Schneidew. indicavit, Pind. Ol. VII 40; in 
quibus omnibus cernitur vis custodiendi vel conservandi eliam me- 
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dio attributa. Deinde vero: nionendum, quum vss. 358. 359 de 
donis ab universo hominum genere Delphos adducendis sermo fu- 
erit, fieri non posse, ut iterum v. 360 de muneribus cogitemus, 
quod fecit Waardenburgius in Opuscc. p. 131, qui scripsit δέδεχϑε 
δὲ ὃ ὥρ᾽ ἀνθρώπων (assentiente Schneidewino). lam si versus 360 
bene se habet, quod nihil dubito, transeamus ad ea, quae pro- 
xime sequuntur, quae interpretibus adhuc multas difficultates crea- 
runt. Codicum scripturam vitiosam καὶ ἐμὴν ἰθύν τε μάλιστα 
primus tentavit B. Martinus. ac legit. καὶ ἐμὴν ἐϑύνετε δαῖτα; quod 
nemini probavit. Ruhnkenio sententia postulare videbatur hoc 
meum consilium, meam mentem eaplicate; «quo usus Matlliias scri- 
psit κατ᾽ ἐμὴν i9uv ys μάλιστα. quod deinde ommes receperunt. 
Atque id- quum interpretati essent meorum consiliorum causa (Werm;), 
vel desiderio mei (Frank.), vel ea: voluntate mea, meo numine (Matth.), 
— ex qua diversilate. apparet, non satis de vi vocis /9vc (proprie est 
nostrum richtung, impetus) iis cogstilisse, — illud quod additum est 
μάλιστα, prorsus omiserunt. Schneidewinus quidem: und zmar genau 
nach meiner anmeisung (h.e. et quidem accurate secundum praecepta 
mea); cui recte opponit- Herm. in Iahn. Anuall. l. c. μάλιστα non 
esse accurate, eoque addito loeum deri exceptioni. Ex. his an- 
gustiis mihi. manifestum esse videtur corruptelam adhuc residere in 
hac voce, et scribendum propono καὶ ἐμὴν. ἰϑύντε ϑέμεστα, 
Imperativus. ἐϑύντε pariter contractus est per syncopen quam 
φέρτε, ἄνωχϑε: δέδεχϑε ; alia; ἰϑύνειν θέμιστας dieitur Hes. Opp. 9 
δίκη δ᾽ ἴϑυνε θέμιστας: cl. Callim« in lov. 83. Id unum male 
habere aliquem possit, quod numerus singularis, quantum scio, 
aliis locis non legitur de oraculis; sed quae plurali disiunguntur 
varia: oraculorum genera et singula dicta, ea “δἰ in unum comple- 
ctaris; efficiunt. singulari numero ϑέμέστα, qua voce declaratur id 
quod fas est penes Apollinem , universa ralio cultus et oraculorum. 
— jam vero sequenlia ceteri omnes cum. hoc v. arcte cohaerere 
sunt arbitrati, hac sentenlia: suseipite eos,- qui 4c venient meorum 
cónsiliorum causa, si quid criminis, quod expiari debeal , commissum 
sit (Herin.). Qui quidem leges grammalicas ludibrio babuisse miht 
videntur. Quid enim? ἠὲ pro εἰ unquam Graece dictum est? Caute 
igitur egerunt Reizius et Frankius, quum inciderent puncto post 
v. 361, ita ut sequentibus nova ordirétur sententia, quae una 
littermla mutata (εἰ δὲ pro zi) salva est. Neque minus recte Fran- 
kius sensum perspexit, quem.sie reddit: ,,Si vero temere , si superbe 
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agelis, ut. solent homines, poenam vobis hanc irrogabo, ul vos alio- 
rum imperio subüciam."  Diffieilior autem ea . diiudicalio est, quo 
spectent-haec verba 361—365 haud dubie vaticinii loco habenda. 
Muellerus in Dort..] p. 211 ea interpretatus est:/de collegio: quin- 
que virorum- nobilium: rebus sacris administrandis instituto, quibus 
nomen erat ὅσιοι ; de quibus quomodo dici possit τῶν ὑπ᾽ ava- 
γκαίῃ δεδμήσεσϑε, non intelligo. — Ilgenius et Frankius (ceteri enim 
interpp. de hac re quid sentirent nom aperuerunt; Matthias vel , 
spurios hos vss. dicit, scilicet sententiam eorum non asseculus) 
indicari putant. bellum. Amphictyonicum ,,quo Crissaeis quia impie 
egissent in servitutem redactis ad Delphicos eura oraculi Pythici 
-translata. esse. narratur, ΑΓ vero bellum illud non. contra-Cris- 
saeos,- qui oraculum tenebant, gestum: est, sed contra Cirrham, 
oppidum mari adiacens et ab illo bene distinguendum ;- de- qua re 
acute disputavit. Ulrichs Reisen u. Forsch. p. 23. sqq., quetn pro- 
bat Grotius in Hist. Gr. Vol. Η p. 374 vers. Germ. Cirrhaei enim 
quum. vario modo peregrinatores Delphos proflciscentes insultassent 
atque adeo tributa ab iis exegissent, communi Amphictyonum con- 
silio auctore Solone bello decennali expugnati urbsque eorum de- 
«οἵα, est (Ol. 47). Accedit, quod in hoc hymno non. commemo- 
rantur -]udi gymnici bello confecto instituti (v. etiam ad v. 92); 
quorum mentio abesse non- potuit, si-carmen post hoc bellum es- 
sel. compositum. Quamobrem quum res ad superiora tempora re- 
legaüda sit, veri est simillimum, respici eam rerum conversionem, 
qua Cretensibus, qui antea res sacras privato moderabantur con- 

, de prisco statu deiectis, oraeulum. auctoritate. foederis. Am- 
"M regi coeptum est. .Amphietyones emim  antiquissimos 
conventus habuerant δὰ templum Cereris Anthelae prope Thermo- 
pylas. situm. (id ex nominibus Πυλαία. πυλαγόραι et schol. Eur. 
Orest. 1087. effici vidit Dunckerus Hist. Antiqu. HI p. 545 not;); 
postea. autem. increbescente oraculi fama ab iisdem sacra Delphica 
administrari videmus. Quae commutatio qua oceasione facta sit, 
in tanta antiquissimae memoriae: obscuritate. nos- fugit; res ipsa 
. vero. pro -consilio poetae satis clare est indicata. Poetae autem 
hoc consilium erat, ut priscam gentem sacerdotum :hoc. carmine 
celebratam non vi de statu. deiectam, -sed ipsorum temeriiate per- - 
niciosa sub ditionem recentem esse redactam demonstraret. Sed 
de illoruni quoque eulpa detrahere studet-hoc versu addito ὕβρις 
9^ 4] ϑέμις ἐστὶ καταϑνητῶν ἀν ϑρώπων. quae formula Homero- de 
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rebus rectis et homestis in usu est, h. l. mutata;notione ita ad- 
hibetur, ut rem malam quidem, sed hominum naturae insitam et 
quasi fatalem) siguificet. Itaque illos ne láederet, recentibus do- 
minis invidiam me conflaret, novam rerum conversionem evenisse 
fingit ipsis dei consilio, quae futura essent, augurantis. — 


IN 
HI. HYMNUM IN MERCURIUM. 


Hymno in Mercurium: nullum fere carmen ex tola antiquitate. 
corruplius nobis esse traditum et interpretes ad unum omnes agno- 
verunt neque: facile quemquam latebit, qui asteriscos ad lacunas 
οἱ corrupielas appositos modo oculis perlustraverit. Atque haec 
misera condicio non solum ideo deploranda est, quod obscuratis 
üc depravatis sententiis haud paucis voluptati ex carmine suavissi- 
mo  percipiendae: multis locis taedium immiscetur, verum etiam id 
elfecit, ut. de argumenti quam dicunt unitate atque partium dispo- 
sitione integra et infacta nonnulli dubitarent. Et Matthias quidem, - 
qua eral praepropera festinatione (ne dicam temeritate), corruptio- 
nem illam a: partibus externis ad ipsam vim vitalem dixit perma- 
nasse ,ut vix dubitari queat, quin hymni. dimidia vel tertia modo 
pars genuina sit, reliqua omnia a grammaticis ac librariis adiecta 
sint, quamvis vel eorum qui ea inferserint, fraude et artibus, vel 
seribarum infelici sedulitate ita cum adulterinis germana saepe 
coaluerint, ut aegre a se invicem divellantur.* Igitur exulare 
iubet narrationem de inventa cithara 24 — 66, de sene Onchestio 
87—'), de crepitu ventris 294 — 307, denique omnia inde a v. 
409, exceptis vv. 503—505 et 513—525. Et ad hanc sententiam 
firmandam affert miram varietatem argumenti, rerum enarratarum 
repugnantiam, dictionis inaequalem colorem in diversis partibns 
couspicuam. De quibus rebus ita video commodissime posse dis- 
seri, ut. de rerum discrepantia deque elocutione in annotationibus 
commemorem, argumenti autem naturam ac poetae indolem, qualis 
mihi esse videatur, hoc loco declarem postquam Hermanni quo- 
que rationem leviter adumbravero. liuic autem :cum Matthia in 
eo convenit, quod desiderat simplicitatem argumenti el orationis 
aequabilitatem , sed confusionem ortam esse censet, sicut in ceteris 
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hymnis, contamjnatis compluribus diversorum poetarum carmini- 
bus. Sic exemplo usus hymni minoris in. Mercurium "XVIII non- 
nullos versus in maiore carmine haud ferendos, 17 —19, 25, 111, 
909 sqq. ita componit, ut parvum hymnum iis dicat effici; quae 
nos potius lemmata margini adscripta a. granimaticis habebimus. 
Deinde quod vir sufumus lectionis varietatem admirabilem codicis 
Mosc. eo valere putat, ut duplex hymni. recensio olim exstitisse 
videatur, ipse sua opinione praepeditus non perspexit, quod'omni- 
bus locis congestis debet esse perspicuum, scribam huius codicis 
doctrina haud destitutum "mira audacia grassatum esse jn refin- 
gendis locis tam corruptis quam male intellectis; de qua $$ iam 
dixi pag. 103 sq. Rursus alios versus eiicit ob incultam orationem 
vel quod vacui sint eo quo leguntur loco; quos ego enumerabo, 
ut liberum cuique sit iudicium: 36, 325, 326, 332, 393, 394, 
438, 447 —449 (immane quantum distant a simplici venustate 
eorum, qui praecedunt et sequuutur'), 455, 473 (quocunque 
modo emendetur*). Porro complures loci sunt, ubi aut. corrupta 
lectio aut.-sententia minus recte percepta ansam dedit, ut interpo- 
lationem suspicaretur Hermannus; de quibus quid sentiam decla- 
rabo in annotatione ad vv. 14,44 sq., 75 sqq., 103 sqq., 11$, 
142—156, 379 sqq., 511 sq. lam ne cui mala fraude invidisse 
videar summam, eorum, quae Hermannus quinquaginta paginis ex- 
plicavit, sub unum conspectum proponam eos locos, quibus duas 
recensiones commixtas detexit. (Ne longus sim, numero I signi- 
ficabo , priscum poetam**, II interpolatorem). 1 43, 44, 46, II 45 
(ὡς δ᾽ Ore) 40. 1 75, 16, S0—S5, II 75, 77—79, S1—S6. I 101, 
102, 106 — 10S, II 101—105, 10S. 1 142—144. 148—150, II 
142—147, 150 (ἐπῴχετο * αὐτὰρ ἔπειτα) sqq. E263, 264, II 263— 
268 (,Horum postrema, quod argutiora sunt, fortasse iu suspicio- 
nem poterunt interpolationis trahi. Quamquam hoc ambiguum est, 
Priores vero illorum versuum, negationibus tolies sine copula re- 
pelitis, aperte produnt rhetoricae elegaütiae studium*. 1 269— 
272, Il 269—277. 1 310—342, 349, II 340—349 (,, Quamquam 
quis talia affirmare ausit?*). 1 378, 383 sqq. II 378—385 sqq. 
I 475 —477, 491 sqq., Il 475, 478—491 sqq. -— In extrema 
hymni parte vetustissimo poetae hos vv. attribuit: 463—472, 474 
- 417, 491 —508, 574, 575. Reliqua quoniam unius interpola- 
loris vires superare videbantur, duobus dividit; de qua re ipsum 
audias disserentem: , Homerus ille, qui primus hunc hymnum 
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condidit, Mercurium ab Apolline flagellum et hoves pro cithara 
accepisse, et ita eos in gratiam rediisse narraverat. Alius poeta, 
sive rhapsodum dicere malis, itidem ille antiquus, sed isto priore 
tamen recentior, quum Homericum hymnum decantaret, in extre- 
ma carminis parte, quod aliam sequeretur. fabulam, discedendum 
ab Homero iudicavit. Hic ergo Mercurium "introduxit rogantem, 
ut sibi pro cithara. ars vaticinandi concederetur; Apollinem autem, 
qui hanc illi artem $e daturum negaret, caduceo et falidicis sor- 
tibus citharam fecit redimere. |a conformatum habuit Homeri- 
cum hypuum is interpolator, euius mutationes in plurimis huius 
hymni locis deprehendimus: qui quum in extrema hymni parte 
nihil interpolaverit, nisi quod in rhapsodi illius carmine fuisse -vi- 
deatur, iure existimabitur ea ignorasse, quae Homerum in fine 
carminis exposuisse iudicavimus.  Librarius denique, cui haec, 
quam nos habemus, carminis forma debetur, et, veterem Homeri- 
cum hymnum, et illum veteris rhapsodi ab recentiore poeta inter- 
polatum usurpavit: unde utriusque lecliones coniunxit, additis . 
etiam versibus minoris hymni, de quo supra est expositum.** Ita 
prior haec: 463—477, 540—249 (nam haec ex Mercurii oratione 
desumta putat) 496, 499, 501, 502, 513—540, 550, 552—566, 
574, 575; posterior haec: 463—473, 475, 478—488, 490, 489, 
940 (τῷ μοι vig.) ,el reliqua usque ad v. 561, inter*quem et v. 
574 septem alios versus inseruit interpolator.** 

Ad hanc ratiocinationem οἱ distributionem, quam ipse auctor 
dubitanter protulit, nemodüm singillatim ita respondit, ut eam 
falsam evinceret; credo, quia difficile erat, ea ratione evertere, 
quae nulla certa ratione essent divinata. Nam virum acutissimum 
sequi per ambages viarum et hariolantem audire quamquam haud 
exiguam aliquoties et. voluptatem affert οἱ utilitatem, quum ex 
ipsis discere possis erroribus, tamen hodie vix erit, qui haec ar- 
ticulatim velit a me redargui. -Ultro autem corruent prolatis pro- 
babilioribus. Quae ne desiderentur, pro parte virili de argumento 
carminis disputabo. 

lam de indole atque de compositione totius hymni quaeren- 
tem fugere non polest, magno hoc carmen hiatu distare ab iis, 
quae sunt in Apollinem; illic enim res peragitur eum summa gra- 
vitate et cum reverentia deo augustissimo ac potentissimo debita; 
hic iocus amabilis regnat cum petulantia tributa puero lepidissimo 
et vixdum divini numinis participi. Hoc si consideres, consenta- 
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neum est, opinor, in illis carminibus unam actionem certis qui- 
busdam finibus circumscriptam per actus suos rile deduci et quasi 
orbem rerum effici, hic autem, ut in comoedia, laxioribus viii- 
culis res contineri, aliquoties consulto exspectationem. falli, non 
raro diversa et eontraria inter se componi, denique iocum serio 
misceri. Atque hanc proprietatem carminis nisi perspexeris,, fieri 
nunquanr poterit, quin iniquissimum ac perversissimum iudicium 
de poeta feras; qui quidem (um cum maxime ren lepidam. lepide 
agit, insulsus tibr videatur necesse sit; ubi oratio leniter fluit, in- 
crepabis lauguidam, sin. argute. loquatur, stomachaberis neqye fe- 
rendum putabis aucupium verborum, denique iustum, ordinem ' si 
forie deserueriL, nunquam ei condonabis.. Verum enimvero etiamsi 
concessero (alia interdum poetam peccavisse, lamen non efficies, 
ut indigno llomeridae patrocinari videar. De qua ré tecuni sic 
agam. Ξ 

Summam totius carminis furto boum contineri nego; «quod 
si ita essel, poeta cerle initio narrationis vel in ipso prooemio id 
declarare non praetermisisset. Ut. res nunc est, versus 13—16 
promittunt carminis ambitum non minorem, fórtasse eliam maio- 
rem, quam qui nobis est servatus. Alque ex egregiis operibus, : 
quae Mercurius recens natus edilurus erat inter deos (ὃς τάχ ἔμελ- 
λεν | ἀμφανέειν κλυτὰ ἔργα μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 15 sq.) ne cum 
Matthia οἱ Hermanno citharae inventionem secludamus, rei ipsius 
fama vetat; sin eam fabulam locum mutasse credas, quia perver- 
sum sit Mercurium exire ut boves quaerat et tamen eas non quae- 
rere, sed citharam facere, ego (ut taceam de versu subditicio 17) 
dixerim poetam πφροοικονομῆσαε ea quae non multo post futura 
sunt et inventa in primo exitu testudine quasi exemplo demon- 
strare voluisse vim; propriam vocabuli ἕρμαιον. Nam quod Apol- 
lodorus ΠῚ 10 ordinem diversum narrationis habet, nihil nos mo- 
ratur; meque magis in censum venire potest Antoninus Liberalis, 
cuius fabula 2: partim ex Hesiodi Magnis Eoeis, partim ex Nican- 
dro alitsque- hausta esl. Quibus inler se coHatis id'solum appa- 
ret, fabulas de Mercurio satis adamatas fuisse a poetis ideoque 
cavendum esse, ne omues ad eandem normam exigendas arbitre- 
mur. Multum autem abest, ut hymn] poeta migraverit eam legem, 
quae carmen simplex et unum esse iubet; qui si argumentum ver- 
sibus supra allatis 13— 16 minus accurate adumbrasse videtur, 
postea diserte consilium suum aperuit finesque narrationis circum- 
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scripsit his verbis ipsius Mercurii 166: αὐτὰρ ἐγὼ τέχνης ἐπιβή- 
- Gonat, ἥτις ἀρίστη οἱ 172 sq. ἀμφὶ δὲ τιμῇ. καγὼ τὴς ὁσίης ἐπιβή- 
σομαι, ἧςπερ ᾿“πόλλων. Monores igitur Apollinis vel. omnes vel 
praecipuos se assecuturum -sperat infans neque profecto hac spe 
destituitur, modo ne ea quae huc pertinent abiiciamus recidamus- 
que. . Quare improbandi sunt etiam ii qui extremam partem car- 
minis inde a v. 513 aliena' manu assutam dixerunt, Matthias et 
Hermannus, quibus accessit Schneidewinus in Philol. ΠΕ p. 693. 
Nam quae negant ab hoc poeta diei posse διάκτορε 514 et τιμὴν 
γὰρ ao Ζηνὸς ἔχεις ἐπαμοίβια ἔργα ϑήσειν ἀνθρώποισι 516, ea in 
suspicionem potius nos adducunt, inlercidisse aliqua inter v. 506 
et 513, quorum in locum postea miseri illi versiculi 507 — 512 
subiecti sunt. Nam si indolem et elocutionem extremae partis cum 
antecedentibus contuleris, tanta sese offert similitudo, ut haec non 
possint non esse profecta ab uno eodemque poeta. lam finge tibi, 
id quod nragnam habet speciem probabilitatis, in iis quae deper- 
dita sunt narratum fuisse Mercurio a love attributum officium 
praeconis (quod tecte significatur v. 331) et mediatoris inter. ho- 
mines; tum Mercurium, quum boves pastum ageret, fistulam in- 
venisse, quam quum appetiisset Apollo, illum sibi munera dei, 
divitias et vaticinationes, voluisse concedi. Sic omnia ordine 
procedunt et rite peragitur consilium poetae, cui propositum 
eral, ut munera Apollinis omnia etiam ad Mercurium delata esse 
doceret, ita quidem, ut deus agrestis et. popularis (ne dicam ple- 
beius) locum honoratiorem fratri augustiori concederet. Neque 
ea, quae Apollo de oráculis suis levi cum irrisione dicit, a com- 
muni omnium persuasione ita abhorrent, ut ferenda non sint et 
impietatis reum faciant poetam; immo ipsis mihi persuasum est 
sacerdotibus Delphicis talem excusationem, , qualis vv. 546 sqq. 
continetur, in promtu fuisse ad tuendam oraculi auctoritatem. 
Auctorem hymni frustra fuerit. nominatim requirere; neque 
magis, ubi gentium vixerit, suspicari licel; quamquam verisimile 
est Graeciam quae proprie dicitur eum incoluisse, non insulas vel 
Asiam minorem. De aetate autem, quo carmen sit conditum, hoc 
saltem colligimus, non ante olymp. XL vixisse eum qui conscripsit 
versum 51 (ubi vide quae ànnotavi). Eidemque aetati hymnum 
adscripsit Hermannus ad Orphica p. 689, quum ex rebus metricis 
rationem concluderet. uius sententiae re paullo accuratius per- 
vesligata subscribere. nullus dubito. Nam poeta diligenter vitat 
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productiones nimium olffensuras, vitat caesuram irochaicam; di- 
gamma non novit, sed aliquot locis exempla Uomeri secutus eas 
voces in hiatu positas habet, imprimis o£ el ἔργα. —Correptiones 
alicae paucae sunt eaeque facile ferendae; in mensura denique 
vocabulorum Homerum imitatur (ὀπωρίνη 147), ita ut aetalis in- 
ferioris consuetudinem ptorsus a se defendere iam non possit (xo- 
vig 45). Porro in eandem"aelatem eliam alia indicia conveniunt, 
quüe ad cultum vitae elegantiorem pertinent, ut σάνδαλα 79, ci- 
κόσμητα προϑύραια 384, alia, quae collegit Vossius Mythol. Briefe 
XVIII. .Certius quid fortasse liceret statuere et de aetate hymni 
et de fabulae originibus et compositione, si fortuna pepercisset 
carmini Hesiodeo et hymno Alcaei in Mercurium, cuius initiuntlf 
nuper erutum ex sclholiasta IHephaestionis Meineckius optime sic 
resütui: — 2 «ἢ EE 

Χαῖρε Κυλλάνας ὁ μέδεις" σὲ γάρ μοι 

ϑῦμος ὕμνην. τὸν κορύφαις ἐν ἄκραις 

Maia γένναι τῷ Κρονίδᾳ, Μαλειά — 

ταν βασίληα. 
(Vide Muetzellii Zeitschr.-f. Gymnas. X p. 521 Iun. 1836.) 
Versuum 1—9 quae. exstat. paullum. variata lectio in Hymno 

XVHI 1—9, eam ex maiore carmine'fluxisse quamquam certo est 
certius, tamen dubium potest videri, numquid valeat ad criticam 
factitandam. Nam difficullatem qua laborat summa v. 6 ἄντρον 
ἔσω ναίουσα. removet hymni minorisglectio ἄντρῳ ναιετάουσα: ar- 
ridet eliam v. 4 Ἄτλαντος ϑυγάτηρ. quo posito vitatur languida re- 
petitio verborum quae leguntur v. 7 νύμφη ἐυπλόκαμος. Sed ac- 
curalius ea considerantem non fugit. omnia. esse eiusmodi, ut com- 
positor minoris hymni certam hanc rationem secutus sit, qua 
quaecunque minus eleganter vel minus recte dicta viderentur-emen- 
daret ac perpoliret. Etiam v..1 Κυλλήνιον oyagóvrgv cur in- 
duxerit pro eo quem poeta antiquior dixit Ζιὸς καὶ Μαιάδος υἱὸν, 
causa. in promtu est; nimirum paullo post v. 3 Maia iterum mater 
praedicatur eiusque cum love concubitus copiosius describitur. 
Quamquam Κυλλήνιος non minus male habere videtar propter 
v. 2 Κυλλήνης μεδέοντα; Αργειφόντης autem alienus est a carmine 
maiori. Parvi denique vel nullius momenti sunt v. 5. ἀλέεινεν ὅμι- 
lov el v. 9 λάνϑανε. Hinc igilur prope necessario consequitur 
hymnum XVIII non a rhapsodo esse compositum antiquo tempore 
el cantatum, sed a grammatico nescio quo ingenioli ostentandj 
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causa ad. marginem fortasse adiectum; quod idem iam Sclhneide- 
wino placuit in PhiloL 1H p. 660. 

1. Διὸς καὶ Μαιάδος víóv-ex more poetarum iam hic addi- 
tum quasi cognominis loco habendum est neque, offendendum in 
eo quod ortus Mercurii paüllo post uberius exponitur. Forma 
rarior Meiac (v. 57, 235) est etian Honferica & 435 et in Simo- 
nidis fragm.: ap. schol. ad ἢ. l., aliquoties apnd Eu pidem ; vilia 
vide ad v. 145. — 4. Mále revera habet νύμφη ἐυπλόκαμος iLePata 
duobus versibus interpositis, neque vere est absimile priori loco 
aliud quid cecinisse poetam; tamen.a coniectura abstinendum. — 
“Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα. Usitatus Homero dativus Ζεῖς de gene- 

LU] confert Matthias M. ὙΠ 57, Hes. Scut. 35 Ἡλεκτρυώνης εὐνῇ 
καὶ φιλότητι μίγη. Apollon. Arg. B 1025, H. Ven. 150. — 6." 4v- 
rgov ἔσω ναίουσα quamquam a Doederhne Gloss. N ^ 245 Vulen- 
talum. — structuram praegnantem vocat — non magis mihi quam 
ceteris editoribus simplicitati huius aetatis (nam de posterioribus 
epicis non invideo Lehrsio Arist. p. 140) convenire videtur. WMer- 
manni coniecturae δύνουσα Schneidewinus substituit. recto iudicio 
aoristum κα δῦσα collato v. 237 σπάργαν᾽ ἔσω κατέδυνε et T 25 
μυῖαι καδδῦσαι.  À quo invento consensum non cohiberem, nisi fa- 
cilior etiam praesto esset emendationis ratio per genetivum ἄν- 
rgov, ἃ qua propter ipsam facilitatem, opinor, editores iniuria ah- 
horrugrunt. Cf. Aesch. Sept. 232 μένειν εἴσω. δόμων, Soph. Trach. 
202'yvvaizsc af εἴσω στέγη. Plura dedit Matthias et. Lob. ad 
Phryn. p. 128. — 7. De νυχτὸς ἀμολγῷ ne dubius haereas, lege 
Doederl. Gloss. | p. 244 sq, ubi radicem vocabuli cognatam esse 
demonstravit cum eo quod est μέλας, indeque intellegendas fene- 


bras noctis. :— S. ὄφρα — ἔχοι.  Optativum Hermannus docuit in- 
terpretandum ex oratione obliqua, ut verba-lovis mente concepta 
acciperentur. — Ceterum huc pertinet scholiasta ad. $2 24, qui 


de Mercurio: ἐπεϑυμίαν εἶχε τοῦ κλέπτειν, ὅτι καὶ Ζεὺς κλέψας τὴν 
Ἥραν ἐμίγη Maíg, — 10. Διὸς νόος.  Schneidewinus de certo con- 
silio lovis sermonem esse negans scripsit πόϑος lasciviore intel- 
lectu. Miror equidem, si non fuit Iovis consilium, ut filium e 
Maia procrearet. Nam in omni re agenda lovis quoddam consi- 
lium agnoscere vel etiam odorari quam maxime epicorum est; 
unde illud decantatum Zf:óg δ᾽ ἐτελείετο βουλή. Διὸς νόος usitata 
Hesiodo, formula, Opp. 105, Theog. 103, 137, 613, 1002 ueya- 
lov δὲ Διὸς νόος ἐξετελεῖτο. Si cui tamen. πόϑος probaretur, ei scri- 
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bendum esset. ἐκτετέλεστρ. --- M1. , Mensis dicitur οὐρανῷ ἐστὴ- 
ρέχϑαι, quod clarissima mundi lumima labentem caelo anum du- 
ennt. Sic Aratus: iri principio carminis lovem dicit arandi, serendi, ἡ 
aliorumque "operum. sigma caelo statuisse: αὐτὸς yag τάδε σήματ᾽ ἐν 
σὐρανῷ ἐστήριξεν ἄστρα διακρίνας." Herm. Cf. T 17 τῇ δ᾽ £fdo- 
μος ἑστήκει μέίς. --- 12. , Hic versus, qui et ad metrum invenustus 
est neque cum reliquis nexum habet, haud dubie interpolatori: de- 
betur. Ἐς φόως s. πρὸ φόωςδε ἄγειν obstetrix dicilur; v. I/ 188, 
T MS8.* Frank. — 13. Pro αἰμυλομήτην, quod vix diversum signi- 
ficet ab eo-quod est. πολύτροπος, Ruhnkenius coniecit. αἰμυλόμυϑον 
coll. 317 αἰμυλίοισε λόγοισι et. Hes. Opp. 78. Sed. contra hunc. co- , 


natum: faciant vv. 155 et.405, ubi Mercurius vocatur zrouxcAopaj- — 


τῆς el δολομήτης. — Hermannus quum hürc versum e conlextu 
reiicereL, miror cur sequentem tulerit. Utrumque tamen: sic de- 
fendendum censeo, ut poetam ea-congessisse dicam, quae ad rem 
hoc carmine tractatam. facerent admissis eliam iis, quae ad artes 
fallaces οἱ füraces. proxime accederent, ut somniis hominibus non 
raro ad. perniciem missis. De hoc officio Mercurii cf. schol. ad 
s 138, Eustath. p. 1574, 36. Apollon. Arg. “ 1733 c. schol. — 
15: νυκτὸς ὁπωπητῆρα ,qui noctem. speculatur, 'Tac. Ann. Il 40." 
Matth. Piersonus coni. νυχτὸς ὑπηδητῆρα coll.:v. 200 μελαίνης vv- 
xr0g ἑταῖρε; quod languidius videtur. — πυληδύκος non polest esse 
ianitor, pórlarum custos, Limentinus, de quo v. Spanh. ad Callim. 


Dian. 142; sed qui fores observat egredientes spoliaturus, cf. ὃδοι- 


δόκος et Lob. Phryn. p. 647. — .17—19. Hi versus quin e car- 
minis eonlextu essent relegandi, inde ab Mgenio nemo dubitavit: 
Nam pos v. 18 “βοῦς κλέψεν non poterat adiungi eadem res tali 
miodo: ὃς καὶ ἐπειδὴ xrk, quasi nova res ageretur. Est autem. 
hoc additamentum eiusdem hominis, cuius stilum. cognoscemus. in 
vv. 25-et. 111; qui quum ad. marginem versiculos aliquos vel ipse 
lusisset, vel ex alio quovis carmine descripsisset , postea librarius 
ne quid periret anxius omnes eos in ordinem recepit. Ceterum 
in his verbis ingeniose Schneidewinus emendavit μεσσημάτεος κυϑά- 
ρίξεν pro-eo quod ferendum non erat μέσῳ ἤματι ἐγκεϑάριξεν. 
Praefixa enim voeula £v quum suum locum teneat H. Ap. Pyth. 23, 
fortasse intempestiva huius loci memoria fraudem fecit"librario. — 
19. τετράδι τῇ προτέρῃ, l. e. τετάρτῃ ἴσταμένου mensis non tripar- 
titi, sed bipartiti, quae ratio antiquior obtinet etiam apud Hesio- 
dum, v. Goettl. ad Opp. 780. De die natali Mercurii idem dicit 
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Plut. Quaest. symp. IX 3, alia v. apud Lpbeck. Aglaoph. p. 430: 
inde numerus quaternarius sacer Mercurio, Procl. ad Hes. Opp. 
500 ἡ τετάρτη ἱερὰ ᾿ἀφροδίτης καὶ Ἑρμοῦ, Haec res etiam latius 
patere videtur indeque appellari Mercurius et formari τετράγωνος: 
τετράγλωχιν audit apud poetam incertum ap. Suid.. s. Moe; cf. 


Osaun. ad Cornut. p. 250. — 24. Μύριον ὄλβον intellige boves et 
ὄλβου καὶ πλούτου ῥάβδον v. 529. — Versum 25 e lemmate mar- 


ginali ortum bene iudicavit Ruhnkenius, quem quum celeri omnes 
secuti essent, Schneidewinus verba elegantiora quam pro gramma- 
tici ingenio esse ratus poetam) dedisse suspicatur haec ἔνϑα χελὺν 
«εὑρὼν πρῶτος τεκτήνατ᾽ ἀοιδόν. qui versus postea interpolationibus 
ilatis in duos sit deductus. Quod mihi ingeniosius excogitatum 
quam veri esse similius videtur. Nam postrema verba aperte ex- 
pressa sunt a grammatico salis lilterato ex oraculo Boeus apud 
Paus. X 5, 4 πρῶτος δ᾽ ἀρχαίων ἐπέων τεκτάνατ᾽ ἀοιδάν. ᾿--- 27. 
De testudinum in monte Parthenio frequentia loquitur Paus. Vll 
94, 7; quas quum nostris temporibus ibi negat exstare Curtius 
Peloponn. I p. 157 (coll. 179), fallitur; ipse enim meis oculis sat 
multos vidi et in Parthenio monte et in Cyllénio. — 28. σαῦλα 
Cf. Simonid. Amorg. fg. ap. Etym. M. p. 270, 46. καὶ σαῦλα βαί- 
νων; ἵππος ὡς κορωνίδης. Phaedr. V 1, 13. Feniebat.gressu deli- 
calo et languido.* Ruhnk. — 30. Σύμβολον primum quidem id 
est quod occurrit in via, vel quod obviam fiit, ᾧ συμβάλλεται τις 
(εἴ, ξ 54. x 105); inde autem devenit in significationem ominis (pariter 
ac Latinorum portentum ac veterum Germanorum aneganc), quae no- 
tio invenitur apud Aesch. Ag. 136. Ar. Av. 721 ξύμβολον ὄρνεν | scil. 
καλεῖτε. lu hanc sententiam optime convenit Frankii explicatio ver- 
borum οὐκ ὀνοτώξω i. e. δέχομαι, omen accipio. — 31. Accentus vocis 
'χοροέτυπε perverse consederat in penultima; quem emendavit Mat- 
thias, ut esset pulsata in choreis. — Δαιτὸς ἑταίρης cf. 999 goguuyyóg 
9^, 1 δαιτὶ συνήορός ἐστι ϑαλείῃ. De cithara divitum mensis amica 
ligenius confert etiam Plut. Quaest. symp. Υ S, Pind. Ol. 1 22, 
Hor. Od. ΠῚ 11, 16, I 32, 13; Athen. XIV p. 627. — 32 sq. 
Haec primus recte ita distinxit Hermannus, uli uno tenore sen- 
lentia procederet: unde huc ades, pulcrum ludicrum, testa varie- 
gala, tesiudó montana?  Demonstrativum τόδε Auc verbis veniendi 
iunctum. notum ex X 298, 309, « 409 τόδ᾽ ἑκάνω. Testudinem 
autem ἄϑυρμα vocat usus quadam prolepsi eo commodius, quia 
apud antiquos iu usu erant haec μοῦσαν ἀϑύρειν H. XIX. 15, uoà- 
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πήν Apollon. Arg. I' 949, ἀρετών Pind. Isthm. IV 67: ἀϑυρομένη 
huius carminis v. 485. — Versum 35 damnavit Groddeckius, quippe 
qui conflatus sit ex superioribus mafa grammaticorum in sententiis 
variandis sedulitate. Sed omnia quibus carere possumus si quis 
eiicienda censerel, is poetae ingenium et facelissimi carminis con- 
dicionem, in quo non pauca insunt quae recidere possis, parum se 
perspexisse ostenderet. ralis Musis Ilgenius coniecit: ὄφελος — 
οὐκ ἀποτιμητόν, scilicet, in verbo ἀποτιμῶν notionem contemnendi 
inesse negans. At eodem sensu legitur in Callim. fg. 103, 4 Bentl. 
et Hesych. ἀπότεμος " ἄτιμος. — ln v. 36 miror quosdam haesisse. 
Qui versus quum apud Hesiodum Opp. 365 de divitiis melius domi 
positis quam foris vel mutuo datis, vgl ifi mercatura collocatis unice 
sit explicandus (id quod loci tenor satis declarat), postea in com- 
mune proverbium abiit a Mercurio in usum praesentem accommo- 
datum. Hic versus igitur pro antiquissimo, ni fallor, parodiae ex- 
emple haberi potest neque guicquam movebimur nota marginali 
codicum: CL, inepte Hesiodum furti arguentium. — Ceterum nescio 
an huc pertineant ea quae in Aesopica fabula 154 ed. llalm. (Ζεὺς 
καὶ χελώνη) testudo respondet Iovi quaerenti, cur ad nuptias ἃ se 
celebratas invitata non venerit: φέλος οἶκος ἄριστος oixog, quae 
verba si transposueris οἶκος φίλος, οἶκος ἄριστος, versu hexametro 
aliquando fuisse inclusa apparet. — 37. ᾿Ἐπηλυδίης ἔχμα munimen 
adversus incantationes; ἔχμα pro αἰχμά Ruhnkenius coll. Hesych. 
αἴχματα " κωλύματα, quem locum idem vitium depravavit. De re 
conferunt Plin. XXXII 4: terrestrium carnes. suffitionibus propriae 
magicisque arlibus refutandis et contra venena salutrares produntur. 
— 38. De re llgenius cfl. Nicand. Alexiph. 560 αὐδήεσσαν ἔϑη- 
κεν ἀναύδητον ztg ἐοῦσαν | Ἕρμείης " σάρκας yaQ ἀπαινύσφισσε χέ- 
λεῖον | αἰόλον" ἀγκῶνας δὲ δύω παρετείνατο πέξαις, cui verisimile est 
carmen quod tractamus ante oculos fuisse. — τότε xev Herman- 
nus; llgenius zóre γ᾽ dv. — 41. Lectionem traditam. ἀναπηλῆσας 
tuetur Doederl. Gloss. ΠῚ p. 270 idem esse ratus quod ἀναπηδή- 
σας et interpretalus ,,einen kindischen Freudensprung Νὰ Risum te- 
"neatis, amici! Virum elegantissimum oblitum esse credo, quid eo- 
dem versu componere liceat poetae. Matthias extorsit: quum ftestu- 
dinem in dorsum coniecisset. Sed unde hoc? οἱ quanti erat, hoc 
describere? In participio nusquam lecto emendatione opus est. 
Hermannus ἀναπιλήσας constipans scil. αἰῶνα. Quod compositum 
etsi nusquam superest, tamen simplex iu re simili πιλεῖν πολύ- 
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zovv (Ar. fg. 235 Dind. Zenob. prov. 3, 24), quod vertit Plin. 
XXXIII 10, 42 polypum tundere.. Mercurius igilur scalpro,conslipans 
medullam exterebravit.  Aiàv autem h. 1. latiore sensu. carnes mol- 
les sub testa positas significat, proprie medullam spinae dorsalis, ut 
v. 119 οἱ Hesych. αἰὼν... καὶ ὁ ἐν παντὶ τῷ σώματι μυελός el ὃ 
νωτιαῖος μυελός cf. schol. T 27. Nam quod llgenius contendit 
αἰῶνα esse vim vilalem sive vilam, haec significatio translata demum 
est ab eo quo continetur vis vitalis; velut nostrates quoque dicunt 
ins Leben schneiden pro eo quod est ins / lebendige] Fleisch. Ceterum 
cf. Arat. 268 zéAvg. τὴν... Ἑρμείης ἐτόρησε. λύρην δέ μιν εἶπε λέ- 
γεσϑαι. -- 43.--ἀδ. In vulgata lectione duae comparationes iuxta 
positae non iniuria offendeftint; Hermannum, Wolfium, alios. Nam 
quaecunque contra protulerunt, ut similia ad rem enucleandam 
cumulata defenderent, ea omnia ant diversam rationem habent, ut 
infra v. 147, * 366, Apollon. Arg. 4 $77, aut pravo. vel rhapso- 
dorum vel interpolatorum iudicio atigibuenda sunt, ut Hes. Scut. 
402 sqq., B 144 sqq., 7 374, alia (de quibus v. Hermanni disputat. 
de iteratis apud Homerum p. 8); neque unquam evincetur poetam 
epicum Graecum, qui quidem saperet, in hunc modum esse bac- 
chatum. | Quamobrem illi editores posterius simile, quod contine- 
tur v. 45, male huc irrepsisse rati uncis vinxerunt. Quod mihi 
minus circumspecte egisse videntur. Nam vulgatum αὖ ὅτε (ἃς ὅτε 
ABC), pro quo Barnesius et librarius Mosc. scripserunt ἢ ὅτε, 
Hermannus ὡς δ᾽ ὅτε, Wakefieldius ad Mosch. I| 107: ἢ ὡς ὅτε 
(in quo dubia est syllabarum synizesis), vulgata igitur lectio nata est 
ex eo quod exhibui a£ δέ τε; quo scripto simplex et una exsislit 
similitudo hominis multas cogitationes animo volventis et quoties- 
cunque novi quid succurrit palpebris micantis. Vibraliones autem 
oculorum, mobilis ingenii indices, in deliciis habet hic poeta, cf. 
v. 278 πυκνὸν ἀπὸ βλεφάρων ἀμαρύσσων ὀφρὺς ῥιπτάξεσχεν, ὁρώ- 
μενος ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 388 ἐπιλλίξων, 415 πύκν᾽ ὁμαρύσσων.  Com- 
mode etiam Hgenius attulit Apollon. Arg. Γ 1018 τῆς δ᾽ ἀμαρυγὰς 
ὀφθαλμῶν ἥρπαξεν et Eur. Or. 835 δινεύειν βλεφάροις. — De ὠκὺ 
νόημα" v. ad H. Ap. Pyth. 8. — Περήσῃ dedit Frankius secutus 
Wakefieldium ad Lucret. II 1046. De usu futuri in comparationi- 
bus adhuc dubitatur, quem sustinere studet Naegelsb. Annott. ad 
lad. Exc. IX. —  Versui 44 infracto propter vulgatam ϑαμιναὶ 
iam succurrit Barnesius emendando ϑαμειαὶ, cui nollem ohiecisset 
Tuhnkenius p. 165 vocabula ὑπωρινὸς, μεσημβρινὸς, ὀρϑρινὸς, 
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quippe quae apud epicos Lum necesse est producant penultimam, 
quum ultima quoque effertur. — Ad v. 46 Matth. ascripsit T 249 
αὐτίκ᾽ ἔπειϑ᾽ ἅμα μῦϑος ἔην τετέλεστό τε ἔργον, et Apollon. Arg. 
21103 ἔνϑ᾽ ἔπος ἠδὲ καὶ ἔργον ὁμοῦ πέλεν ἐσσυμένοισιν. — 

47—51. Antiquissima quae his vv. continetur descriptio lyrae 
quam formam referat cognoscitur ex disco aeneo Pompeiis re- 
perto, cuius exstat delineatio in Muelleri Monum. arlis ant. Tom. 
ll tab. 29 n. 326. Cf. etiam de re universa Forkelium Geschichte 
der Musik I p. 200 sq. 

De partium aulem singularum denominalione quum editorum 
nullus praeter Matthiam (neque is quidem. satis accurate) verbum 
fecerit, ipse pauca quae ad verba poetae illustranda pertinent, 
explicábo. Adest igitur cava testudo, in cuius oram interiorem 
primum puer transversas inserit arundines variae longitudinis ad 
cerlam quandai mensuram. sectas (iv. μέτροισι ταμὼν, Matthias) 
easque astringit lesta ad. oramt certis intervallis perforata. - Super 
hoc quasi fundamentum superinducit. corium bovinum, quod ex-. 
.patsum et intentum inserviat ni fallor. sonis repercutiendis simul - 
el corroborandis (Hesénanzboden. Minc δόναξ ὑπυλύριος dicitur 
Ar. Ran. 233, quem loeum tangens Pollux ΕΥ̓ 62: xal δόνακα δέ 
τινα ὑπολύριον οἵ κωμικοὶ ὠνόμαξον, ὡς πάλαι ἀντὶ κεράτων 
ὑποτιϑέμενον ταῖς λύραις. ὅϑεν. καὶ Σοφοκλῆς εἴρηκεν, ὑφῃρέϑη 
σου κάλαμος ὡςπερεὶ λύρας, — unde patet καλάμοιο δόνακας 
(ohrhalme) recte: se habere). : Deinde ad partem superiorem te- 
slae inligit; duo manubria, cornuum instar incurvata: οἱ exstantia, 
στήχεις , quae iugo imposito: rursus. iungit et. aptat. Denique a 
iugo usque ad inferiorem testae oram intenduntur chordae septem. 
In qua rei expositione hanc unam possis movere dubitationem, 
rectene a me discrimen factum .sit inter πῆχυν et fvyóv. Nam 
si audieris schol. ad. 2 293: [ξυγὸς σημαίνει] καὶ τὸν τῆς κιϑάρας 
πῆχυν, εἰς ὃν οἱ κόλλαβοι συμπεπήγασιν, ὡς τὸ imi τ᾽ ἀργύρεος 
ξυγὸς [ev (Y 187 ubi schol. eadem fere repetit), — promiscue 
credas bis vocibus usos esse veteres. Sed rursus consideranti 
quae dicit Hesychius z:9&9a; δὲ πῆχυς, ὁ ἀγκών et ξυγά - xal of 
πήχεις τῶν κιϑαρωδικῶν ὀργάνων, εἷς οὗς οἵ κόλλοπες ἐνίενται, ex 
his igitur satis elucet. posteriori aetate grammaticos, quum scientia 
musices antiquae iam nulla fere esset, vel plane errasse vel usum 
loquendi ipsorum aetate vulgatum. perverse ad superiora tempora 
lranstulisse. Cum ea autem quam posui ratione apprime convenit 
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Lucianus (qui fortasse hymnum noverat) Dial. deor. VII 4: πήχεις 
γὰρ ἐναρμόσας καὶ ξυγώσας.. ἔπειτα κολλάβους (Wirbel) ἐμπήξας καὶ 
μαγάδα (Steg) ὑποϑεὶς καὶ ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὼς ἐμελῴδει. Εἰ 
ad significationem vocis πήχεις cf. etiam Dial. Mar. | 4: καὶ αὐτὴ δὲ 
ἡ πηκτὶς (Cyclopis) ota; κρανίον ἐλάφου γυμνὸν τῶν σαρκῶν, καὶ τὰ 
μὲν κέρατα πήχεις ὥςπερ ἦσαν, ξυγώσας δὲ αὐτὰ καὶ ἐνάψας vo νεῦρα 
οὐδὲ κόλλοπι περιστρέψας ἐμελῴδει. — Celerum in eo non offen- 
dendum, quod lyra fabricatur, cithara alio loco dicitur; elsi enim 
a musicis haec instrumenta distinguebantyr, sicut re diversa sut 
(id quod unus Platonis locus Rep. ΠΗ 399 c. monstrare. poterat 
dubitantibus, tamen apud. poetas φύρμεγγι et λύρᾳ κιϑαρίξειν᾽ (ef. 
infra. v. 423, HI. Ap. Pyth. 337, 2 569 al) non magis insolitum 
quam βουϑυτεῖν σῦν, alia ciusmodi. — "Ad singula: verba denique 
quod attinet, moneo v. 4S πεεραένειν vulgarem notionem ailigandi 
exuisse eamque retinuisse quae est verbi primitivi πεέρω. perforanli; 
quod in eodem vocabulo fecit Manetho ΠῚ 100. Deinde λιϑορρένοιο 
egregia Piersoni emendatio in Verisim, p. 156 ex Empedocle ap. 
Plut Quaest. symp. I, 618 B. λιϑορρίνων χελύων. Bene etiam 
Vigerus κραταιρένοιο coll. Herod. | 47. — 51. Antigonus Carystius 
Mirab. VII Ἴδιον δὲ καὶ τὸ περὶ τὰ ἔντερα τῶν προβάτων" τὼ μὲν 
γὰρ τῶν κριῶν ἐστιν ἄφωνα, τὰ δὲ τῶν ϑηλειῶν εὔφωνα" ὅϑεν καὶ 
τὸν ποιητὴν ὑπολάβοι τις εἰρηκέναι, πολυπράγμονα πανταχοῦ καὶ 
περιττὸν ὄντα, ἑπτὰ δὲ θηλυτέρων ὀΐων ἐτανύσσατο χορδάς. lunc 
autem non diversam lectionem secutum esse, sed ipsum coniectu- 
rae periculum fecisse, ex verbo ὑπολάβοι sagaciter concludit Fran- 
kius. Cuius sententia confirmatur eo, quod idem scriptor c. XXI 
etiam lesiodi versum Opp. 524 prava lectione. contaminavit. Nos 
autem intentiores habet ea diiudicatio, numquid ex seplem chor- 
dis lyrae de aelate huius carminis concludi possit, Nam septem 
fides, quum antea quattuor tantum in usu essent, lyrae intendisse 
primus Terpander Lesbius fertur a plerisque auctoribus; de qua 
re ipse (si ia placet credere) hoc praedicat apud Euclid. Introd. 
Harm. p. 19 Meib.: Ἡμεῖς o: τετρόγηρυν ἀποστέρξαντες ἀοιδὴν | 
ἑπτατόνῳ φόρμιγγι νέους κελαδήσομεν ὕμνους. Cf. Plut. Institt. 
Lacon. p. 251 Ihutt.. Sed quum de ipsius Terpandri aetate valde 
inter se discrepent opiniones (olymp. 26—33, vid. Mueller. Dorr. 
HE p. 317), eo minus inde lucrari posse videmur, quod alii, ut 
Pausanias IX 5, 7 non illi, sed Ampbhioni, Thebarum conditori, 
tribuunt honorem illius inventionis, ita. quidem, ut is rem in Ly- 
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dia iamdudum usu tritam arripuerit et apud Graecos pervulgarit. 
Attamen haec narratio, nisi forte Amphionis personam fabulosam 
urgeas, revera non tantum, quantum videtur, discedit ab illa 
altera de Terpandro fama; nam e Lydia si oriunda erat cithara 
seplemchordis, primum «ad Lesbios Aeolenses Lransmigrasse eius 
üsum credibile est , unde Terpandri summa in re musica auclori- 
las eam in conünnunem totius Graeciae usum (iransvexit. Tum 
nullo. módo hic poeta Mercurio septem. chordas attribuere potuit, 
antequam. res-in usum quotidianum esset recepla velusque illa 
τετράχορδος memoria hominum plane cessisset. Quamobrem meo 
iure ex hoc versu videor colligere, hunc hymnum compositum 
esse non posse anle olymp. 40. — 

52. τεῦξε φέρων quum sit aperte falsum (fraudi fuit librariis 
v. 40), quid scriptum | fuerit, si.ad literarum duetus expenditur, 
proxime accedit Sehneidewini χεροῖν. quo manus commode oppo- 
nuntur plectro; nec spernendum. quod Hermannus excogitavit εὖ- 
edv, utpote recentiore diphthongi pronuntiatione corruptum. Quod 
autem I. C. Schmittius in ceusura quam, de Schneidewini commen- 
tationibus inseruit lahnii Annalibus Vol. LXXIIL fasc. III, p. 144— 
161, post τεῦξε incisione facta λαβὼν (ita: pro φέρων) a πειρήτιξε 
pendere iubet, id a consueta ratione verba collocandi quam ma- 
xime abhorret et ipso versus rhythmo repudiatur. — 53. πλήκτρῳ 
Apollod. ΠΕ 10, 2 καὶ ἐργασώμενος. λύραν εὗρε καὶ πλῆκτρον. — 
χατὰ μέρος h. e. singultim; singulas chordas tentavit, num sonum 
iustum redderent. — Versus 53..54. redeunt duobus locis 419. 
420 et 501. 502, et quum v. 502 scriptum exstet. in libris ἑμεροὲν 
κονάβησε, Schneidewinus hoc etiam reliquis duobus locis restitui 
voluit, vulgatum σμερδαλέον ex llomeri lectione subnatum lyrae 
sono ratus disconvenire, Quae ratio mihi non tantum valere vi- 
delur, ut duos locos corruptos mirum in modum putem; diversi- 
tatem. illam 'consilio potius a poeta contendo 'esse quaesitam, Nam 
vv; 54 et 420, ubi Mercurius artis rudis chordas tentat, fragor 
qnidam. raucus et paullo inconditior esse potuit; contra quum . 
Apollo: docta manu (ides tangit 502, sonum suavissimum edunt. 
Σμερδαλέος autem, si. Doederlinum sequaris Gloss. Hp. 113, non 
horrendum, qued vulgo dicunt, denotat, sed penetrans et acre. — 
δῦ. ἐξ αὐτοσχεδίης. Non solum in lexicis legitur, sed eliam ma- 
gnum qui se vult linguarum scrutatorem audivi quum doceret, 
αὐτοσχεδιάξειν ἃ σχέδη scindere esse derivandum. Verum nihil 
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frequentius apud Homerum, quam αὐτοσχεδίην βάλλειν, πλήσσειν, 
οὐτάξειν i. e. cominus ferire, ἃ σχεδόν οἱ αὐτοσχεδόν, quod ipsum 
de tempore usurpatur (e vestigio) apud Apollon. Arg. 44 35 c. 
schol. I" 148. 41 101. Similis condicio ὁδί Latinorum vocabuli 
subito, a. subeundo ducendi. — Pro ἠῦτε cum Matthia malim οἷά 
rt, αἱ v. 06, -— ὅθ. .-Θαλίῃσι in conviviis, αἱ vs. 454. Παραίβολα 
χερτομέουσιν recte explicavit J/g." Protervi iuvenes in conviviis per 
iocum se invicem vexant et ludificantur ita, ut alter alterum im- 
provisis convieiis indirecte petat. (Passov.: sich mit. scherzhaften 
Seilenhieben necken.) 4 4 παραβλήδην ἀγορεύων. Matthias, ul 
παρπκίβολα κερτομέειν explicaret. dietis ludere in colloquio 's. collo- 
quendo, in sermonibus serendis , adeoque immeditate, temere, eo puto 
inductus est, quod rem comparatam cum ea re, cuius causa facta 
est comparatio , non satis similitudinis habere animadvertisset. Sed 
(v. Nitzsch. ad Od. T. L p. 312 sqq.) summa comparationis in eo 
est, quod illi iuvenes non meditatis se carminihus lIacessunt, cetera 
poetice exornata sunt neque ad rem ipsanr comparationem habent.* 
Frank. Aliam vocis: zegaífoie explicationem — protulit. Doederl. 
Gloss. I ὃ 314. De more Doriensium super coenam facetis dictis 
inter se ludificandi v. Mueller. Dorr. II p. 390. Apposité compa- 
raverunt locos Pind. Ol. 1 22 οἷα παίξομεν φίλαν ἄνδρες ἀμφὶ ϑαμὰ 
τράπεξαν ; Apollon. Arg. 4 458 οἷά τε πολλὰ νέοι παρὰ δαιτὶ καὶ 
οἴνῳ τερπνῶς ἑψιόωνται; Herod. Vl 129 ὡς δὲ ἀπὸ δείπνυυ ἐγένοντο, 
οἵ μνηστῆρες εἶχον ἔριν ἀμφί τε μουσικῇ καὶ τῷ λεγομένῳ ἐς τὸ μέ- 


σον. — 57. ἀμφὶ ita positum est, ut ipsum cantilenae exordium 
indicet; cf. ad HL. XIX 1. — 58. ὡς, quod unice verum, apud 
Ernestium legitur, sed casu, ut videtur. — Non poterat aptins 


denolari a poeta pueruli praecox astutia, quam his quae caniL ar- 
gunientis. Qui postquam incredibili licentia secrelos parentum 
amores evulgavit, simulatione venustissima. laudibus tollit divitias 
quae non suppetunt matri, sed quas furto mox comparaturum se 
"promittit, vv; 170 — 180. Qua simulatione el εἰρωνείᾳ eo utitur 
consilio, ut ne quis forte deorum furtum mox futurum suspicare- 
tur et caveret. Hanc interpretationem, quam nemo editorum at- 
tigit, tuetur. v. 62 καὶ τὰ μὲν οὖν ἤειδε, τὰ δὲ φρεσὶν ἄλλα μενοίνα, 
quae verba ambigui quid habent: Aaec dum canit, alia mente vol- 
vebat, vel appetebat, scilicet boves Apollinis. — 59. Lectioni vul- 
galae ὀνομάξων, qua versus perit, succurrit Stephanus corrigendo 
ἐξονομάξων. quod idem in Mosc. correctum est. In Palatino inest 
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leste. Schneidewino ὄνομα xÀvrjv Ovou., exquo ille κλειτὴν (ad 
γενεὴν referendum) olim exstitisse coniiciL — Utrumque intolerabi- 
liter languidum ; neque magis elegantiorum hominum suffragia 
feret Schmittii ὀνομακλήδην ὀνομάξων ex X 415 ὃ 278 deprom- 
tum. Multo acutius et ad salsam huius loci dictionem accommo- 
datius. Schneidewinus suspicatur ovx ὀνοτάξων ; quamquam hac 
ipsum subobscure diclum est. [n tanta desperatione medelae in- 
veniendae verba codicum intacta reliqui, ne arrogantiae culpa 
obligarer, quippe qui aliis nullam ingenii exercendi materiam su- 
peresse voluissem. — 60. ,,Eyégeige. Mutata structura, ut saepius, 
Oratio sic procedere debebat: ἄειδεν ἀμφὶ Δία (i.e. “ία κλείων) --- 
ἣν τ᾽ αὐτοῦ γενεὴν ἐξονομ. ἀμφιπ. τε γεραίρων κτλ. Cf. Γ΄ 79. Hes. 
Th. 48.* Frank. — 64. ὁ δὲ κρειῶν ἐρατίξων 4 551 dictum de 
leone boves raptum eunte, quem locum hic poeta festive imitatur. 
— 65. diro; Parr. ὦρτο, manifesto interpolatum; nempe illud 
rem iusto plüs augere videbatur. Sed cf. eundem usum H. Cer. 
389 ἄλτο ϑέειν, M. Ap. Pyth. 270 &lro πέτεσϑαι. — «κατὰ σχο- 
πιὴν ad speculandum, αἱ κατὰ ληΐδα πλάξεσϑαι ad praedandum y 
106, κατὰ χρέος ἐλϑεῖν À 478. κατὰ ϑέαν ἥκειν Thuc. VI 31." 
Matth. — 65. Méyagov ne mirum te habeat de antro dictum, idem 
est de Eumaei tugurio z 162, de tentorio Achillis $2 647, de 
Laertis villa. 392. 396, de Calypsus antro ὃ 557 e 143 (cf. H. 
Merc. 246 sqq. V. Rumpf. de aedibus Homer. Giss. 1844 p. 5. 
. — 66. Cf. à 843 φόνον αἰπὺν ἐνὶ φρεσὶν δρμαίνοντες. — De plu- 
rali οἷά ze cf. Goettl. ad Hes. Th. 93. — 67. φηληταί; hoc no- 
men et verbum φηλητεύω redeunt in hoc carmine vv. 159, 214, 
292, 446, quibus omnibus locis Mosc., tribus postremis etiam DL 
praebent φιλητεύσειν et φιλῆτα. Cuius διὰ τοῦ 1 scripturae pa- 
ironi exstiterunt non sólum .omnes fere veleres grammatici, qui 
κατ᾽ εὐφημισμὸν furem dictum putant. amatorem, ὅτε φιλεῖ λαμ- 
βάνειν τὰ ἀλλότρια, sed nuper etiam Goettlingius ad Hes. Opp. 375, 
ubi-eadem lectionis varietas, Sed in levibus commentis et lusibus 
ingenii ne tempus teramus, quae si. quis adamaverit, persequi licet 
in Thesauro Stephani; scripturae vitiosae mature invectae causa 
est in pronuntiationis vel inconstantia vel immutatione. Φηλητὴς 
cum σφάλλω cognatum οἱ φηλόω significat fallacem. Superest de 
accentu ut moneam, modo in penultima, modo in ultima sede 
tenorem habere vocabulum, quae eadem varietas conspicitur in 
voce φῆλος sive φηλός. — 69. , Vulgo αὐτὰρ ἄρ᾽ Ἑρμῆς» sive, ut 
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in edd. velt. scribitur, αὐτὰρ ἂρ Ἑρμῆς. Barnesius evrag oy 
Ἑρμῆς, ut αὐτὰρ 0y' ἥρως 44 483 N 164. Placebat mihi aliquando 
scriptura, quae llgenio memorante apud Natalem Comitem est, 
αὐτὰρ ὃ Ἑρμῆς; vide exempla hiatus in hac formula ad Orph. 
p. 726. 738. 742. Vulgatam tamen lectionem tuentur alia exem- 
pla, ut αὐτὰρ ἄρα Ζεὺς B 103 et τῇ δ᾽ ἄρ᾽ "Moy E 363 et τὼ μὲν 
ἄρ᾽ ἁρπάξοντε Ε 556. Herm. Cf. eliam ad v. 365. — αὐτοῖσίν 
8' ἵπποισι καὶ ἅρμασιν, cf. «P 8. ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἅρμασιν 
ἄσσον. ἰόντες, 1538, H 474, 0 290, 4 698. — 71. Θεῶν βόες 
ἄμβροτοι non sunt Admeli boves, quas Apollinem pavisse tradunt 
Ovid. Met. 11 679 sqq., Apollod. HI 10, 2, Anton. Lib. fab. 23; 
quum credibile sit antiquitus huius furti scenam non longe a Pylo 
et ab Arcadia abfuisse, id quod fabula ibi narrata de Batlo et fons 
Pierà prope Alpheum (Paus. V 16, 5) satis demonstrant. Postea 
tamen illae de Admeto fabulae cum furto Mercurii coeptae sunt 
confundi atque in unum corpus videntur coaluisse, cuius mixtionis 
vestigia iam in hac ipsa narratione el apud Hesiodum apparent. 
(Anton. Lib. 23: Ἑρμῆς ἐπιβουλεύει τῇ ἀγέλῃ τῶν βοῶν τοῦ Anoà- 
λωνος" af δὲ ἐνέμοντο, ἵναπερ ἦσαν αἴ ᾿Δδμήτου βύες.) | Neque fere 
dubitari potest, quin Solis greges (de'quibus dixi ad H. Ap. Pyth. 
235) diversi non sint a bobus Apellinis. — 72. ἀκηράσιοι λειμῶ- 
vec prata infonsa, integra , a κείρω; ut Choerilus dixit fg. 1 Naek: 
ὅτ᾽ ἀκήρατος ἦν ἔτι λειμών. Nihil enim obstat, quod haec prata 
tum cum maxime depascunt boves. — 

75 sqq. Multas et magnas, de horum vv. origine οἱ inter- 
pretatione dubitationes excitavit Hermannus in praef. p. XLIX— 
LVI, cuius dísputalionis summa haec est, ut quaecunque de bu- 
bus retro incedentibus narrentur, interpolatori vindicanda et e 
carminis contextu tollenda sint. Et huius sententiae sustinendae 
causa primum v. 211 damnat, vv. 221 aulem οἱ 343 sq. ita in- 
terpretatur, , Mercurium boves per arenam huc illuc egisse, ut 
confusa hoc modo vestigia alio ducere viderentur, quam quo bo- 
ves abiissent." Deinde πλανοδίας ἤλαυνε de bubus ultro citroque 
actis explicat et ,,Quodsi Mercurius, inquit, bobus ultro citroque 
agendis fallere Apollinem studebat, quid opus erat, ut eas reces- 
sim ire faceret?  Alterutro artificio et poterat supersedere et de- 
bebat Igitur vv. 77— 79 et v. 211 interpolatori vindicavit. Sed 
contra haec recte: Frankius monuit fieri non potuisse, ut boum 
vestigia recta ad pratum ;conversa οἱ retro ferre viderentur (vv. 
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221 οἱ 343), nisi ipsae relroversum abigerentur. : ,,Omnino quid 
est, inquit. Frankiuws, cur dicamus non debuisse Mercurium, quo 
tutius Apollinem falleret, duobus utentem artificis: boves primo. 
uliro citroque. ducere, deinde retroversum agere? At sunt illi 
versus, quibus hoc commentum continetur, ita «comparati, ut ab 
eo poela, cui reliquum carmen debemus, non possint scripti esse. 
Concedo, Nam nihil quidem offensionis est. iu. verbis. Zzvi' ἀπὸ: 
στρέψας. quae Zermannus allato X 197 recte explicavit. (Mereu- 
rius enim boves huc illue per arenam egit^aversis vestigiis h.e. 
ila ul. vestigia. alio. ducere viderentur quam quó | boves abiissent), 
heque verba δολέης δ᾽ ov λήϑετο τέχνης h. 1. alium quam-apud 
Homerum usum habent [ὃ 455, 529, Hes. Th. 547], sed novum 
indicant Mercurii artificium ,. quod vss. 77 et 78 exponitur ; "sed 
in his: ipsis versibus, praeterea. quod orationem habent vix in pe- 
destri scriptore ferendam, tria alia offendunt: primum quod .con- 
τὰ consuetudinem fHomeri participium. ποιήσας positum. est, sed 
hoc excusari possit; gravius est quod verba κάτα δ᾽ ἔμπαλιν: αὖ- 
τὸς ἔβαινε repuguant versui 211 [Hermannus pro zcre, quod ex- 
plicationem. vix- habet, μέτα coniecit]; Mercurius enim si et ipse 
retrorsum ivisset, non solum non opus habuisset miris illis ca]- 
ceamenlis, sed. ne boves quidem. sic abigere potuissel, uL ipsi 
capita obverterent.-. Denique vs. 80. mon cohaeret cum iis, qui 
praecesserunt. Sed quamvis certa liaec et. indubia: sint. interpola- 
tionis indicia, nihilominus tamen, nisi omnia quae. ad botm re- 
cessum. spectant. ex hoc hymno. expellantur, non. possunt vss. 77 
et 78 exturbari, quia artificium.illud: Mereurii aut. nullo loco -com- 
memórandum erat aut eo, quo boves abactae esse narrantur. lam ^ 
autem Ὑ885.. 221 οἱ 345. nemo facile audeat interpolatori tribuere, 
neque vs. 211 cur non. genuinus esse existimetur; satis idonea 
causa subest. Nam quod senex ille negligenter et quasi obiter de 
hac tota re loquens inducitur, id tantum abest ut offendat, uf 
icitudinem et anxietatem. prodentis quae tacere iussus erat senis 
exprimere videatur. liaque si hoe stat, illam fabulam 
posse ex loc carmine expelli ,, intelligitur quid.de vss. 77 et 
18 iudicandum sit. lnterierunt eredo- ii versus, quilfus poeta 
illam rem descripserat, pro iisque librarius id, quod narrationis 
ordinem postulare intellexerat, suo Marte restituit." Hanc ego 
sententiam ila amplector, ut. nullus dubitem. versus 77, 78. e con- 
textu, quem adhuc foedarunt, relegare. De laeuna pluribus huius 
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hymni locis statuenda vide pag. 156. — Ad singula verha ani- 
madvertas, πλανοδίας (prima per arsin producta) vel pro adiectivo 
agnosci posse, coll. Hesychio zànvoóíe, παρανόμῳ. πεπλανημένῃ, 
τετιμημένῃ (Ὁ) τῇ πεπλανημένῃ τῆς ὀρϑῆς ὁδοῦ, τουτέστιν ἀδίκῳ: 
vel pro substantivo, eadem slructurae ralione, qua dieitur ὁδὸν 
ἰέναι. ἀγγελίαν ἐλϑεῖν. — 76. , Vulgo ἔχνη. Tigenius et cum eo 
Matthias ἔχνέ. Ἴχνεσι est o 317. Alibi semper apud Homerum vie, 
praeter 7 436, sed ibi pro ἴχνη ἐρευνῶντες legendum est ἔχνε᾽ tum 
e codd. tum ex 321 ubi est ἔχνε᾽ ἐρευνῶν. laque hic. quoque 
Vp! ἀποστρ. scripsi [cf. 218. 220. 342. 351]." Herm. — ΤΊ. 
78. Mira in his versibus nuper mihi se obtulit interpretatio Welckeri, 
viri summi, quem honoris causa nomino, qui in Mythol. Graec. I 
p. 340 priores pedes bouni a Mercurio in locum posteriorum 
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transpositos esse contendit, vocem 77v«« pedes explicans (,Ànachdem 
er ihnen die Vorderklauen liüinten und die hintern vornhin gesetzt 
hat). Quo commento quid lucratum esse velit deorum callidis- 
simum, plane me fugere fateor, Ceterum dolus Mercurii in bo- 
bus averlendis varie apud alios narratur. Apollodorus HI 10, 2 
virgulta pedibus boum subligata scribit; Antoninus Lib.:]|. c. ea- 
dem caudis adnexa tradit. Alia v. apud Welekerum 1. l. p. 339. 
— Versus 79 quin aliquo modo cum sequenti coniunctus fuerit, 
dubium esse non potest. Nam coniectura Matthiae ἔραψεν., quae 
asyndeten admittere videbatur, vana est ob eam causam, quod 
verba ἐπὶ ψαμάϑοις ἁλίῃσιν plane otiosa sunt. Vitium autem, 
quo versus laborat, in voce αὐτέκα quaerendum esse, bene decla- 
rat unus codex. quem iam dudum praedico excellentissimum, in 
' quo quae remansit lacuna, ea in ceteris ista particula ab inter- 
polatore illata pessime curata est. Verum vidit Schneidewinus 
δ᾽ εὖτ᾽ ἔρριψεν; possis etiam. δ᾽ eor! ἀπέριψεν coll. Pind. Pyth. 
VI 37. — 80. ϑαυματὰ ἔργα, cf. v. 440, H. VII 34, Hes. Scut. 
165, Boeckh. Pind. Pyth. X 30. — $1. Tam prope accedit hic 
versus ad Homeri K 467 συμμάρψας δόνακας μυρίκης τ᾽ ἐριϑηλέας 
ὄξους. ut non solum ex eo fluxisse, sed etiam restituendus ad 
eius exemplum videatur. Suspecta est enim vox μυρσινοειδέας, 
quam quum Schaeferus ad Dion. Hal. Comp. verb. p. 170 recte 
explicet ὁμοίους rof; τῆς μυρσίνης ὄξοις ramos de genere. myrtorum, 
tamen hoc genus loquendi pedestrem orationem saplt neque quid 
poeta sibi voluerit satis apparet. Et nata quidem esse potest 
haec lectio ex dittographia vocis μυρέκης male in versum concin- 
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nata, vel ad lacunam (quas complures in his hymnis deprehendi- 
mus) explendam. efficta esl. Accedil quod μυρέκη in locis palu- 
stribus nascitur, de μυρρίνῃ certe -non constat. Neque tamen in 
re tam dubia ausim quidquam affirmare. — 

$2. Verba νεοϑηλέος ἄγκαλον ὕλης frustra et immerito quidam 
lentarunt, inducti corrupta lectione cod. M νεοϑηλέαν ἀγκαλωρην. 
Nam doctum llgenii commentum νεοϑηλέα ἀγκύληὴ ὕλην corrigia 
convinxit frondes, coll. Hésych. ἀγκύλαι" fuavrg ἐν κρηπῖσιν, a 
verborum structura et ordine legitimo nimis abhorret. Neu cum 
Matthia Graeculumr subodorere, quia unum tantum manipulum 
duobus calceis poela adhibuit; quem iniustum fuerit ex sutoris 
crepida "metiri. "4yxeiog, quae forma praeler hunc locum non 
legitur, est manipulus frondium vel ramorum, unde ἀγκαλέδες" 
αἵ τῶν φρυγάνων δέσμαι Hesych. — $3. Vulg. ἀβλαβέως explicant 
ita ut pedes non impedirentur neque laederentur ; Hermannus scripsit 
ἀσφαλέως, quod idem obscurius; Schneidewinus εὐλαβέως. Palmam 
meretur Bergkii ἀβλαύτοις (quod mecum per lilteras. communica- 
vi); errorem videas natum ex itacismo, quem deprehendimus vv. 
41, 52, 76. ᾿“βλαύτοισι πόδεσσι dixit Oppian. Cyn. IV 369. — 

84 sq. τὰ κύδιμος ᾿Αἀργειφόντης | ἔσπασε Πιερίηϑεν. Haec 
interpolata esse satis arguit, notante Hermanno, nomen Mercurii 
in membro. orationis secundario positum. Est hoc additamentum 
infüicetum grammatiet stulte. mirantis, unde myricae aliique rami 
Mercurio suppetiissenl. ἐπὶ ψαμάϑοις ἀλέῃσιν, Ceterum σπᾶν de 
foliis decerpendis vulgatum, κ 166 σπασάμην nec τε λύγους τε, 
Soph. Ant, 1201 νεοσπάδες ϑαλλοί, οἱ eiusd. fg. ap. Hesych. v. 
νεοσπαδὴ (Matth.). — 

$5. ,Verba ὁδοιπορίην ἀλεείνων sic intelligo; ut Mercurius 
cavisse dicalur, ne pedibus ut viator ingrederetur, et ita vestigia 
pedum relinqueret. Herm. — $6. Mira videri polest diserepantia 
scripturae codicum; ex Z famen luculenter apparet, ex voce cor- 
rupla αὐτοτροπήσας fabricatum esse quod ceteri habent αὐτόπρε- 
πὴς ὥς. nler varia edilorum conamina emendaudi nihil est eius- 
modi, quod fidem mereatur. Risum movet id, in quo Hgenius 
post longos errores ,,pedem figendum ducit, αὐλοτροπὴς φώς h. e. 
vir qui in caulis versatur, homo pastorali vitae deditus.*  Herman- 
nus ἀντιτορήσων scribendum putat; ,,videntur enim recentiores eo 
verbo sic usi esse, ut de via, quemadmodum Latini penetrare, 
dicerent,  Schneidewinus ingeniose, sed nimis audacler εὐτρά- 
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πελὸς παῖς. Minus feliciter €. F. Hermannus, quem honoris causa 
nomino, in Museo Rhen. 1846 p. 460. εὐτρέπισ᾽ αὕτως. Mihi 
denique primum pfobatur Matthiae emendatio δολέην ὁδὸν pro 
δολιχὴν, quod non defenditur v. 143 (cf. Herm. ad Orph. Arg. 
122); deinde. ex llgenii copiis satis placet ἀλλοτροπήσας. quae vox 
exstat apud. Hesychium ἀλλοτροπῆσαι. μεταθεῖναι, cf. Galen. Gloss. 
Hippocr. ἀλλοιοτροπεῖται ; ποικίλως τρέπεται; unde sententia evadit 
haec: quippe- qui secretum iter festinarel. ultro citroque se con- 
verlens. — 87. Versus 207 ἔσκαπτον περὶ yovvóv ἀλωῆς οἰνοπέδοιο 
cimi ν. 90 ὕστε φυτὰ σκάπτεις satis ostendit errasse Rulinkenium, 
qui verba δέμων ἀλωὴν de viridario sepe muniendo accepit, quum 
nihil in iis insit nisi hoc. vwneam exstruere. defodiendis vitibus. 
B. Martinus coni. xou£ow coll. o 244 κομιδὴ et Hesych. xrzoxó- 
μος, s1movoocg. Deinde ἀνθοῦσαν ex M dedit Ruhnkenius coll. 
E90 £293. —'88. De Onchesto cf. H. Ap. Pyth. 52. — 90. 
ἐπικαμπύλος Ouove. Laudat Ruhnkenius Lucian. Timon. 7 σκάπτει 
δὲ οἶμαι ἐπικεκυφώς, el c 242 ἤτοι 0 μὲν κατέχων κεφαλὴν φυτὸν 


. ; ; 
ἀμφελάχαινε. — 91. πολυοινήσεις vocabulum bene graecum refin- 
xit llgenius, formatum eadem ralione qua evorvéo et παροινέω ab 
adiectivis. — 92. Ante hunc v. nonnulla intercidisse iam Grod- 


deckius animadvertit, ,,nisi vultum dei corporisque gestum sermo- 
nis nimiam brevitatem compensavisse tibi persuadeas." Quam 
posteriorem rationem vix probarem, si res in scena ageretur; in 
carmine epico autem, cuius summa-virlus in eo est, ut res omnes 
iusto. ordine proferantur et quasi sub oculos eorum qui audiunt 
subiiciantur, non eae possunt esse artis mimicae partes, ul sum- 
ma rerum vultu et gestu explicetur. Quocirca lacunam cum Her- 
manno et Matthia tuebimur, quidquid obloquitur Schmittius. 15 
enim versibus 91 οἱ 92 in unam periodum contraclis sic legit 
αἴ xsv ἰδὼν μὴ ἰδὼν εἴης καὶ κωφὸς ἀκούσας | καὶ σιγῶν" τότε μὴ 
τι καταβλώψῃ τὸ σὸν αὐτοῦ; quod num aliis probare possit, ipse 
viderit. Neque vero ceteri feliciores fuerunt in v. 93 emendando ; 
ex quibus qui óc μὴ vel ἕνα μὴ scribendum duxerunt, ignorasse 
se'testantur vim particularum ὅτε μὴ nis, de quibus egit Spitzne- 
rus ad lliad. Exc. XXVIE. Perverse Matthias: faceas, nisi hoc tuo 
ipsius commodo aliquid nocuerit. Αἱ in omnem eventum, credo, 
Mercurius senem (acere voluit. Frankius: misi quid detrimenti 
tuam ipsius rem s. utilitatem capere velis. Sed hoc ipsum ,,velis'* 
nullis machinis eruetur e verbo graeco. Verum vidit Schopenius 
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in Diorthoticon in varios scriptores part. I Bonn. 1846 edita p. 4, 
qui inter ὅτε et μὴ aberratione oculorum a librario aliquid omis- 
sum esse, postea duos versus in unum coaluisse contendit. Quo 
probato non ultra quaeres verba deperdita; sententia ipsa autem 
haec fere fuerit: si quando de bobus interrogatus fueris, num quem 
eos abigentem -conspexeris cett. . Atque. haec. quidem. de universo 
nexu sententiarum; offendit vero etiam v. 92. καί re, imprimis 
hiatu ante ἐδὼν admisso, nam hoc vocabulum in tertia eiusdem ver- 
sus. sede nom est- instructum: digammate.  Groddeckius ro« scribit; 
sed nihil attinet. divinare , ubi antecedentia perierunt. — Ad sen- 
téntiam eiusdem: versus contulit Ruhnkenius- Aesch. Sept. 246 μή 
νὸν ἀκούουσ᾽ ἐμφανῶς ἄκου ἄγαν, et Plaut. Mil. 571 ze tu hercle, 
8i [δ di ament, linguam comprimes posthac: etiam. illud quod scies 
nesciveris , nec videris quod videris, — Vox xaxóc quae apud Ho- 
merum est de rebus obtusis vel debilibus, hoc primo loco surdum ho- 
minem denotgt; v. Valcken. ad Ammon. p. 136. — 94. βοῶν 
ἔφϑιμα κάρηνα. ut Ψ 260; cf. Virg. Aen. V 61 bina boum capita: 
— 95. ὄρη. Táles formae ab Homero abhorrentes offendere non 
debent in his carminibus ; cf. ν. 173 κἀγώ, 255 ϑάττον, 382 φιλῶ, 
402 φῶς. 404 ἤρετο, 405 ἐδύνω; M. XIX 2 πίση.. --- 97. Nox 
apte dicitur. ὀρφναίη οἱ ἐπίκουρος, quippe quae caligine adiuverit 
furtimi Mercurii; δαιμονίη. eadem quae ἄμβροτος ἃ 330; ἡ πλείων 
est maior pars, non duae partes e«cepta tertia; quod inde a Grod- 
deckio scripserunt inducti loco simili K 251 sqq., ubi versus 253 
insiticius.. Ὄρθρος vocatur δημιοεργὸς, quia homines excitat ad 
opera facienda; Hes. Opp. 578 ἠὼς ἥτε φανεῖσα πολέας ἐπέβησε 
κελεύϑου ἀνθρώπους. πολλοῖσι δ᾽ ἐπὶ ξυγὰ βουσὶ τίϑησι » Orph. H. 
LXXVII 6 ἠὼς ἔργων ἡγήτειρα ; Virg. Aen. ΧΙ 183 Aurora -- re- 
ferens opera atque labores, Ov. Met. IV 663 admonitorque operum 
— Lucifer ortus erat. (Matth.) — Hucusque omnia recte se ha- 
bent neque iuvat rationem iustituere cum llgenio, quantum tem- 
poris opus fuerit deo ad iter conficiendum et ad boves maclandas. 
Sed qui sequuntur vv. 99. 100 qua- impediti sint. difficultate, nemo 
vidit ante Schneidewinum. Quomodo autem Luna quinto. mensis 
die (nam Mercurium τετράδι ἱσταμένου natum esse omnes consen- 
tiunt, v. ad. v. 17) primo diluculo demum (νέον. cf. H 421) in 
speculam ascendisse dici potest? — Accedit. quod illae ambages in 
tempore definiendo suspicionem movent. gitur non cum Matthia 
vv. 97. 9S eiiciemus, sed hos. potius aliunde illatos habebimus. 
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Nuper Bergkius mihi significavit eos ante v. 87 collocandos esse, 
quo et diligentia senis illustraretur (cui rei obstare videtur v. 206 
coll. 68) et discerni poluisse boves nocte abactas esset credibile. 
Et sane quidem non indocto poetae deberi videtur commemoratio 
Lunae Pallantis filiae Megamedidae (si modo genuina sit lectio); 
nam apud eos qui nobis supersunt et poetas et pedestris orationis 
scriptores neque Luna Pallantis filia praedicatur neque Megamedes 
vel deus' vel semideus invenitur. Cf. O. Mueller. in Gerhardi Stu- 
diis hyperbor. Rom. p. 285. "Videtur tamen ea fabula, nisi forte ' 
gravis admodum corruptela subsit, ad Arcadiam pertinere, ubi 
Pallantis genus Pallantio urbi antiquissimae nomen dedit, Hiüc 
fortasse etiam Arcades προσέληνοι nuncupati, schol. Apollon. Arg. 
4264. — 101. τῆμος absolute positum, ut Hes. Opp. 557. 668. 
— 103. ἀκμῆτες llgenii emendatio coll. H. Ap. Pyth. 342; codd. 
ἀδμῆτες. — 

De vv. 103 —107 Hermannus , Mirum est, inquit, boves, 
qui iam v. 103 in stabulum pervenisse dicebantur, iterum v. 106 
ip stabulum actos narrari; mirgm etiam, quum v. 105 pasti esse 
perhiheantur, v. 107 pascentes describi; mirum denique v. 106 
xul τὰς μὲν dici, ubi καὶ omitti debebat," Et deinde ita versus 
digerit, ut carmini antiquiori tribuat vv. 106. 107, interpolatori 
103—105... Quod suo iure vir summus videretur egisse, nisi in 
promtu esset cum .Schneidewino v. 103 legere ἐπ᾽ αὔλιον una lit- 
terula mutata; quo probato locus ordine procedit. Nam. quod 
iterum, in stabulo edunt boves, mirum esse non potest ei qui rei 
pecuariae aliquam habet notitiam (Matthias sedem mutare voluit 
vv. 106. 107); καὶ autem post enuntiationem temporalem senten- 
liae primariae praemissum exemplum habet ἦμος --- καὶ τότε 
supra v. 13, lom. ὁ 171 al. cf. Naegelsh. ad 4 478,.a quo in 
eo tantum dissentio, ut illi καὶ in apodosi posito nunquam vim 
particulae nostrae auch subesse censeam. Origo huius usus po- 
tius quaerenda videtur in. antiquissimae linguae ratione paratactica, 
quae quum paullatini demum. et invita cesserit syntaxi enuntiatio- 
num, non raro fusiones quaedam et compositiones minus aptae 
nascerentur necesse erat. — 104. ἀριπρεπέος λειμῶνος; ita « 22 
ὕρος ἀριπρεπές.. Pind. Isthm. V. 56 διαπρεπὴς νῆσος. — ληνοὶ h.l. 
sunt aquationes, loci uhi aqua praebetur pecoribus, cf. Philostr. 
Vit. Apoll. VI 27 et LXX in Genes. 30, 38 de. fraude lacobi: 
παρέϑηκε τὰς ῥάβδους £v τοῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων. ---- 106. Verba 
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eodd. ἀϑρόας οὔσας corrupta sunt, quod ut ostendatur, ne opus 
quidem est: de correptione. terminationis ας apud lones insolita 
pluribus dicere. Barnesius «990! ἰούσας; Hermannus ἐς αὔλιον 
ὑψιμέλαϑρον coll vv. 103. 134. 199; quod quum speciem habeat 
probabilitatis (fingas modo in codice male habito relictam fuisse 
ex voce integra hoc «po, inde librarium cetera suo Marte addi- 
disse), tamen quia idem prope antecedit, ferri vix polest. Nisi 
omnia fallunt, laceris vestigiis continelur participium "in — ovgeg 
desinens; quamquam non inveni, quod quidem ad litteras propius 
accederet et sententiae satisfaceret. --- 108. Τέχνην. llgehius, 
quem secutus est Hermannus, e codicis M corruptela τύνη emen- 
dare sibi visus est τέχνῃ. arie quaesivit ignem; οἱ sunt. exempla 
verbi-mueízó9e: cum genetivo constructi. Sed accusativum bene 
se habere evincit imitatio huius loci, quae continetur v. 511. ἐτέ- 
ρης σοφίης ἐκμάσσατο τέχνην. Scilicet. verbis, non re differunt 
haec: ignem arte quaesivit, et: artem aliquam ignis eliciendi quae- 
sivit. Difficilius sane est in vv. sqq. qualis fuerit ars a Mercurio 
adhibita investigare. In qua re inter omnes fere nunc convenit, 
nonnulla. intercidisse οἱ descriptionem -horum versuum mancam 
esse; id quod optime intelligitur ex schol. Apollon. Arg. 4 1184 
τὰ γὰρ ξύλα παρέτριβον καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν πὺρ ἔλαβον. πυρήια γὰρ 
ταῦτά φησι τὰ πρθοτριβόμενα ἀλλήλοις πρὸς τὸ πὺρ ἐγγεννῶᾶν. ὧν τὸ 
μέν ἐστιν ὕπτιον ὃ καλεῖται στορεύς. ϑάτερον δὲ παραπλήσιον τρυ- 
πάνῳ; ὅπερ ἐπιτρέβοντες τῷ στορεῖ στρέφουσιν. Non aliter igitur 
quam apud nonnullas gentes barbaras hodie quoque fieri legimus, 
pastores Graeci ignem eliciebant duobus lignis aridis ad se invi- 
cem fricandis, quorum alterum. τρύπανον terebri vice, fungebatur, 
alterum στορεύς loco erat subsirati (sit venia verbo). €f. Senec. 
Quaest. nat. Il 22. Videamus. quemadmodum apud nos fieri soleat 
ignis. | Duobus modis: uno, si excitatur, sicul ex lapide percusso; 
altero, si attritu invenitur, sicut quum duo ligna inter se diutius trita 
sunt. Non omnis libi hoc materia praestabit, sed idonea eliciendis 
ignibus, sicul laurus, hederae et alia in hunc usum nota pastoribus. 
Et allata glossa hac Hesycliii crogevc, τὸ ἀντὲ τοῦ σιδήρου τρύπανον 
ἐμβαλλόμενον ξύλον δάμνου ἢ δάφνης et Plin. XVI 40: Sed nil he- 
dera praestantius, quae teratur, lauro, quae terat nuper Ad. Kuhn 
in libro die Herabkunft des Feuers und des Góttertranks p. 36 scite 
eruit, ogov δάφνης agere partes terebri, descriptionem rov στορέως 
periisse post medium v. 110. Desideratur denique notio fricandi vel 
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atterendi. -Quod. vero v.109 in cod. M exstat: ἐνίαλλε σιδήρῳ. id fru- 
stra exagitavit interpretes, quippe in qua voce corrupta vix frustu- 
lum eius qui intercidit versus contineri videatur. Neque cum Schnei- 
- dewino necessarium duco, ut v. 110 ex more Homeri scribatur za- 
λάμῃς numero plurali, ut 2 600, E 234, quamquam id eleganter 
observatum non diffiteor. —-Ceterum ϑερμὸς ἀῦτμὴ affertur schol. 
9 442 et 2 222, ubi Bekkerus hunc locum ascripsit; non recte, nam 
eadem verba leguntur Hes. Th. 696, neque ulla in re gramma- 
tici Alexandrini hos hymnos agnoscunt, Erat autem haec locutio 
usitata, ut videtur; etiam μ 369 ἡδὺς ἀὐτμή et Moschus IL 92 
scribit λαρὸν ἀῦτμήν; nec verisimile est propter hoc testimonium, 
poetám scripsisse &Jruyv masculino genere, quod in promtu fuit, 
cf *'P 765 y 289. — 111. Versus inde ἃ BRuhnkenii Epistolae 
criticae editione merito damnátus, quem ego in imam libri oram 
reieci; llle autem, qui a Mercurio primum (πρώτιστα) ignem in 
lerris inventum esse adnotavit, forlasse lesiodi vestigia pressit, 
quia in Opp. 50 legitur κρύψε δὲ πῦρ (luppiter detecta hominum 
perversitate): τὸ μὲν αὖτις ἐὺς πάις Ἰαπετοῖο | ἔκλεψ᾽ ἀνϑρώποισιν. 
— 112. xàl« non mutandum in κῆλα cum Bothio; cf. Hes. Opp. 
427 πόλλ᾽ ἔπι καμπύλα κᾶλα. et qui de hac voce disputat Doederl. 
Gloss. ΠῚ p. 113. — 113. ἐπηετανά cum syuizesi pronuntiandum, 
ut Hes. Opp. 607. — 114. φῦσαν pro φύξαν ex emend. IHemster- 
husii (procul mittens spiramen ignis), qui contulit Apollon. Arg. 4 
163. — 115. Ad πῦρ ἀνέκαιε cf. ἡ 13. — 110. ἐριβρύχους, cf. 
Hes. Th. $32. 1a Barnesius pro vulgato ὑποβρυχέας. quod nil 
aliud significare potest nisi submer$as. Dorvillius ὑπερβρυχίους, 
quae vox elsi recte formata nusquam legilur. — 119. Matthias 
et llermannus hunc v. uncis incluserunt, Schneidewinus post 
eum lacunam statuit. Recte utrumque, opinor; nam et caput rei 
desideratur, quod continetur mactandi aclione, neque ipse hic v., 
ut nunc est, corruptelam traxisse non polest. Quonam consilio 
Mercurius boves rursus volutabat (éxviivós), quas iam ante zzi 
νῶτα χαμαὶ βάλεν ἀγχὶ πυρός ὃ Id potius requiritur, quod Homerus 
dicit αὐερύειν. — Deinde ἐγκλένων etiamsi intransitive accipiatur in- 
cljnans se, inclinato corpore incumbens (Frankius), certe super- 
vacaneum est. Denique bobus in tergum coniectis quomodo po- 
lest spinam dorsalem perterebrare? Quae res ommino ita ab usu 
communi abhorret, ut, nisi fingamus poetam insanientem , αἰὼν 
latiore sensu hic pro loco letifero accipiendus sit. De re τορήσας 
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v. ad 178. lam in aperto est, opinor, versum (si modo .olim 
salvus fuerit) graviter" corruptum, postea male sarlum esse. — 
120. ἔργῳ δ᾽ ἔργον ὄπαζε: ,Hes. Opp. 382 ἔργον δέ τ᾽ ἐπ᾿ ἔργω 
ἐργάξεσϑαι. Eur. Hel. 1540. ἔργον δ᾽ ἔργον ἐξημείβετο."" Ilg.. Idem 
πίονα nu reposuit pro πώνιες exemplis ductus *I/ 750 et « 464; 
contra quae non valet quod affert Matthias Hes. Th. 538, qui 
ipse locus videtur egere correctione. — 121. ὀβελοῖσε δουρατέοισιν ; 
nempe non erant ad manum χάώλκεοι. — 122. νῶτα γεράσμια 
nola ex H 321; μέλαν αἷμα ἐργμένον ἐν χολάδεσσι (h. e. farcimen, 
Blutwurst) non. legitur :apud Homerum, sed non multum. distat 
γαστὴρ ἐμπλείη αἵματος 644. sq. v. 25 sq. — eir. ἐπὶ χώρης. i. e. 
suo quidque loco, ordine. | Falso Matthias: -neglecfa. iacebant. — 
194. ἐπὶ pro vi Barn. ex 404. ---- καταστύφελος. κατάξηρος He- 
sych., asper, Hes. Th. 806. — 125. Codices τώμετ᾽ ἄσσας. quae 
lectio: quum diu frustra viros doctos torsisset, Odofr. Muellerus 
ingeniose, ut omnia solebat, locum  diflicillimum  insperata: luce 
collustravit -in Gerhardi Studiis Hyperbor. Hom. p. 310 sqq. 15 
enim tabula pieta ductus cognovit, antrum quoddam. prope Pylum 
Messeniacum, mira. varietate. lapidum ὁ. stillicidio formatorum re- 
pletum (σταλακτέτην nostrates, vocant), quod hodie τὸ σπήλαιον 
τοῦ Νέστορος dicitur (v. Curtii Peloponnes, H p. 177. 197), diver- 
sum non. esse ab hoc, quo Mercurius boves abegit; qui ipse locus 
accuratius describitur apud. Antonin. Lib, 23 et Ovid. Met. ἢ 654. 
Poeta igitur boum coria in antro suspénsa eliam suo tempore 
superesse dixit. - Atque id-spectans Muellerus scripsit. τὰ μέτασσα, 
quod vocabulum eadem ratione formatum qua ἔπεσσος, “περισσός 
idem esse vult atque μεταγενόμενος -comparalque 2-921 μέτασσαι 
oig, ubi scholl. explicant μεσήλεκες, ἐπιγιγνόμεναι τοῖς προγόνοις. 
Quod etsi recte se habere concedo; tamen rd μέτασσα quominus 
probem, sicut fecit Sclineidewinus, ea gravissima. me detinet. du- 
bitatio, num haec forma adverbii unquam exstiterit. -. Adest enim 
neque longe distat a litterarum ductibus, quod ipsi Schneidewino 
succurrebat, τὰ μέταξε (postmodo) simili modo - corruptum | apud 
Hes. Opp. 394 et apud Hesych. τὰ μέταξαι, μετὰ ταῦτα. «ωριεῖς: 
Hoc igitur fidenter restitui, ut loco tandem suus. intellectus red- 
deretur. — 126. Herm. cft. Virg. Georg. HI. 476 nunc. quoque 
post tanto. --- 1927. Χαρμόφρων hilaris -est Stephani, ductum- ex 
Hesychio, quie&dscripsit ὁ 'Eon5c. — 128. λειῷ ἐπὶ πλαταμῶνι; 
ita etiam Apollon. Arg. 4 365. --- Δώδεκα μοῖραν non sine causa 
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ad duodecim deos maiorum quos. dicunt. gentium. referuntur, quo 
probato hic locus omnium exstat antiquissimus, in quibus mentio 
eius cohortis deorum iniicitur. Nuperrime de XII diis doctissime 
scripsit Chr. Petersen in.progr. Gymn. Acad. Hamburg. 1853, qui 
h. l attigit not. 54. — 129. κληροπαλεῖς. vox unica. τέλεον yé- 
ρας. ««Τέρατα sunt h. l. segmenta νώτὼν γερασμίων. Vid. v. 122, 
cf. Ó 66. Τέλεον perfectum, iustum, quale esse oportet. Male Mat- 
thias: τέλεον, quatenus ipsa /eg& sunt τέλεια. perfecta, eximia." 
Frank, — 130. οὐσίης ξρεάων recte est. interpretatus Passov.: der 
Brauch des Fleischkostens. Sacrum fecerat Mercurius ideoque, qui 
mos erat sacrificantium, sacram ut dicunt coenam sibi parabat.* 
Frank. Cf. ad H. Cer. 211. — 131. ὀδμὴ ἔτειρε, cf. ὃ 441. — 
ἡδεῖ Ruhnkenius coll. « 210. — 

133. ,,Quod fecerunt ex codd. περῆν᾽ i. e. περῆναι. nec signi- 
ficalione nec scriptura nec metri lege recte se habet. Apud Ho- 
merum, si recle observavi, c infinitivorum, si syllaba, quae est 
ante ultimam, in arsi est, quater tantum elisum reperitur 2 294, 
T 136, T 422, 469, ubi haec sunt, ἀρέσϑ᾽, λελάϑεσϑ᾽. στρω- 
qec9', λίσσεσϑ᾽. Quintum exemplum τυμβοχοῆσ᾽ d 323 gramma- 
licorum malae sedulitati debetur. [Sed cf. Spitzn. Exc. ad lliad. 
MIL p. XXXIV.] Nullum horum recte cum περῆν᾽ comparabis. 
Scribendum. cum Barnesio et Ernestio περᾶν. quod activa vi est 
Φ 454. Obtinuit, ut ex uno verbo. duo fierent, περάω. unde πε- 
θύων, περύωσι. futuro περήσω. intransitivum, οἱ περάω, futuro ze- 
ράσω mediam brevem habente, activum.* Herm. — 133. ϑυμὸς 
ἀγήνωρ de leone esuriente M 300, hic autem ironice dictum, sicnt 
totus locus plenus est facetiarum. hideri enim videtur abstinentià 
coaeta deorum fumum tantum, ut ille cavillatur apud Lucianum, 
ex sacris sibi oblatis epulantium. Εἰ dissentit ab hac narratione 
scriptor gravis Apollod. III 10, 2. τὰς μὲν βύρσας πέτραις καϑήλωσε" 
τῶν δὲ κρεῶν τὰ μὲν κατηνάλωσεν ἕψήσας. τὰ δὲ κατέκαυσεν. — 
Versus 134—137 Ruhnkenio tam graviter corrupti esse videban- 
tur, ut manum ab iis abstinendam censeret. Postea pro νέης go- 
vic (llgen. νεηφονέης, Ruhnk. νεοσφαγίης) Hermanni acumen resti- 
tuit gere, de quo cf. Hesych. φωρώ, κλοπή. ldem sententiam 
elicuit hanc: illa sublata alte in loculis reposuit, ut essent monimen- 
tum puerilis furti. Quae confirmatur interpretatio eo quod Schnei- 
dewinus animadvertit, eam oh causam a poeta addMum hoc videri, 
quod in antro illo miris figuris distincto ipsas illas duodecim sa- 


ΙΝ MERCURIUM. . 209 


crificii. portiones saxo effictas homines superstitiosi agnoscere sibi 
viderentur. Quod autem v. 136. in cod. M excidit, librarium patet 
deceptum esse simili antecedentis versus exitu, in quo ipso Ilge- 
nius bene poetae reddidit ἀγείρας pro we/gec. Sed restant intri- 
catiora. Quid enim? Mercurius si id agit, ut carnes in- portiones 
distributae pro monimento sint furti, eaedem postea igni crematae 
esse non possunt. Deinde post illud τὰ μὲν 134 exspectes τὰ d£; 
quamobrem nihil probabilius suspicione Schneidewini, qui ante 
v. 137 (equidem malim post medium v. 136. φωρῆς) excidisse ali- 
quid. pula. Nam. haec duo voeabula οὐλόποδα, οὐλοκάρηνα non 
gerunt vicem substantivorum, sed pro adiectivis appositionis loco 
accipienda et ad carnes boum referenda sunt hoc significatu. simu! 
^ eum capilibus et pedibus, i. e. radicitus, prorsus (ut nos vom Kopf 
bis zu Fuss, mit Haut und Haar, mit Stumpf und Stiel).: llgenius ad- 
scripsit Ar. Plut, 649 ἐγὼ τὰ πράγματα ἐκ τῶν ποδῶν ἐς τὴν κεφα- 
λήν σοι πάντ᾽ ἐρῶ, Ceterum. haec significatio nova ac plane inau- 
dita; nam τ 246 οὐλοκάρηνος caput capillis erispis obsitum prodit, 
eodemque modo post cetera huius generis composita οὐλόϑριξ, οὐ- 
λοέϑειρος, οὐλοκέφαλος. οὐλοχέκιννα, οὐλόκομος, οὐλοκομάω. — 138. 
κατὰ χρέος i. e. κατὰ μοῖραν, ut Apollon. Arg. Γ᾽ 189. — 139. Si 
rem actam esse slalueris cum. Muellero in antro illo prope Pylum 
Messeniae urbem, de quo dixi.ad v. 125, Alpheus nimium quan- 
tum distare videtur. | Sed hoc licentiae poeticae condonari velim; 
nisi forte placeat, Mercurium quunr.domum pergeret in ipso de- 
mum itinere sandalia in fluvium abiecisse. — 140. ἀμάϑυνε h. 1. 
pulvere obtecit sensu proprio. Homerus 1 593 πόλιν ἀμαϑύνειν, 
delere. — ,Credas scribendum- esse ἐμάρηνε. | Permutantur enim 
hae formae saepius; vide Fischer. ad Weller. ΠΡ. 376. | Obstat 
tamen. ἀνξηράνῃ Φ 347, ubi v. schol. Herm. :—- Versum. 141 ab 
oscitanle librario fictum esse frustra Matthias admonuit | editores ; 
exulat autem. simul cum vs. 99. 100, ad. quos vide not. ἐπέλαμπε 
ex. P. 650. — 143. Herm, ad Orph. p. 780, ne pronomen tertiae 
personae. digammate careret, pro οὐδέ τές o£ correxit οὔτις o£, com- 
modius. in. annot.-ad h. 1. οὐδέ. τέ o£ coll. H. Ven. 34. Cui facile 
assenlirer, &i in tali re. omnes hymnos. eodem. modulo metiendos 
esse- crederem. | Sed digammalis usus tantopere variat in singulis 
carminibus, ut eerta. ratio non constet. |. Aecedit, quod paullo du- 
rius esset positum .h. |. genus neutrum. llgenius apte contulit H. 
Ger. 22 sq, 44 sq. — 145. λελώκοντο forma singularis, Buttm. 
Howknr HyxNr. 14 
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Gr. Gr. H p. 234. — Διὸς Ἑρμῆς immerito sollicitatum ab Ilge- 
nio, qui ut sibi constaret, tentavit etiam Homericum B.527 'Oi- 
Ayo; ταχὺς Αἴας scribendo Ὀϊλῇος. Sed quamquam hoc uno ex- 
emplo res conficitur, vide versum poelae anonymi apud Suid. s. 
Μαιάς" καὶ σὺ τετράγλωχιν μηλοσσόε Μαιάδος Ἑρμᾶς et choliam- 
hum Hipponactis fg. 19 Del. ἐρέω γὰρ οὕτω" Κυλλήνιε Μαιάδος 
Ἑρμῆ. ubi Hermannus observavit pravum versum condidisse videri 
poetam traducturum appellationem epicis poetis usitatam. Alia 
exempla ex poetis Atticis congerunt Kruegerus Gramm. dial. S 47, 
5 noti 4. 5 et qui huius usus ralionem aperuit Bernhardwus 
Syntax. Gr. p. 160. — 

146— 149. Nemo quin sensu communi plane destitutus sit, 
non assentietur Hermanno, qui horum versuum priores cum po- 
sterioribus pugnare animadvertit. , Domus enim Mercurii antrum 
est. Quomodo ergo domum ingressus antrum petere dici potest? 
Et quum in domum aurae et nebulae similis irrepserit, eur cavet, 
ne pedibus strepitum faciat?* Adde quod poeta ne verbo quidem 
teligit id quod ad seqq. intellegenda necesse erat, Mercurium post- 
quam per seram se insinuavit nebula velatus, naturalem corporis 
"habitum rursus induisse. taque locus iuterpolatus habendus est. 
Sed miror cur Hermannus vv. 148. 149 antiquiori poetae tribuerit, 
qui-mihi quidem, ut argumento sunt molesti, ita dicendi genere 
perversissimo displicent. Quid enim sibi vult. illud γάρ: neque 
enim slrepitum fecit?. Deinde saltem otiosum est hoc ὥρπερ ἐπ᾽ 
οὔδει sicut fieri solet in solo. Neque minus olfensionis inest in 
v. 148; nam sive ἄντρου referas ad ἐϑύσας (quod e cod. M rece- 
perunt) sive coniungas cum his πέονα νηόν, taulologia evadit in- 
eptissima. Quam ut tolleret, opinor, Schneidewinus in margine 
exemplaris sui coniecil ἀπείρονα σηκόν. Sed hic locus traxit vul- 
nus secandum, non obligandum. Ergo abeant versus ex ea sede, 
quam iaiuria occuparunt! — [ἢ genuinis 146- δοχμωθεὶς est in- 
curvata cervice, αὐ Hes. Scut.. 389 de apro. — Per claustri fora- 
men intrat. etiam Minerva ὃ 802, ubi res accuratius describitur : 
ἐς ϑάλαμον δ᾽ εἰςῆλϑε παρὰ κληῖδος ἱμάντα, οἱ 838 σταϑμοῖο παρὰ 
κληῖδα λιάσϑη ἐς πνοιὰς ἀνέμων. — Duplex comparatio v. 147 
offendere possit, sed est simillima Apollon. Arg. 4 877 de Thetide: 
αὐτὴ δὲ πνοιῇ ἰκέλη δέμας, ἠύτ᾽ ὄνειρος. βὴ à. ἵμεν, Virg. Aen. V 
740 ceu fumus. (Matth.) — VV. 151—153 Hermannus uncinis in- 
clusit ratione non reddita. lgenio tam iniucundum visum est ἀσύν- 
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δετον, ul σπάργανα δ᾽ ἀμφ᾽ corrigeret; quae correctio quamvis fa- 
cilis sit, tamen magis mihi arridet Schneidewini ratio lacunam anle 
ἢ. v. statuentis. — De fasciis Mercurii Ilgenius laudat Philostr. 
Imagg. 1 26 et Spanh. ad Callim. Iov. 33. Welckerus Myth. Gr. I 
p. 340 uot. 16 citat vas quoddam Graecum, in quo res his vv. 
exposita ab artifice lineis adumbrata est; alia vide apud Mueller. 
Archaeol. $ 351, 5. — σπώργανον — εἰλυμένος. |, Si Homerus 
esset auclor, haud dubie scripsisset σπαργάνῳ ἀμφ᾽ ὦμους &iÀ., 
vid. E 156, & 136, 479; sed tamen similis constructio est € 230 
«φᾶρος fvvvro.* Πρ. — |n v. 152 despero fore, ut aliquis proba- 
bilem proponat emendationem. Mihi vitium situm videtur in vo- 
cabulo λαῖφος, quod cum &9vgov vix ita copulari polest, ut dicunt 
μοῦσαν ἀϑύρειν vel Pindarus μεγάλα ἔργα ἀϑύρειν. Languent quae- 
eunque excogitarunt: Martinus παρ᾽ ἐγνύσι λαῖφος ἀείρων, Ilgenius 
ἀγείρων, Ruhnkenius φαιδρὸς ἀϑύρων, denique Hermannus παρ- 
οιγνὺς λαῖφος, ἀϑύρων per lusum lodicem manibus paullum aperiens. 
— 154. ϑεὰν 9:0;, cf. ε 97 εἰρωτᾷς μ᾽ ἐλϑόντα ϑεὰ Oeóv, Π. Ap. 
Pyth. 176. llgenius postulat εἶπε δὲ, quia subiectum mutatur ; 
fortasse recte, nam τ 334, quem locum eram ei oppositurus, nurc 
in edit. Bekkeri δὲ praebet, sicut defensum iamdudum est a 
Spitznero ad 3F 204. — 155. Duae interrogationes contaminatae 
τίπτε οἱ πόϑεν Weslinationem declarant loquentis. τόδε pro τάδε 
Wolfius; vid. δὰ 32, -- 

157—159. In expoliendis his vv. etsi mulli operam colloca- 
runt, tamen quód ab omni parte satisfaciat, inventum nondum est. 
Primum autem ne quis ex lectione M δύςαχ᾽ pro ἢ τάχ᾽ excudi 
posse aliquid opinetur, prohibet condicio illius codicis ineptis ha- 
riolationibus repleti. Ex editoribus Matthias retenta scriptura " 
coniecit v. 159 λαϑόντα (quocum arcte coniunclum vult μεταξύ) 
et νοῦ: nunc profecto puto te ab Apolline vinctum et domó abre- 
plum: iri potius quam furta clam commissurum. Sed quod statuit 
omissum esse μᾶλλον ante v. 159 (dixerim potius in illo μάλα 156 
inesse vim comparativi, haec ratio num ferri possit valde dubito. 
Inter celeros, qui Barnesii emendationem ἢ τάχ receperunt, Her- 
mannus v. 159 ἄγκεα de ulnis interpretatur hoc sensu: Apollini, 
quum te arripuerit, in mediis ulnis haerens aliquid auferes. Sed non 
credo matrem honestam, dum filium male astutum graviter carpit, 
laudibus extulisse futuros eius dolos. Quod Schopenius Diorthot. 
p. 6 cgniecit καὶ κελάδοντα μεταξὺ, et verbis et sententia languet. 
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Schneidewinus denique versum aliquem omissum ducit ante 159 
(aberrante librarii oculo), quo tale quid contineretur, Mercurium 
ab Apolline in Tartarum demissum iri (coll. 255 sqq.) latronum 
principem. Sed quod hic unus perspexit, μεταξύ vitiosum esse, 
pro quo coni. τὰ μέτασσα (cf. ad 125), eo usus Schmittius totum 
versum sic constituit: ἢ σὲ κακὸν τὰ μέταξε xav ἄγκεα φηλητεύσειν. 
(Μεταξὺ et μέταξε pariter confusa Hes. Opp. 394.) Unde sententia 
nascitur haec: aut ab. Apolline te. abreptum iri arbitror. (in ius. et 
Tudicium. Tove praeside) aut domo exsulem posthac in saltibus turpem 
latronem. futurum. — Mihi solum illud σὲ κακὸν languidum sonat; 


eui quod substiluam melius non habeo. — 158. Herm. “ητοΐδεω, 
sed v.ad 95. — 160. ἔρρε, τάλαν Ruhnkenii correctio est pro 
foos πάλιν, eaque confirmatur z 68. 69. — 163. Codd. τιτύσκεαιε: 


praeclare Piersonus ad Moerid. p. 119 restituit. δεδίσκεαι, de quo 
cf. P200 Πηλεΐδη, μὴ δή ut ἔπεσσί γε νηπύτιον ὡς ἔλπεο δειδίξε- 
σϑαι. ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς ἡμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑήσα- 
σϑαι. — 104. Parum nos moratur lectio cod. M ὃς μάλα πολλὰ 
μετὰ qp. ἄρμενα οἶδε e coniectura librarii nata; sed non magis in- 
genium Mercurii perspexit Ruhnk., quum scribendum proponeret 
παῦρα — αἴσιμα. Poterat dixisse ecuvàe (cf. 13. 317), sed recte 
Higenius collato quem modo posui loco T 200 explicat: quid me 
his terrere cogitas, tanquam. puellum in nequiliis nondum satis exer- 
citatum? -- 100. τέχνης ἐπιβήσομαι. Matthias postquam attulit 
Herodotum, qui ΠῚ 53. narrat Homerum et Hesiodum diis.rzucg τε 
xal τέχνας διελέσθαι. ipse pro τέχνης legere mavult τιμῆς. In. quo 
non vereor ne quis ei obsequatur, praesertim quum opponatur rcu 
v. 172 sqq. Est enim quasi quaedam ars furandi quam profitetur 
Mercurius, non munus oblatum. |n seq. v. quum dici nequeat 
βουλεύειν rive, Hermannus accusativos ab ἐπεβήσομαι pendere ius 
sit activa. potestate, uL ἀναβησάμενοι o 474. Sed iure Frankium 
male habuit, si Mercurius etiam matrem furandi sociam sibi sit 
asciturus. laque inclino ad sententiam Malthiae, qui loco parti- 
cipii βουλεύων oblitteratum putat verbum aliquod rarius, in quo 
Ínessel notio. τοῦ κυδαένειν. — Atque in hoc ipso insistit Schmittius 
coll. K 69, N 348; infinitivum ab ἀρίστη pendentem flagitat Schnei- 
dewinus proponitque ὀλβίζειν vel zAovrífav coll 171. pse-ali- 
quando tentavi «yàeróv, quod est Homericum K 331 ἀλλά cé φημι 
διαμπερὲς ἀγλαϊεῖσϑαι.. Sed in tam gravi corruptela nihil pro certo 
affirmari potest. — 165. Legebatur ἄπαστοι insatiati, ἐδίμεπὲς quod 
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futile est; inde Herm. ὥπυστοι. Sed hoc cum ἀδώρητοι non apte 
consociatur, monente Schneidewino. lluie verum. suppeditavit egre- 
λι 
gius cod. Flor. ἀπα oro: (iude lux affunditur lectioni Pariss. 4€ 
ἄπλιστοι); ex quo facili opera coguoscitur scribendum ἀδώρητοι 
καὶ ἄλιστοι. Duo enim sunt, quae diis tribuuntur.a mortalibus 
tanquam γέρα : doma ac preces, cf. Hom. / 493. Frequens deo- 
rum appellatio zoAvALorog, € 445, H. Ap. Pyth. 169, Cer. 25. 
Ἴάλλιστος restituit. duobus locis Meineckius Anall. Alex. p. 89 sq.; 
formam simplici ἃ scriptam vindicat Schneidew. ad Simon. Cei 
reliqq. p. 95. — 169. «oz σὺ κελεύεις. Nihil huiusmodi dixerat 
Maia, sed eam tale quid velle inde collegit Mercurius, quod de 
furo, quo se putabal ad divitias honoresque perventurum esse, 
graviter ab ea increpatus erat. Cf. ad v. 529. Frank. — αὐτοῦ 
τῇδε ,hoc ipso in antro. Sic lHlerod. | 210 αὐτοῦ ταύτῃ. VII 141 
αὐτοῦ τῇδε, Thuc. VII 16 αὐτοῦ ἐκεῖ, v. Abresch. Diluc, Thuc. 
p. 403. Gronov. ad Herod. IV 135.** Matth. Cf. Hl. Ap. Pyth. 105 
κεῖϑι αὐτοῦ. — 172. In lectione codd. ἀμφὶ δὲ τεμὴς quam viut 
praepositio habeat, frustra explicare conali sunl. Vossius ad H. 
Cer. S5 inlerpretatus est praeterea; quod quum neutri loco. cou- 
venire facile intelligeret Frankius, ipse ab Hermanno edoctus est 
ἀμφὶ esse seorsim, separatim, idem quod apud Homerum ἀμφὶς dici 
soleret. , Dicitur igitur Mercurius honorem illum, quo Apollo frua- 
tur, et ipse sibi h. e. separatim ab Apolline habere velle. Verum 
hanc interpretationem dira necessitas expressit! Nec quisquam, 
opinor, dubitabit, quin utroque loco idem ,vitium recte expulerit 
Schneidewinus, cuius scripturam repraesentavi ἀμφὲ δὲ ring, h. e. 
sed: quod ad honorem attinet; cf. ad IL. Cer. $5. Exemplo huius 
construclionis est Η 408 ἀμφὶ δὲ νεκροῖσιν, κατακαιέμεν οὔτι με- 
γαίρω. Οσέη autem ex siguificatione delatae portionis (intell. μοῖρα) 
devenit in communem notionem eius quod fas est vel fieri vel deo 
tribui, ius maiestatis divinae; similiter nostrum Gebühr. | Cf. Lob. 
Parall. p. 362. Quod propter Schmittium moneo nimis in hac 
voce hariolantem. — 175. zivveger absolute positum esse el παὰ- 
ρενϑετικῶς viderunt Bothius et Schneidewinus, qui laudat Bam- 
bergerum ad Aesch. Cho. 358. Quà ratione agnita poetae sua 
sermonis elegantia restituitur. — De Mercurio furum principe cf. 
Hom. 4224 c. schol. Hes. Opp. 67, 75. Eur. Illes. 217 Πέμψειεν 
Ἑρμῆς, 0g γε φηλητῶν ἄναξ. — 178. De voce ἀντετορήσων lege sis 
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quae dixit Doederl. Gloss. II $ 672, unde luculenter apparet hu- 
ius vocis compositionem paullo obscuriorem (ἀνὰ et τετορεῖν) iam 
antiquitus male intellectam esse a poetis Homeri imitatoribus. 
Idem accidisse in vocabulo νήδυμος indicavi ad v. 241. — 185. 
αὐτὰρ ᾿Αἀπόλλων Oyz. ἀφ. κιὼν. ,,Αὐἱ nondum narratum est Apolli- 
nem boum furto cognito ad eas iunvestigandas profectum esse. 
ltaque hoc videtur excidisse. Mat(h. Non librarios, sed poetam 
ipsum el ingenio et arte Homero multo inferiorem accusat vir in 
critica factitanda paullo morosior. — 158. Κνώδαλον codicum mon- 
strum esi, quod quum omnes inde ab llgenio furca expellant, ta- 
men iu exemplària semper recurril, quia certa emendatio neque in 
promtu est neque unquam, opinor, invenietur. Teneant suam quisque 
hariolationem καμπύλον, κωτίλον, ixudóc, x&vóaAov. Quum DBarne- 
sius νέμοντα mutasset cum eo quod est. δέμοντα (quod deinde in editt. 
permansit), Hermannus primum ingeniose coni. τρόχμαλον de quo v. 
Hesych. τρόχμαλον, τὸ πλῆϑος τῶν λίϑων καὶ τὸν σωρόν; Phot. lex. 
τρόχμαλος, ἡ ἐκ λέϑων στρογγύλων. , ἡ περιῳωκοδομημένη τοῖς χωρίοις ; 
Nicand. Ther. 143 τρόχμαλά ϑ᾽ αἱμασίας τὲ componit, Postea ipse 
auclor se ab hac emendatione revocavit (nam e v. 190 βατοδρόπε 
consequi videtur hanc sepem vepribus fuisse construetam) conie- 
citque veyaAov, quod Hesychius explicat óc9vuog, χαῦνος. Sed 
senem immeritum a pigritiae vituperatione absolvit Schneidewinus, 
qui memor Homeri c 358 et e 224 αἰμασιὼς λέξοντες ἁλωῆς ἔμμε- 
vet ἕρχος tentavil xiàveg 0y' εὗρε λέγοντα. Sed xiv de vepribus 
diclum non reperio. — 

190. βατοδρόπε ,qui rupes decerpis, scil. ad exstruendam se- 
pem. Cf, o 223. Proxime priori die senex ille vites defoderat 
vv. 90 et 207.“ Frank. — 191. Verba ἀπὸ Πιερίης. quae Mat- 
thias coniunxit cum bobus, a διξήμενος pendere iussit Frankius, 
ego ἀπὸ xoivo? quod dicunt posita arbitror ad utrumque referenda. 
— 192. De usu vocis πάσας cf. Orph. Arg. 339 πεντήκοντα κό: 
ραις πάσῃσιν Pgevveig, Callim. Dian. 43 πάσας εἰνετέας, πάσας ἔτι 
παῖδας ἀμίτρους. Ceterum ex hoc versu luculenter apparet, huius 
poetae aetate £Aixec βοῦς dictas esse propter cornua camura, 
quum tamen párs grammaticorum dissentirent; v. schol. 448. 
Doederl. Gloss. ὃ 465. — 195. ἠῦτε φῶτες prudentes instar viro- 
rum, ὁμόφρονες inter se concordes. — 196. 0 δὴ περὶ ϑαῦμα τέτυ- 
χται. cf. 2 549. — 197. καταδυομένοιο, Voss. ad Arat. Dios. 
p. 150 καταδυσομένοιο. — 200. ταῖς δ᾽ ἐπὶ βουσὶ, h. e. cum bobus, 
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bei den Rindern. Ad vim praepositionis cf. huiusmodi locos, ut 
γ..2321 βουσὶν ἐπ᾽ ἀλλοτρίῃσι χαϑήμενον, ibid. 209, Z 25, 4 106, 
4 427. — 202. ἴδοιτο. Quod subintelligi volunt, pronomen inde- 
finitum, id in primaria enuntiatione polius addendum fuisset ad 
infinitivam, ἀργαλέον τινὰ λέγειν. 0] quum solenyfis sit haec omis- 
sio, nihil egemus correctione cod. M ijoi neque exemplis a 
Matthia allatis, quorum magua pars dubitatione exempta non est. 
Homeri nunc exstat. unum hoc JN 287 οὐδέ κεν ἔνϑα τεόν γε μένος 
καὶ χεῖρας Ovorro 80}}. ἰδών, Olim Aristophanes Byzantius etiam alia. 
liabuit ab. Aristarcho post mutata, cf. Spitzn. ad X 58. Nihil pro- 
bant, quae attulerunt. Bernhardyus Syntax. p. 414, Krueger. Gr. 
Dial. S 61, 4 n. 1. — 265. ,Librarius cod. Mosc. φοιτῶσιν mu- 
lavit in πρήσσουσιν., non intelligens μεμαότες tam ad ἐσϑλὰ quam 
δὰ κακὰ referri." Ruhnk. — 

207. Cf. « 193, à 193. — 208 sq. , Sensus: puerum visus 
mihi sum (nee tumen pro certo affirmaverim) animadvertisse, qui puer, 
quisquis tandem fuit, boves cornulas sequebalur. Nihil est h. L. 
quod emendatione egeat. Neque Schaeferus, qui. sic scribi vo- 
luit (ad Lamb. Bos. p. 604): παῖδα δ᾽ ἔδοξα. φέριστε, σαφὲς δ᾽ ovx 
olde, νοῆσαις ὅότις ὁ παῖς, ἅμα B. ἐῦκρ. ὁπη δ εἶν. dubitandum esl 
quin ipse dudüti sententiam. suam mutaverit." Frank. — De ge- 
nuina significatione pronominis ὅστις quicunque cf, 277, MH. Cer. 
119, Vet, 02, E 175, & 440. — 210. ἐπιστροφάδην δ᾽ ἐβάδιξεν, 
modo huc modo: illuc-gradum ferebat, ultro citroque ibat, quod dicitur 
v;-15 πλανοδίας zievws. Apud Homerum ἐπιστροφάδην κτείνειν et 
τύπτειν est ex. Apollonii sententia μετ᾽ ἐπιστροφῆς τοῦ σώματος, 
Κ 453, 20, χ 505, ὦ 184. — 211. Recte Frankius vertit: boves 
retrorsum. egit ita, ut capita ipsi obversa haberent. Cf. “δὲ v. 76. 
ἀνέεργε αἱ Γ ΤΊ Ἕκτωρ — Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας. Numeri plu- 
ralis κάρη unum exemplum invenitur K 259, quocum cf. Etym. 
M. s. v. — ἔχον Hermannus dedit pro vulgato ἔχεν, quod quum 
necessario ad deum referendum esset, intolerabilis evaderet nexus 
enuntiationum. — Hunc τ. Hermaunus spurium. iudicavit, quippe ^ 
qui .paene faciat, ul oratio Onehestii senis inepta videri debeat, 
qui si tantum miraculum, recessim euntes boves, vidisset, vix eum 
poeta tam negligenter. de ea re loquentem fuisset introducturus. 
Αἱ vero nou negligenter, sed callide simul et cunctanter senex ea 
profert, ex quibus Xpollo tanquam ex alitis velatu augurat quid 
factum sit. Nam ut hoc loco id praecipiam, quod magis ad ver- 
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sus proxime sequentes attinet, quod si ignoratur, neque oratio se- 
nis neque iter Apollinis intelligitur, verba igitur haec v. 213 οέω- 
vov δ᾽ ἐνόει τανυσίπτερον nihil aliud significant nisi ipsam senis 
orationem subobscuram, sed deo tamen sufficientem, quae oscinis 
instar est, Et ofgvóc quidem non de alitibus solum, sed de quo- 
libet ominis genere dici in vulgus constat; adiectivum τανυσίπτε- 
gov autem multo cum lepore tangit ἔπεα πτερύεντα Homeri. Ne 
diutius dubius haereas, haec inlerpretatio an ingenio huius poetae 
conveniat, provoco ad v. 295 sqq., quorum sententiam eruit et 
exposuit Hermannus. Minime igitur cogitandum cum Frankio (qui 
solus de bac re disserit) de avi ,,haud dubie Arcadiam versus vo- 
lante**; quae si revera mens esset poetae, iure aut poetam omnibus 
eraculis obscurius locutum aut verba graviter corrupta esse censere- 
mus. Sed ne dolosae reticentiae arguar, adest testis isque, ut videtur, 
gravissimus, qui huic interpretationi obstare videatur, Apollod. ΠῚ 
10, 2, 4: ᾿“πόλλων δὲ τὰς βόας ξητῶν εἰς Πύλον ἀφικνεῖται καὶ τοὺς 
κατοικοῦντας ἀνέκρινεν. Οἱ δὲ ἰδεῖν μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασκον, 
οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ ποτε ἠλάϑησαν διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἴχνος δύνα- 
σϑαι. μαϑὼν δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς τὸν κεκλοφότα πρὸς Μαῖαν εἰς 
Κυλλήνην παραγίνεται, καὶ τὸν Ἕρμην ἠτιᾶτο. (Ex hoc partim sua 
hausit schol. O 256.) ΑἹ nemo est quin statim perspiciat-diver- 
sam esse narrationem mythographi, diversam poetae, qui rem: in 
vulgus notam exornare suique ingenii luminibus illustrare voluit. 
Neque semel discedit ab Apollodoro; cf. ad 76, 133. — 212. uo- 
ϑὸν ἀκούσας. Hanc veram lectionem imn margine cod. Z servavit. 
Eodem fonte usus librarius M est, cuius castitatem modo. ne plu- 
rimis locis deturpasset! — De vv. 216—227 nata mihi suspicio 
eral, essentne interpolati. Neque enim apparet, qua de causa Py- 
lum abierit: Apollo; quum neque in antecedentibus de boum man- 
sione aliquid compererit et ipse post v. 302 indicet nescire se, 
quo delatae sint. Etiam versus similes 2915 ἐσσυμένως δ᾽ ἤιξεν ἄναξ 
Διὸς υἱὸς ᾿Δπόλλων et 997 ὡς εἰπὼν ἥιξεν ἄναξ Διὸς υἱὸς ᾿ΑἈπόλλων 
indices narrationis interpolatae haberi possunt. Sed stant hi ver- 
sus propter vv. 342 et 355, quibus aperte prodit Apollo certiorenr 
se esse factum a sene Onchestio boves Pylum versus esse abactas. 
Igitur non. modo nihil recidendum est, sed nonnulla certe ínter- 
cidisse post v. 211 necesse est, id quod unus Matthias animad- 
vertit. — V. 217 ductus ex Π 360, 790. — 224. In libris scri- 
ptis et editis olim vulgo erat οὔτε τὶ xev revgov, ridiculo errore; 
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nam neque xzv habet quo referatur, neque taurus, quem cum ca- 
nibus remansisse Apollo-dixerat v. 195. Barnesius Centauros re- 
stituit, quos poeta vocat φῆρας λαχνήεντας B 743. Deinde in fine 
versus rursus perspicitur praestantia cod. Laur., in cuius margine, 
sic ut v. 212, servata est lectio quam expressi ἔλπομαι εἶναι; nam 
altera illa ἔστεν ὁμοῖα manifesto ex glossemate orta ne in structu- 
ram quidem quadrat. Sed ut versus sequens recte adiungeretur, 
opus erat eum Schneidewino genetivum mulare casu quarto fuga 
hiatus ut videtur remoto. — 225. Bia forma singularis; sed zé- 
λωρθα βιβᾷ non aliter dictum quam μακρὰ βιβὰς D22, H 213, 1538, 
καλὰ “καὶ vw: βιβὰς H. Ap. Pyth. 338. — 

220. Aiv& Ilg. vertit infesta; Matth., cui hic versus ab insulso. 
librario additus videtur, difficilia quidem cognitu sunt ab hac viae 
parte, difficiliora vero illinc. Loquitur Apollo de vestigiis, quae. 
ramis ealeeatus Mercurius arenae impresserat, quae tam lata et 
vasta erant, ut quibuseum comparanda essent Apollo nescireL Hinc. 
addit: αἰνὰ piv cett. h. e. mirabilia (ingentia, immensa) Aic viae, 
mirabiliora illie. Té δὲ iom I/g. monuit cum actione οἱ demon- 
stratione manus dictum esse.** Frank. — ἔνϑα — ἔνϑα, ef. v. 357. 
— 223. ὄρος κατ. ὕλῃ etiam v 351, v 431, H. Ven. 285. — 
230. ἐλόχευσε verbum recentioribus usitatum, v. Herm. Orph. 
p. 811 sq. — 231. ὀδμὴ δ᾽ ἱμερόεσσα, cf. H. XXVI 6 ἄντρῳ ἐν 
εὐώδει. — 933. ἔνϑα τότε. Frankius confert vv. 401, 503, Hes. 
'Th. 389 τότ᾽ ἔπειτα. — VV. 233. 234 nunc nemo opinor Mat- 
thiam secutus damnabit, Verba αὐτὸς ᾿“πόλλων corrupta sunt. Erat 
quum ea sie interpretarer: Apollo, qui antea per aera ferebatur 
(ἤκξεν 227) nube velatus (217), nunc rursus speciem dei (ipsius) 
indutus pedibus ibat (σπεύδων κατεβήσατο), υἱ αὐτὸς esset in leib- 
licher Gestalt. Similiter Ovid. Met. HI 278 de Iunone: ipsaque fit 
Beroe. Sed hoc iam missum facio el cum Hermanno suspicor poe- 
tam scripsisse ἑκατήβολος ἀργυρότοξος vel tale quid. (An ἁγνὸς 
᾿“πύλλων 3). Duo epitheta iuxta posita vide v. 187, H. IX 6, 
XXVII 11; paullum diversi generis sunt, quae congessit Steitz de 
Hes. Opp. et dieb. p. 43. Vox αὐτὸς saepe turbas fecit; cf. ad 
H. Cer. 371. — 237—240. Cómparatio ducta ex ε 488 sqq. Pro 
vulg. ὕλης Hermannus correxit οὔλη σποδὸς, quem explicat mol- 
lem cinerem; mallem equidem densum. Sed in v. sq. idem rem 
non confecit hac, si deo. placet, emendatione: ἀλέεινε, ὃ αὐτὸν εἰν 
ὀλίγῳ ἔλσας κεφαλήν. Corruptela insanabilis-aut in ἑαυτὸν sedem 
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habet aut im ἀλέξενεν, — ἐν ὀλίγῳ συνέλασσε, in breve coegit. — 
VV. 241. 242 egregie reslituit Hermannus ita ut eos exhibui. Ze- 
nodoteum gr satis notum ex B 144 AX 499; quod quum esset ín 
libris oblitteratum, orta est lectio marginalis Laur. ϑῆρα νέον λυ- 
χάων, in qua nescio am lateat φή δὰ νέον yeyeog; cf. 271. 331. 
Sed non. minus veoÀiovrog sustineri potest ex v. 268 καὶ ϑερμὰ 
Aoeroe. Moris enim erat, infantes recens matos lavare, cf. H. Ap. 
Del. 120 et Hermanni Antiq. priv. S 32-not. 10. — προκαλεύμε- 
vog — ὕπνον. Apud Hes. Opp. 605 fur ἡμερόκοιτος ἀνήρ audit. 
— De vocabulo ἥδυμος olim dixi in Prolegg. crit. ad Batracho- 
myomachiam p. 53 not. Apud Homerum laetor quod Bekkerus 
nuperrime formam digammatam ab ἡδὺς ducendam restituit; sed 
quod ad hymnos, ambigua etiamnunc quaestio est. Nam in hoc 
quidem carmine v. 241 et 449 formam ἤδυμος mordicus tenent; 
eliam H. XIX 16 μοῦσαν ἀϑύρων ἥδυμον quin recte reposuerim 
hane vocem pro νήδυμον, nullus dubito. Sed H. Ven. 171 y4v- 
xvv ὕπνον ἔχευεν νήδυμον, mutationem vix ferre videtur, praeser- 
tim quüm v. 177 recurrat τί νήγρετον ὕπνον ἰαύεις. De aliis 
locis cf. Buttm. Lexil. I p. 179 sqq. — 243. γνῶ δ᾽ οὐδ᾽ ἠγνοίησε. 
Exempla huius duplicationis affert Goettl. ad Hes. Th. 551. — 
245. δολίῃς ἐντροπίησι. non interpretandum cum Matthia dolosa con- 
silia, lam apud Homerum est ἐντρέπεται φίλον ἦτορ O 554 « 60, 
animus permovetur miseratione; unde apud recentiores ἐντροπὴ no- 
tionem pudoris induit, velut Paulus ad Corinth. 1 6, 5 et 15, 34 
πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω h. e. ul vos in pudorem conüciam; cf. 
Diodor. I 73, XIH 27. Involutus est igitur Mercurius pudore do- 
loso i. e. ficto. Laudat Hgenius Tac. Ann. XVI 32 fraudibus invo- 
lutos, Valer. Max. VH 3, 10 mendacium — simulatione benevolentiae 
involutum. Phaedr. IV 6, 4. Cic. Pis. 6. Hor. Carm. ΠῚ 29, 54. 
— 247. "4óvro; hoc uno loco genere masculino et de locis non 
sacris legitur. Homerus ὑψόροφον ϑάλαμον dicit cellam penariam. 
At templorum adyta postea pro thesauris erant; inde fortasse hic 
usus. — 240. Παπταίνω est eircumspicere aliquid; ἐξερεείνειν (252) 
perlusirare, ut ὃ 337. Igitur non opus est, ut recipiamus con- 
iecturam Mosc. δ᾽ ἀνὰ. ,,Apollo primum circumspexit recessus, 
deinde perlustravit." Frank. — 248. νέκταρος ἐμπλείσυς. ,,F ἐκ- 
πλείους. Sed iam Barn. praetulit ἐμπλείους, quod Homericum; vid. 
q 78 * 580. ἔκπλεος est expletus et refertur ad praescriptum nu- 
merum aut modum; vid, Xen. Cyr. VI 2, 7. 8.“ Jig. — 255. Non 
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reete invitis libris scriptis ϑᾶττον recentiorem formam Atticam ex- 
punxerant; vid. ad 95. — 256. λαβὼν pro βαλὼν; quod ferendum 
non est, llgenius coll. H. Ap. Pyth. 140 óAp' ἀνὰ χερσὶν. ἑλοῦσα, 
O 13. — 258. ἀναλύσεται, cf. IL 442 ἄνδρα — ἐθέλεις ϑανάτοιο 
δυςηχέος ἐξαναλῦσαι. μι 100. — 259. Codd: ὀλίγοισι μετ᾽ (ita. LM; 
male ceteri ἐν) ἀνδράσιν ἡγεμονεύων, quae sana esse ne Doeder- 
lino quidem (Gloss. I p. 244) credemus, ὀλέγοισε interpretanti zi- 
ρωνικῶς dictum pro nullis. Et coniecerunt llg. ai«zgoio:, Herm. 
δολίοισι, Schopenius l. c. φϑιεμένοισι. Mihi palmam mereri. vide- 
tur Bothii 04oo/6:; Mercurius, ἀρχὸς φηλητῶν (292), etiam in Orco 
latronum princeps habebitur. Nam coniectura Matthiae ἥπερο- 
πεύων nihil profieitur remanentibus óA£yo:c:, quos absurde vult 
esse. homines parvos , exiles, h. e. animas mortuorum. — 260. Si- 
gnum in Mosc. huic versui appictum quid sibi velit ignoro; sed 
nullum versum deesse pro certo aflirmaverim. — 261. ἔεεπας ex 
auctoritate cod. L, formam Aristophani et Aristarcho probatam, 
v. schol. 4 108. — 262. ἦ pro καὶ Matthias, qui postea coniectu- 
ram suam improbavit, quia ἢ esset eius; qui, quae causa veniendi 
fuisset Apollini, nesciret. Sed id ipsum simulat puer se nescire 
et redit particula orationi mirantis aptissima v. 308; xei autem 
epico sermoni prorsus repugnare quis non videt? — VV. 263— 
265 abiudicat ab antiquo poeta Hermannus: ,,negationibus toties 
sine copula repetitis aperte produnt rhetoricae elegantiae studium.** 
At vide, quaeso, ut decipi se passus sit vir acutissimus studio in- 
dagandae interpolationis! Primum enim ea res minime abhorret 
a poetis, ne ab Homero quidem, quem veteres ipsi rhetoricam 
intenisse saepe mültis modis declarare student. Deinde, si quo 
alio, hoc certe loco cumulatio particulae negativae sine copula re- 
, petitae vim addit orationi infantis procacissimi, versusque frequen- 
tibus incisionibus distincti pondera verborum quodammodo incul- 
cant auribus. Qua re postea, ubi quid dixisset puer, Apollo refert 
(vv. 363 sq.), nihil opus erat. Ex eodem autem studio verbosae 
indighiationis poetae vindicanda est ultima pars orationis Mercurii 
ab Hermanno immerito in suspicionem vocata. Ad quem copiose 
ita Frankius: , Versus 273 — 277 genuinos esse puto. Nam si 
verba τὸ δ᾽ ἀπρεπέως ἀγορεύεις apprime conveniunt finiendae ora- 
tioni, idcirco non videntur eo loco, quem hic tenent, inepte posita 
esse. Atque versus 273 ineo quidem sensu venustissimus, ut sit 
paulo argutior, profecto tamen neque est reliquae Mercurii orationi 
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dissimilis neque non apte repelit id, quod Mercurius maxime stu- 
duit Apollini persuadere, non poluisse se boves abigere. ldem 
sentio de versu 277, qui quum Mercurii indignationem de bubus 
tantum sibi: molestiae creantibus. exprimat, et hoc loco apte posi- 
tus et. vs. 311 apte repetitus esse videtur. Denique id quidem 
concedendum arbitror, antiquum poetam, si Mercurium iurato ne- 
gantem introduxisset, vix id -praeteriri ab Apolline passurum fuisse, 
praesertim quüm ea re crimen Mercnrii auctum fuisset, sed anti- 
quus poeta, ni fallor, Apollinis orationem extremam aliter confor- 
masset; contra hic poela nonnullam causam habuit, cur Apollinem 
faceret iusiurandum, quod ipse non admisisset, silentio praelerire. 
[€f. ad v. 275.]* — Ad singula, lectori facile probabitur οὐδὲ 
265 restitutum pro οὔτε, quod librarii somniantes invexerant. Her- 
maunus dedit οὔτε ex v. 377; sed illud efflagitat oratio bipartita ; 
Mercurius primum: negat se furti indicium habere; deinde se ipsum 
a suspicione purgal; cf. 275 sq. — 266. πάρος antea h. l. transit 
in significationem potius (ut.nostrum eher), cf. O 166 πάρος τοι 
δαίμονα δώσω (Ilg.). — 212. βουσὶν ἐπ᾿ «yg. ex emendatione Schnei- 
dewini, quae plane necessaria est, si attendas ad verba διὰ προϑύ- 
goto περῆσαι: scilicel res in eo vertitur, Mercurium egressum esse 
boves abacturum, non redisse domum cum bobus abaclis. — 275. 
ὑπίσχομαι opus non est, ut. cum Schneidewino παρενϑετικῶς posi- 
tum. dicamus. Immo hoc ipso verbo propria vi subeundi acci- 
piendo puer eallidus quodammodo eludit atque evitat iusiurandum, 
quod versu proxime antecedenti se daturum erat pollicitus. Pro- 
fitelur tantum iusiurandum se daturum, sed non statim dat; poslea 
vero coactus. dare nova fraude se involvit. Nam periurium capi- 
tale fuisse eliam diis pervulgatum est neque hunc poetam aliter 
sensisse crediderim. En simul causam, cur Apollo nihil de hac 
re commemorel vv. 362 sqq. — 276. Alterum μήτε iude expli- 
candum, quod infinitivus erat seculurus oralione integra, similiter, 
notante Frankio, K 330, O.41. Dubium quidem est οἱ aliam ex- 
plicandi rationem habet, quod Schneidewinus attulit, Pind. Ol. I 6 


μηκέτι σκόπει --- μηδὲ αὐδάσομεν ; v. eundem ad Soph. Ai. 572. 
— 278—280. Ad ἀμαρύσσων cf. 415 el Hes. Th. $27 ἐξ ὄσσων 
πῦρ ἁμάρυσσε. — Ὀφρῦς ῥιπτώξεσκε, supercilia huc illuc iactabat, 


scripsi cum Hermanno pro ὀφρύσι. Omillo, quae praeterea con- 
iecerunt ῥυστάξεσκεν, ἐνιπτάξεσκεν. — Méx ἀποσυρίξων, alta voce 
sibilum ciens, cf. 2 580, T 50, ad indignationem simut οἱ fidu- 
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ciam declarandam. Cf. Arist. Plut. 6S9 et Senec. Ira ΠῚ 4, quos 
lig. laudat. Restant verba ἅλιον τὸν μῦϑον ἀκούων, quae colorem - 
duxisse Hermannus notat ex E 715 ἢ δ᾽ ἅλιον τὸν μύϑον ὑπέστη- 
μὲν Μενελάῳ. unde tuetur articulum immerito suspectum adiecto 
in codd. aliquot ὡς (quod qni invexit, fortasse maluit legere &A£ox). 
Sed vellem dixisset, quo seusu acciperet ἀχούων. Nam ad Apol- 
linis minas referri non potest; sed Mercurii ipsius mendacia ut 
intelligantur totus locus efflagitat. — Quamobrem cum Schneide- 
wino aliud quid latere puto; tamen quod ille dedit ἀνύσσων nescio 
quid sit; est autem in promtu ex loco supra allato. E 715, quod 
ad sententiam apprime conveniat, ἅλιον τὸν μύϑον vxoojov, vel 
ὑποστάς. — 253. ἀντιτοροῦντα. , Sensus: non dubito, quin saepe 
nóctu effractis domibus multos homines bonis suis spoliaturus sis. Ex" 
οὐδεῖ s. ἐπὶ ξηροῖς (Intpp. ad. Theocr. I 51, cf. Heins. ad Sil. Ital. 
IL 471) καϑίσαι τινὰ proprie ii. fures: dicuntur, qui quos spoliant 
iis ne sellas quidem non auferunt, deinde quicumque aliquem bo- 
nis privant. Nos in sermone communi similia dicimus, ul: auf 
das Fasten setzen, auf. Wartegeld setzen. — Σκευάξοντα verint con- 
vasantem (Ter. Phorm. 1 4, 13). Sed convasare est συσκευάζειν. 
Passov. vertit apparare (zurecht oder fertig machen). Sed id quo- 
mode in h. 1. quadrat? Equidem vv. σκευάζοντα χατ᾽ οἶκον. nisi 
corrupta sunt, simile quid h. 1. indicare putaverim, quam quod nus 
dicimus: im, Hause herum mirlhschaften, Wirthschaft machen, quod 
de iis usurpatur, qui vasa aliaque mobilia locis suis demovent.*' 
Frank. — 986. ἀκαχήσεις. Welckerus in. Mythol. I p. 335 notat 
tecte significari h. 1. Mercurii cognomen: ἀκώκητα (11 180, ὦ 10). 
Quem quum interpretentur innocuum, hic poeta multo cum sale 
rem invertit, usus lusu etymologico. — 258, Quod lectionem mar- 
ginalem Laurentiani repraesentavi, spero me gratum fecisse viris 
doctis. Nam alterum versum qui codices occupavit et adhuc in 
edit. legebatur, nunc patet nil esse nisi glossam ex Homeri locis 
4: 078, « 129 conflatam.. — 287. κρεεῶν ἐρατίξων. Ut Hercules, 
ita Mercurius quoque opinionem habet voracitatis ; cf. Arist. Plut. 
1122. — 289. πύματόν τε καὶ ὕστατον X 203, v 116. — ; 
293—300. Locum lepidissimum, ut apud veteres homines, at 
nostri seculi natis paullo obsceniorem indignum esse gravitate car- 
minis epici el eiiciendum Matthiae non concedemus, nisi forte to- 
tum carmen ab llomeri magnificentia toto caelo distans radicitus 
placebit evertere. Hes autem ipsa in aperto est; Hermannus ,,Mer- 
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curius, inquit, ut comici loquuntur, καταπαρδὼν ᾿Απόλλωνος signi- 
ficat parum se ira Apollinis moveri. 1d recte οἰωνὸς dicitur: ar- 
guebat enim obstinatum animum et fiduciam ne metu quidem ex- 
pugnabilem.* Avis divinitus missa ἄγγελος est etiam o 525 et 
Callim. Iov. 68 de aquila Iovis ϑήκαο δ᾽ οἰωνὸν μεγ᾽ ὑπείροχον ἀγ- 
γελιώτην τῶν τεράων.  Crepitus autem vocatur τλήμων γαστρὸς ἔρι- 
ϑὸος venlris minister impudens, quem puer emittit dum ipse manibus 
in aerem alte. sublatus est, ἀειρόμενος μετὰ χερσὶν. Hoc lepide ad- 
iectum est ἃ poeta, quoniam aves per aerem feruntur wolatu, ne- 
que pervertere debebat Frankius: se manibus suis erigens s. suble- 
vans, quam rationem neque usus praepositionis μετὰ admittit (μετὰ 
, χερσὶν ΛΑ 4, 184, O 717, E 344) neque quid hoc sibi velit satis 
perspicio. Mercurius vero edito crepitu statim sternuit, non casu, 
ut vult Herm., — quod si verum esset, omnis festivitas loci peri- 
ret —, sed data opera ut inhonestius augurium honestiori callide 
occultaret: nihilominus Apollo (sicut ille Stratonicus ap. Athen. VIII 
349 laudatus ab llgenio), probe discernit crepitum ventris ἃ ster- 
nutamento, quod et ostendil eius oratio (οὐωνοῖσι) et 297 τοῖο (τοῦ 
ἐρίϑου) δ᾽ ᾿Απόλλων ἔκλυεν. De sternutamento ominoso cf. quae 
attulit Herm. Antiq. sacr. S 35, 13 sqq. — 

304 —306. Mercurius perspecta consíantia Apollinis, qui conse- 
derat neque videbatur dimissurus esse furem, postquam vidit omnes 
conatus effugiendi irritos cadere, victus landem per speciem ultro 
sed non sine iurgiis sui purgandi causa ad lovis iudicium provo- 
care incipit. ^ Quamobrem subito sese excitat et progreditur ,,quo- 
que expeditior (sunt verba Herm.) incedat, fascias, quibus humeri 
erant constricti, sursum versus aures trudit.* In quo nexu sen- 
tentiarum et tenore narrationis hucusque nihil inesse video quod 
vossit reprehendi. Unum est verbum £luévog 306, quod suspi- 
cionem movet insolita forma; nam ex uno qui restabat loco Apollon. 
Arg. Δ 604 nuper id expulerunt neque omnino talem formam fe- 
rendam censuit Ahrens die Conjugation in μὲ p. 30. Quare faci- 
lem quam cod. J/ praebuit correctionem ἐελμένος recepi, sed quarto 
casu, ut structura dilucidior evaderet. — 307. φέρεις. Quo me 
transportas, i. e. ducis, indignabundus dicit Mercurius, qui ultro 
procedit οἱ tamen invitus. — 308. ὀρσολοπεύω" λοιδορεῖν, πολεμεῖν, 
Phot. ὀρσολοπεῖται, διαπολεμεῖται, ταράσσεται. Αἰσχύλος " [Pers. 10] 
Hesych. Ὁρσόλοπος owe est ap. Anacr. fg. 78 Del. — 309. Mar- 
tinus cft. Callim. fg. 7 Χαλύβων ὡς ἀπόλοιτο γένος. — 311. ,, Vulg. 
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αἵτινές εἶσι βοές" τὸ δὲ δὴ κλέος κτλ. Dedi hunc versum, ut legi- 
tur y. 277. Neque enin poetae quem versum bis ponunt eum 
alterutro loco mutant aut variant, neque articulus αἴ videtur ab- 
esse posse. Cf. Matth. Gr. Gr. p. 551. ldem visum est Schae- 
fero ad. Lamb. Bos. p. 604 et Hermanno. Corruptionis ansam 
dedit, ni fallor, bis per errorem scriptum ó£** Frank. — 312. δὸς 
δίκην καὶ δέξο est formula solemnis eorum, qui litem ad iudicem 
deferunt ; "Thuc. I 140, 3, V 59, 5; cf. ad Cer. 437. — 

VV. 314—319 llgenius et Matthias ut spurios esse evipcerent, 
omnes calculos moverunt, inculpantes contortum genus dicendi repe- 
titionemque rerum a poeta epico alienam. [n quorum sententiam 
discedere ego nullus dubitarem, nisi ex his quae non pauca sunt mi- 
nus expolita et arle carentia polius de ingenio ipsius poetae iudi- 
candum esse censerem. Neque tamen difliteor male me habere ora- 
tionem ἀνακύλουϑον et quidem id genus, quod non e grata negligentia 
el familiaritate sermonis quotidiani nascitur, sed salebrosae dictionis 
incultique stili est documentum. Nam quum ita coepisset dicere αὐτὰρ 
ἐπεὶ — ἐρέεινον., quae subiungenda erant ὁ μὲν govàv, ὁ δ᾽ ἐϑέλων 
ea solutis orationis vinculis adiunxit ac deinde resursit filum oratio- 
nis desectum v. 319 αὐτὰρ ἐπεὶ κτλ. Hoc idem quum Frankius adno- 
tasse, tamen in ipsis versibus distinguendo repraesentare neglexit. 
Ad singula mirum, quod in voce ἐρέεενεν 313 vitium latere nemo vidit 
ante Schneidewinum, nam dicendi vel: disceptandi notio ab hoc verbo 
plane abhorret. Sed num locus sanatus sit coniectura égídeuvov, 
quam recepi, adhue dubito, . Valde etiam languet διαρρηδὴν expli- 
cate, conceptis verbis. In mentem mihi venit versum sic claudere 
διαστήτην ἐρίσαντε. — Mercurius οἰοπόλος utrum interprelandus sil, 
ovium custos (quia infra 570 cura ovium ei committitur), an soli- 
tariis locis versans (tanquam fur, Matth.), noh diiudico. — Sed v. 
316 alienus si quis alius a consuetudine epicorum videtur, quippe 
Ἢ quo narrationi immisceatur ipsius poetae iudicium , quod con- 
linetur verbis ovx ἀδίκως. Accedit quod proxime antecedentia 
iunctura carent. Ne multa; scripsi ἐκδεδαὼς, ut sententia prodeat 
haec: ille vero augurio certior factus propter boves corripuit Mercu- 
rium. Quae verba cave intelligas cum Schneidewino: deprehen- 
dit eum ὧν furto boun, neu coniungas Frankium seculus φωνὴν 
ἐλάξυτο Ἑρμῆν, quod quid sibi velit non perspicio. Ad formam 
ἐκδεδαὼς cf. o 519 δεόαως ἔπε ἱμερόεντα; compositum ἐξεδάην 
habet Apollon. Arg. 4 1665. — 319. πολύμητις — πολυμήχανον ; 
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ad lusum verborum cf. X 480 ὃ δ᾽ ἔτρεφε τυτϑὸν ἐόντα | δύςμορος 
αἰνόμορον (lig). — 322. Etiam h. 1. lectio marginalis Laur. ge- 
nuina censenda esl et vel ob eam causam praeferenda, ne a iu- 
dicio nostro descivisse videamur. Sed nonnulli editores allecti 
sunt vocabulo τέρϑρον rarissimo, quod dubito num omnino h. l. 
ferri possit. De qua voce Hesycbius tradit: τέρϑρον, ὁ λεγόμενος 
ἀρτεμών. ἔνιοι δὲ τὸ ἄκρον τοῦ κέρως xol στέγη οἰκίας - τινὲς δὲ τὸ 
ἔσχατον καὶ ὑψηλόν. Galen. Exeg. Hippocr. τὸ ἄκρον τῆς περαίας; 
deinde. in universum pro fastigio οἱ culmine usurpatur apud po- 
steriores; v. Steph. Thesaur. s. v. — 324. lmmerito versum dam- 
narunt Πα. et Matth. propter δίκης τάλαντα, libram iustitiae fictam 
ad similitudinem earum, quibus luppiter Troianorum et Graecorum 
fatum examinat, 0 69, X 209. Locus plane geminus est ap. Dio- 
timum in Anthol. VI 267, 4 ἐκ Διὸς ἐϑείης οἷδε τάλαντα δίκης. --- 
Quae proxime sequitur vox corrupta εὐμυλέη, criticorum ingenia 
exercuit, certatimque coniecerunt «efuvA/m (festivitas? Heynius), 
εὐελέη (Frank.), αἰϑρίη. εὐμαρίη, ἡσυχίη. Bergkius suspicari se 
scribit ἀδμολέη vel ἀδμωλή, ab Hesychio explicatum ἀπορία, ὀλε- 
γωρία, ἄγνοια, ἡσυχία. ubi etiam ἄγνοια errorem esse vult pro 
ἄπνοια. Αἱ si consideraveris antecedentia vocabula ceterorumque 
grammaticorum explicationes apud Callim. fg. 338, iam intelliges, 
cur neutrum probaverim. Quod Hermannus dedit ἐμμελίη, coll. 
Pollux IV 57, Plat. Legg. Vll $16 A, ,,quod de saltatione et cho- 
reis accipiatur, etsi aliis probavit, mihi et ad sententiam displi- 
cet — nam quorsum nobis hic musica et choreae? — neque vox 
ipsa in poetae antiquioris carmen quadrare videtur. Equidem cum 
Frankie serenitatis notionem requiro et expressi εὐδέη, cuius me- 
diam Aratus producit Phaen. 784. $23. (De productione propter 
metrum admissa v"Ameis. ad v 142.) — Etiam v. 326 initio cor- 
ruptus est oblitteratis ductibus in codice antiquissimo quem ar- 
chetypum vocamus. Nam ἀϑάνατοι ἄφϑιτοι hic quidem inepte 
componuntur, cerlissimaque est emendatio Groddeckii «9960: dueta 
ex B 392 o 467, quam iniuria labefactare conatus est Schneide- 
winus coniectando ἂψ ϑεοὶ collocatione verborum paene intolera- 
bili. Ipse olim tentavi αὖϑι τότ᾽ ἡγερ. tum vel maxime congregati sunt, 
quod optime conveniret verbis proximis e margine Laur. a me re- 
ceplis μετὰ χρ. ἠῶ. — Legebatur ποτὶ πτύχας Οὐλύμποιο, languidissi- 
mum iterato e proximo versu nomine Olympi et huc illatum ex 
A 11; praeterea Schmittins monet per saltus Olympi sparsas esse 
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domus deorum, in quas eubitum eunt, conciones aütem haberi in 
summo monte ante. Jovis palatium, Hom. 4 533, X 4. Neque 
oliosa est commemoratio àurorae; mane enim congregari solent 
dii, ul ε 1 sqq. 4606. — 330—332. Longe a vero aberrabit, 
qui haec cum irrisione in pusillum Mercurium et ab augustiori 
praeconum specie abhorrentem dicta accipiet, sicul Matthias fecjt 
extrema perperam interpretans: gravis nimirum et diligentia digna 
res est, quae nunc est in deorum concilium delata. Σπουδαῖος pro- 
prio significatu positum velocem, celerem denotat, cf. Poll. III 149 
δρομεῖς σπουδαῖοι τοὺς πόδας, ibid. 148 σπουδαιότερος σταδιεύς. 
luppiter igitur puero veloci tribuit praeconis naturam (φυὴν. quod 
non ad solam staturam dei reltulerim). Neque vox χρῆμα de ipso 
Mercurio usurpata offendere debuit in loco lepidiore et qui-ad 
quotidiani sermonis consuetudinem propius accedit. Cüius usus 
exempla comici abunde suppeditant. — 334 sqq. Matthias totam . 
hanc orationem Apollinis valde truncatam et marfcam, deinde au- 
lem expletam a grammaticis sibi persuasit. —Hermàánnus ad mini- 
mum vv. 343 — 348 recidendus censuit; id quod adnoto, ne cui 
invidisse videar, quae viri summa auctorilate praediti: »»omento 
mobilis horae finxerunt. prorsus inania. 2— 334. ᾿ἡλαπαδνὸς apud 
Homerum de oratione non dicitur. — 335. οἷος receptum a re- 
centioribus certissimum est, frustraque Matthias id eo impugnat 
quod nihil tale dixerit luppiter. , Non argutandum in his (sunt 
verba Hermanni) quae formulae sunt sermonis familiaris. Quibus 
aliquid vitio vertitur, plerumque aliena culpa $e excüsare 'student. 
Quare sibi culpam imputari, non aliis, aegre ferunt; quod quid 
est aliud, quam se solos vituperari?* — Φιλολήιος autem non . 
temere audit Apollo, qui nullas divitias Delphos congesserit;' Ipse 
quoque κερδῷος dicitur Lycophr. 208: Δελφινίου παρ᾽ ἄντρα «eo- 
δῴου 9:09, ubi schol. Par. τοῦ κέρδη ποιοῦντος διὰ τῶν χρησμῶν. 
lu marmore Thessalico Corp. [ὔβοῦ, I p. 860 legitur άπλουνι 


' xegdofov. — 3306. “διαπρύσιον κεραϊστὴν cum Doederl. Gloss. IT p. 


144 interpretor latronem omnia perforantem (ex Wesych. δίαπρ. 
— διαπορεύσιμον); €f. 283 ἀντιτοροῦντα δόμους οἱ 178. — 337. 
πολὺν — ἀνύσσας, cf. Hes. Opp. 635. — 338. κέρτομον si sanum 
sit, interpretandum de fallaei, non de c«villante ut apud Home- 
rum, v. Doederl Gloss. Il. $ 603. Cf. Eur. Ale. 1128 κέῤτομος ἢ 
χαρὰ fallaz gaudium. At vero mihi non extra dubitationem posi- 
tum est, quin vox corrupta sit, quum tribus versibus ante Apollo 
HOoMERI HYMNI. ἢ . 15 
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idem lovi tribuerit. Schmittius eadem re motus coniecit κλέπτην, 
quod languidum est el nimium distat a litterarum ductibus; voca- 
bulum desidero vel a z£póo; ductum vel a τείρω, ἀντιτορεῖν; sed 
quod ab omhi parte satisfaciat, frustra adhuc quaesivi. — 339. 
λησίμβροτοι fures qui homines fallunt, vox singularis, ad quam cf. 
τερψίμβροτος μ 269. — 

342. Dedi lectionem a Clarkio coniectura inventam et post in 
cod. M repertam εὐϑὺ Πύλονδ᾽ ἐλάων. Nam de vado quidem 
(πόρον δ᾽}. nusquam sermo est; Pyli autem mentio fiL v. 355; cf. 
quae dixi ad v. 215. Neu quis obiiciat ordinem rerum confusum, 
quum Apollo primum in universum indicet quo gradum tulerit 


Mercurius, deinde quomodo id compererit fusius exponat. — εὐϑὺ 
significatione nova, cf. Batrach. 157. — τοῖα ex emend. Barnesii. 


Nam quod Schueidewinus ad sustiuendam codd. lectionem δοιὰ 
discernentem facit Apollinem duplex genus vesligiorum, boum et 
Mercurii, id sane frigidissimum est. Contra recte perspexit idem, 
porlentosa vocari etiam" boum vestigia, quae mirum in modum re- 
trorsum. ferrent. Quamobrem acta egil, qui nuper τοῖο πέλωρα 
proposuit. — 343. Displicuerunt Matthiae duae voces eiusdem 
slirpis ἀγάσσασϑαι οἱ ἀγαυοῦ iuxta positae; sed vide quae de hoc 
genere argutiarum annotavi ad 353. — 344. τῇσιν uiv γὰρ βουσίν. 
Frankius explicat: bei den Stieren (malim equidem Aühen?). Quam 
explicationem impugnans Schneidewinus structura verborum con- 
(ον offensus versum excidisse post hunc suspicatur, cuius initium 
huiusmodi fuisset: ἴχνε᾽ ἀπέστραπτο coll. 76. — .346. ,,Vulgo «v- 
τὸς δ᾽ ovrog ὅδ᾽ ἐχτὸς ἀμήχανος. Paris. B. ὃ δεκτός. Quum Rulin- 
kenius correxisset, 00^ ἔξοχ᾽ ἀμήχανος, ea emendatio ita omnium 
assensum (ulii, ut, quum in verbis οὗτος ὅδε haererent, non ani- 
madverterenl vitii sedem. Paene nihil discriminis est inter. ZE- 
KTOZ e AIKTOX: ὃ autem, ut saepissime, ex interpretis adno- 
tatione irrepsit. Hesychius: aixrog, «zoocirog.* Herm. Schneidew. 
coni. ὄλεϑρος ἀμήχανος, — 345. Hic v. quum apud Hermannum 
inclusus sit, quomodo proxima inter se apte colaereant, difficile 
fuerit demonstratu. Certe particula adversativa abesse non polest; 
neque haec locutio διέτριβε κέλευϑα viam trivit, quia Homerica 
non est, ideo aut hune locum in suspicionem adducit aut corri- 
genda est, id quod visum erat Piersono, (διέπρησσε) el Schneide- 
wino (ἔστειβε).. Cf. etiam Doederl. Gloss. Hl p. 162. — 349. τοῖα 
πέλωρα adiunctum eadem structura, qua v. 225.  Seqq. wt si quis 
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incedat. insistens tenuibus arborum ramis (opp. indutus calceos). — 
352 sq. Offendit tonnullos vox στέβος in eadem versus, sede bis 
posita paullum immutata, ut putant, significatione. Inde Schnei- 
dew. μέγαν τρίβον proposuit, Ego si quid mutandum censerem, 
in altero. Versu. vilium. quaererem. — Sed aut egregie fallor aut hic 
poeta de industria bis eandem vocem usurpavit, in quo elegantiam 
quandam videtur quaesivisse. Cf. v. 398 sq. H. Cer. S2sq. Vox 
στέβος autem quas induere videtur diversas notiones (vim activam, 
qua esL vestigium , passivam, qua via), eas, nobis induit alienigenis, 
non homini Graeco; nisi forte ad exemplum sophistarum apud 


Platonem philosophanti. — 304. χῶρον ἀνὰ κρατερὸν in solo firmo: 
llgenius cft. Ψ 46 κραταίπεδον ουδας. — 358. κατέερξεν Herman- 


nus pro vulg. κατέρεξεν; quem secutus sum non propter codd. 
ABC (nam id coniectura invectum esse tota ratio quam de codd. 
exposui salis declarat), sed quod Apollo mactatas boves esse igno- 
ral, v. 405. — 357. Codd. διὰ zio μάλ ἄμησεν ὁδοῦ, quod diu 
torsit interpretes, donec /lgenius , Omnis obscuritas, inquit, dis- 
paret, si disiecta membra lectionis, quam eximius Cod. Mosc. 
suppeditat, in unum coguntur, ut factum a me est, διαπυρπαλά- 
μησεν, πυρπαλάμης explicat Suidas: ὁ ταχέως τι ἐπινοῶν καὶ πα- 
λαμώμενος ἴσα τῷ πυρί. Hesychius: πυρπαλάμους, τοὺς διὰ τάχους 
τι μηχανᾷσϑαι δυναμένους. καὶ τοὺς ποικίλους τὸ ἦϑος. Eustathius 
lliad. V p. 513 1. 30. Rom. πυρπαλαμᾶσϑαι interpretatur xcxo- 
τεχνεῖν καὶ οἷον διὰ πυρὸς ἰέναι τῇ κακοτεχνίῃ; Non satis apte! 
πυρπαλαμᾷν vel πυρπαλαμᾷσϑαι est primum manu rotare titionem 
ardentem, uL cireulum igneum in vacuo aéris spatio describat, 
quod noslri dicunt, gaukeln; est puerorum lusus. [7] : Quia vero 
hoc fieri summa 'debet celeritate, quo circulus ille igneus non 
interrumpatur, sed continuus maneat, ad omnia transferri potest, 
quae praestigiosa el magica celeritate peraguntur. Sic apud Pin- 
dar. Olymp. X 80 πυρπώλαμον βέλος. |n compositione δια- 
πυρπαλαμὰν nemo, spero, haerebit, quod verbum ex substantivo 
conflatum, augmentum ab inilio per praepositionem capiat: non 
inusitatum hoc est. abet Phalaris καταπυρπολέω, el Hesychius 
διακυνοφϑαλμέξεσϑαι."" — 

358. μελαίνῃ νυκτὶ joke; recte Matthias: tanquam tenebris 
involutus, ut .4 41. — 300. αἰετὸς ὀξὺ λάων.  Dubitavi, antequam 
vidi Doederl. Gloss. ΠῚ p. 211, utrum interpretarer aquilam acri- 
bus oculis instructam. (λάετε, βλέπετε. σκοπεῖτε Hesych.), an acute 
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clamantem , quo nos vertit similitudo loci τ 228 sqq. Nunc re 
diligentius perpensa priorem rationem amplector et quod aliis locis 
vidimus (cf. ad v. 241) id hoc quoque loco statuo, vocem Home- 
ricam (si modo eadem sit) a. posterioribus poetis male intellectam 
et in alienum usum esse conversam. — 361. Vulgatum ὠμάρταξε 
egregie emendavit Ilgenius ὠμόργαξε coll. σ 198. τὴν δὲ γλυκὺς 
ὕπνος ἀνῆκε | καὶ ^ ἀπομόρξατο χερσὶ παρειὰς φώνησέν τε, Affecta- 
bat Mercurius speciem dormitantis, cf. v. 241. Ceterum αὐγὴ de 


oculo non ante tragicos invenitur. — 365. Barn. coniecerat ἤτοι 
γ᾽ dg. Sed Ilermannus vulgatam reposuit allato zx 213 ὡς ἄρα 
φωνήσας κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο. — 366. Quod vulgo ex omnibus codd. 


scribitur, per se quidem spectatum uihil continet, quod quem 
male habeat; sed quicunque cognoverit lectionem marginalem Laur., 
hanc praeferre non dubitabit. In qua vocabülum incertum ἄλλον 
vel αὐτίκα, quia commode legi non poterat, forlasse ansanr dedit 
mutandae lectionis, ad quam cf. O 501. In ea autem quam ex- 
pressi scriptura, praeplacet ἐν ἀϑανάτοισιν ἔειπεν, quibus aptissi- 
me opponuntur sequentia δείξατο δ᾽ εἰς Κρονίωνα ad Iovem conver- 
lit oralionem. Cf. T 83 Πηλείδῃ μὲν ἔγωγ᾽ ἐνδείξομαι" αὐτὰρ of 
ἄλλοι | Σύνϑεσθϑ᾽ ᾿Αργεῖοι. qui usus verbi ἐνδείξασϑαι apud Atli- 
cos solennis evasit de iis qui appellando gratiam alicuius quaerunt, 
il Demosth. p. 375, 21, Aeschin. Ctes. $ 216. Ad extrema verba 
cf. Hes. Scut. 56. — 368. ,Vulgo'Zyo σοι. At epici τοὶ dicunt, 
ubi sine vi est pronomen. Itaque correxi: vide ἡ 297 4 505 z 226 
o 108 z 420." Herm. Αἱ ob id ipsum ego non correxi. — 
370. ἐς ἡμετέρου contra Barnesii ἡμέτερον defendendum. cen- 
seo ut ex familiari sermone ductum, ᾿“ττικῶς, ul docet schol. 
Harlei. ad 8 55 el ἡ 301. Herod. 1 30 μένων ἐν ἡμετέρου; cf. 
Krueger. Gr. Dial. S 68, 21, 2.  ,, Ceterum quivis sentiet suavita- 
tem in orationis abrupta brevitate, quod Mercurius sine honoris 
titulo simpliciter dicit ἦλϑεν."- Ilg. — 313. ἀναγκαίης ὑπὸ πολλῆς, 


iussit. indicare. mulla necessitate pressum h. e. verbis ad cogendum ὦ 


idoneis; apteque contulit Matthias o 399 μύϑῳ ἀναγκαίῳ et Pind. 
Ol. Π 60 ἐχϑρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκᾳ. — 2375. φιλοκυδεός. Quia 
haec vox aliunde nota non sit (vide ad 481) neque huic loco con- 
veniat, Schneidewinus coni. ἐρικυδεός ex 4 225 Mes. Th. 988. 
, Quod quamvis arrideat, necessarium non est; neque enim iucom- 
mode Mercurius Apollini ex. ostentatione et arrogantia qua in se 
puerulum usus essel invidiam conílare studel. — 376. Τὰ δέ τ᾽ 
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. 
οἶδε recte Term. scripsisse videtur, etsi in archetypo certe non 


erat; itemque ν. 380 τὰ δέ τ᾿ ἀτρ. pro vulgato τάδε δ᾽ ἀτρ. Nempe 
confusis duabus voculis τὰ δέ librariis opus esse videbatur parti- 
cula adversativa. — 379—382 sanequam vel in mediocri carmine 
intolerabiles sunt, de quibus bene ita Zermannus: ,Sententiae, 
inquit, argutae, abruptae, male nexae; oralio non qualem in anti- 
quo poeta exspectes; cuiusmodi haec sunt, ὡς ὄλβιος εἴην. φιλῶ; 
οἶσϑα καὶ αὐτός. non ad praegressa, sed ad sequentia relatum, 
quae nihil, nisi quod iam dictum erat, continent. Si quid video, 
ὡς illud, quo duo versus incipiunt, clare monstrat, in hymno in- 
Lerpolatoris postremos duo versus (383. 384) omissos fuisse** — 
nisi praestabit, quod pace viri summi dixerim, fingere librarium, 
qui quum studeret Merc. orationem suiS ipsius salibus augere, hos 
versus nullis detractis accumularit, nihil curans putidissimas itera- 
tiones. — 379. 380. Notandum est Mercurium periurii crimen non 
in se admittere. Nempe non domum suam boves abegit, sed in 
antrum; neque limen transgressus est, sed prosiluit (v. 65) rursus- 


que per seram sese insinuavit (147). — 379. ὡς ὄλβιος εἴην. ita 
felix sim. De hac iurisiurandi formula cf. Pflugk. ad Eur. Med. 
ον "32 2 -— "t xu E rs. S a - n ΕΣ 
714. — Solis commemoratio (“Πέλιος, ὃς z«vr ἐφορᾷ καὶ πάντ 


ἐπαχούει) eo facta est, quia Sol furtum. noctu. commissum non 
poterat videre (v. 68 sq.); ex ceteris autem diis nullus peregri- 
nanti obviam se tulerat (v. 143 sq.). — 382. quio — ὀπέζομαι 9p- 
posite dicla: te quidem diligo, ast illum metuo, nimirum κρατερόν 
περ ἐόντα, — 538. Vulg. émidafouet, quod explicant insuper im- 
pertior, addo, adiungo. Sed. vitium in verbo nusquam lecto in- 
esse sensit Barnesius sustulitque levissima mutatione. ἐπιδώσομαι, 
quod notum ex loco multum versato X 254. — 3$4. Cur poeta 
per propylaea Mercurium inducat iusiurandum facientem, causa in 
promtu est; ipsi enim deo cognomen erat προπύλαιος, v. schol. 
ad B $842, Etym. M 696, 50, Corp. Inscr. n. 4301, 5; cuius 
statuam Athenis ad introitum arcis posuit Socrates. philosophus, 
si fides Pausaniae I 22, S. [Ex ceteris diis ad limen positos inve- 
nio hos: ᾿“πόλλων προπύλαιος Aristid. I p. 16, ζἥρτεμις προπυλαία 
Paus. 1 38, 6, προϑυραία Orph. Hymn. I 4. 12, Ἑκάτη προϑυραία 
hymn. ap. Wakefield. Silv. crit. IV. p. 251.] — 385. φώρην con- 
iectura Mosc. est certissima, quam recepit Herm. (cf. ad v. 136). 
Hesych. φωρῶν τὸ τὰ κλεψιμαῖα ξητεῖν, xal φωριᾶν. φώραν δὲ τὴν 
ἔρευναν. Sensus: rependam οἱ investigationem antri odiosam.  De- 
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inde ut alterum πότε e medio tolleretur, cum Hermanno scripsi 
χαί που; Matthias dedit τίσω γ᾽ ἔτι. — 387. ,,ἐπιλλέξειν oculis 
micare vel nictare, subdolum in modum, in primis limis oculis, 
vel cohortandi causa /ut σ 11 ovx eng, ὅτι δή μοι ἐπιλλίξουσιν 
ἅπαντες. | Ἑλκέμεναι δὲ κέλονται: οἱ h. |. ubi significare Iovi vult 
Mercurius, ut Apollinis accusationem repudiet), vel per irrisionem, 
ut Apollon. Arg. 4 486 ἐκ δ᾽ ἐγέλασσεν ἄδην "Ageoritoz "Idag. | 
Καί μιν ἐπιλλίξων ἠμείβετο κερτομίοισιν" ubi Schol. ἐπιλλίξων δὲ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἐπιμωκώμενος. ἔπιλλοι γὰρ οἵ στραβοί. Unde idem 
D 791 ἀλλὰ καὶ ὥς φϑιμένῃ μοι ἐπιλλίξουσιν ὀπίσσω | Κερτομίας 
i. e. ἐπικαταμωμήσονται. κυρίως δὲ τὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπικλίνειν 
καταμωκωμένον.“  Matth., qui vs. seq. habet insiticium, quia inepta 
sit fasciae in brachio mentio. Sed fefellit eum, his verbis conti- 
neri pulcherrimum et per totam antiquitatem celebratam imagi- 
nem Mercurii fasciis involuti, qualem nobis ostendunt hodie quo- 
que multae statuae antiqui operis, de quibus cf. Preller. Mythol. 
I p. 256, Muelleri Archaeolog. ἃ 3S1, 5. Adde ctiam gemmam 
expressam in Gerhardi Ephemerid. archaeol. 1856 n. 74, ubi Pa- 
nofka dubitare non debuit, num sub axilla et tegumento lateret 
testudo, cf. v. 242. Ex hoc versu simul intelligitur, cur poeta 
iam v. 305 immoratus sit in describenda hac Mercurii figura, 
quod alioquin mirum quem habere possit. Igitur huius statuae 
omnibus lippis atque tonsoribus notae originem ut significaret, 
propositum ei erat. — 393. ἐπ᾽ ἀβλαβίησι νόοιο; recte Frankius: 
ea conditione , ul animum insontem habeat. Cf. Cic. Tusc. Ill 8, 16 
innocentiam. — quae apud Graecos usitatum nomen nullum habet , sed 
habere potest ἀβλάβειαν. Nam ceteris quidem locis haec vox. vim 
passivam habet incolumitatis. Ceterum non est, cur cum Hermanno 
vv. 393 sq. ,qui satis ipsa oratione se produnt, ab elegantissimo 
antiquioris poetae hymno abfuisse*  censeamus. Usus articuli 
σὸν χῶρον) frequens in hoc carmine, cf. 196. 277. 280. 358. 
400 al. Δ᾽ αὖτε i. e. δὴ αὖτε non egel emendatione, cf. Naegelsb. 
ad ΑΔ 340, neque magis haerendum.in correptione quam dicunt 
Attica vocis ἀπέχρυψε, quamvis incertum sit quod afferunt exem- 
plum ε 488, de quo loco v. Buttm. Gr. Gr. 1 p. 40. — 390. 
lune versum spurium esse censet  Ernestius et. Groddeckius. 
Mihi secus videtur. Primum περισσολογία excusari potest. ex lo- 
cis Homericis, v. c. H 120. 191: ὡς εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελ- 
φειοῦ φρένας ἥρως αἴσιμα παρειπών" ὁ 0 ἐπείϑετο. Deinde in 


IN. MERCURIUM. 231 


hoc versu non tam ad ἔπειϑε est attendendum, quam ad “Διὸς 
νόος: voog enim est roluntas lovis, ut v. 10,. qui declaratur 
praecedente veUczv: ex nutu lovis cognoscebat Mercurius, velle 
eum, se boves reddere; huic voluntati consultius esse videbal se 
parere. Ilg. — 


398. Recepi cum aliis lectionem 'codd. PCM, quae est. cor- 
reclio. Nam in archetypo.depravatae scripturae σπεύδοντο libra- 
rius succurrere studuit inserto δὺς quo hiatus legitimus obtegitur. 
Πύλον ἡμαϑόεντα apud Homerum non urbem denotare, sed totum 
Nestoris regnum, quod Alpheus medium interfluit, cognoscas ex 
Strabone p. 336 el E 2545 ᾿ἡλφειοῦ, ὅς τ᾽ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ 
γαίης. — ἷξον — ἐξίκοντο, Scio haec distingui posse; neque alie- 
num ab hoc poeta videtur tale aucupium verborum, An scriben- 
dum ἧξαν ferebantur? Quod non in frequens de incessu deorum 
rapido, cf. 227, 4 78, N 65, X 225 al. — Ax corruptum 
fuisse et interpolatum codicem antiquissimum librl nostri decla- 
rant. [nilio versus certissima adest emendatio Hermanni, qui 
Interpres, inquit, δὰ per δὴ explicuerat [ul 5g: per ov]; vide 
Hesychium in ó«, ibique notam. dem Hesychius: καί 6e, καὶ 
δῆ" Sed quod sequitur. τὰ χρήματα de pecubus hoc certe loco 
non ferendum; quare amplexus sum Doederlini correctionem ele- 
gantissimam Gloss. I p. 227 τ᾽ ἄγρευμ᾽ ἀκτάλλετο, Cf. Etym. M 
ἄγφευμα. εὕρεμα καὶ τὸ εἰλημμένον σημαίνει, καὶ κτήματα, σκῦλα. — 
401. «παρὰ dictum est, quod Mercurius non introivit in antrum, 
sed stans in limine boves exegit. Solent enim boves apertis sta- 
buli valvis, nisi vinculis retinentur, ultro exire. Frank. — 402. 
φάος el 404 εἴρετο dedit Hermannus sed vide ad v. 95. Idem 


vero optime refinxit 406 αὐτὰρ pro αὐτός. — 405. ἐδύνω nus- 
quam apud epicos legitur. — 407. Stephani δειμαίνω efflagitatur 


eo quod additur κατύπισϑεν, — 


409—413. Locus corruptus et difficillimus, in quo restituen- 
do omnia adhuc interpretum conamina irrita ceciderunt. — Ut alios 
omittam, qui audacius quam par erat coniectando processerunt, 
Hermannus sensum hunc reddit: ,,Apollo bobus iniecit vincula 
viminea; illa autem vimina ita, ut contorta erant, in omnibus 
bobus statim sub eorum pedibus solo inhaeserunt." [n quo pri- 
inum illud impugno,- Apollinem bobus vincula iniecisse; ubi ne- 
que boum nomen additum est. neque hoc ipsum e sententiarum 
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nexu elucet, Deinde boves ut commode abigerentur; opus non 
erat vinculis; quae quanam corporis parte, quaeso, iis aptata esse 
arbitramur? Igitur si quis locum non praepeditus aliena auctori- 
tate consideraverit, is hac opinione reiecta Mercurii ipsius manus 
vinculis constrictas fuisse necesse est concedal; sic ul etiam B. 
Martino visum. Hic autem quum recte sententiam sic adumbras- 
sel, vincula Mercurio iniecta statim ultro soluta esse, et ad hanc 
rem apte contulisset HI. Ap. Del. 128 sq. (poterat etiam ἢ, VI 13), 
verba poelae integra restituisse sibi visus est scribendo v, 410 
Àvovro pro gvovro; in quo vehementer erravit. Nam pronomen 
ταὶ 410 quo referatur, nihil habet; &yvov autem quominus legam 
cum Frankio, ipsa facilitas emendationis me detinet. Potius ante 
v. 410 aliquid excidisse statuo; sententiarum autem nexus ita 
processisse videtur, ut vincula delapsa confestim solo inhaeserint 
surculorum ingjr (ἐμβολάδην) et inter se contorta boum pedibus 
.sese implicaverint. Scio equidem hanc esse coniecturam admo- 
dum dubiam quippe in describendo miraculo; sed ex his laceris 
poetae membris tu vide si quid melius istis erui possit. — et eris 
mihi magnus Apollo. Nam et sequentia 412 ῥεῖά re καὶ emenda- 
torem adhuc exspectant; ,,neque enim res dissimillimae (inqyit 
Hermannus) δεῖα et πάσῃσιν ἐπὶ βύεσσιν per particulas τὲ καὶ con- 
iungi possunt." Vox ἐμβολάδην auctoritate codicum | sustinetur, 
explicanda collatis his ἐμβολώς. insiticius, ἐμβολεύς propago : ἀμβο- 
λάδην coniectura est fortasse vera ex Φ 304 ducta, proserpentes. 
— ἀγραύλοισι Merm. coll. 492. 567. — 413. "Eouto βουλῇσιν 
quamvis versum reddat elumbem, non correxerim ex Mosc. 'Eg- 
μείω βουλῇ; cf. H. Ven. 148. — 414—420. Non minus quam de 
quo absolvimus , hic locus laborat. Cuius quidem introitum Schnei- 
dewiuus restituit, quum scriberet ὁ δὲ δὴ pro eo quod erat τότε 
δὴ, ut inter se opponerentur Apollo et Mercurius. Sed v. 416 
quid occultare voluerit Mercurius, desideramus; ubi quum neque 
boves intelligi possint neque ipse deus, lacuna iterum, si quid 
video, statuenda est vel ante hunc versum vel post μεμαώς. Ft 
vel sic, qui fuerit tenor et nexus sententiarum, vix coniectura 
assequor. Miratus erat Apollo artificium : pueri; sed, ne in iram 
verteretur miratio fratris, Mercurius ita cavisse videlur, ut crebris 
oculorum micatibus .simul iufitiantis audaciam proderet (ut v. 278), 
el oculis in solum defixis os confusum occultaret (cf. H. Ven. 183). 
ὑποβλήδην limis oculis, cf. Doederl. Gloss. I p. 205. Αἱ fallere 
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quidem in fraude aperta praesentem diffleile erat; quocirca men- 
tem eius ut placaret, novum quoddam, artificium protulit astutus 
infans. Ad verba 417 ὡς ἔϑελ᾽ αὐτὸς Schneidew. cft. Soph. Phil. 
463. — 418. x& κρατερόν meg ἐόντα. Schneidew. desiderat hunc 
' sensum quamvis iratus esset. A quo prope distant verba poetae: Mer- 
curius permulcet eum, qui alias essel fortis οἱ tremendus, efficitque 
quod minatus erat v. 385 sq. — V. 418 quia non coit cum se- 
quenti — nam Wolfius quomodo locum intactum interpretari vo- 
luerit, me quidem fugit — , llgenius coniecit καὶ κρατερόν" κί- 
Seg. δὲ λαβὼν ix &g., Stephanus pro λαβὼν scripsit λύρην, 
Schneidew. ἐπ᾿ ἀριστέρ᾽ ἄϑυρμα coll. 52. Sed credibile est. poe- 
tam h. 1. citharae notionem pluribus verbis amplificasse; inde 
Hermannum secutus versum unum excidisse puto in hunc modum 
formatum: ἣν ὑπὸ μασχάλῃ εἶχε χέλυν, ἐρατεινὸν ἄϑυρμα (cf. 242). 
— De vv. 419 sq. cf. ad 53. — 

Iam quae sequuntur 420 sqq., distant illa quidem toto coelo 
ab Homerica simplicitate; languet imprimis 'ter repetitum in fine 
versus κιϑαρίζων 423. 425. 433, Μαιάδος υἱός 424. 430, ἐγέραιρε 
429. 432; sed ideo nimiam verborum copiam poetae non invidebo 
cum Matthia et Schneidewino, qui recidenda putat haec. 423 λύρῃ 
usque ad 425 ᾿ἡπόλλωνος. Enimvero, Frankius inquit, Mercu- 
rius quasi quosdam gradus in pulsanda cithara fecit, ita ut pri- 
mum tentaret. Chordas et praeluderet, deinde collectà animo (ϑαρ- 
σήσας 424) fidibus caneret, denique audentior factus et fortius 
nervos pulsans cantum quoque edere inciperet. —: Versum 422, 
qui periit in celeris codd. ob simile initium v. seq., selus Mosc. 
servavit; est autem plane necessarius. Contulit lg. Καὶ 13 et ψ 
143 sqq. — 423. Vox λύρη apud Homerum mon est, sed iam 
legitur in Margite (q/Agc ἔχων ἐν χερσὶν εὐφϑογγον. λύρην), quod 
carmen Welekerus nuper wibuit Archilochi aetati, Mus. Rhen. nov. 
XI p. 515. lgitur nihil est, cur hunc versum in suspicionem 
vocemus ; λύρᾳ κιϑαρίξειν dixerunt. eliam Xen. Symp. 3, 1. 2, 13. 
Arist. Polit. VIE 13. Omnino citharam et lyram promiscue apud 
poetas nuncupari dixi ad v. 50. — 425. λιγέως κιϑαρίξων. lg. 
scripsit ὑπαείδων coll. 54. 502; quod reciperem, nisi vererer 
tantum mutare. — 420. ἀμβολάδην. ne vertas cantui praeludens, 
sed intenta voce, coll. schol. Pind. Nem. X 62 ἀνατεταμένως τῇ 
φωνῇ καὶ λαμπρῶς; vide etiam « 155 9 266 o 262 ἀνεβάλλετο 
καλὸν ἀείδειν, — 427 sqq. Argumentum cantus sapit llesiodeum ; 


234 IN III. HYMNUM 


cf. prooemium in Theogoniam, Apollon. Arg. 4 496 sqq., Virg. 
Eclog, VI 31 sqq. — κραίνων. , Vereor ne parum praesidii vul- 
galae lectioni accedat ex eo, quod Hesychius κραίνειν per τιμᾶν, 
κραίνουσι per τιμῶσι explicat. Equidem poetam κλείων scripsisse 
puto." Herm. — 430. ἣ γὰρ λάχε Μαιάδος víóv. Merm. coni. óac 
docuit. Sed nescio an nihil mutandum sit. . Mnemosyne, de qua 
cf. Hes. Th. 52. 915, sortita est. Mercurium. canentem. tanquam 
munus vel portionem, quia ex memoria imprimis pendet orationis 
facultas, qua pollet deus. Locutionis nostris auribus paullo in- 
suelioris exempla attulerunt *7/ 79, Apollon. Arg. B 258, Theocr. 
IV. 40, Callim. H. Ap. 45 Φοῖβος ὀϊστευτὴν ἔλαχ᾽ ἀνέρα, Pind. Ol. 
VIII 15. — 


431. κατὰ πρέσβιν. ,lta haud dubie legendum pro κατὰ πρέ- 
σβην. πρέσβη s. πρέσβα est adiectivum, vetusta, veneranda; at 
πρέσβις esl aelas provectior οἱ ei debita reverentia, adeoque om- 
nino dighitas. Plat. Legg. IX S85 D, XI 924 κατὰ πρέσβιν £féo9o." 
Matth. — | 433. ἐπωλένιον Apollon. Arg. 4 557. ,— 436. μηχα- 
vire nove formatum, sicut. apud. hunc poetam σπαργανεώτης et 
ἀγγελιώτης: novorum «rlificiorum inventor. Difficiliora sunt quae 
sequuntur πονεύμενε δαιτὸς ἑταῖρε, a quibus vel interpretandis vel 
emendandis quum ceteri manus abstinuissent, primus Waarden- 
burgius scribi voluit μηχανέων ἀπονήμενες nimis audacter; Schnei- 
dewinus tentaviL πολεύμενε νυχτὸς ἔτ. vagabunde noct's amice; de- 
nique Matthias coniecil ἔταίρην. qui epularum. soci«m fabricatus es, 
quod satis placet. Socia epularum lyra ila vocatur, ut quid aliquando 
futurum sit (v. 480), praesentia et mente praecipiat deus, sicut antea 
v. 91. — 437. ταῦτα μέμηλας, structura singularis; sed ubi genetivus 
positus est πολέμοιο μεμηλὼς E 7(S οἱ dativus ἀρεταῖσε μεμαλότες 
υἱοὶ Pind. Ol. I 145, non potest offendere quartus casus in ge- 
nere neutro adhibitus. — . ! 


438. Religioni duco cum Hermanno litem intendere huic 
versui, quippe quo facete respiciat Apollo ad id quod dixerat 
955 ἐπεὶ τάχα νῶι διοισόμεϑ᾽ οὐ κατὰ κόσμον. Neque. necessarium 
esi, ut cum Hermanno scribamus κὲν ἔπειτα : particula καὶ in 
hyperbato posita ad ὀΐω perlinet: iam Aoc quoque confido nos pa- 
cem esse composituros. — 440. ,, Vulgo ἐκ γενεῆς. Recte cod. Mosc. 
.usitatam in hac re formulam ἐκ γενετῆς praebuit; vid. € 535 6 6." 
Jierm, — 
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Versus 447— 440. Hermannus immane quantum a ceterorum 
simplici venustate distare, v. 455 ieiumum esse contendit, ideoque 
eos elicit; Nos non subscribemus huic sententiae, quia in me- 
diocri poeta etiam mediocria ac minus polita sunt ferenda. Mi- 
rantis est autem coniunctiones omittere οἱ eandem rem pluribus 
variare incertoque sententias ordine proferre. Sed hos versus in 
uhiversum recte se habere quum dicamus, non est expedita lectio 
haec 447 τίς μοῦσα ἀμηχανέων μελεδώνων, quae et metro laborat 
oh hiatum incommodum (sed cf. 3^ 73) et ambiguam habel ex- 
plicationem.  lgenius μελεδῶνες accipit pro cura vel meditatione ; 
sed tum quid ^sibi vult ἀμηχανέων Ὁ Ceteri plerique reddunt cantus 
contra sollicitudines vel sollicitudines leniens. Verum tamen in hoc 
peccant , quod μοῦσαν esse volunt cantum, quae significatio etsi 
invenitur H. XIX 15, minime coniungi potest cum iis quae proxi- 
me leguntur τέχνη et τρίβος. ars et exercitatio; origo autem vocis 
quum a veteribus a μαέω, uper repeteretur (Plat. Cratyl. 406 A) 
retinenda videtur notio zeditationis huic loco aptissima. Tam si 
forte peccatum sit a librariis, vitium quaerendum in vocabulo 
ἀμηχανέων, inaudito tertiae declinationis exemplo. Quamquam 
quod Schneidew. excogitavit τίς μοῦσα δ᾽, ἀμήχανε, σῶν μελεδώνων 
praeter particulam male insertam ob ea quae modo dixi reiicien- 
dum est. — 449. ἔρωτα. Maec forma tertiae declinationis apud 
antiquissimos poetas non invenitur, Buttm. Gr. Gr. I p. 207. 225. 
Corrigendi loci I'442, X 294 (ἔρος), Hes. fg. CXIII Goettl. — 
451. ὕμνος ἀοιδῆς non ex M, sed ex margine L recepi. Atque 
hoc ipsum est ex 9 429 et redit apud Nonnum XVII 379. Ceteri 
quod exhibent oZuoz ἀοιδῆς, per se non reprehendendum; cf. Callim. 
lov. 78, Pind. Ol. I 176, IX 72, Philet. ap. Stob. Serm. LXXIX 
469. — 

453. ἄλλο Mose. ex coniecbira, puto, sed satis probabili. — 
454. Hunc versum cum antecedenti sedem mutare iussit. Grod- 
deckius, pessimo consilio; antecedentia enim ad Musas spectant, 
quarum artes in conviviis iuvenum adhibentur, ipsae non possunt 
adhiberi. Neque magis ἄλλο 453, si recte se habet lectio, pati- 
tur permulationem. — Ceterum non debuit vituperari a Frankio . 
Matthias, qui ante οἷα gemonstrativum ἐκείνων intelligendum di- 
xerat. Cf. de hoc usu Homero frequentato Krueger. Dial. $ 51, 
11, 3. Ameis. ad ὃ 177. Nam hoc dicit Apollo, si quid video: 
nunquam aeque me delectavit aliud quid ex iis, quae in conviviis 
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iuvenum. sunt apta. ludicra. Ἐνδέξια ἔργα Matthias. interpretatur 
earmina, quae a dextra ad sinistram ordine procedente in convi- 
viis canuntur, παροίνια ἄσματα. Sed quamvis hoc postulare vi- 
deatur vis vocis ἐνδέξιος genuina, qualis apud Homerum est, vid. 
Buttm. Lexil. I p. 173 sqq., tamen ἢ, l. apparet non carmina so- 
lum, sed omnia ea significari, quae supra commemoravit festi 
diei gaudia. Descivit igilur vocabulum ἃ propria notione; cf. 
eliam Doederl. Gloss. HI p. 78. — 

VV. 457. 58 soli Moscoviensi. debentur, quum essent omissi in 
fonte ceterorum codicum errore ex simili initio 456 νῦν δ᾽ ἐπεὶ 
et 458 νῦν γὼρ orto. Sunt autem genuini quam qui maxime; nam 
unum quod inerat in codice vitium, feliciter sustulit Ruhnkenius, 
quum pro ϑυμὸν scripsit μῦϑον 2xofvec coll. B 335 μῦϑον ἐπαι- 
νήσαντες Ὀδυσσῆος ϑείοιο et Σ 312. Sententiam vero Apollinis 
non plane assecuti sunt, qui κλυτὰ μήδεα ad inventionem citharae 
aliasque artes rettulerunt, quum ita sit. interpretandum: quando- 
quidem prudentis consilii plenus es, ut Apollo facilitatem eius mo- 
rum collaudare blanditiisque quae cupit. extorquere videatur. Iubet 
igitur considere (/fe) eum, quem constitisse ad eius sinistram co- 
gnovimus v. 424, quo commodius, ut morem sibi gerat, fratri 
persuadeat. πρεσβυτέροισιν. Sic pluralis in sententia generali legi- 
tur eliam 386 σὺ δ᾽ ὁπλοτέροισιν ἄρηγε. Quod. Schneidew. coniecit 
εἶκε. πέπον. καὶ ϑυμὸν l'evve mocof., ut amplectemur nihil est 
quod cogat. Sed vere fortasse animadvertit Matthias intercidisse 
Apollinis verba, quibus a Mercurio promissis invicem bobus lyram 
peliverit. Quamquam urbana illa significatio desiderii, qua tota 
oratio continetur, nescio an sufficere possit, — 459. Post μητρὶ 
recle distinxit Ruhnkenius; idem vero praeter necessitatem. prae- 
sens ἀγορεύω malebat; ad usum futuri in tali re cf. 4 233. — 
460. πρανέϊνον Mg. restituit. Cornus ad iacula utilissima, cf. 
Herod. ΝῊ 92, Xen. Cyr. VIE 1, 3, Hell. III 4, 4; κράώνεια ipsa 
hasta vocatur Anthol. VI 123. Ad iurisiurandi formulam cf. 4 
234 sqq. — 

461. ἡγεμονεύσω corruptum esse indicavit. Hermannus; sed 
quod ipse proposuit αἰὲν ὀνήσω, mihi non arridet. Schneidewinus 
ratione paullo perplexiore inita versum, putat intercidisse, cuius 
finem fecerit vox 960, deinde κυδρὸν ἐν a9. xoi ὄλβιον ἤματα 
πάντα. lllo 956c usus Schmittius coni. ὄλβιον ἔξοχα ϑήσω. Nolo 
hariolari in rebus, quae sciri nequeunt, — 462. ἐς τέλος Herm. 
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sic intelligi iubet: nec quod ad effectionem promissorum attinet, te 
fallam. Sed hoc si voluisset, planius debebat eloqui; ἐς τέλος est 
quod scriptores Christiani dicunt ἐς αἰῶνα im omne aevum, ἢ. e. 
nunquam [e fallam. Cf. Hes. Opp. 294, Soph. Phil. 409. — 
» Εἰρωτᾷς μ᾽ Éxaegye, interrogas me, Apollo sollers Matth. Αἱ περι- 
φραδὲς h. 1. — περιφραδέως : callide me percontaris. Respicit Merc. 
ad ea, quae Apollo de citharae cantu callide sic interrogaverat 
(439 sqq.;j, ut haud perplexe cupiditatem gossidendae lyrae indi- 
caret. Frank. MHanc ego interpretationem sustinendam puto con- 
wa Schneidewini coniecturam ze:9g ἐμεῖ ἔκ. περ. confictam ad 
similitudinem vss. fà 390. 433. — EiocrGs; idem illatum esse cen- 
set a librariis ab Homeri lectione recentibus ex his locis * 97, 
v 364. Neque col mutandum erat in τοι; €f. v. 368. — Sequentia 
ita inter se cohaerent, ut Mercurius fratri affirmet propensam in 
ipsum voluntatem et in exponendis eius laudibus desideria sua 
tectius immisceat. — ,471 sq. Ea quam exhibui lectio, exstat in 
Laur. et Mosc., nisi quod, hic 9^ inseriL post μαντείας, et uterque 
liber cum celeris praebet nulla distinctione seiuncta ab anlece- 
dentibus Διὸς παρὰ θέσφατα πάντα. Extremum hoc Frankius ser- 
vare conatus ita explicavit: 4 Jove ipso edoctus es artem Iovis vo- 
luntatem perspiciendi et. oraculis edicendi. Sed incommodior etiam 
in Graecis verbis quam in Latinis sunt tautologiae hae ἐκ Διὸς el 
Διὸς παρὰ, μαντείας el ϑέσφατα πάντα. Quae omnia dissolventur, 
simul scripseris, quod Kaemmerer invenit post eumque Schneide- 
winus Διὸς γὰρ 9. z., quae παρένϑεσις vere Homerica est. At in- 
sanae libidinis esset, si Schneidewinum seculi etiam in anteceden- 
tibus scriberemus: ἐκ Διὸς ὀμφὰς παντοίας. — Μαντεῖαι ἐκ Διὸς 
ὑμφῆς sunt etiam infra 532, T 129. — 473. Versum conclama- 
tum quia emendare non potuit, damnavit Matthias, quem iure per- 
strinxit Hermannus. — Huius emendationem nou dubitavi in verba 
poetae inserere; quae alia: multi tentaverunt, in acervum conge- 
rere supersedere possum. πανομφαῖος est luppiter 9 250, Orph. 
Arg. 663, 1306, Simon. fg. 146, 2. Ipse olim conieceram z«- 
ναφνειὼν (formatum ut παμπλούσιος, πάμφιλος) referendum ad v. 
168 sq. 178 sqq. quod nunc retracto. — Nuper Stollius in Iah- 
nii Annall. Vol. LXXIX p. 320 resumsit Πρ πὶ suspicionem. ταδ᾽ 
αἰφνεῖος δεδώηκα sic interpretatus: iam vero ego nuper haec inveni 
(citharam eiusque cantum). Quae obscurius et brevius dicta esse 
quam pro poeta, nemo non videl. — 474. αὐτάγρετον .quod in 
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potestate alicuius situm est plane ut z 148, cf. Doed. Gloss. I $ 56. 
— 475—479. llgenius hos versus, ut constructio plana fieret, ita 
iransposuit, ut v. 477 ultimo loco esset. Quod mihi non aeque 
eleganter fecisse videtur quam Hermanno. Nam haec verba cv 
δέ μοι φίλε κῦδος ὕπαξε ad finem sententiarum reiecta omni vi ca- 
rent; eadem autem ut nunc est διὰ μέσου posita suaviter depin- 
gunt anxiam cupiditatem pueruli se ipsum interpellantis ea cura 
ne obliviscatur fraterecvr/ócgov. Ne vero hiulce loquatur poeta, 
necesse est pro εὐμόλπει. quod etiam propter μέλπεο 476 ferri 
nequit, cum Schneidewino scribatur εὔμολπον ; cf. Anthol. Pal. IX 
396, 6. (μπόλλων) εὔμολπος ἄναξ λύρης (llgen. σύμμολπον voluerat). 
In seq. v. vulgatam ἐπισταμένως emendavit Barnesius. — am hi 
vv. transitum parant. ad iucundissimam prosopopoeiam, qua cithara 
fingitur esse amica amabilis cum amasio confabulans, quam si 
blanditer tracles, iocos miscere solet excitatque hilaritatem; sin 
importune sollicites, taedio aflecta misere ingemiscit. Quod genus 
dicendi quamvis argutius videri possit, tamen nolim cum Iermanno 
abiudicare ab hoc poeta, cuius ingenium mirum et. abstrusum non 
uno loco cognovimus. Quamquam Ére/grz notio satis prodit, quan- 
ium haec poesis distel ab aetate Homeri. Simile Horatii testudo 
loquax Od. MI 11, 5. — 480. Ilerm. intelligit: εὐκηλός ἐστιν εὐ- 
φροσύνην φέρειν ἐς δαῖτα χτλ. Frankius: εὔκηλος μὲν (ἔστω αὐτὴν) 
φέρειν ἐς δαῖτα. Neutrum recte, Verum. iam viderat Buttmannus 
Lexil I p. 142, qui verba εὐφροσύνην vuxróg τε καὶ ἥματος per 
appositionem adiecta intellexit, εὔκηλος ad Apollinem rettulit, in- 
finitivum pro imperativo accepit. — Securus vel fidenti animo eam 
tecum ad convivia apportabis (neu timeas, ne te decipiat illa); ut 
Hes. Opp. 671 εὔκηλος τότε νῆα ϑοὴν ἀνέμοισι πιϑήσας, ἑλκέμεν ἐς 
πόντον.  Celerum μὲν pro μὲν rectene scripserint Ilg. et Matth., 
in ambiguo est; certe illud non minus commode quam hoc abest. 
— 48]. φιλοκυδὴς κῶμος iam nonnullis codd. librariis ita displi- 
cuit, ut φιλομειδέα. Lentarent, quod Ruhnkenius recepissel, nisi Ho- 
merica consuetudo 4 in hac voce geminaret. Schneidewinus, qui 
hoc vocabulum etiam ex v. 374 atque adeo e tota Graecitale ex- 
turbare conatus est, satis eleganter. φελογηϑέα proposuit coll. Aesch. 
Sept. 901 γόος ov φιλυγαϑής. Sed tamen turba iuvenum noctivaga 
non incommode gloriosa vel ostentationis plena vocari posse vi- 
delur, omninoque κῦδος generalem splendoris οἱ magnificentiae si- 
gnificalionem induisse apparet ex composito ἐρικυδὴς saepe adiecto 


IN MERCURIUM. 239 


" 
ad δαὶς, ἥβη, δῶρα, οἶκοι. — 482. Codd. ὅστις ἂν αὐτὴν, pro quo 
iam editio princeps ὅστις «Q^ αὐτὴν. quod mirum est tam diu re- 
tentum esse. Schneidewinus scripsit 0g γὰρ av, quo explicetur cur 
Apollini liceat fidenti animo citharam secum porlare, quippe cui 
dénegatum non sit eam quam cupiat exercere arlem (174). — 
454. vog scile (quasi menle instructa), ul £520. Perit artificium 
poetae, si cum Bothio legas νόμῳ χαρίεντι. — Neque magis erat, 
cur pro διδάσχει Schneidewinus induceret πεφαύσκει , citiara quasi 

'ipsa*poetria docet, quum respondet interroganti. — 455 sq. ,,Ele- 
gans est Ruhnkenii coniectura iu Epist. erit. Il p. 2 ὁ. συνεψείῃ- 
σιν ἀϑυρ. μαλ.. ad quam confirmandam lgeuius aptissime attulit 
q 429 αὐτὰρ ἔπειτα καὶ ἄλλως ἑἐψιάασϑαι. μυλπῃ; καὶ φορμιγγι" τὰ 
γάρ τ᾿ ἀναϑήματα δαιτός. Non obstare huic coniecturae dubilatio- 
nem lHemsterhusii de nomine συνεψία apud Hesychium quivis in- 
lelligat. Non ausim tamen quidquam mutare, praesertim in hoc 
poeta.* Zerm. Συνήϑειαι μαλακαὶ neque sunt conventus epularum 
interprete. Matthia, neque consuetudo molliter s. leniter tangendi 
fides, quod praecipit Frankius, sed mollis consuetudo s. dulcis fa- 
miliaritas, qua ludere amat cum amico molestos. hominum labores 
permulcens.. Nam quum in codd. legatur 456. φϑέγγουσα, Schuei- 
dewinus ϑέλγουσα reposuit consilio meljore,. quam quo Martinus 
φεύγουσα. — 487. ..ἐπιξαφελὼς est h. l. rustice cum. vehementia 
et vi in nimium aucta; οἱ ἐρεείνειν scite prb sonos e cithara elicere." 
Ig. — ASS. μετήορώ τε ϑρυλλίξοι, frustra i. e. dissonum et vagum 
crepuerit.. Θρυλλίξειν (ita Ruhnkenius pro ϑρυαλίζοι, quod tuetur 
Doederl. Gloss. Il. p. 170) est diserepare; μετήορα aulem vanum 
sive vagum; cf. μεταμώνιω Batav. — Versum 489 olim defendere 
conatus nunc abiicio. Nam ferrem equidem solam loquacitatem, 
qualis apparet in sententiis repetilis 177 δέγμενος ἐξ ἐμέϑεν et 490 
καί τοι δώσω ἐγὼ ταύτην, sed hic versus interrumpit seriem. enuu- 
ciationum. — Adscriptus autem ad marginem est ab eo librario, qui 
cavere vellet, ne proxime antecedentia quae sunt de cithara male 
tractata, ad. Apollinem referri viderentur. Qua cautione in anti- 
quo poeta opus non est. — 491—495. Hi vv., quos celeri omnes 
sicco, uL aiunt, pede transierunt, ego non magis dispicio quam 
Matthias et Schueidewinus, quomodo vel sanandi sint vel inter- 
pretandi. Desideratur certe vocabulum aliquod, unde genetivi ὄρεος 
el πεδίοιο pendeant; neque ἔνϑεν 493 quo referatur apparet. Tum 
quid sibi velit hoc quidem loco fecunditas houm, non minus in 
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obscuro est, quam ea ratio, quae intercedit huic sententiae cum 
seqq. οὐδέ τι σὲ χρὴ κτλ. Manifestum est aliqua excidisse. — 497. 
Codd. ἔχων. Martinus coni. £«àv, sed procul dubio verum est 
ἔχειν a Malthia restitutum coll. H 351. — 498. βουκολίας τ᾽ ἐπέ- 
rtÀÀev. De Mercurio pecoribus pascendis praefecto primus verha 
fecit Hes. Th. 444. — 501 sq. In codd. ita leguntur confusis non- 
nullis verbis: πλήκτρῳ ἐπειρήτιξε κατὰ μέλος" ἡ δ᾽ ὑπὸ καλὸν | fus- 
ρόεν κονάβησε" ϑεὸς δ᾽ ὑπὸ μέλος ἄεισε. Emendati sunt ex 53 sq. 
et 419 sq. Interpolationem Mosc. ὑπὸ νέρϑεν iure non fert SChnei- 
dewinus; nec quod idem liber habet v. sq. σμερδαλέον, in hunc 
locum convenit; cf. ad 54. — 

Versus 507—512 eiicere nullus dubitavi; nam nihil eos esse 


nisi miserum et nequam grammatici sive additamentum sive sup- 


plementum ad lacunam explendam, iam ante me edilores viderunt 
ad unum omnes. De rebus singulis ut annotem, aegre a me im- 
petro. Sed tamen ne defuisse officio videar, 507 καί δ᾽ ὁ μὲν οχ coni. 
Matthiae est, Nimis argute Schneidewinus formulam epicam huic 
versificatori vindicare noluit, sed scripsisse eum censuit xata μὲν, 
— $08. Arae communes Apollinis et Mercurii commemorantur in 
Messenia Paus. IV 33, 5, Olympiae ibid. V 14, 6, Thebis IX 17, 2. 

Libri omnes διαμπερὲς, ὡς ἔτι καὶ νῦν, qua sententia nihil 
potest cogitari frigidius. Homericum fuisset διαμπερὲς ἤματα πάντα, 
ut Π 499, à 209. Sed non minus et rei et epicae dictioni con- 
venit, quod reposui, ἐξέτε κείνου. Usus est hac formula Apollon. 
Arg. B 782, 4 430. Ita Homerus 1 106 ἐξέτι rov. Εἰ, qui lo- 
cus maioris eliam momenti est, 9 245 διαμπερὲς ἐξέτι merQOv.* 
Herm. Vulgata sine dubio irrepsit ex v. 125. — 509. σήματ᾽ 
ἐπεὶ. Particula postposita per hyperbaton etiam Z 474, £ 1795. 
Sed pluralis σήματα displiceat necesse est, nisi forte statuas ver- 
sus excidisse eos, quibus contineretur mentio boum. Verum hoc 
nihil magis proficitur, quam Hermanni coniectura χτῆμα δ᾽ ἐπεὶ. 
— 510. δεδαὼς ad Apollinem referendum; imitatio ducla ex o 518 
ἀοιδὸν — Ogre ϑεῶν ἐξ | ἀείδει δεδαὼς Pme ἱμερόεντα βροτοῖσι. --- 
Vulg. ὑπωλένιον Hgenius emendavit ex v. 433. . Citharam non sub 
cubito pulsari, sed ita, ut ad cubitum acclinetur, ostendunt non 
pauca opera arte facta. — 511 sq. Zermannus ,Ex Apollodoro, 
inquit, coniicias, inventa fistula Apollinem hanc sibi expetiturum 
esse. Coniicias hoc etiam ex eo versu, quem statim subiicit poeta: 
καὶ τότε “ητοΐδης Ἑρμὴν πρὸς μῦϑον ἔειπεν. Nam cur καὶ τύτε 


IN MERCURIUM. . 241 


dicit, si hoc non ad fistulae inventionem spectat? At longe alia, 
quam quae exspectes, loquitur Apollo. —Metuere se dicit, ne sibi 
simul el cithara et arcus a Mercurio auferatur; praeesse enim 
hunc rebus permutandis; quare rogat, ut fide data amicitiam pro- 
mittat. Quod ille quurà fecisset, vicissim se ei amicum fore spon- 
det Apollo, simulque daturum dicit auream virgam; futuri autem 
scientiam, quam petiisse. Mercurius, non posse se ei impertire, 
iureiurando prohibituni; sed concessurum esse artem per sortes 
vaticinandi, tum boum aliorumque animalium curam; fore eliam 
Mercurium nuncium Orci. Sic, pergit poela, Apollo amorem suum 
demonstravit Mercurio. Ne verbum quidem de fistula. Quare hoc 
quidem pro certo habendum puto, fistulae mentionem ne supra 
quidem a poeta factam esse." Extremum hoc non certa ratione 
esse conclusum apparet ex iis quae dixi pag. 186. --- ἐχμάσσατο 
ab ἐχμαίομαι ducendum coll. v. 108 ἐπεμκίετο. τέχνην; erravit 
Ruhnkenius, quum ἐχμάττομαι thema. assumsit. — 

513. De argumento quod sequitur usque ad finem cf. pag. 185 sq. 
— 515. aue κλέψῃς, correctionem Mosc. recepi cum ceteris. Rem 
ipsam, de qua Apollo metuit, narravit Alcaeus ex eoque Lucianus 
Dial. Deor. VIf et Hor. Od. 1 10, 10 sqq. — 216. .«ἐπαμοέβια ἔργα, 
nova forma pro ἐπαμοιβά,. Ἔργα ἐπαμοίβια τι ϑέναι i. e. ἐπαμεί- 
βειν, ἀνϑρώποις de mercatura, quae permutandis mercibus constat. 
Inest autem lusus verhis; significare enim illa possunt etiam furta 
commillere, quod innuere voluisse Apollinem, praecedens versus 
indicat. Antiquissimis autem temporibus inhaerebat haec nota 
mercatorum generi, ut fures et praedones haberentur, quales erga 
Graecos erant Cares et Phoenices, soli fere iis temporibus merca- 
luram exercenles.* Matth. — 919. ,,9cov μέγας ὕρκος nullum 
aliud est iusiurandum, nisi quod per Stygem fit. Itaque male hoc 
loco distinguitur: 7 κεφαλὴ νεύσας (hoc vero alienum) ἢ ἐπὶ Στυ- 
yog ὕβριμον ὕδωρ (quod per se intelligitur ex ϑεῶν μέγας ὅρκος): 
versum igitur 919 spurium habeo.* AMatth. — Accedit quod ogvi- 
ναι ἐπί τι non est ex usu Graecorum; neque tamen nobis expedit 
Hermanni ἠὲ Στυγὸς. — Κεφαλῇ νεύσας procul dubio sumtum ex 
loco celeberrimo .4 528. Ὄμβριμον restitui ex auctoritate Laur. ; 
cf. Hes. Th. 140 et Schneidew. ad Pind. Ol. IV 12. — 520. ,Libri 
omnes ἔρδοις, Nihil hac sententia inveniri potest frigidius. Quare 
certa emendatione infinitivum reposui. Fraudem fecerat librariis 
particula εἰ, de qua vide ad H. Ap. Del. 51. Verba εἴ uo: τλαέης 
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γε μέγαν ὅρκον ὀμόσσαι sine apodosi etiam H. Ap. Del. 79 legun- 
tur.* Herm. — 524. De coniunctis vocibus ἐπ᾿ ἀρϑμῷ καὶ φιλό- 
τητι Matthias cft. — Callim. fg. 199 ᾿ἀρϑμὸν δ᾽ ἀμφοτέροις καὶ φι- 
λίαν ἔταμον. Aesch. Prom. 191. ἥρϑμιος et ἀρϑμήσαντε apud Ho- 
merum. — 526. Ad sententiam Matthias cft. Callim. Epigr. 26 
᾿Ὥμοσε Καλλίγνωτος Ἰωνίδι, μήποτ᾽ ἐκείνης | ἕξειν μήτε φίλον κρείσ- 
Gove, μήτε φίλην. --- Μήτε ϑεὸν μήτ᾽ ἄνδρα Διὸς γόνον. Haec quo- 
modo intelligenda essent, multum ac varie disputarunt, quum mi- 
rum haberet in immortalibus numerari deos et unius Iovis prolem 
heroicam. Quae res Matthiam et Schneidew. movit, ut. Διὸς yó- 
vov coniicerent, qua appellatione Mercurium significari voluerunt. 
Sed antiqua lectio ita recte se habere videtur, si Διὸς γόνον .mi- 
nus accurate pro omni divina progenie dictum accipias, quo no- 
mine circumsceripserit poeta id quod Homerus dicil ἡμιϑέων γένος 
ἀνδρῶν. Sunt autem lMereules, Castor et Pollux, Aeacus, alii. 
quos enumerare non attinet. — Paullo insolentior est ab obliqua 
oratione ad rectam transitus; nam in exemplis quae afferuntur 
Homericis 4 303, O 346, Ψ $55 semper aliquo modo praepara- 
tur haec conversio. Inde recto iudicio usus Schneidew., quum 
Ἔχ non haberet quo referretur, (Herm. 2v 4?) correxit ἦ σὲ τέλειον, 
— Praeclare vero idem seq. v. ἠδ᾽ ἀνθρώπων. quum id quod le- 
gebatur ἠδ᾽ ἅμα πάντων languidissimam tautologiam haberet. Σύμ- 
Boloe autem quo sensu peculiari hoc loco accipiendus sit, ex uni- 
versa sententia patet: Mercurius est mediator , transactor (interprete 
llgenio) deos inter et homines, διάκτορος, ἄγγελος ϑεῶν ; cf. 576. 
Hermannus pactum vertit, Matthias szgnum, quorum neutrum in- 
telligo. — 529 sqq. Dudum intellectum est hanc virgam non eam 
esse posse, qua Apollo quum ipse pasceret usus erat; illam enim 
tradidit fratri iam v. 497 μάστιγα φαεινήν. Est autem haec altera 
virga inveniendis divitiis reconditis, praecipue effodiendo auro, virga 
illa magica, quam nostrates vocant W'ünschelruthe, Cedrenus hist. 
comp. p. 16 ed. Bk. p. 28. Ἑρμῆς" ἦν γὰρ δοκιμώτατος πάνυ καὶ 
μαϑηματικός ὃς καὶ τοῦ χρυσοῦ τὴν φύσιν ἐξεῦρεν ἐκ μετάλλων cv- 
ϑρώποις. Locum suppeditavit Panofka in Gerhardii Ephemer. 
Archaeol. 1856 n. 74, qui gemmam quandam invenit inscriptam 
Ἑρμῆς ἐποπτάχρυσος. Ceterum de hac virga ex qua Mercurius in- 
venit cognomen χρυσόρραπις (non quia aurea ipsa virga esset), 
docte et copiose egit Preller. in Philol. I p. 514 sqq. — 530. 
ἀχήριον ἥ σε φυλάξει quae te. servabit incolumem. — Recte. Prellerus 
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l c. interpunctionem quae erat post ἀκήριον sustulit. — Consentit 
Doederl. Gloss. Hom. H p. 117. Schndw. cft. Hom. z 47 διαμ- 
περὲς 5 σε φυλάσσει. — Τριπέτηλος quid sit, difficile est dictu. Il- 
geuius virgulam tribus foliis insignem dicit, eamque rem indicare 
imperium Mercurii tripartitum. — Boettigerus in Amalthea I 107 
admonet nos trifolii pralensis, quod alibi τρέφυλλον dicitur, sed 
τριπέτηλον a Nicand. Ther. 907 et Callim. Dian. 165; inde boum 
greges divitiasque ex iis comparatas significari vult. Prellero de- 
nique l. c, quum πέτηλος proprie sit surculus, ramulus (Hes. Scut. 
289 πέτηλα σταχύων calamos dicit), virga ex tribus ramis iuncta 
esse videtur quorum uno capulus virgae constet, reliqui duo di- 
vergantur el deinde in nodum coniungantur. — 531. Haud cun- 
ctanter dedi correctionem Hermanni omnium quas certatim protu- 
lerunt, elegantissimam. Vocem ϑεοὺς, inquit, interdum magnas 
turbas excilasse, exquisitis exemplis docuit R. Porsonus ad Eur. 
Phoen. 5.*  Nitzschius ad Hom. ε 44 coni. πῶν τοι ἐπικραίνουσα 
χρέος, Bothius ἐπικραίνουσα τέλος, Schneidew. πάντων κραναΐ- 
νουσα τέλος. Alia sciens praetereo. — 

533. Quaesiverunt, quonam modo tam subito transitus fiat ad 
divinationis munus. Αἱ ipsa illa virga ex hoc genere erat; cf. 
schol. O 256 μειδιάσας δὲ ὃ ϑεὸς ἔδωκεν αὐτῷ τὴν μαντικὴν 
ῥάβδον. Appellatio Ζιοτρεφὲς displicuit librario Mosc., qui*ex- 
promsit διαμπερὲς ; sed cave omnia naso suspendas adunco in hoc 


carmine. — 535. τὸ γὰρ οἷδε Διὸς νόος. Quidnam? inquit Mat- 
thias; num μαντείην ὃ Immo τὸ μαντεύεσθαι, quod intelligendum 
est ex antecedenti sententia. — 236. πιστωϑεὶς, in fidem receptus 


iureiurando, cf. Eur. Iph. A. 66. Hom. o 436. — 538. πυκενό- 
φρονα. Diseris, talia de hominibus tantum usurpari posse, ut Hes, 
fg. 79 Goettl. zvx. ΜΜηκιονέκη. Sed teruntur vocabula usu, im- 
primisque syllabae finales; inde etiam δήτρη πυκινόφρων est in 
Anthol. XI 350, 3. — 541—549. Digressionem hanc, qua vatici- 
niorum suorum rationem exponit Apollo cum quadam cavillatione, 
Matthias οἱ Hermannus in hunc locum convenire negarunt quum 
propter colorem orationis, tum' quia deus tanquam de re futura 
loquatur (δηλήσομαι, ὀνήσω). Et Hermanno quidem nihil certius 
est, quam hos vv. omnes ex illa Mercurii oratione servalos esse, 
qua is arlem vaticinandi ab Apolline petiisset; ilaque loco migrare 
eos iubel. Qui si abessent, nihil profecto desideraremus; neque 
Frankius quidquam proficit, quum poetam defendit ,,ostendere vo- 
16* 
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luisse, quomodo Apollinis ratio divinandi a Thriarum arte futura 
praevidendi differret; scilicet illum, ubi oscines vel alites ominosi 
fuissent, has autem, ubi dulce mel comedissent, vera vaticinari.'* 
Propius a vero abfuit Matthias, qui eiectis vss. 539. 540 ceuset 
Apollinem ab obliqua ad rectam orationem transire poluisse, ut 
haec ipsa quae sequuntur ex iis sint, quae lovi, quum vaticinandi 
arle imbueretur, pollicitus sit Apollo. Verum tamen in hac ex- 
plicandi ratione quum recte se habeat futurum, ne opus quidem 
esse videtur, ut vv. praecedenles eiiciamus, quibus quae contine- 
tur sententia, iu. medium ut fit interiecta est, ita ul res aliqua iu 
transitu removeotur, deinde inchoata series cogilationum continue- 
tur atque ad finem perducatur. Sin male quem habeat totus hic 
locus de vaticinatione, acerbae irrisionis tam plenus, ut deus suam 
ipsius causam prodere videatur, is et tolius carminis naturam lu- 
-—Wicram et salibus confertam reputet et quae de thriis praedican- 
tur v. 562 sq. deque ipso Mercurio v. 577 sq., istis nulla re tem- 
peratiora. Cf. quae dixi in praef. ad hunc hymnum. Denique 
eandem poelae, si hoc dicere libet, exuberantiam vidimus vv. 452 
sqq. οἱ cognoscemus paullo post vv. 560 sqq., quae mori epico 
suaviter el copiose res novilias enarrandi sunt tribuenda. lgilur 
hos versus mea sententia venustissimos omni modo huic poetae 
vindicandos censeo. — 542. περιτροπέων.  Nihili est, quod inter- 
prelantur, obire Apollinem nationes hominum, quippe quae in seqq. 
vv. ipsae dicantur ultro ad eum consulendum accedere. Verbum 
περιτρέπειν apud llomerum est B 295 περιτροπέων ἐνιαυτός de 
volventibus annis, et ; 462 μῆλα περιτρυπέοντες ἐλαύνομεν h. e. 
περιτεμνόμενοι,. quem locum imilatus Apollon. Arg. B 143 dicit 
ἄσπετα μῆλα περιτρυπάδην ἐτώμοντο. De qua interpretatione nol- 
lem dubitasset Doederl. Gloss. ll p. 160. Sed hoc quem tracta- 
mus loco quamquam ea ferri non potest, tamen opus non est, ut 
confugiamus ad coniecturam salis elegantem Schneidewini zega«- 
vgoníov decipiens coll. ὃ 465. Nam haec ipsa decipiendi notio, 
quam desideramus, deprehenditur in verbo περιτρέπειν, quod ae- 
que ac Romanorum circumvenire in fraudis significationem abiit. 
Plat. Axioch. 370 4 περιτρέπεις σεαυτὸν δειματούμενος στερήσεσϑαι 
τῆς ψυχῆς te ipsum fallis atque in errorem inducis. Hesych. περι- 
τρέπει, ἰλιγγιᾷ. — ἀμεγάρτων φῦλ᾽ ἀνϑρώπων. Miserum dicitur 
genus hominum ob id ipsum quod decipi se patitur. — 244. φωνή 
τ᾽ ἠδεπότησι (sic) habet Mosc., quae mera hariolatio (cf. ε 337) 
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non erat praeferenda vulgatae καὶ πτερύγεσσι. Contulerunt Callim. 
Lav. Pall. 123 γνωσεῖται δ᾽ ὄρνιϑας ὃς αἴσιος. οἵτε πέτονται | ἤλεϑα 
καὶ ποίων οὐκ ἀγαϑαὶ πτέρυγες. Mes. fg. LXXX Goetll. ἔνϑεν ἐπι- 
χϑόνιοι μαντεύματα πάντα φέρονται | ὃς δὴ κεῖθε μολὼν ϑεὸν ἄμβρο- 
τον ἐξερεείνῃ | δῶρα φέρων ἔλϑησι σὺν οἰωνοῖς ἀγαϑοῖσιν. Quod 
autem Schneidewinus ante hune. versum aliquid omissum esse culpa 
librarii statuit, quia dativi φωνῇ καὶ πτερύγεσσι non habeant, unde 
pendeant, ex illo Hesiodi fragmento cognoscere potuit, cvv οέω- 
voic. ἐλϑεῖν esse venire auctoribus alitibus $. ductum volatu alitum, 
in qua locutione quin omitti possit praepositio, nemo dubitaverit. 
Cf. etiam Hom. I 49 σὺν yag ϑεῷ εἰλήλουϑμεν. τεληέντων mer. 
significat «ves fatidicas, proprie eas, quae ad eventum perducere 
possint; ita fere Doederl. Gloss. IHE p. 278. — Ceterum quae 
Apollo de oraculis suis petulanti cum irrisione dicit, a communi 
omnium opinione non adeo abhorrent, ut ferenda non sint poe- 
tamque impietatis reum faciant; immo persuasum mihi est ipsis 
sacerdotibus Delphicis talem excusationem qualis continetur vss. 
546 sqq. in promtu atque in usu fuisse ad tuendam oraculi sui 


auctoritatem. — 547. παρὲκ νόον ἢ, l temere, inconsulto sicut 
T 133. Significat etiam invitum K 391 et similiter Apollon. Arg. 
4 133. — 551. ,Versus valde inficetus.** Herm. — 


552. , Vulgo Μοῖραι. Cod. Mosc. σεμναί. Mirum vero de 
Parcis haec narrari.  Veriorem viam monstrat Apollodorus lll 
10, 2 'Egurjs δὲ σύριγγα πάλιν πηξάμενος ἐσύριξεν. ᾿Δπόλλων δὲ καὶ 
ταύτην βουλόμενος λαβεῖν. τὴν χρυσὴν ῥάβδον ἐδίδου, ἣν ἐκέκτητο 
βουκολῶν" ὁ δὲ καὶ ταύτην λαβεῖν ἀντὶ τῆς σύριγγος ἤϑελε, καὶ τὴν 
μαντικὴν ἐπελϑεῖν" καὶ δούς. διδάσκεται τὴν διὰ τῶν ψήφων μαντι- 
κήν. Hinc levi mutatione pro MOIPAI restituendum OPI AI. Ze- 
nobius proverb. cent. V 75. Φιλόχορος φησίν. ὅτι νύμφαι κατεῖ- 
gov τὸν Παρνασσόν. τροφοὶ ᾿“πόλλωνος, τρεῖς. καλούμεναι Θριαί, ἀφ᾽ 
ὧν af μαντικαὶ ψῆφοι ϑριαὶ καλοῦνται. Etymol. M. p. 455, 34. 
Θριαί, αἴ μαντικαὶ ψῆφοι, οἷονεὶ τρίαι τινὲς οὖσαι" καὶ γὰρ αἵ τρεῖς 
νύμφαι. αἵ ϑυγατέρες τοῦ Διός, εὑρηκυῖαι τρεῖς ψήφους μαντι- 
κάς, παρέσχον rj ᾿Αϑηνᾷ. ἥτις ἐγκαλουμένη ὡς ἀλλότριον πρᾶγμα 
μετιοῦσα (τοῦτο γὰρ τοῦ ᾿Ηπόλλωνός ἐστιν) ἔῤδιψεν αὐτὰς εἰς τὸ 
λεγόμενον Θριάσιον πεδίον. Mesychius: ϑριαί, αἵ πρῶται μάντεις, 
καὶ νύμφαι. καὶ αἴ μαντικαὶ ψῆφοι. Scholiastes ad illud Callimachi 
de Apolline in hymno eius v. 45. κείνου δὲ ϑριαὶ καὶ μάντιες: 
μαντικαὶ ψῆφοί εἰσιν af ϑριαί. λέγεται δὲ αὐτὰς εὑρῆσϑαι ὑπὸ "u- 
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νῶν τριῶν νυμφῶν. διὰ rotro καὶ ϑριαὶ ὠνομάσϑησαν.. οἱονεὶ τριαί. 
Clarum ex his est, Apollodorum Θριαὶ in hoc hymno legisse. [ta- 
que tot tantisque auctoribus obtemperandum duxi." Zerm. Haec 
quam recte disputaverit, in dies plura testimonia commonstrant. 
Thriae, ut paucis comprehendam ea, quae copiose exposuit Lo- 
beckius Aglaoph. p. 814—817 (ef. Schneidew. Philol. HI p. 697 
sqq.) tres virgines decrepitae sunt, nymphae educatrices Apollinis 
(v. Mueller. Dorr. ] p. 344), sub Parnasso prope Delphos ince- 
lentes, ubi quum antiquissimis temporibus oracula edidissent. per 
caleulos (διὰ ψήφων). postera aetate ab Apollinis cultu. et tripode 
sanctissimo summotae obscuram memoriam sui reliquerunt calcu- 
lis divinis cortina Delphica inclusis, quos indicat Suid. s. Πυϑώ. 
Ipsas autem anus postquam Apollo repudiavit, aptissime hic poeta 
in tutelam fingit venisse Mercurii, qui deus praeest ludis talariis, 
v. Ar. Pac. 365 cum schol. Lexiec. vett. s. Ἑρμοῦ κλῆρος. Quod 
vero dicuntur farina conspersae πεπαλαγμέναι ἄλφιτα λευκὰ 554, id 
recte Matthias intelligit de canitie, removetque omnem dubitatio- 
nem Hesychius a Lobeckio allatus ἀλφιτόχρως " λευκή, πολεά. (Nonne 
etiam Thriae intelligendae sunt λευκαὶ κύραι, bis memoratae ap. 
Diodor. Excerpt. Vat. lib. XXII fg. 20 ed. Bekker.?) Nam argu- 
tius quam verius disputant Ilg. et Frankius, hoc quoque ex apum 
comparatione ad Thrias ita esse translatum, ut. quum utraeque huc 
illuc volantes flores depascerent, Thriae non minus quam apes 
pulvere floribus insidente quasi pulvere farracco conspergerentur. 
Recte autem Frankius monuit, haec verba quum epitheti locum 
suslineant. cum seqq. coniungi, neque necesse esse post v. 554 la- 
cunae signa, quod Herm. fecit, appingere. Ceterum apibus assi- 
mulatae sunt 'Thriae fatidicae, non solum propterea quod natura 
harum volucrium multa habet communia cum Nymphis, sed etiam 
quia apes divini quiddam οἱ praesagiens futuri habere videbantur. 
Quae opinio quam late patuerit, licet videre apud Voss. ad Virg. 
Georg. IV. p. 805. Ioseph. Archaeol. V c. 6 Zfegega προφῆτις, 
μέλισσαν δὲ σημαίνει τοὔνομα. — Laudat. Schneidewinus Dissen. ad 
Pind. Ol. VI 47, Pyth. IV 60, Meinek. ad Euphor. p. 95. Welcker. 
in Diar. scholast. 1832 p. 118. — 556. μαντείης ἀπάνευϑε δι- 
δάσκαλοι ut Schneidewinum ita me offendit. Nam quod vulgo in- 
terpretantur a frequentia hominum remotas, nibil h. 1. attinet, ef- 
flagitatque nexus sententiarum, ut eas dicat divinandi artem exer- 
umm antiquitus. Quae notio quum vix in voce ἀπάνευϑε repe- 
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riatur, Schneidewinus non male τὸ πάροιϑε coniecit; ego levissima 
mutatione scripserim &z«vo9e, si modo hoc compositum alicubi 
servatum sit (ἐπάνωϑε). — 5257. Herm. scripsit ἀλέγιξεν pro vul- 
gato ἀλέγυνεν. Eaedem voces confusae v. 361. — 255S.- Vulgatum 
ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλῃ, iure Schneidewinus sensu carere monuit, et im- 
portunam praepositionem illatam esse a librariis male sedulis, qui 
hiatum inde ab Homero legitimum (cf. z 236, Solon eleg. 1t, 76, 
ÜTheogn. 157. 318. 992, Phocyl. 11, 1 al) expellere vellent. — 
959. κραένουσεν ἕχαστα. llg.: ad singulas quae sciscitantes propo- 
nuni* quaestiones responsa edunt. ln promtu est emendare xgévov- 
σιν decernunt. quaecunque. ex. ds quaesita. fuerint. Sed. Matthias 
,Qui futuros rerum eventus, inquit, praedicebant, eos ipsi efficere 
xgetvttv, eorum auctores esse credebantur." Quamquam quem 
affert testem Heynium ad Virg. Aen. X 176 corrigendus est, de 
qua re v. intpp. Sed iam Homerus de somniis veris z 567 o£ ó 
ἔτυμα κραίνουσι h. e. eventura praedicant. Aesch. Ag. 354. ἔπρα- 
ξαν ὡς ἔκρανεν h. e. passi sunt (Troiani) qualia Iuppiter pracdesti- 
narat.: Eur. lon. 467 Φοιβήϊος ἑστία ---- μαντεύματα κραΐίνει; coll. 
71. — 560, ϑυζώσεν pro scriplura codd. ϑυίσωσιν restituit ex Ἢ 
Ruhnkenius, quum ϑυΐζω Graecum non sit. Etiam illa forma 
apud scriptores solitaria est, sed sustinelur glossis Hesychii 9v/o, 
ὑρμῶ et ἔϑυιεν - ἐνεμαίνετο, ἔτρεχεν. — Ceterum hic locus significa- 
lionem satis apertam habet Thyadum in Parnasso monte Bacchica 
trieterica celebrantium; de qua re v. Welcker Alte Denkm. I p.160; 
el ad H. XXXIV 11. — 562. ϑεῶν ἐδωδήν. Melle nutritus est 
Iuppiter; v. Spanh. ad Call. lov. 49. De melle ad vaticinationem 
pertinente cf. Pind. Ol. VI 47. — 563. Versum qui exstat. in omni- 
bus codicibus, cedere iussi lectioni marginali Laurentiani, qua pro- 
priam poetae manum contineri jam pluribus locis vidimus. Pro 
δενέουσαι. quod corruptum est, scripsi δονέουσαι, quod nemo, opi- 
nor, dubitabit quin significatione intransitiva possit accipi, quum 
praesertim. additum sit δι᾿ ἀλλήλων: promiscue tumulluantes. — Venit 
etiam in mentem scribere δίνουσαι (— δινέουσαι vel δινεύουσαι) 
quae forma verbi exstat Hes. Opp. 598 et Callim. fg. 51 Dtl); 
sed illud quod simplicius videtur praefero. Schneidewinus, qui et 
ipse hunc versum genuinum habet, alterum eiicere non ausus 
utrumque coniungit hoc modo ψεύδονται δ᾽ ἤπειτα, δι᾿ ἀλλήλων 
δ᾽ ἐνέπουσαι πειρῶνται ἐπέεσσι παρὲξ ὁδὸν ἡγεμονεύειν. Ουοά 
quamvis sit acutum, tamen vix Graece dici posse videtur. — Ver- 
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sus a me eiectus per se quidem non inficetus est, sed languidum 
πειρῶνται interpretatorem satis prodit. Inepte autem Bothius lo- 
cutionem tritissimam ὁδὸν ἡγεμονεύειν corrupit scribendo ἠπερο- 
πεύειν. — 564—566. Matthias non dubitat quin hi vv. gramma- 
lico indocto debeantur, videlicet aegre ferens repetitas formulas 
ταῦτ᾽ ἔχε el τάς τοι ἔπειτα δίδωμι (quae eo minus offensionis ha- 
bent, quod Apollo beneficia sua in fratrem cumulatione verborum 
extollere et amplificare studet); tum quod corruptum δαείης non 
habebat quomodo emendaret. Nam quod llg. vertit si quem mor- 
talium edocueris, bene se habeat, modo δαῆναι sit docere; "juod 
nescio an slatui possit ex eadem confusione satis frequenti quae 
regnat apud Gallos in verbo apprendre et in nostro lernen; quam 
rem attigi ad H. Ap. Del. 122. Videtur huc spectare etiam glossa 
Hesychii óédaov, ἔδειξαν, ἐδίδαξαν. Quod si probaveris, scriben- 
dum erit δαεέῃς modo coniunclivo. Sed tamen veri similius est 
aliud quod verbum esse substituendum, velut ἀγαπήσῃς vel φιλή- 
σῃς. Quod quale sit, aliis extricandum relinquo. Schneidew. ali- 
qua excidisse arbitratur. — σῆς ὀμφῆς ἐπακούσεται. lig. cft. Hom. 
ξ 327 ὄφρα ϑεοῖο | ἐκ δρυὸς ὑψικύμοιο Διὸς βουλὴν ἐπακούσῃ. 
Herm. tacite scripsit ἀπονήσεται, qua violenta correctione facile 
carebimus, si recte explicemus verba sequentia. Sed primum ad 
rem ipsam cf. Paus. VII 22, 2 describentem oraculum Mercurii, 
quod Pharis erat, Achaiae oppido.  Consulebant autem statuam 
dei insusurrantes vespere in eius aurem id quod in votis erat; 
deinde abeuntes vocem primam quamque sibi oblatam pro omine 
accipiebant (xai ἧςτινος ἂν ἐπακούσῃ φωνῆς, μάντευμα ἡγεῖται). --- 
αἴκε τύχῃσιν h. e. si fortuna ei arrideat; ut. 6 430 ἄλλος δὲ βιώτω, 
oc xt τύχῃ. "P 466, etiam. Thuc. IV 63. xoi ἄγαν εἰ τύχωμεν, Pind. 
Nem. VII 16 εἰ τύχῃ τις ἔρδωον, Inde τὸ τυχεῖν significat victoriam 
Pind. Ol. II 93, opp. τὸ διαμαρτάνειν, Plat. Euthyd. 280 A. — 
Scilicet totus locus urbanam irrisionem habet ad cetera quae de 
oraculorum levitate et perfidia iactavit poeta optime accommoda- 
tam. Dicit enim; quum tu mortalem quempiam haec edocueris, saep? 
is vocem luam (veram) exaudiet —, siquidem fortuna ei faveat ; (sin 
die nefasto vel importune te consuluerit, nihil lucrabitur). — 
569. Non debuerunt dubitare Matth. et Schneidewinus, num 
Mercurio etiam leonum, suum, canum tradita cura sit; nam quum 
per se id non absimile sit vero, Prellerus in Myth. I p. 248 eum 
hoc munere fungi indicat in vase picto, quod expressum exstet apud 
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de Witte Elite céramogr. T. HI tab. 85. Neque tamen diffiteor, : 
ut Bothio et Schneidew., ita mihi quoque ordinem horum vss. per- 
turbatum videri; nam quae 571 abundat et molesta est particula 
adversativa, ea aegre caremus v. 069, ubi mutatio structurae non 
satis explanatur eo quod legitur καί; aptius-quoque formula haec 
ὅσα τρέφει εὐρεῖα 796v, qua omnia simul in unum comprehendun- 
tur, ad finem sententiae reiicitur. Quamobrem aut vv. 569. 570 
interpolatos iudico (nam vix tolerari possunt μῆλα sive ante sive 
post πρόβατα. nisi forte vox illa corrupta sit), aut versus in hunc 
ordinem redigendos cum Bothio 571. 69. 70. — Oratio autem 
conversa in infinitivum explicationem habet in eo usu, quo infini- 
tivus pro imperativo poni vulgo dicitur; quod quomodo sit intel- 
ligendum, docuit Bernhardyus in Synt. Graec. p. 357 sq. Cete- 
rum non opus est ut v. 571 évi scriptum fuisse Schneidewino 
concedamus pro ἐπὶ, cuius praepositionis pervulgatus est usus 
apud Atticos, uL ἄρχων ἐπὶ τούτοις ἦν Xen, Cyr. V 3, 56, καταλεί- 
πεῖν στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς μένουσι. Xen. An. 1V 4, 19, alia multa. — 
972. τετελεσμένον constitutum, fixum, sanctum, cf. Hes. Opp. 799. 
— 573, ἄδοτος etsi indolatus, h. e. nullo munere donatus a Mer- 
curio (sicut Apollo), Orcus tamen magnum tibi tribuet honorem.  Er- 
neslius vertit: donandi nescius licet, quod et repugnat legibus quae 
sunl de compositione vocabulorum neque in hunc locum cadit. 


De Mercurio qvgozóuzo nota sunt omnia ex Homeri o. — 5795. 
ἐφίλησε παντοίῃ φιλότητι, cf. o 245 sq. — χάριν δ᾽ ἐπέϑηκε Kgo- 


viov. Referendum hoc ad cognomen χαριδώτης H. XVIII 12. La- 
tet idem Hom. o 319 sq. Ἑρμείαο ἕκητι διακτόρου, og δά τε πάν- 
τῶν | ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν καὶ κῦδος ὀπάζει. cf. Preller. Myth. 
| p. 262 sq. — 5706. ὁμιλεῖ, Quod M praebet νομέξων exquisita 
videri possit lectio — cf. Herod. II 50 νομίζουσιν Αἰγύπτιοι οὐδ᾽ 
ἥρωσιν οὐδὲν i. e. χρῶνται. de quo usu v. Krueger. ad Thuc. I 
71, 4 — sed conditio huius codicis quominus eam praeferamus 
prohibet. — 2577. παῦρα uiv ovv ὀνίνησι acerba cum cavillatione 
dictum de Mercurio, cui cognomen est ἐριούνιος, Ceterum hi vv. 
ludicrum huius carminis argumentum tam festive claudunt, ut ni- 
hil excogitari possit aptius. Quare ne unum quidem mihi eripi 
patiar. — 
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IV. HYMNUM IN VENEREM. 


Hymnum in Venerei etsi praeter alios Hermannus vocat 
Homero dignissimum, tamen quominus in arctiorem orbem, quo 
definitur Homerica poesis, eum recipiamus, cum alia multa, tum 
Veneris ipsius obstat figura et adumbratio ab ea quam llomerus 
referl imagine mullum distans, Atque haec diversitas imprimis 
cernitur in vv. 69— 74, ubi dea amore Anchisae ardens, dum 
Idae montis saltus perlustrat, ferarum animos permulcet excitan- 
dis cupidinibus, non dissimilis Rheae Phrygiae, cuius potestas illa 
in bestias est in vulgus cognita. Et quae apud Homerum in Olympo 
versatur iuncta cum Gratiis, Coelestis fere dicenda, eadem in hoc 
carmine vel prope ad Vulgivagae speciem descendit, saeva mater 
Cupidinum, lascivae voluptatis appetens, diis amore deperditis 
glorians ac summopere gaudens. Ac si forle quem subeat unum 
in Odyssea esse locum, qui toto genere proxime accedat οἱ plane 
colorem huius carminis referre videatur, narrationem dico de 
amoribus Veneris et Martis, ne hauc quidem fabulam venustissi- 
mam ad antiquum Odysseae argumentum pertinere, non sine au- 
cloribus gravissimis contenderim. (Vide Nitzsch. ad 9 266 sqq.) 
Qfiae quum ita sint, non temere mihi videor concludere hymnum 
neque ante eam aelatem, qua cultus Magnae Matris apud Graecos 
Asiae incolas invaluit, iisque locis esse conditum, ubi factum hoc 
est, h. e. in coloniis Ionicis Asiae littus attingentibus. ΕἸ matris 
Idaeae nomen ipsum (Strab. 469 sq.) ostendit Rheam, cuius sacra 
per totam Phrvgiam celebrabantur, etiam in agro Troiano habi- 
lasse; neque minus Nymphas vv. 257 sqq. memoratas in [da 
monte sedem propriam et antiquissimam habuisse certum — est. 
Vide, quae narrantur a schol. ad Apollon. Arg. 7 477 et Paus. 
X 12, 3 (ubi Herophila sibylla ipsam se dicit μητρόϑεν Ἰδογενὴ 
γεγαυῖαν νύμφης ἀϑανάτης), et quae de ea re transiens dicam in 
commentatione de Atye et Adrasto. {πιὸ si addideris argumen- 
tum ipsum hvmui, qui totus est in fabulis Troicis, hoc cerle ex 
eo redundare concedes, originem carminis probabiliter quaeri in 
iis locis, ubi hae fabulae per ora populi circumferebantur. Sed 
intra huius probabilitatis fines consistendunr est, ubi certa explo- 
rare nunquam dabitur. Quocirca de recto tramite sobriae investi- 
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gationis temere declinasse putandi sunt, qui humc hymnunr vel in 
honorem οἱ in aula stirpis Aeneadarum compositum dixerunt vel 
totum fere ex Cypriis carminibus excerptum. Ex hisce opinioni- 
bus ea quam posteriore loco posui a Groddeckio inventam, quam 
sit,inanis, opus non est pluribus exponere post ea quae de ar- 
gumento Cypriorum disputavit Welckerus in Cycli epici Vol. Il. 
Neque firmiore fundamento stabilita sunt, quae de stirpe Aeneae 
hoc carmine nobilitanda primus disseruit Matthias, adoptavit prae- 
ter alios O. Muellerus in Hist. Graec. Litt. I p. 133. Nam de 
Aeneadis in Idae saltibus regiam dignitatem obtinentibus admodum 
vaga est fama; quos ne constat quidem Graeca lingua usos esse, 
nedum poesi Graeca delectatos. 

His igitur missis quibus nihil lucramur figmentis ad ea potius 
animum advertamus, quae ad universum habitum et ad integrita- 
tem ipsius carminis spectant. Quod quum vix uno loco (vide ad 
267) paullo maius detrimentum iniquitate temporum acceperit, 
ceteroquin tam sit incolume, ut forma ipsa et concinnitate quasi 
orbem suum conficiat, nihilo magis fugit obelos Hermanni, qui- 
bus ille paucos versus spurios merito fixit, plures iniuria percus- 
sit falsa suspicione ductus. Et duplicis quidem recensionis docu- 
mentum nemo facile habebit vulgare illud interpolationis genus, 
quale conspicitur in versibus 23, 63, 98, 136, 274, 275, nullo 
negotio eiiciendis. Contra inanes causas adhibuit Hermannus ad 
removendos vv. 12. 13, ubi vide quae annotavi. Deinde duorum 
poetarum versus contaminatos esse contendit in hoc loco 75—81, 
quos ad hunc modum distribuit, ut alterius sint vv. 75. 76. 77. 
5l. alterius 75. 78. 79. 81. Scilicet tota haec ratio inde profe- 
cla est, ne bis recurrant verba ἐν σταϑμοῖσι λελειμμένος οἷος ἀπ᾽ 
ἄλλων 76 et 79. Sed de hoc genere iterationis ut rectius iudi- 
cium feratur, cavere volui exemplis congeslis ad vv. 30, 51, 113. 
Porro in vv. 92 sqq. quam exagitat ineptam tot deorum enume- 
rationem , non equidem praefracte -negaverim fieri potuisse, ut 
hic unus vel alter versus supponeretur, sed quo iufe duo integra 
carmina haec olim fuisse contendas, vix sub intellectum cadit. 
Deinde vv. 119. sqq. quomodo huic poetae integros vindicaverim, 
vide infra. Quodsi ad nostrum sensum insulsum est, dicere vir- 
ginem et externam aliquam et patriam linguam se nosse, id ideo 
vel apud Homerum intolerabile esse vix eredo Hermannum fuisse 
dicturum causa accuratius retractata. Nam quum ea scriberet, 
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nimio ardore sustentandae opinionis sese abripi passus est; item- 
que, quum in editionibus prave scriptum esset 212 εἶπέν τε £xa- 
στα. versum sequentem damnavit libidine ductus, non edoctus 
iudicio. Denique vv. 274. 275 cur removeri debeant, non 276. 
271, quos ille vult, in annotatione dixi. ς 

Restat etiam unus locus, quem lferm. non in suspicionem 
vocavit, vv. 259 — 272. Eo quae continetur expositio de natura 
ac vita nympharum silvestrium, quum spuria iudicata esset ἃ 
Groddeckio et Ilgenio, eam mostra aetate nemo, opinor, erit qui 
eieclam velit. Nam id ipsum, quod illis suspicionem movit, nym- 
phas quas Graeci vocant ἁμαδρυάδας etiam Homero notas (nam 
aperte significantur Z 419, cf. Welcker. Mythol. I p. 657 sq.) hic 
introduci, hoc igitur potius eiusmodi est,-ut multo minus de in- 
terpolatore cogitare possimus. Nymphas in [da monte praecipue 
el creditas fuisse et deorum honoribus affectas iam supra dixi; 
poeta autem, quemadmodum in fabulis Troicis, quae de Ganymede 
οἱ de Tithono ferebantur, studiose immorari et filum ducere videtur, 
ita hac quoque occasione vel data vel arrepta longius quam ne- 
cesse erat exspatiatur in hoc argumento, quod intactum fortasse 
ad id tempus se primum proposuisse posset gloriari. Nam de 
arte οἱ ingenio poetae si pericliteris iudicium ferre ex hoc car- 
mine, multum abest, ut divinum Homeri ingenium eum attingere 
concedam, Argumentum quidem simplex est et unum, fluit ora- 
tio tam plena Homericae elocutionis, quam in nullo alio ex his 
hymnis, sed ita, ut locis non paucis humi serpat et languor qui- 
dàm inconcinnus et singula verba et versus integrós occupet. Cf. 
quae annotavi ad vv. 30 et 113 sqq. — 

1. Ἔργα simpliciter ea quae fecit Venus. dntelligitur id fa- 
ctum, in quo enarrando positum est hymni argumentum. taque 
sine causa in hoc verbo haesitatum est. Caeterum ante Herman- 
num perverse legebatur Μοῦσα, μοι ἔννεπε. V. Schaef. App. 
Crit. ad Dem. T. I p. 696:sq. Buttm. Gr. Gr. I p. 64 u. 7.* 
Frank. — 27 Aggodírye Κύπριδος. ,Non meminerat huius loci 
magnus Bentleius, quum ad Hor. Carm. | 4, ὃ Κυϑέρειαν vel, 
quod idem est, Κύπριδα ᾿ἀφροδίτην a quoquam Graecorum di- 
ctam negaret. Vide Cl. Albertum ad Hesych. v. Κυϑέρεια. H. XIV 
[X] ! Κυπρογενέα Κυϑέρειαν ἀείσομαι." Ruhnk. — Addit. llgenius 
Musaeum 38 Κυϑέρεια vigoodíry. — 3. Ad hanc laudum Veneris 
expositionem cf. initium carminis Lucretiani. 
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4. Διιπέτεας. Tenorem posui in antepenultima invitis quidem 
libris, sed ratione postulante. Vox enim quum h. 1. deducatur 
a πέτομαι, ad eandem normam exigenda est atque ὑψιπέτης. de 
quo voc. vide schol. ad 7M 201. Ceterum hic locus (ubi utrum 
intelligas aves aéra pervolantes, ἀεροπέτεις, an a love missi, Iovis 
iussu volantes , ἐναίσιμοι. ut B. 182, incertum est) hic locus, in- 
quam, insigne praebet documentum, iam huius poetae aetate du- 
bitatum fuisse de vera significatione Homerici illius δειπετέος πο- 
τώμοιο, quod quam varie ac perverse postea sint interpretati, 
cognoscas ex scholio ad P 263 et apud Steph. Thes. s. v., ubi 
tamen hic locus neglectus est. — 5. ὅσα — πολλὰ dictum pleo- 
nastice ita uL posterius supervacaneum sit, quod genus exempla 
habet T' 118 τύσσον — πολλόν, οἱ quae propius eliam accedant, 
Hes. Th. 582 κνώδαλ᾽ ὅσ᾽ ἤπειρος πολλὰ τρέφει ηδὲ ϑαλασσα. Ta- 
men rem si accurate inspicias, vix egent excusatione loci, quibus 
duo coniunctim praedicantur, et quaecunque insinL in mari omnia 
indicari, et ea multa esse. ,,Versum 6 habet etiam Proclus H. 
Ven. 13. πᾶσιν δ᾽ ἔργα μέμηλεν ἐρωτοτόκυυ Κυϑερείης."" Mallh. — 
7—35. Inanis est conatus llgenii hos vv. ἃ reliquorum consortio 
cohibendi, quia ab argumento carminis alieni sin; quibus ego 
nullo modo carere velim. Solent autem epici arripere occasionem 
quamvis rem exemplis insignibus illustrandi, neque anxie curare, 
num ad rem propositam hoc pertineat. Cum hoc loco aliquo 
modo congruit Homerus X 315 sqq. — 8. χούρην τ᾽ «iy. Parti- 
cula re posita exspectes sententiam sic coutinuari καὶ J4oréjug; 
sed structura inchoata abrumpitur multis interpositis versibus. 
Nugatur M γ᾽ eiy. —  Accusativi formam γλαυκώπιδα (uentur 
codices etiam H. Ap. Pyth. 145 et 0 373; desinentem in v legi- 
mus H. Ap. Pyth. 136 et « 156; quod tutius est utrumque iuxta 
ferre quam alterum ex altero mutare. — 9. o£ ἀδεν. Ita Matthias 
el postea Herm. ad Orph. p. 750; cf. vv. 10, 15, 21, et ad H. 
Mere. 143. — 10. Offendit Matthiam notio belli et pugnae pluri- 
bus quam opus esset vocabulis expressa; sed talia si offensioni 
erunt, quid tandem íiet de hoc versu Homerico ὑσμῖναί τε μάχαι 
τε φόνοι τ᾽ ἀνδροχτασίαι rt? — 12. ,Insolens est et valde frigi- 
dum, quod vulgo legitur, τέκτονας ἄνδρας ἐπιχϑονίους. Quare 
ἐπιχϑονίοις scripsi, quod est cum ποιῆσαι, construendum.** Herm. 
At fugit. virum summum locus, qui hunc tuetur plane geminus, 
H. XX 3 ὃς μετ᾽ ᾿Αϑηναίης γλαυκώπιδος ἀγλαὰ ἔργα | ἀνϑρώπους 
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ἐδίδαξεν ἐπὶ -“χϑονός. Et saepe ἄνδρες ἐπιχϑόνιοε coniunguntur 
apud Homerum. — ,,7? καὶ pro vulg. x«i Ruhnkenio debetur. 
Nam καὶ non solet in thesi ante vocalem, nisi in quarto versus 
pede, produci. Vid. Wellauer. ad Apollon. Argon. 44 20, P 762." 
Frank, — Σατίνας Ruhnkenius restituit e glossa Hesychii. — Versus 
12 et 13 Hermannus ab antiquo poeta abiudicandos censet propterea 
quod nen sint bene nexi cum praecedentibus. Sed asyndeton ex 
more Homeri est in enumerationibus, praecipue in vocibus πρῶ- 
rog δεύτερος ὕστατος, cf. 4 105, Ν 46, 91, y 36, ; 437. Signi- 
ficatur autem hoc exemplo Minerva μηχανῖτις dicta, ὅτε βουλευ- 
μάτων ἐστὶν ἡ ϑεὸς παντοίων καὶ ἐπιτεχνημάτων εὑρέτις, quae verba 
sunt Pausaniae VIII 36, 3. Cf. ad H. XX 3. — 18. Mira lectio 
in M partim errore nata partim hariolalione. — 19. De choreis Dia- 
nae cf. H. XXVIIE 13 sqq. H. Ap. Pyth. 21 sqq. Callim. in 
Dian. 170 sqq... Ὁλολυγὰς non tam ad clamores venantium, rettu- 
lerim, quam precantiüm diesque festos agentium, quod est etiam 
Z301. Callim. Lavacr. 139. Herod. IV 189. — 20. δικαίων τε 
πτόλις ἀνδρῶν. De Diana iustitiae amante, iniustos sagillis suis 
transfigente v. Callim. H. Dian. 122 sq. ibique Spanh. Hinc ἀγο- 
ραία dicta Olympiae, Paus. V 15, 4, eademque natura indicatur 
cognomine quo gaudet Σώτειρα. — 23. Versum insulsissimum 
merito sustulit Heynius ad Apollod. p. 15. Sententia inde expli- 
canda, quod Saturnus natos devorasse el primam omnium Vestam 
dicitur, deinde lovis dolo coactus quas «devorasset rursus evo- 
muisse inverso ordine, Apollod. I 1, 5. Hes. Th. 497 sqq.. Ce- 
terum de Vesta vide ad H. XXIX. — 24. Neptunum et Apollinem 
in matrimonium appetiisse Vestam hoc uno loco memoratur. Res 
subobscurior ἀλληγορικῶς in hunc modum videtur interpretanda, 
ut. ἑστία, firma et stabilis sedes terrae, neque cum Sole per aethera 
vagante societatem inire dicatur neque cum mari fluctuante οἱ 
terras ambeunte. Cum Neptuno et Amphitrite Vesta erat dedicata 
Olympiae, Paus. V 26, 2. Preller. Mythol. I p. 267. — 25. Her- 
mannus pulat poetam scripsisse ἐθέλεσκ᾽; sed excusationem habet 
productio idoneam οἱ caesura et interpunctione. Ceterum cf. ἢ 
305, I 510. — 29. Scripturam librorum ferri non posse conten- 
dit Hermannus ad Orph. p. 817, quia prior syllaba vocis καλὸς 
apud epicos nunquam corripiatur, conatus simul mutare in Hesiodi 
locis Opp. 63. et Th. 585, ubi recte οἱ non obtemperavit Goett- 
lingius. Neque magis sollicitandus in hoc carmine v. 261 ἀϑα- 
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νάτοισι καλὸν, quamvis facilis sit. correctio. Talia enim condo- ἡ 
nanda sunt horum poetarum aetati, quae quantas commutationes 
in dicendi usu el in rebus metricis sit experta, loco nou uno ap- 
paret. Igitur quod ille post Ilgenium- scripsit celeris comproban- 
tibus τῇ δὲ πατὴρ δῶκεν καλὸν γέρας, id eo magis repudiabimus, 
quia nunquam, quod sciam, πατὴρ omisso nomine de [ove usur- 
patur (cf. H. Cer. 321, Epigr. H. IV 1, ubi Ζεὺς additus est), 
praesertim quum ἢ. 1. patris denominatio ad Saturnum, ex quo 
nata erat Vesta, referenda esset. — 30. Particulae καί re ler re- 
pelitae brevi spalio interiecto, v. 36. 3S certe inopiam. quandam 
ingenii produnt. Sed ideo nihil mutandum neque eiiciendum; cf. 
eiusdem vocis lauguidam repetitionem ἐς v. 58 et 59, ἔνϑα 60 
el 61, δ᾽ ἤτοι 225, 230, 237; vox ἔργα quinquies repetita in 
vss. 6—16. — De re narrata cf. Plat. Phaedr. 246 E μένει yag 
“Ἑστία iv ϑεῶν οἴκῳ μόνη, quum ceteri dii diversa loca obeant. — 
πῖαρ ἑλοῦσα, cf. A4 550 βοῶν ἐκ πῖαρ ἐλέσϑαι. | Opimam partem 
sibi elegit Vesta, quippe cui in sacrificiis ἀπαρχαὶ semper fierent: 
Zenob. Proverb. | 40 et Paroemiogr. Gr..| p. 14. €f. ad H. 
XXIX. — 31. Τιμάοχος. ,Idem H. Cer. 268. Exspectaveris τεμήο- 
χος, Vid. Lob. ad Phryn. p. 642.* Frank. — 34. πεφυγμένον, 
aclive ut Z 488, X 219, « 18, ε 455. — 30. παρὲκ νόον ἤγαγε, 
cf. Hom. K 391. Ad sententiam Matthias contulit Eur. Tro. 948 
sqq. — 328. εὖτε ϑέλοι. De forma verbi bisyllaba vide ad H. Ap. 
Del. 46. Coniunctivum ut ex Mosc. muluemur, quod voluit Her- 
mannus, opus non est, quia ἢ. 1. de re praeterita sermo est ne- 
que de praesente et futura. Quid enim hoc ad poetam, qui fin- 
git lovem ea quae antea passus erat rependentem, non ea quae 
evenire in posterum possent? — 39. συνέμεξε, cf. Apollon. Arg. 4 
1154. — 40. ἐκλελαϑοῦσα in oblivionem adducens, cf. B 600, B 221, 
ἢ 220, v 85. Sic etiam Theocr. I 63 “δας ὁ ἐκλελαϑῶν. — 
41. Fortasse transponendum est 5 εἶδος μέγ᾽ ἀρίστη. —  , Versus 
42— 44 Ilgenius ex Theogonia aliqua huc male translatos censet; 
recte, si ad nostrum sensum rem aestimamus; sed iu veterum 
vatum carminibus versato istae prolixitates et redundantiae non 


mirae videbuntur." Mat/h. — 43. Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα εἰδώς ex δὲ 
88, Hes. Th. 545. — 47. ἀποεργμένη. Haec forma confirmat dispu- 
lata acute ἃ Butim. Gr. Gr. Hl. p. 110. — 45, εἴπῃ. Cave cum 


llgenio scribas εἴποι propter antecedens εἴη; nam hanc diversita- 
tem modorum tuentur complures loci Homerici O 598, u 156, 
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q 443;.v. Thiersch. Gr. S 342, 5. — 51. Piersonus eíici voluit 
versum, quem non intellexit propter τέκεν, quod illo tempore in 
editionibus erat. Recte [genius réxov ex M recepit; sed male 
idem ταί τὲ scripsit. Καί τὲ plane ex more Homeri est, cf. T $6, 
X 31, & 465, ψ 13; Naegelsb. ad 4 521. Nec nimis offendere 
debet vox καταϑνητὸς ter repetita eo loco, ubi vix poterat. evitari. 
— 52. Schaeferi emendatio συνέμιξε ducta e vss. 50. 250. — 
53. ,Verisimile est. poetam dedisse ᾿4γχίσεω ἄρα οἷ γλυκὺν 
ἵμερον ἔμβαλε. Nam quum res ante universe indicata enucleatius 
describitur, «ge, scilicet, sine copula subiici solet. om. 4 397 
πώντας ἔπεφν᾽, ἕνα δ᾽ olov lei οἷκόνδε νέεσϑαι. | Malov! ἄρα προέηκε. 
6 560 sqq., ξ 251 sq. Sic etiam δὰ in à 502 sq." Haec Her- 
mannus; sed Frankius monet. versum 52 remotiorem esse a v. 45, 


quam ut omitti δὲ potueriL  — 54. ἐν ἀκροπόλοις ὄρεσιν, cf. E 
523, τ 205. — πολυπιδάκου. Homerus semper πολυπίδαξ Ἴδη, 
sed illa forma exstat eliam in fragmento Cypriorum apud Athen. 
XV 682 F et apud Hesych. s.v. — 57. Pro ἐχπάγλως Koechlyus 


in Coniectan. epiec. fascic. HI Turic. 1856 nulla fere littera mu- 
tata scribit ἔκπαγλος. Ad vulgatum cf. Γ' 450 ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησα et 
E423. — 58—03. Totus hic locus conglutinatus ex & 362—365 
et 3 169 sqq. — 59. ,, Vulgo ἔνϑα δέ o£. Neminem latet ἔνϑα δὲ 
esse ibi, ut E 497, 9 908; ἔνϑα τὲ autem ubi, ut λ 474, v 107, 
ω 14. Quare etsi 9 363, unde hic hymni versus est, pariter 
ἔνϑα δὲ legilur, tameu et in hymno ἔνϑα ze scripsi οἱ eodem 
modo in Odyssea scribendum puto. Adbhibendus est in hoc ge- 
nere arbiter sensus, non quod res demonstrari nequeat, sed quod 
non possit nisi comparatione omnium similium formularum pro- 
bari. At quis sustineat tantam locorum multitudinem adscribere ? 
"Evóa τὲ pro ἔνϑα δὲ legi velim etiam. Θ 48, NN 21, X 215, 
X 147. Defendi potest ἔνϑα δὲ Z 245, 249, quamquam ne hic 
quidem alterum spernendum esset." Haec Zermannus acutissime 
ut solet disputavit; quem etsi omnibus in locis secutus est Spitz- 
nerus ad O 48, recte tamen Dindorfius et Bekkerus lectionem 
codieum servarunt. Nam corrigendus quoque esset H. XIX 31 
ἔνϑα δέ of τέμενος Κυλληνίου ἐστίν. Sed hoc.loco manifestum est, 
quod in ceteris quoque fieri potest. percommode, totum enuncia- 
tun accipiendum esse παρενϑετεκῶς. Ceterum vv. 59. 60 omitti 
non debent; nam ϑυώδης bis repetitum in hoc carmiue exempla 
habet (ad v. 30. 51). De repelita praepositione ἐς Κύπρον — ἐς 
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Πάφον cf. $) 614 sq., M. Ap. Pyth. 260 sq. ἐς Κρίσην — ἐς 
λιμένα. — 62. Vox ἐπενήνοϑε quam originem habeat, multum ac 
diu certarunt grammatici, in quo tanto dissensu quid probem 
non habeo. De loco 9 365 quidem Doederl. Gloss. II. p. 184 sq. 
ita disserit, ut totum versum eiiciendum existimet. Quo versu 
elsi facile carere videmur, tamen quam id inconsulte dixerit, imi- 
tatio ostendit huius loci. Neque eum offendere debuit numerus 
pluralis οἷα relatus ad voc. ἐλαίῳ, cuius usus exempla invenies in 
annolalione Ameisiiad ὃ 177. — Versus 63 ex X 172 exempli 
causa adscriptus postea, ut fit, in textum irrepsit. Vid. ad H. 
Ap. Del. 96. Pro vulg. ξανῷ recte Hermannus scripsit £óevg, quod 
iam Barnesius ex l. 1. rescribi iusserat. Cf. Buttm. Lexil. II p. 
14.* Frank. — In vss. 66. 67 corrumpendis vel, ut sibi videba- 
tur, emendandis luxuriatum est ingenium librarii Mosc. Scilicet 
apud Homerum semper est δίμφα πρήσσουσα κέλευθον; sed ob 
eam ipsam causam qui factum esse putamus, ut in ceteros codi- 
ces irreperet. 9095? — Neque magis accipiendum est ἐπὶ Τροίης» 
quamquam ita plerumque Homerus, cf. Naegelsb. ad I' 5. Sed 
de accusativo cf. Z 256, M 375, Γ' 265 al. — V. 68 ex Θ 47. 
70— 74. Ad rem contulit Matthias Apollon. Arg. 4 1110 sqq., 
ubi eadem fere de Cybele dicuntur, et Lucian. Dial. deor. 12. — 
76. Hermannus scripsit εὑρ᾽ ἐν σταϑμοῖσι et v. 79 ὁ δ᾽ ἐν σταϑμ., 
quod praepositionem addere soleat Homerus. Quae si alterutro 
loco in libris inveniretur, non reluctarer; nunc autem salvo me- 
tro mutare non audeo et comparo £ 8 εἷσεν δὲ Σχερίῃ, 162 4ήλῳ, 
9 66 μέσσῳ δαιτυμύνων ; cf. etiam Kruegeri Gramm. dial. $ 46, 2. 
Verba λελειμμένον, olov ἀπ᾿ ἄλλων imitationem quandam habere 
videntur ex Ὁ 158, ubi Achilles ad Aeneam: 7) ov μέμνῃ ὅτε 
πέρ σε βοῶν &mo, μοῦνον ἐόντα, σεῦα κτλ. — 17. ϑεῶν ἄπο καλ- 
Aog ἔχοντα, Contulit Matthias 9 457 et Hes. ap. Schol. Pind. 
Pyth. IX 6 (fg. LXXXI Goettl.) Qeàv ἄπο κάλλος ἔχουσα. Alcinous 
£ 12 ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδώς; Z 156, ξ 18. Significatur id quod 
a dis impertitum est ideoque similes deorum reddit homines. — 
84. ὁρόων ἐφράξετο. Similiter ὦ 391 ἴδον φραάσσαντό τε, ὦ 217 
ἐπιγνώῃ καὶ φράσσεται ὑφϑαλμοῖσιν, etiam H. Ap. Pyth. 237; 
quamobrem opus nón est coniectura Koechlyi Ll. c. φρεσὶν ἄξετο. 
Quod induxit Hermannus h. 1. et H. Merc. 407 ϑάμβαινεν, mera 
coniectura vel potius errore pronunciandi in codice 4 nititur. 
Vulgata forma ϑαυμαίνω cur spernatur, causam video nullam; 
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eadem legitur 2 108, Pind. Ol. VIIL 57, Callierat. ap. Stob. Floril. 
55, 17 (Vol. ΠῚ p. 143 ed. Meineke). — $6. Forma £cro con- 
firmatur loco 7M 464; de spiritu. cf. Buttn. Gr. I p. 525 ἢ. — 
87. Vox ἐπιγναμπτὸς quum hoc uno loco adhuc legeretur, Bar- 
nesius duo fecit vocabula ἔπε γναμπτὰς , cui sententiae subscribens 
Doederl. Gloss. If p. 42. praepositionem satis contorte sic explicat: 
ἐπὶ τούτῳ, zu dem (unentbehrlichen) πέπλος trug sie überdiess 
noch (enlbehrliche) Schmucksachen. | Scribendum erat. iamdudum 
fvyvduzra; ex 6 294 ἐυγνάμπτοις κληῖσιν. Apollon. Arg. I' 832 
fvyv. περόνῃσιν. Eodem epitheto ornatur cyxvo« Orph. Arg. 499 


al. — 85 sq. περικαλλέες ἦσαν, καλοὶ. Erat qui haec vocabula 
continenter posita languida diceret et intolerabilia. Sed de hac 
ineleganti orationis copia idem valet quod dixi ad v. 30. — $9 sq. 


Ad comparationem lunae contulit Matthias Theocr. II 79. στήϑεα 
δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον ἢ τὺ Σελάνα el Chaeremon, ap. Athen. XIII 
005. ἔκειτο δ᾽ ἡ μὲν λευχὸν ὡς σεληνύφως | φαίνουσα μαστὸν λελυ- 
μένης ἐπωμίδος. Adde Hor. Carm. ἢ 5, 15. Tibull. HII 4, 29. 
lam hinc apparet, verbum ἐλάμπετο a plerisque editoribus per 
schema Pindaricum (vide ad II. Cer. 279) male ad monilia (ὅρμοι) 
relatum esse; quod Frankius impersonaliter accipit: splendor erat 
(um die Brust leuchlete es mie Mondesglanz). Sed quid quaeso im- 
pedimento est, quominus ipsam Venerem intelligamus subiectum 
esse enunciali? Quod si alicubi aegrius ferri videatur, in hoc certe 
poela non offendet. Nam frequens est λάμπεσϑαι de hominibus 
apud Homerum, ut τεύχεσι λαμπόμενο; P 214, .X 510, T 406, 
λάώμπε δὲ χαλχῷ M 464, λαμπόμενος πυρὶ παντόϑεν O 623. (In 
carmine recentiore Graeco legitur eadem sententia: Βάλε τὸν ἥλιον 
πρόσωπον καὶ τὸ φεγγάρι στῆϑος.. h. e. fac ut splendeat solis in- 
star vultus tuus οἱ pectus ceu luna). — .92. ἥτις quaecunque, cf. 
H. Cer. 119. — 93. Mole exemplorum, quae sunt apud Hesio- 
dum iu Theogonia, obrutus tamen sustinui, ne cum Barnesio 
scriberem χρυσέη, neque magis v. 9S Νυμφέων, — 94. Θέμις 
ἠυγενὴς dicitur Coelo et Terra prognata, Hes. Th. 135. Ejpitheti 
forma unica, neque magis εὐγενὴς apud Homerum Hesiodumque 
obvium est. Etiam εὐηγενὴς, quod est 44 427, P 81, expelli iu- 
bet et auctore Aristophane reponi εὐηφενὴς Nauckius de Arist. 
Byz: p. 50. — 96. Apud Homerum Gratiae cum sola Venere 
versantur E 338, σ 192, eandemque in loco ex Cypriis servato ab 
Athen. XV. p. 6S2 vestimentis omnique cullu exornant; sed cum 
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omnibus fere diis eas poslea societatem iniisse exemplis compro- 
bavit Prellerus Mythol. I p. 276 sq. — 99. Ex hoc versu lucu- 
lenter apparet praestantia codicis Laurent., quippe in quo uno 
genuina lectio ita servata sit, ut ceteri omnes glossam suprascri- 
ptam (vel potius errorem pronunciatione ortum) receperint. Vv. 
97 et 99 sunt ex T 8. 9; cf. etiam £ 123. 124. De voce πίσεα 
adscripserunt H. XIX 2, Apollon. Arg. 4 1266, Γ᾽ 1218, Simonid. 
ap. Etym. M p. 135, 30. Versum 98 merito proscripsit Ruhn- 
kenius ut confictum ex vss. 259 et 286 fortasse ab eodem gram- 
matico, cuius manum iam agnovimus in v. 23. Ei cur obtruda- 
mus cum Barnesio formam ionicam JVvugéov, non intelligo. — 
103. Ad sententiam proxime accedit Z 476, ubi Hector pro filiolo: 
precatur Ζεῦ ἄλλοι τε ϑεοί, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι | παῖδ᾽ 
ἐμόν, ὡς καὶ ἐγώ περ. ἀριπρεπέα Τρώεσσιν. Hermannus, qua erat 
iudicii elegantia, quum non concoqueret quod legebatur ἀρίπρε- 
πέα ἄνδρα. coniecit αἰεὶ in fine versus ponendum; sed verum haud 
dubie invenit Schneidewinus ἀνδρῶν, collato illo quod satis fre- 
quens est in Odyssea πάντων ἀριδείκετος ἀνδρῶν: v. Philologi 
Vol. IV p. 764. — 104. εἰροπίσω legitur apud Tyrtaeum fg. 7, 
12 Del., Soph. Phil. 1105, Rhianum in Anthol. Pal. VI 34, 5. 
Sed rarus usus vocabuli movere nos non polest, ut cum Hermanno 
inferamus ἐξοπίσω. elsi hoc usitatum est Homero. Pro γόνον 
Koechlyus l. c. offert γώμον, quod ne speciem quidem veri prae- 
bet. — V. 109 ex z 187. — 110. ,,Pvvij δέ. Cf. v. 145. Male 
llgenius coniecit γυνή re. Alia ratio est $2 58 Ἕκτωρ uiv ϑνη- 
τὸς t£, γυναῖκά τε ϑήσατο μαξὸν., ubi idem est utriusque enunciati 
subiectum. De particulis τὲ — δὲ cf. Hand. diss. I de part. τὲ 
p. 9. Mutata est ἢ. l. oratio, quae sic debebat conformari: ἀλλὰ 
καταϑνητή τε γυναικός τ᾽ ἐκγεγαυῖα μητρὸς, aul ἀλλ᾽ αὐτὴ μέν εἰμι 
καταϑνητὴ, γυνὴ δέ μὲ γείνατο μήτηρ.“ Frank. — 118. Ὀτρεὺς 
etiam apud Homerum Γ᾿ 1806 rex Phrygum est, cui Priamus iu- 
venis auxilium fert cum Amazonibus ad Sangarium flumen bellum 


gerenti. — i2. εὐτείχητος forma singularis; Homerus εὐτεέχεος 
et εὐτειχής. — 114. Corruptam vocem Τρωὸς praeter librarium 
Mosc. emendavit. etiam Piersonus ad Moerin p. 371. — 113— 


116. Ex his versus 116 Ruhnkenio adeo illepidus et inficetus vi- 
dehatur, ut duro esse ingenio iudicaret, qui eum pro Homerico 
agnosceret. Matthias insuper versum 113 damnavit; longe enim 


insulsissimum esse, quod virgo suam ipsius linguam patriam nosse 
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sese profiteretur. Vix credas hominem in Homero diu multum- 
que versatum indolem eius aetatis adeo non habuisse perspectam. 
SciliceL hunc libido coniectandi abripuit, neqie vidit eiectis 
vss. 113 et 1!6 ne eos quidem qui medii intercedunt. 114. 115 
quidquam habere quo referantur. Ne multa, uterque versus ge- 
nuinus est ab uno eodemque poeta, qualiscunque is erat, profe- 
clus. Solum emendatione egebant ea, quam priori attulit Wolfius 
(τε καὶ), posteriori Hermannus (ys καὶ). teratio autem sententiae 
ex nostro quidem iudicio submolesta huius poetae propria est; 
qui quum Homeri suavem et leniter fluentem. loquelam imitari 
studet, non raro nimius evadit in rebus accuratius exponendis. 
Collegit languidae eius copiae exempla llgenius haec 117 et 121, 
76 et 79, 211 et 212. Parum ferax poetae ingenium iam cogno- 
vimus ad v. 30 et 52. Accedit, quod saepe totos versus et for- 
mulas integras in exiguo carminis ambitu recoquit, ut 91 et 1441, 
110. 111 et 145. 146, 131 et 157, 221 et 240, 258 el 285, 
39 et 250; quae res quamvis ab Homeri consueludine non longe 
abesse videatur, facile tamen intelligitur aliud esse nativam sim- 
plicitatem ad auditorum aures permulcendas cum arle et industria 
quaesitam , aliud inopiam. — De δ᾽ ἤτοι 116 vide ad v. 226. — 
Versus !!S ex I '53 ubi pariter atque ἢ. l. Mercurius rapuisse 
Polymelam dicitur. — 119. óà vi caesurae producitur sequente 
littera liquida, ut « 154 ὦρσαν δὲ νύμφαι. Male Barnesius δή. — 
νύμφαι h. 1. novae nuptae, ut I' 130 et ὃ 743. — 121. Mercu- 
rius süniliter Helenam rapit per aerem Eur. Hel. 44 sq. — 123. 
ἄκληρος alibi exsors de hominibus, hie de terra, quae sorte non- 
dum est nacla dominum: sic etiam Eur. Tro. 32 ἄκληροι Τρωάδων 
eae mulieres Troianae dicuntur, quae nondum sorte alicui Grae- 
corum mancipio datae sunt. — 125. Librarius Mosc. quum scri- 
beret ψαύσειν. hoc ita voluit intelligi, ut intellexit Matthias: cre- 
debam me non amplius terram. tracluram esse, sed in coelum raptum 
iri. Cui rationi tamen obstat quod sequitur ^4yzíceo κτλ. Reti- | 
nenda est vulgata: nom videbar mihi terram pedibus attingere, quod 
ipse Matthias recte dicit dubitantis esse et vix sui ipsius compotis. 
Cf. 5€ 228 de Tunone iter faciente οὐδὲ χϑόνα μάώρπτε ποδοῖιν, — 
127. τεχεῖσϑαι forma singularis, quae habenda est pro futuro 
attico quod dicunt secundo. — 132. Recte Hermannus secutus 
es. codicem Mosc., in quo μὲν coniectura additum. Ceterum cf. 
ὃ 64 ἐπεὶ oU κε κακοί τοιούςδε ríxouv. H. Cer. 213 ἐπεὶ ov σε 
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κακῶν ἀπ᾽ ἔολπα τοκήων | ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ἀγαθῶν. — 135. of τοι 
ὁμόϑεν γεγάασιν; cf. Hes. Opp. 10S. ὡς ὁμόϑεν γεγάασι ϑεοὶ ϑνη- 
τοί τ᾽ ἄνϑρωποι, ad quem locum affert Goetllingius Soph. El. 153. 
οἷς ὁμόϑεν εἶ καὶ yovg ξύναιμος οἱ Eur. Iph. Aul. 503. τὸν ὁμύϑεν 
πεφυχότα. — 1306. In libro antiquissimo, ex quo nostri codices 
derivati sunt, apparet iam scriptos fuisse duos illos versus quos 
DFLM exhibent. Nam Parisinorum leclio aperte ex aberratione 
oculorum (inquit Hermannus) ad vocem ἀεικελέη in allero versu 
nata est. Quomodo autem ex uno versu duo exstiterint, commode 
explicuit Ruhnkenius, qui ov variantem esse ait vocis εὖ, τὲ vocis 
σφιν, γυνὴ glossam nominis vvoz, denique ἀλλ᾽ εἰκυῖα glossam ver- 
borum ἠὲ καὶ οὐκί, Hermannus alterum versum interpolatori poetae 
tribuit, sed utrumque conservavit. — 139, Emendavit hunc v. 
Matthias inserto τοι. — Futuro adiunctum est ev etiam 4 139 ὁ 
δέ xcv χεχολώσεται, ὅν xev ἵἴχωμαι. Digammatum «Arg cognoscas ex 
X 340 αλλὰ σὺ μὲν χαλκόν vt ἅλις χρυσόν τε δέδεξο. — 140. 
ἄποινα retributio pro reperta οἱ servata filia. "ἄποινα de remune- 
ratione quacunque, aol, est eliam Pind. Ol. VII 30 πυγμὰς ἄποινα 
praemia pugilatus; Pyth. 11.24. ὥποιν᾽ ἀρετᾶς; Hesych. ἄποινα" 
λύτρα καὶ δῶρα. Possit etiam pro donis nuptialibus accipi, quae 
parentes novae nuptae sponso dant, quibusque eum quasi emunt; 
μείλια vocat Homerus 7.147, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ μείλια δώσω | πολλὰ μάλ᾽, 
ὅσσ᾽ οὕπω τις £j ἐπέδωκε ϑυγατρί. Perseo Andromedam ducturo 
promittunt super regnum dotale parentes Ovid. Met. IV 704. Et Virg. 
Georg. 131. Teque sibi generum Tethys emat omnibus undis.'* Matth. 
— Vv. 141. 142 frigere dicit Matthias; mihi contra valde lepidi 
esse videntur. Nam contrariis atque antea dixerat addendis et 
nuptiarum admonendo excitat cupidinem Anchisae, quod ipsum 
eral propositum. [μον τέμιον significat Aonestas apud deos ho: 


minesque nuplias, quibus opponitur concubitus illegitimus. — 145. 
Wolfius ϑνητή y. Vide ad v. 110. — 147. Hermannus corrupte- 


lam codicis Mose. secutus antiquiorem lectionem reposuisse sibi 
videbatur ἀϑανάτου δὲ ἔχητι. — Vereor autem, ne iusto antiquiorem 
fioxerit. hunc poetam. — 150. Difficilis sane explicatio locu- 
tionis οὔτες ἐνθάδε us σχήσει πρὶν μιγῆναι. Sed tamen res sem- 
per eo redit, ut in illo πρὶν antecedente negativa particula vim 
negandi el prohibendi inesse dicamus. emo me impediet prius- 
quam hoc faciam dici potest eodem sensu quo vulgare quominus 
hoc faciam; nam impediendi potestas in tempore et in occupanda 
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occasione posita est. Homerus δῖ. ἔχειν cum infinitivo coniungit, 
P182 ἡ τινα καὶ Δαναῶν ἀλκῆς σχήσω ἀμυνέμεναι περὶ Πατρ. 9av. 
Posteriores diverso modo, velut Eur. Andr, 6S6 ἔσχον μὴ κτανεῖν, ' 
Hipp. 6:5 οὐκ ἔσχον μὴ οὐ τάδ᾽ ἐξειπεῖν, Aesch. Eum. 692 φύβος 
τὸ μὴ ᾿δικεῖν σχήσει. — 152. Optativum προΐον ex duobus Parisinis 
maluit Hermannus. De formulae οὐδ᾽ εἰ constructione vide Spitz- 
nerum ad 7 101, Krueger. Gr. Dial. S 65, 5 n. 6. Notandum 
autem est apud Homerum optativo nusquam addi cv; quod ubi 
adest, coniunctivus locum habet, ut 4 90 οὐδ᾽ ἣν ᾿“γαμέμνονα 
εἴπῃς. Koechlyus l. c. scribit οὐδ᾽ εἰ καὶ, in quo pleonasmum pu- 
tidum mihi videor deprehendere. — 153. ,,Malim καὶ ἔπειτα,  Ve- 
lim etiam tum (etiamsi ipse Apollo tela sua mittat) tecum congressus 
(h. e. congredi et) mori. Nam Schaefero qui Melet. crit. p. 124 ****) 
ἔπειτα dicit participio ἐπιβὰς praemissum esse, quum ex vulgari 
ordine debuisset postponi, vix quisquam assentiet. Frank. — 
154. Cf. Musaeum 79 αὐτίκα τεϑναίην λεχέων ἐπιβήμενος “Ηροῦς. 
— 1957. Pro 99: male antiquae ediliones ὅττι. Neque persuadet 
Hermannus scribendum esse zo; allatis exemplis 9 277, zx 471. 
— 158. In cod. Mosc. corruptum erat initium duorum versuum 
158. 159 neque quidquam inde coniiciendum. — 168. .«ἀποκλί- 
νουσι pro ἀπελαύνουσι. Sic τρέπεσϑαι βύας πρὸς λειμῶνα H. Merc. 
503.* Matth. — 17!. De νήδυμος v. ad H. Merc. 241. — 173. 
174. ἔστη πὰρ recte. Barnesius. Sequentia restituit Ruhnkenius ex 
H. Cer. 188. καί $a μελάϑρου κῦρε κάρη. Brunckius ad Apollon. 
Arg. 4 219 volebat: ἀτὰρ εὐτύκτοιο μελάϑρου. quo concinnior 
versus fieret; sed a litteris nimium recedit. ,, Μελάϑρου κῦρε 
κάρη. inquit Runkenius, explica caput trabes tecti tetigit. Verbum 
κύρειν vel κυρεῖν praeclare illustravit. Valekenarius noster ad Eur. 
Hippol. 744.* Cf. praeterea indicante Matthia Apollon. Arg. 8 
363 ὧδε μάλ᾽ du πέλαγος τετραμμένη αἰϑέρι κύρει, Δ 945, el Ho- 
merum huius phantasmatis auctorem 4 443. Ἔρις οὐρανῷ ἐστήριξε 
κάρη καὶ ἐπὶ χϑονὶ βαίνει. — 175. οἷόν τ᾽ ἐστὶν ἐυστ. Κυϑ. Scili- 
cel, quum suam ipsius dea figuram habet nec latet sub specie 
humana, ad quam sese demiserat. Cf. Virg. Aen. Hl 590. pura 
per noctem in luce refulsit, Alma parens, confessa deam. — Venus 
el ἐυστέφανος el ἰοστέφανος saepe vocatur. Neque levitas cod. 
Mosc. movere nos debet, ut ab lectione ceterorum temere disce- 
damus. Ceterum ἐυστέφανος (quod vocabulum antiquius est. quam 
ἰοστέφανος) rectius videtur derivari ἃ στεφάνη, quod est redimicu- 
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lum aureum vel argenteum capiti impositum. Nam et Schol. 4 ad 
Q 5t dicit στέφανος (fort. στεφάνη) ἐπικεφάλιος γυναικῶν κόσμος, 
neque aliter intelligi potest, quae sint Θῆβαι ἐυστέφανοι epitheto 
solemni ut videtur Γ᾽ 99, Hes. Th. 978, Seut. S0. Clare autem 
res exponitur H. VI 7 χρατὲ δ᾽ ἐπ᾽ ἀϑανάτῳ στεφάνην εὔτυκτον 
ἔϑηκαν. Huc facit etiam vocabulum χρυσυστέφανος et Hes. Th. 
578, ubi iam antea 576 coronae ex floribus memoratae erant. 
Neque enim coronas ut mollitiem Asiaticam redolentes ab aetate 
heroica alienas fuisse contenderim, quamvis apud Homerum earum 
mentio fiat nulla. — 176. Nolui invidere lectori studioso doctam 
disputationem Zermanni de particulis 0à et τὲ huic versui subiun- 
clam: ,, Matthiae non monito lectore edidit ἐξ ὕπνου δ᾽ ἀνέγειρεν. 
cum llgenio. Quod factum etiam in hymno Apollinis v. 497 (in 
Apoli. Pyth. 318). Utroque loco recte vulgo τ΄ erat. Non caret 
difficultatibus usus particulae τές Hoc quidem in loco eam tuen- 
tur similia exempla 4 362. E 373. Z 253. 400. E 282. Σ 423. 
T 7. $) 127. B 302. ὃ 610. c 181. 9 291. z 286.  Falleretur, 
qui in contrariam partem alTerret X 297. Φ 356. $2 286. 5 374. 
à 311. £ 254. ἡ 330. 9 193. ξ 51. o 123. c 417. σ ΤΊ. τ 90. 
g 84. 167. 287. v 96, quorum locorum longe alia ratio est. Nam 
in illis, quos ante attuli, particula τὲ non ad praecedentia, sed 
ad. sequentia videtur pertinere, ut aperte A 246. o 529. Sunt 
enim isti loci omnes ex eo genere, in quo copula recte omittitur. 
Cuius rei quoniam semel mentio facta est, paucis eam .attingere 
placet. Et quamquam epica poesis abruptam orationem reformi- 
dat, tamen tres caussae sunt, ob quas copula non raro omittitur, 
Primum perturbatus animus personae, quam loquentem poeta in- 
troducit, ut 4 107. 117. 178. 179. T 59. x 320. Deinde quum 
aut incipitur narrari de re nova et gravi, ut ἐ 19. 39. 

εἶμ᾽ Ὀδυσεὺς “αερτιάδης. 

Ἰλιόϑεν μὲ φέρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσεν. 
(vide eliam ἃ 320. 325) aut quum narratio graviter finitur, ut Α 
531 et alibi, Denique quum res ante vel universe Vel obscurius 
indicata explicatur accuratius. 4 396. 

Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν" 

πάντας ἔπεφν᾽. ἕνα δ᾽ olov fei οἷχόνδε νέεσθαι. 
Sic 4 105. B 108. E 4. 100. 199. 587. Z 174. .4 244. II 756. 
P51. T 193. X 295. ΨΟ 141. 353. 420. 2. 178. à 244. 530. 
$ 567. ( 508. 4 197. In hunc numerum referri debent etiam 
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illi loci, in quibus evríxa orationem nectit 4 539, 45. 105. σ 306 
et in. quibus ἄρα; vide supra ad v. 53 et in quibus εὖτε ; vide 
&d h. Ap. Pyth. 249. Tribus aliis Homeri locis istum loquendi 
modum restitui ad Orph. p. 779. Hac ergo ratione illos quoque 
locos, in quihus τὲ est, interpretandos puto: quorum plures etiam 
apud Homerum sunt, quam supra attuli. Nunc duos tantum ad- 
licere visum est, quod de his nemo dubitare possit; 9 1?3. 

τῶν δὲ ϑέειν Oy! ἄριστος ἔην Κλυτόνηος ἀμύμων" 

ὅσσον τ᾿ ἐν veg οὖρον πέλει ἡμιονοῶν, 

τόσσον ὑπεκπροϑέων λαοὺς ζκεϑ᾽, οἱ δ᾽ ἐλίποντο. 
λ ὅ09. 

ἤτοι ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεϑα βουλάς. 

αἰεὶ πρῶτος ἔβαξε, καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύϑων" 

Νέστωρ τ᾽ ἀντίϑεος καὶ ἐγὼ νεικέσκομεν οἴω. 
Hic quidem alii libri τ᾿ omittunt.* — 

178. ro: recte Hermannus cum Mosc, restituit. — 179. Her- 
mannus οἵην δή μὲ πρῶτον voluit, ne correptio Attica locum ha- 
beret; sed est ea vv. 114, 131, 187. —. 180. μάλ᾽ ἐμμαπέως ὑπά- 
xovGev; idem ἔ 4S5. Nihil praestat, cum Koechlyo l. c. scribere 
ἀνόρουσεν ex Καὶ 162, ὃ 839, x 557 coll. E 836. — 181—183. 
Ad sententiam cf. locum de Helena quae Venerem conspexit I" 396 
et de Telemacho quem viso Ulixe timor invadit z 179 ταρβήσας 
δ᾽ ἑτέρωσε βάλ᾽ ὕμματα, μὴ ϑεὸς εἴη, Versu 182 Hermannus re- 
duxit lectionem Homericam ὡς δὲ ἴδεν, quae quum in omnibus 
libris exstet excepto Mosc., tamen iam ante Barnesium cesserat 
pessimae scripturae ὡς δ᾽ εἶδεν. — 188 sqq. Haesit in his verbis 
Matthias qui pro ἐώσῃς scriptum suspicatur ἀγάσσῃ ne invideas mihi 
quamvis debili et infirmo vivere et inter homines versari. Αἱ insigni- 
ter fallitur nec videt corpus debilitatum, quod deprecatur Anchi- 
ses, ab eo pro poena haberi amantibus dearum constitufa. Scili- 
cet exemplo erat Tithonus eadem stirpe ortus, cuius sortem mi- 
serandam ipsa dea copiose exponit vv. 218—238. Sin aliis aliud 
accidit, uL Orioni, quem Diana sagittis figit ε 121 sqq., haec dis- 
crepantia impedimento esse non potest. — Ex eo quod exhibet 
Laur. ξῶτ᾽ suspicari possis olim scriptum fuisse ξῶν, quae forma 
est II 445, ubi vide Spitznerum, et recto casu E 887 7 xe ξὼς 
ἀμενηνὸς ἔα χαλκοῖο τυπῇσιν. — 189. βιοϑάλμιος. vigens ac vigoro- 
sus. Conferunt ξωϑάλμιος Pind. Ol. VII 19, quod Hesychius ex- 
plicat ξώσιμος, βιώσιμος. Mira est hariolatio codicum βιοφϑάλμιος» 
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quo vocabulo haud dubie vigorem oculorum significari voluerunt. 
— 190. εὐνάξεσϑαι. cum dativo coniunctum etiam Eur. lon. 17; 
Homerus ε 119 πὰρ ἀνδράσιν. De dativo ϑεαῖς vide ad H. Cer. 
183. — 195. ,,Apud Homerum δέος et cognata, nisi quae redu- 
plicationem habent, praecedentem syllabam produci postulant : 
hinc legitimum £óócziozv; vide ad Orph. p. 745 et ibidem p. 704. 
Quare scripsi ov γάρ ror δεῖος.“" Herm. Quodsi Homeri hoc car- 
men esset, emendationem reciperem; sed iam aetate Hesiodi nul- 
lum superest vestigium digammatis in vocabulis δέος, δεινός, δειλός, 
Nam uno loco, qui est Scut. 195 παρὰ δὲ Zfeiuog solita productio 
vi arseos defenditur. Contra tribus locis δεενὸς ita legitur ut an- 
tecedat. dactylus, Theog. 334, 744, Opp. 675. — 196. 197. Con- 
ferendus ad rem locus T 307 sq. vov δὲ δὴ «Αἰνείαο βίη Τρώεσ- 
σιν ἀνάξει | xal παίδων παῖδες, τοί xsv μετύπισϑε γένωνται. — Hoc 
oraculum: O. Muellerus in Dorienss. I p. 222 refert. ad eam fabu- 
lam, qua narratur post excidium Troiae qui reliqui essent ex in- 
colis cum. Aenea in urbem Gergitha in saltibus montis ldae sitam 
concessisse ibique floruisse. — 197. ἐκγεγάονται quid sit, si quid 
est, non constare video apud grammaticos. Nam Buttmannus qui- 
dem II p. 137 futurum esse dicit (quo sane opus est hoc loco) 
a forma perfecti γέγαα derivandum, sicut. τεϑνήξομαι ἃ τέϑνηκα; 
sed omissum sigma in hoc genere futurorum, quae tertia dicun- 
tur, el exemplis carere videtur et ratione. Matthias in Gramma- 
tica pro novo praesenti passivo habet ab eodem perfecto yéya« 
formato comparatque ,Zxyey«ec9e Epigr. H.'XVI 4 et Batrach. 142 
(ubi vide. notam meam). . Nec multum distat. sententia Lobeckii 
ad Buttm. Gr. ἢ p. 28. 38, qui confert Zxyeydevro Anthol. Pal. 
XV 40, 20 et praesens vocat reduplicatum. Sed tempus praesens 
quomodo hic ferri possit, ego non assequor. Quamobrem vitium 
subesse crediderim cum lIlgenio, qui scripsit Zxyeyeórec; sed pro- 
pius accedit ἐκγεγάοντες, forma adhuc quidem inaudila, sed quae 
eadem analogiae lege defenditur, qua participium perfecti aliquo- 
lies in dialecto Aeolica ad praesentis declinationem accommodatur, 
velut xexAwyovrog II 430, P 756, μ 256, &£ 30; κεχλάδοντος Pind. 
Pyth. IV 179, πεφρίκοντας ibid. 183; cf. etiam Lobeck. l. c. Sed 
in rebus dubiis certi quidquam affirmare non audeo. Ceterum de 
constructione verbi ἐχγίγνεσϑαι cum dativo vide exempla collecta 
ap. Matthiam Gramm. ὃ 379 n. 1. — 199. ἔσχεν ἄχος, ἕνεκα βρο- 
τοῦ ἀνέρος ἔμπεσον εὐνῇ. Maec lectio omnium librorum est. Non 
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tulit ἕνεκα Barnesius et scripsit ἕνα xev, soloece. Non felicior fuit 
lizenius, qui quum illud refutasset, hoc monstrum structurae in- 
venit: ἕνεχα foro) ἀνέρος ἐμπεσὸν εὐνῆς. ita ut ἐμπεσὸν ad ἄχος 
referretur: gravis me tenuit dolor, propter mortalis viri cubile incidens. 
Quod nihilominus expressit Matthias. Hermannus denique certa, 
uL dicit, emendatione reposuit ἔαχ᾽ ἄχος, οὕνεκ᾽ ἄρα βροτοῦ ἀνέρος 
ξῴπεσον εὐνῇ. Quod quamvis arrideat, tamen inquirendum est, an 
ita ferri possit vulgata, ut ἕνεκα pro οὕνεκα dictum accipiatur. De 
qua re editores Thesauri Steph. s. v. testimonium afferunt. Apol- 
lonii Bekk. Anecd. 505 1. 16 ἐπίμεμπτοι ovv of τὰς συντάξεις παῖ. 
ρασυγχέοντες, ὧν ἐστι Καλλίμαχος " οὐδ᾽ [οἶδ᾽ ἕνεκ᾽ Εὐρυνόμη Τιτη- 
vido Efvextv οὐχ tv ἄεισμα. Φέρεται γὰρ ὁ σύνδεσμος ἐπὶ τὸ ἤνυσα 
καὶ δέον τὸ οὕνεκα καταχρήσασθαι. Posteriorem locum laudat etiam 
Ammonius s. οὕνεκα (Callim. fg. 287 Bentl). Praeterea vero εἴς 
vexev legitur Pind. Isthm. VII 33 Boeckh., quamvis facile mutari 
possit in οὕνεκεν. Neque apud Apollon. Arg. 4 1523 ἕνεκ᾽ οὔ 
piv ὑπέρβιον ἕλκος ἔτειρεν temptandum est, quuni variae lectiones 
suppeditent ἐπεὶ ov μὲν ex glossemate natum; cf. Gerhard. Lectt. 
Apoll. p. 55. In Bionis carmine ΠῚ [IV] 7, ubi olim legebatur 
ἕνεχ᾽ of, nunc. Ahrensius et Ameisius dederunt ὅκα o£. Sed tamen 
ceterorum locorum consensu satis effici videtur, hoc quem tracta- 
mus loco lectionem recte se habere, praesertim quum Callimachum 
sine vetere exemplo quidquam novi ausurum fuisse credibile non sit. 
Accedit, quod οὕνεκα bis positum in duobus versibus, ita ut alte- 
rum enunciatum ex altero pendeat, nimium displicet. 

200. «ἀγχέϑεοι esse debent diis similes, aequiparandi. Addi- 
tur enim εἶδος τε φυήν ve, et enumerantur deinceps ex Anchisae 
genere ii, qui pulchritudine ita insignes fuerunt, ut a diis adama- 
rentur, Ganymedes eL Tithonus. «yy: ad similitudinem declaran- 
dam adhibetur saepe, ut in Homerico ἄγχε ἐῴκει, ἀγχοτάτω Herod. 
VIE 91 al** Haec recte Matthias. Qui si postea corrigere cona- 
tur ἀντέϑεοι. quia ἀγχίϑεοι Φαίηκες apud Homerum ε 35, τ 279 
eos esse necesse sit, qui necessitudine cum diis iuncti sunt. (ἐγγὺς 
αἵματος ϑεῶν schol. Harlei.), eum fefellit posteriores poetas voca- 
bula ab Homero in usum accepta non semper iisdem quibus illum 
significationibus propagasse sed usurpasse etiam laliore sensu; cu- 
ius rei exemplum vidimus v. 4. ldem Matthias si vv. 196—199 
eam ob causam spurios iudicat, quod sententiarum nexum inter- 
pellent, quo v. 200 cohaereat cum v. 195 (φίλος ἐσσὶ ϑεοῖσι — 
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ἀγχίϑεοι), arctioribus finibus hunc poetam circumsceribit, quam fert 
nalura atque indoles epici carminis. — 

201. , Vulgo ei. Duabus maxime formis huius adverbii 
utuntur poetae epici, «e£, quum ultima producitur, et ideo etiam 
in fine versus; et αἰέν, quum ultima corripienda est. Quare et 
hic el 4 520 αἰὲν scribendum. — Tertia forma, ἀεί, rara apud 
Homerum est, nec frequens apud alios epicos.* Herm. — 

203. ,,Vulgo ἥρπασ᾽ &ov. Cod. Mosc. ἥρπασ᾽ αἰνόν. manifesta 
corruplione ex ἥρπασεν ὅν, oc praetuli. Observasse enim mihi 
videor, poetas epicos, ubi optio iis data est, utrum elisa praece- 
dente vocali £og, an, non elisa; ὃς dicere velint, certis conditioni- 
bus praeferre breviorem formam etiam cum hiatu. Digamma in 
hac forma fuisse non est dubium. Alteri formae temere obtrudi 
nolim. Sine fructu, ui in re immatura, aliquot. paginas citationi- 
bus implerem. Omnis enim in hoc genere disputatio mauca est, 
quae in singulis vocabulis versatur. — Ab his initium ducere, non 
in iis (iniri potest. Zerm. Huic ita assentior, ut ubique scriptu- 
ram ex fide librorum constituendam esse putem, quae h. l. ap- 
paret in Laur. — 

204. Scriptura Mosc. τετεμένον οἱ ἐπιοινοχοεύειν. quae. fluxit 
ex T 232 — 235, interpolatoris est. Male etiam copula deesset 
v. 206. Praepositio, quam Barnesius ad ϑεοῖς referre voluit, ni- 
hil aliud significare potest nisi hoe ἐπὶ τῇ Hfm simul cum Hebe. 
Nam verbum simplex dativo iungitur, 4 597. Ameisius ad « 273 
Aristarchi περιττὸν in talibus statuit, quod ipsum quid sit non 
bene intelligo. — 207. ἔχεν φρένας, cf. c 331, 391, Aesch. Suppl. 
374 Well. — 208. Perperam llgenius aéAà», ,ut lonico scriptori 
lonicam formam redderet." Vide contra disputantem Spitznerum 
ad I] 374. Lex de terminatione brevi in « exstat apud Etym. 
M. 19, 50 et Etym. Gud. p. !1. Diversa statuit Trypho apud 
Apollon. Dysc. de coniug. p. 494. — 208. ...ϑέσπις ἄελλα. Quaecunque 
subito e conspectu auferuntur, ita ut ignoretur, ubi sint, vento vel 
procella abripi dicuntur Homero, v. c. v 66 Pandarei filias ἀνέ- 
lovro ϑύελλαι. taque eodem loco v. 63 Penelope precatur: αἴϑε 
μ᾽ ἀναρπάξασα ϑύελλα Οἴχοιτο προφέρουσα κατ᾽ ἠερόεντα κέλευϑα; 
quibus subiicit v. 79 ὡς Zu' ἀϊστώσειαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 
Cf. Z 346, « 241.“ Matth. — 210—212. δίδου --- δῶκεν. Cave, ne 
tautologiam in hisce deprehendisse tibi videare. Imperfectum co- 
natum aclionis quem dicunt grammatici indicat, vel potius rem 
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vere imperfectam, quae nondum est peracta, ἢ. 1. lovis volunta- 
tem; aoristo res praeparata absolvitur (im animo habuit dare — de- 
dit). — 211. ἵππους ἀρσίποδας. , Codd. Moscov. et Paris. A. B. 
ἀρσίποδας, quod equorum epitheton est apud Hom. Γ 327, Σ 532. 
Ὁ 475. lla λαγωοὶ ἀρσίποδες in Epigr. ἀδεσπ. in Brunkii Anall. 
T. Il] p. 355, DCXLVII quem locum Ruhnkenius in margine Ep. 
Crit. notavit ita: v. Epigr. lens. p. 26. "4oyíxovs canis epithelon 
est & 211. . Ceterum eosdem equos memorat Homerus E 265 de 
Aeneae equis loquens: τῆς y«o τοι γενεῆς. ἧς Τρωΐ πὲρ εὐρύοπα 
Ζεὺς | δῶχ᾽, οἷος ποινὴν Γανυμήδεος. οὕνεκ᾽ ἄριστοι | ἵππων. ὅσσοι 
ἔασιν ὑπ᾿ ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν vc. Matth. Notandum est, in omnibus codi- 
cibus exstare ἀρσίποδας, quod fugit Matthiam; ἀργέποδας ex Aldina 
manavit. — 212. ,,Ebxev δὲ scripsi cum Wolfio. Vulg. εἶπέν τε. quod 
de Iove intelligendum foret. Sequentem versum non putaverim alia 
conditione interpolatori tribui posse, quam si eiusdem sententiae ver- 
sum ab auctore carminis hoc eodem loco positum fuisse dicamus. 
Non enim lovis erat Troi de raptu Ganymedis deque eius honoribus 
exponere, sed debebat ille, ut fecit (vid. vs. 215), nuncium aliquem ad 
Troem mittere." Frank. — 214. ἀγήρως. Aristophanem et Aristar- 
chum probasse formam trisyllabam ostendit Spitznerus Excurs. IV ad 
B 447; sed ipse in hac formula quae versum claudit ἀγήραον prae- 
fert, quod exstat eliam H. Cer. 260. Nos in re perquam dubia 
codicibus non refragantibus criticorum principibus adstipulamur. 
— Ἶσα ϑεοῖσιν ligenius ex 4 303 τιμὴν δὲ λελόγχασιν ἶσα ϑεοῖσιν 
fluxisse putat; ego secundum ea quae de lectionibus marginalibus 
codicis Laur. disputavi, vulgatam potius lectionem ἤματα πάντα ut 
solitam Homero formulam e v. 209 librario in calamum irrepsisse 
crediderim. — 215. Similis ε 150. — 216. γεγήϑει δὲ φρένας ἔν- 
δον; cf. o 382 φρένας ἔνδον ἰάνϑης:; à 337, ξ 178, σ 249, v 13, 
16. — 218. ,Si recte iudico, magis Homericum est hoc loco ὡς 
quam ὥς. Plane eodem modo ἢ οἵη frequentatum ab Hesiodo 
fuit, quem secuti sunt Hermesianax in nobilissima illa elegia v. 1, 
86, 89 et Phanocles v. 1 illo ipso ὡς usus. Neque aliter Home- 
rum dixisse puto in his, quae quod simillima sunt huic hymni 
loco, adscribam [s 118 — 129]. Mic vulgo ter ὡς legitur, etsi 
primo loco ὡς codices quidam, tertio ed. Florentina habeant. 
Apud Eustathium quidem ter oc est p. 1527, 7. 10. 14, qui ta- 
men eadem pagina v, 44 ita scribit: τὸ δὲ ὡς uiv, xai ὡς δὲ, xoi 
ὡς δ᾽ αὖ, ταὐτόν ἐστι τῷ ὡφαύτως."" Herm. oc Odysseae loco 
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editores quidem contra eius sententiam scripserunt ὡς; sed schol. 
Harl. et Hamb. ὁ δὲ vov;, inquiunt, ὥςπερ δὴ ὅτε δδρίωνα xiÀ.; 
quae explicatio cuius sit ignoratur. — . De Tithoni fabula v. Preller. 
Mythol. I p. 300. — 224. ξύσαί τ᾽ ἅπο γῆρας, cf. I 446. — ὀλοιὸν 
a Spitznero etiam 4 342 et X 5 ex Veneto aliisque libris resti- 
tutum; quae forma hoc loco confirmatur. — 225. δ᾽ ro.  Her- 
mannus postquam ita scribendum pro δή zo: analogia probavit, 
haec addit: ,,Omnino particulas δὴ vo: ita suspectas habeo, ut pa- 
rum absit, quin ubique tollendas putem. Apud Homerum in his 
locis inveniuntur: Καὶ 316, X 12, 5 731, μι 61, v 289. 

ὃς δή τοι εἶδος μὲν ἔην κακός, ἀλλὰ ποδώκης. 

οἱ δή τοι εἰς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσϑης. 

οἱ δή τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῃσιν. 

πλαγκτὰς δή τοι τάςγε ϑεοὶ μάκαρες καλέουσιν, 

0g δή τοι κτεάτεσσι πεποιϑὼς πατρὺς ἑοῖο ᾿ 

μνάσκετ᾽ Ὀδυσσῆος δὴν οἰχομένοιο δώμαρτα. 
Nullus est horum locorum, in quo non δ᾽ ἤτοι legi possit. [86- 
cuti sunt. Hermannum Spitznerus, Naegelsb. in Annott. Exc. ἡ 
p. 190 edit, 1, Hartungius de particc. Gr. II p. 363.] Εἰ sic qui- 
dam codd. in eo, «ui est ex ultimo libro lliadis. Pro og δή vo: 
quidem, quod habent eliam Apollonius Rhodius I' 95$, 4 285, 
Dionys. Perieg. 222, 978, Nicander Ther. 366, Alex. 470, si nus- 
quam ὃς δ᾽ ἤτοι scriptum invenitur, manifesto id ignorantiae libra- 
riorum imputandum est, ὃς pro articulo habentium. n his quo- 
que locis, quos attuli, legendum puto ὃς δ᾽ ἤτοι, praeter Apollonii 
I'958S ubi ὃς aperte articulus est. Ibi quidem scribendum vide- 
tur ὃς δ᾽ ἤτοι. [Vulgatam tuentur Wellauer et Merkel.] Quemad- 
modum τόν ῥ᾽ ἤτοι est apud Homerum lliad. X 237. Apud eun- 
dem Apollonium B 841 xei δή ro. in καὶ δ᾽ ἤτοι mutandum vide- 
tur. Sed 4 801 roi in n ror, ut. interdum apud Homerum quo- 
que, est (ibi. Redeo nunc ad hymni locum, qui huic disputationi 
ansam dedit. In eo δ᾽ ἤτοι vel ob usitatam loquutionem ἤτοι εἴως 
μὲν reponendum erat. Homerus M 141 o? δ᾽ ἤτοι εἴως μέν. Odyss. 
y 126 ἔνϑ᾽ ἤτοι εἴως μέν. Apollonius B 132 o? δ᾽ ἤτοι τείως μέν. 
4 285 ὃς δ᾽ ἤτοι τείως μέν, αἱ equidem pro ὃς δή τοι scribendum 
puto. Scriptor carminis de lapidibus, quod Orpheo tribuitur, v. 107 
οἱ δ᾽ ἤτοι εἴως μέν. Τείως , quod ibi vum Musgravio edidi, servan- 
dum videtur propter aetatem scriptoris, tamquam pro eos dictum, 
vitandi hiatus caussa, ut apud Apollonium. Nam εἴως in his locis, 
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quos attuli, praeter locum hymni in Venerem, caret apodosi: vide 
eliam Ν 143, O 277, P 727, 730, B 148. Et omnino ἕως saepe 
sic dicitur, ut in apodosi sit δέ, 4 193, ὃ 120, ε 365 et τόφρα 
δέ, Καὶ 507, 4 411, O 539, P 106, ε 424. Rarius recta apodo- 
sis invenitur, ut iif hoc hymni loco, et τ 530 et, ubi τόφρα solum 
sequitur, Σ᾿ 15, Φ 602, u 307 et, ubi τεέως, ὃ 90.** — 225. ἔχεν ἥβη, 
Σ 515 οὖς ἔχε γῆρας. —  Tithoni forma pulehra in proverbium 
abiit; Tyrtaeus fg. 9, 5 Del. οὐδ᾽ εἰ Τιϑωνοῖο φυὴν χαριέστερος εἴη. 
— 227. παρ᾽ ᾿Θκχεανοῖο Qojjc. ,, Nam ibi aedes sunt Aurorae; ψ 243. 
Hinc in Aethiopiam Tithonum translatum narrat Apollod. HI 12, 4, 
quandoquidem Aethiopia attingebat Ocearium ; 4 423, « 23.** Matth. 
— 229. εὐηγενέος ex emendatione Mosc. recepi cum Ilgenio cete- 
risque. Forma haec sola apud Homerum legitur 3 81 et 4 427 
εὐηγενέος Σώκοιο, ubi schol. 2L τοῦ τῷ σώματι εὐφυοῦς. ΕἸ ipsum 
vocabulum εὐγενὴς de partibus corporis non raro usurpatur apud 
Atticos, velut Eur. Ion. 242 εὐγενῆ παρηΐδα, Hel. 135 εὐγενὴ δέ- 
oxv. Hanc igilur significationem genuinam esse mihi quidem per- 
suasum est, contra Doederl. Gloss. I p. 178. — 233. στυγερὸν γῆ- 
o«c; cf. Mimnerm. fg. 4 Delect. Τιϑωνῷ μὲν ἔδωκεν ἔχειν κακὸν 
ἄφϑιτον ὃ Ζεὺς | γῆρας, ὃ καὶ ϑανάτου ῥίγιον ἀῤγαλέου. — 234. Si- 
milis & 298, unde pro δύνατ᾽ restituendum esse ἦν suspicatur 
Matthias. — 237. In explicanda lectione codicum φωνὴ δεῖ ἄσπε- 
tog desudarunt interpretes. —Barnesius: Auius utique vox fluit gar- 
rula, Ernestius: huius utique vox fluit immensa, Tlgenius: voz fluit 
tam demissa, ul aegre eam sequi et quid dicatur percipere possis, (ad- 
iutus Hesychii glossa ἄσπετα " δυςπαρακολούϑητα).. Matthias: eius 
vox clara fluit et perit. Quorum nihil satisfecit Hermanno, qui scri- 
psit τρεῖ ἄσπετον eius vox immense tremulat, coll. P 332, — Quod 
quamquam ingeniose est excogitatum, tamen forlasse δεῖ tenendum 
et explicandum est: vox eius non intermillens i. e. continuo sonat, 
sed vis ex membris effugit. Nam τρεῖν non signiflcat. tremorem cor- 
poris, sed trepidationem , quae fugam praecedere solet, quod apud 
Homerum recte observavit Aristarchus; v. Lehrs. p. 91. Pev au- 
tem de voce pervulgatum est, 4 249 ῥέεν αὐδὴ. et Hes. Th. 39. 
84. Aesch. Sept. 557 γλῶσσαν δέουσαν. Denique ἄσπετος quam 
originem habeat, alius dixerit; hoc certum est, iam apud Homerum 
eam vocem latiore sensu pro eo quod est ingens, infinitum, perpetuum 
usurpari, ut illo ipso loco quem attulit Hermannus, P 332 τρεῖτ᾽ 
ἄσπετον. — V. 2358 ex A 394. — 241. Pro τοιοῦτος Mosc. habet 
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levi errore τοῖος. ex quo llermannus finxit voiógÓr ἐὼν, ut Γ΄ 406, 
Schneidewinus ad marginem lusit μέντοι ro/0g; sed utroque com- 
mento facile caremus. — 243. 244. De simil duorum versuum 
clausula cf. quae dixi ad Hl. Ap. Pytli. 300. — 244. γῆρας opo£iov 
eliam 4 315, ubi v,.schol. 42D consentientem cum nota marginali 
codicis Laur.: ἰστέον, ὅτε ὁ ποιητὴς πανταχοῦ τὸ ὁμοίϊον ἐπὶ τοῦ 
φαύλου λαμβάνει, οἷον κτλ. Et infra: ἄλλως, ὅτε o£ γλωσσογράφοι 
ὁμοίϊον τὸ κακόν. 4. Quod futile esse nemo non videl. — 

215. Coniecturam Schneidewini (de Ilymn. Apoll. p. 45) τό 
τε πᾶσι παρίσταται ἄνϑρ. occupaverat Matthias in Animadvv. Ego 
tamen cum Frankio tuendam existimo vulgatam lectionem ro z' 
ἔπειτα παρίσταται, futuro tempore adstat i. e. imminet. — Àd senten- 
tiam cf. v. 60 γῆρας καὶ ϑάνατος τά τ᾽ ἐπ᾿ ἀνθρώποισι πέλονται, ex 
quo loco simul firmatum videbis quod Hermannus ex AC restituit 
τὲ pro γέ. -- ! 

248. Kaemmerer quum animadverlisset verba ἤματα πάντα 
semper versum claudere, H. Ap. Pyth. 365, Merc. 292, Ven. 148, 
214, 221, 240, Cer. 260, 267, 367, 373, el διαμπερὲς ἤματω πάντα 
IL. Ap. Pyth. 307, Ven. 209, inde conclusit collocata fuisse verba 


hoc modo: ἔσσεται εἵνεκα σεῖο διαμπερὲς ἤμ. x. — 249. Pro oi 
1 “ DET ] 
Bothius og, pro αἷς Hermannus dedit.zs. — 252. , Vulgo crova- 


χήσεται. — Matthiae στόμα τλήσεται, invitis numeris. Recipiendam 
duxi coniecturam Martini, στόμα χείσεται. i. e. os Aiscet, quamvis 
repugnante Ruhnkenio. Nam sive sententiam spectes, necessario 
hoc dici debuit, sive facilitatem emendationis, vix potest inveniri 
lenior. Haeserunt grammatici in illo σ 17: οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδε 
χείσεται. — Cuius formae caussa commenti sunt verbum χείω. Τὰ- 
lior Eustathii sententia est p. 1535, 15, videri futurum singulare 
esse χεέσεται. [d futurum quidni, ut ze/vo, utramque habuerit et 
capiendi et hiandi significalionem?** Zerm.  Adstipulatur Lobeckius 
ad Buttm. Gr. II p. 323. Ilgenius dederat στύμα λήσεται, quod ver- 
bum a à«o (volo) descendere vult! Buttmannus Lexil. Il p. 119 optio- 
nem dat inler ea quae sunt στόμ᾽ ἀχήσεται οἱ στόμα χήσεται. — 254. 
οὐκ ὀνομαστὸν Martinus scripsit collatis locis Hes. Th. 148, Apollon. 
Arg. Γ' 800 et Dioscor. ap. Suid. s. Θαλάμη. — ἀπεπλάγχϑην νόοιο; 
cf. Pind. Ol. VII 31 αἵ δὲ φρενῶν ταραχαὶ παρέπλαγξαν καὶ σοφόν; 
Eur. Hippol. 240 ποῖ παρεπλάγχϑην γνώμης ἀγαϑῆς. — 255. ξωνῃ; 
dativus retinendus coll. v. 282. — 256 sq. τὸν μὲν — Νύμφαι μεν 
ϑρέψουσιν. Repetitum pronomen οἰ οι βίοι esse non debuit Koechlyo, 


272 IN IV, HYMNUM 


qui 1. c. scribendum proposuit Νύμφαι ἐὺ ϑρέψουσιν. Plane ge- 
minus locus est x 78 sq. ἄλλ᾽ ἤτοι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ τεὸν ἵκετὸ 
δῶμα, | ἔσσω μιν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματα καλὼ, ubi quod in- 
νϑοΐαμη οὐαὶ coniectura Bekkeri μὲν pro μὲν. merito repudiavit 
Ameisius cum librorum auctoritatem secutus el vestigia scholiorum 
tum eo quod v. 79 bis ad verbum redit o 550, o 339. €f. de 
hoc genere ἐπαναλήψεως Krueger. Gramm. dial. $ 51, 5, t. — 
259. , Vulgo ϑνητοῖς, Wolfius et Ilgenius ϑνητῆς. Id etiam Mat- 
thias dedit e codd. Paris. A. B. Quod poetam dicere existimant, 
nec mortalium feminarum nec dearum comites esse nymphas, non 
modo inutile foret atque ineptum additamentum, sed repugnaret 
etiam iis, quae statim sequuntur. Mirum est, non animadversum 
esse notissimum Graecismum, qui in omnibus verbis est sequi signi- 
fivantibus. Sensus est: quae neque in mortalibus neque in immorta- 
libus numerantur.* Herm. — 261. καλὸν; vide ad v. 29. — χο- 
ρὸν ἐρρώσαντο. Hoc verbum neque apud Homerum neque alio 
loco quartum casum sibi adsciscit; cf. $2 616, φ 3, ὦ 69, qui loci 
sententia proxime ad hunc accedunt. "Tamen áccusativus non ab- 
horret ab ratione et conferri potest Latinorum Cyclopa moveri. — 
262. Hermannus delevit rà, ut vox ἐύσκοπος pronuntiari posset in 
quattuor syllabas divisa; sed cf. ad H. Ap. Del. 36 εὐκτιμένη, Εὔ- 
σκοπὸς legitur etiam Aesch. Cho. 694 et apud posteriores. — 2606. 
De forma τηλεϑάουσαι vide ad H. VII 41. — 

267. 268. Priorem horum versuum qualis in codd. legitur 
Matthias non immerito seriem orationis turbare dixit, quia asyn- 
deton hic vix locum habere posset. Sed hoc versu expunclo Her- 
manno notante necessario eliam is qui sequitur simul erit expel- 
lendus, quum verba ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν eum ἀϑανάτων salvo sensu 
non coeant. Frankius contra utrumque versum defensum it. ,,Nam 
quod illae arbores in sacris tantum lucis reperiebantur, inquit, 
quod ideirco non. succidebantur, magnum illud in hac descriptione 
moinentum habet οἱ commemorari debebat, quia sic taudem cave- 
batur, ne vita nympharum vi posse opprimi et exstingui videretur.'* 
Qua ratione comprobata tamen molestias mihi facessit copula ne- 
gleeta et aut lacunam ante v. 267 statuendam existimo aut. scri- 
lendum ἑστῶσ᾽ ἡλίβατοι. Neque ? pro plurali positum usquam in- 
ventur, v. Butim. Gr. I p. 284. — Ceterum si versus spurii non 
sunt, facile cognoscitur iam hunc poetam vocabulum ἠλέβατος, 
quod apud Homerum nusquam nisi de altis rupibus dicitur οἱ ori- 
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ginem a βαίνω ducere videtur, de qualicunque re alta usurpasse. 
— Ad sententiam versuum cf. Virg. Aen. ΠῚ 6S1 Aeríae quercus 
et coniferae cyparissi Consliterunt, silva alta Iovis lucusve Dianae. 
— 279. In editiones inde ab Ernestio irrepsit te? μὲν, quum in 
codicibus (haud dubie etiam in Parisinis, quamvis nihil tradat Mat- 
thias) scriptum sit α μὲν, quod mutandum non erat. Nullo enim 
discrimine Homerus- utramque formam habet, ut x 214 οὐδ᾽ ofy 
ὡρμήϑησαν ἐπ᾽ ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἄρα τοίγε. — Versus 274 et 275 
pugnant cum vss. 276 et 277. Nam si quis hos versus sic explicare 
velit, quasi Venus filium suum Anchisae a Nymphis ostensum, post 
a se ipsa traditum iri promiserit, obstat quod πολνήρατος ἥβη 
(vs. 274) non est pueri quinque annos nati. Unde apertum est 
alterutros versus ab ἢν L removendos esse. Atque. removit uncis 
adhibitis Matthias versum 274 et sq., Herm. contra vs. 276 sq. 
Quia molesta est particulae μὲν repetitio, tum quia vv. ἐς πέμπτον 
ἔτος antiquioris poetae esse videntur, versus 274 et 275 uncis in- 
clusi, praesertim quum tales sint, quos facile credas ab attentis 
horum carminum lectoribus conflari potuisse.* Frank. Adde, quod 
ἕλῃ πολυήρατος 1f» locutio est male nata. Apud Homerum certe 
74225, à 317, et Hes. Opp. 131, H. Cer. 166, 221 est μέτρον 
ἤβης. Bene etiam Matthias observavit, vocem ecl adversari ei 
doctrinae, quae traditur versu 259. Quamquam apud Homerum 
Nympliae sunt «og. Διὸς αἰγιόχοιο, t 154, v 356, o 240. — 276. 
xt insertum a Barnesio est.. — Pro διέλϑω Schneidewinus ad mar- 
ginem coniecit δαήῃς. Sed λόγον διελϑεῖν iam Pfhd. Nem. IV 117 
habet. — 280. In archetypo fuit, opinor, p'OUp i. e. uz», ex quo 
Mose. effecit vov, ceteri vv, quod Atticorum demum: aetate usi- 
tatum est. — 2584. «φάσϑαι τοι. Ita haud dubitanter e coniectura 
reposui pro vulg. φασίν τοι. Nam post εἰ δέ τις εἴρηται σε et μυ- 
ϑεῖσθαι pro imperativo, sequi debebat, quid Anchisen dicere vellet 
Venus, non quid fama ferretur. Sic .4 788 ἀλλ᾽ εὖ of φάσϑαι 
πυκινὸν ἔπος ἠδ᾽ ὑποθέσθαι; ε 802 Κύκλωψ, αἴ xev τίς δὲ κατα- 
ϑνητῶν ἀνθρώπων | ὀφθαλμοῦ εἴρηται ἀεικελίην ἀλαωτὺν, | φάσϑαι 
Ὀδυσσῆα πτολιπόρϑιον ἐξαλαώσαι."“ Matth; — καλυκώπιδος primus 
Wolfius loco adjectivi habuit: coll..H. Cer. S, 420, al. .— ἔκγονον 
rescripsit. Barnesius edoctus ab-Eustathio p. 465, 27. ὁ μέντοι διὰ 
τῶν δύο γάμμα ἔγγονος οὔτε Ὁμηρικόν ἐστι καὶ δηλοῖ υἱωνὸν παρὰ 
τοῖς μεϑ’ Ὅμηρον. De perpetua fluctuatione-librorum in his voci- 
bus annotavit Schneider ad Plat. Bee 364 s, — Idem anm 
Hougn: Hyansxr. 18 
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de filio nymphae est apud Soph. Ὁ. R. 1105 sq. — 280 sqq. 
,llespexit haud dubie poeta ad. narrationem de Anchise propter 
evulgatum Veneris amorem fulmine percusso, scilicet. non ut ictus 
interiret, verum ut afflatu debilitaretur.**. Matth. Cf. Serv. ad Virg. 
Aen. II 649 et 657, Hygin. fab. 94. — 259. Cf. H. Ap. Pyth. 366 
et Soph. Ai. 481 πάντ᾽ ἀκήκοας λόγον, — 290. Conflatus ex à 251 
ei ε 140. Ὁνόμαινε Mermannus dedit pro vitioso ovóggve, quod 
per omnes editiones ferebatur. — 


; IN 
V. HYMNUM IN CEREREM. 


Hymnus in Cererem postquam felicissimo casu Moscoviae re- 
pertus est (vid. pag, 93 sq.), non exiguam viris doclis, quotquot ad- 
notatum eum ediderunt, praebuit materiam disputandi, Nam quum 
universa ratio argumenti et poelae consilium neminem fugere pos- 
sei, non satis habuerunt explorare, qua aelate et quo loco car- 
men sit conditum, verum etiam. studio acerrimo foetum vixdum 
in lucem editum urendo el secando misere discerpere coeperunt, 
partum monstrosum esse clamantes, cui quae superarent membra 
cultro abscindenda. essent, parum ii quidem solliciti, si vita. simul 
cum illis extraheretur. Quae conamina dum irrita et nocentia 
fuisse conabor oStendere, ex ea disputatione simul apparebit, quid 
ipse de his rebus statuendum censeam. 

Et magnae quidem dubitationes plerisque inle obortae sunt, 
quod supersunt nonnulla de hoc hymno testimonia velerum scri- 
ptorum, quae vel re vel verbis dissonant a lectione eius qui solus 
nobis restat codicis. Sed locos Pausaniae allegatos in nolis meis 
ad vv. 108, 154, 117, 474 si inler se contuleris, dubium esse 
vix potest, quantum auctoritatis unicuique discrepantiae sit tribuen- 
dum. Nam quum haec duo facile largiar, vv. 154. 155 et 474— 
476 in codice, quo unó ulimur eoque interpolato, corruptos ex- 
Stare el ex Pausaniae scriptura optime emendari, res contra ceci- 
disse videtur in v. 419, quem versum non tam e contextu carmi- 
nis removendum censeo,. quam Pausaniae culpa omissum. Εδ- 
demque ratio. accommodatur ad eum locum, qui pertinet ad v. 


108 sqq. 
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Iam probatis iis rationibus; quas exposui ad locos citatos 
(quibus adde scholiastam Nicandri, cuius verba posui ad v. 195), 
hunc hymnum apparet antiquis temporibus. in numero Homerico- 
rum habitum eademque forma, quam nune prae se fert, usum 
fuisse. Quare neque llgenius cuiquam . probavit contrarium et 
merito iamdudum explosa est sententia Nicolai Ignarrae, qui in 
commentatione post Mitscherlichii editionem typis repetita conatus 
est sic statuere, lucubrationem (quam dicit) Moscoviticam post 
aetatem Pausaniae a docto quodam grammatico esse consutam, 
intextis diligenter versibus apud antiquos scriptores repertis, ut 
fucum faceret legentibus. Fuerat autem motus vir doctissimus 
eum aliis rebus sane futilibus, tum eo quod Paus. IX 31, ut de- 
monstret flerem narcissum iam anle aetatem. Narcissi iuvenis The- : 
spiensis exstitisse, Pamphum allegat testem et non Homerum. Ex 
qua re sibi videbatur recte concludere, in hymno Homerico rem 
secus fuisse traditam. Commode tamen llgenius admonuit, quum 
res ageretur de aetate. narcissi, Pausaniae magis acceptum fuisse 
testem vetustiorem, quam illusuriorem. Quod autem. Hermannus 
addit, testimonium Homeri illo loco ne potuisse quidem afferri, 
quia hunc inferiorem aetate credidisset Narcisso Thespiensi, cuius 
aetas in Tiresiae tempora incidisse videretur, mihi non contigit 
reperire, unde aetas Narcissi possel erui. 

Ruhnkenius postquam in praefatione significavit, Homerum 
auctorém càrminis esse non posse, quod nervos, spiritum, sangui- 
nem. (ut ipsius.verbis utar), quibus Homeri praestantia maxime 
cerneretur, saepe desideraremus, , Quam iacent, inquit, ut alia 
taceam, lridis, Hecatae et Rheae legaliones.'' Atque haec verba 
nescio an impulerint Matthiam, ut carmen abscissa parte extrema 
(inde a v. 300) foede deeurtaret. Rationes quas atiulit, sane le- 
vissimae suni; quae quum magnam partem ad sensum quendam 
pulchritudinis ad easque quas ipse sibi formavit leges poetices re- 
ferantur, et longum est singulas deinceps enarrare neque nunc 
opus esse videtur ea disertis verbis refutare, quae silentio omnium 
iamdudum .quasi obruta et sepulta sunt. Ut uno exemplo absol- 
vam, narrationem Proserpinae, quae continetur vv. 407 — 433, 
valde ineptam vocat, quum per se spectatam, quia summa levitate, 
quasi per iocum omnia facta sint, narrentur et in mediis. clamo- 
ribus, quasi purgare sese matri a suspicione nimiae facilitatis 
puella velit, oratio subsistat; tum quod eaedem res eodem fere 
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modo iam. in priore bymni parte narratae fuerint. ,,Quis enim 
credat, inquit, bonum vel mediocrem etiam poetam in-eodem car- 
mine eadem plane repetere, quae iam antea dixerit! At vero, 
opinor, non alio modo ipse Homerus in primo libro lliadis Achil- 
lem facit matri narrantem eadem, quae iam quasi ante oculos no- 
siros acta erant; nisi forte cum Lachmannianis etiam ex hac pos- 
sessione summum poetam depellere coneris. Vel sic tamen. eius 
causam. aget Aristoteles et. cum co tota antiquitas litterata. Quam- 
obrem tali boc argumento poetae crimen intenditur idque plerum- 
ue factiticium ,. quum tu eandem quam ipse animo intueris pulchri 
atqué perfecti carminis quasi figuram et speeiem illi obversatam 
fuisse contendas. Quo quid iniquius potest cogitari? praesertim 
quum ea species pulchritudinis, quam veteres habugrint, quam 
parum vel hodie in tanta antiquitatis familiaritate ἃ nobis. intelli- 
gatur et aestimetur, singulis prope diebus cognoscere possimus. vel 
poetis legendis vel. artificis contemplandis. Sic summa illa levitas, 
qua Matthias omnia ita dieit narrari, quasi per iocum facta sint, 
si me audias, dicenda erit simplex et mederatum genus elocutio- 
nis, quod carmen epicum maxime decet. . Et quem ad finem íra- 
goedias quasdam excitaret Proserpina? aut quid adderet, postquam 
raplam-& Plutone sese dixit? nisi forte desideres descriptionem 
quandam tumidam, 
Acherusia templa, alta Orci , pallida - 
Leti , obnubila , obsita tenebris loca. 

Sed iam satis esto de: his rebus,. quae si ad iudieium et ad sen- 
sum quendam innatum vevocentur, vel iusto volumine conscripto 
sententiam tuam num uni vel duobus probaveris, dubitare possis. 
Profecto enim multo facilius est, quaecunque desideres, ea quasi 
tuo iure postulare, quam iniusta füisse postulata ostendere. Ut 
Matthias postulat, si in origine et institutione sacrorum Eleusinio- 
rum celebranda summa carminis poneretur, poetam etiam frugum 
salionem uni ex mortalibus traditam adiicere debuisse. 

Post Matthiam Ilermannus, cuius in hoc hymno explicando 
non minora quam in ceteris sunt merita, etiam hic suam de.in- 
terpolatore opinionem reeoquit; quam. quum nequeat probare di- 
screpantiis codieum, Pausaniae potissimum repugnantia ad eam 
firmandam utitur. De qua re quoniam legentes iam reieci ad ad- 
nofationes, hic tantum reliquos locos indicabo, quibus oslendisse 
sibi videlur ,;in hoc quoque hymno ad minimum duas recensiones 
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confusas esse, quarum etsi utriusque .vestigia habeat. codex. Mosc., 
maxime tamen, ut 'in reliquis hymnis, recentiorem . sequi.* 
Ante omnia suspectam habet denominationem Cereris πότνια ““ηώ 
ter-repelitam vy. 47. 211. 492, quorum locorum primo scripsisse 
credit poetam δῖα ϑεάων, altero. ξανϑὴ “ημήτηρ,, tertium totum a 
carmine secernit. Causam eius rei solam hanc addidit, quod Ho- 
merus nusquam hoc nomen usurpaverit. Deinde lambes facetiae 
ab aliis celebratae. vv. 202 — 205 ei adeo displicuerunt, ut hunc 
locum ab interpolatore adiectum censeret. Tum corrigit v. 407, 
ubi vide notam, et eiicit v. 413 ,,qui tam turpis est, ut non ab 
interpolatore factus, sed e scholiastarum annotationibus ortus ex- 
istimari debeat.* Verum utinam unquam scholiastae buius car- 
minis fuissent! De v. 424 vide not. Sequuntur vv. 438 — 440, 
,quos quum vel ob vocabulum κόρην ab antiquo hymno removere 
debeamus, tum ipso argumento interpolatorem produnt maioris 
doctrinae et recentioris studiosum.'* Porro exagitat v. 477, in 
quo uho ei assentior; quod autem .varias lectiones vv. 474. 476 
(cf. annott. ad h. 1.) tribuit interpolatori, ἢ. e. homini satis anti- 
quo adeoque poelae, ego potius corrupta quae jn codice exstabant 
vocabula ab ipso librario Mose. (cuius indolem in superioribus 
hymnis satis cognovimus male reficta esse crediderim. Hermannus 
quidem vel totum locam quemadmodum conformaverit interpolator, 
sibi visus est invenire: 

ἡ δ᾽ dg ἔειπε ϑεμιστυπόλοις βασιλεῦσιν, 

Τριπτολέμῳ τε Πολυξείνῳ τ΄. ἐπὶ τοῖς δὲ “Διοκλεῖ, 

Εὐμόλπου τε βίη KeAeo. 9 , ἡγήτορι λαῶν, 

ὁρησμοσύνην ϑ᾽ ἱερῶν καὶ ἐπέφραδεν ὕργια καλά, 
Eidemque poetae tribuit vv. 480---452, quia nonnihil turbent nar- 
rationis simplicitatem, fortasse expressos ex Sophocleis (quos at- 
tuli ad h.-1.). Denique ultimos sex versus carminis non esse δ} τ 
liquos satis prodere orationem; quamquam si quid horum a ve- 
tustiore poeta profectum sit, suspicatur fuisse vv, 490. 493. 495. 

Haec sub unum conspectum posui eo consilio, ut quantum 
valeat unusquisqne locus ad sententiam de inlerpolatore lirmandam, 
facilius posset iudicari. El-universam iHam rationem quum iam 
supra a me sit dictum argumentis niti parum aptis, de singulis 
lecis disputationem relinquam adnotationi, quae infra subiungetur. 
Post Hermannum 1. H. Vossius hunc bymnum exhibuit. οὐ -, 

tione post eius mortem publicata Heidelbergae 1$26. Is commen- 
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tariis uberrimis ac diligentissime conscriptis non solum verba co- 
dicis corrupta sat multis locis egregie emendavit (cuius rei specimen 
iam dederat in Ruhnkenii editione altera) locosque caligine obrutos 
collustravit, verum etiam res ad mysteria pertinentes enucleavit ' 
et de argumento totius carminis rectius iudicium tulit, quam. ad 
id tempus factum erat. Nam quum ceteri omnes; hymnum ex 
Homeridarum disciplina profectum pntarent ideoque ad Homeri 
normam verba eorrigerent, res iudicarent, Vossius carmen com- 
positum ad sacra Eleusinia eorumque originem celebrandam obti- 
nuit non posse non tribui poetae Attico. Atque hanc sententiam 
comprobavit diligenti: observatione elocutionis per totum commen- - 
tarium. dispersa, loquendi usu. et in vocibus et in conformatione 
periodorum cum Homerico comparato, rebusque iis quae recentio- 
rem aetatem produnt notatis. Ex quibus rebus ut nonnulla exhi- 
beam, quae maioris momenti videntur, vocabula recentiora sunt 
ἐρυσμός 210, &vrírouov 209, προϑαλής 221, ἀναγκάζω 414.  For- 
mae vocum ab usu epico abhorrentes, quarum partem male cor-' 
rexerunt editores, leguntur ἁπασῶν i10, ϑυσιῶν 312, ϑυσίαισι 
368, ἐρῶ 406, κάρα 12, ἄλφι 208, ἐλεινήν 264, fortasse τοκῆς 
137; de ὀμοκλῇ cf. ad 88. Ex locutionibus hae produnt poetam 
Atticum: 132 τιμή pro pretio rei constituto, ubi Homerus ὦνος, 
242 ποιεῖν a9«vorov, Hom. τεϑέναι, 142 οἱ 144 ἐπιτηρεῖν notione 
servandi, Hom. φυλάσσειν, 253 c£dovós, Hom. χαμᾶξε. Atque hae 
minutiae si non eam vim habent, ut inde concludas cum Vossio 
hymnum circa olymp. XXX esse conditum (cui coniecturae nescio 
an ab ipso auctore nihil sit tributum), tamen id efficiunt, ut genus 
scribendi agnoscere possis mixtum ex epica gravitate et urbanitate 
Attica. 

Postremus*) hoc carmen examinavit L. Prellerus in libro qui 
inscribitur Demeter und Persephone edito Hamburgi 1831. - Hic 
postquam accurate argumentum descripsit, de auctore et origine 
carminis probabilem sententiam ferri posse negat; quod cum al- 
tius quid spiret, quam ut haberi possit pro imitatione sacerdotis 
nescio cuius versificatoris, tamen non-omnibus eius partibus parem 
aetatem esse assignandam.  Discrepantias illas quidem Pausaniae 


*) Commentationem de H. in Cer. aetate et scriptore, auctore P. 
Schürmann Monast. 1850, legere non curavi. Nihil novi suppeditavit 
H. Probst in progr. gymn. Colon. 1850, — 
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leviores putat et ex errore periegetae niemoriter carmen allegan- 
tis natas; sed alienos a primo auctore οἱ postea demum illatos esse 
vv. 21—37, 190—211, 273 οἱ 274, 473 — 482. Quos omnes 
eur abstrahendos a. carminis contextu esse negem, exposui in an- 
notationibus. 

Deinde ad argumentum carminis obscura et perdifficilis sub- 
nascitur ea quaestio, quae ratio huic carmini intercedat cum hy- 
mno Pamphi in Cererem laudato a Pausania locis quatuor, sed 
ex quibus id quod maxime velis vix elicias. Nam ex uno VIH 
37, 9 discimus filiam Cereris apud. Pamphum Περσεφύνην appel- 
lari sicut. etiam ab Homero, h. e. in hoe quem tractamus hymno; 
neque minus consentientes eos reperimus in eo, quod narcissis, 
non violis Proserpinam deceptam esse dixerunt, cf, Paus. IX 
31, 8 et meam notam ad v. 8. Tertius deinde locus I 39, quem 
tractabo ad v. 99, scripturam codicum tam parum confirmatam ha- 
bet, ut nescias, num discesserit in re perquam levi a vetustiore 
qui fertur poeta auctor hymni Homerici. Denique eo qui restat 
loco 1 38, 3 ea traduntur, quae satis magnam diversitatem utrius- 
que carminis fuisse suspicari et quasi per transennam dispicere 
nos sinant; de qua re dicam ad v. 108. - Ex his igitur, nisi forte 
lubeat hariolari, id solum concludi potest, hymnum qui Pamphi 
ferebatur argurnento fabulae tam prope ad hoc carmen accessisse, 
ut conferri inter se-potuerint. Neque tamen eo procedendum 
erat Prellero, ut hos hymnos duas recensiones paullum inter se 
distantes eiusdem carminis fuisse diceret, quarum allera in col- 
lectionem Atticorum: liymnorum postea recepta Pampho tributa 
esset, altera Homeri nomen: invenisset. Narrationem Apollodori I 5 
si quis attente perlegerit, cognoscet nonnulla mirum in modum 
cum verbis hymni Homerici concinere, ut haec: γραῖά τις Ἰάμβη 
σχώψασα τὴν ϑεὸν ἐποίησε μειδιᾶσαι " διὰ τοῦτο ἐν τοῖς ϑεσμοφορίοις 
τὰς γυναῖκας σκώπτειν λέγουσιν; ad quae cf. v. 202 sqq. Statim 
quae sequuntur, item prope absunt ab hymni vv. 236 sqq., ubi 
utrumque locum corruptelam traxisse ostendam. — Tum conferenda 
sunt, quae de grano mali Punici comeso habet epitomator, cum 
vv. 370 sqq. Denique legem Proserpinae eandem quam poeta sta- 
tuit mythographus, quum alii alia traderent; cf. ad v. 399. Atta- 
men plura (quae nulla opera invenias) adeo discrepant, ut hymnum 
Homericum Apollodoro in enarratione huius fabulae ducem et au- 
elorem non fisse sit. perspicuum. Ac ne Pamphi quidem carmen 
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eum secütum esse suspicemur, obstat nomen Praxitheae, quod. ad 
unam aliquam ex Celei filiabus referre non dubito, licet. auctor 
adsit nullus. (Praxitheae memorantur tres cum Erechtheo con- 
iunctae; vide lexx.) Neque minore intervallo a carmine nostro 
distare videmus quos Prellerus laudat Panyasidem. οἱ Pherecydem; 
ex quibus ille rem fortasse atligit in eo,carmine quod inscriptum 
erat Ἰωνικά: vide Muelleri Dorr. II. p. 474; hic in Theogonia, v. 
fg. 12 in Fragm. Hist. Graec. I. Apparet igitur multas ac varias 
fuisse huius fabulae narrationes, ex quibus quae sit vetustissima 
quis dicat? Hic autem poeta rem sic tractasse videtur, ut impri- 
mis ea exornaret, quae ad laudem Eleusiniorum pertinerent, ce- 
tera quae extra sunt omilteret; exempli gratia indicium raptus fa- 
ctum ab Hermionensibus et.quae de Ascalapho narrantur. Repu- 
diavit etiam Baubonis personam αἱ sordidam ac deae sanctitati, 
qualis in toto carmine cernitur, contrariam. Omnino denique 
scribendi genus medium quoddam ac temperatum videmus, quod 
quum longe absit ab IHomeri divina amplitudine, tamen non dela- 
bitur ad eam, quam in reliquiis posteriorum epicorum deprchendi« 
mus, sterilem et aridam dictionem. — Oratio passim luminibus di- 
slincla; est ubi ferveat. οἱ altius. quiddam spiret; neque poetam 
quum ad Homeri exemplar sese applicaret, servum. imitatorem 
esse factum ea produnt, in quibus relicto illius usu suae aetatis 
consuetudinem non denegavit. Atticum aulem fuisse iam supra 
dixi, quod nolim ita intelligi, quasi aequalis fuerit Pericli et Thu- 
cydidis; sed ea aetate viguisse videtur, qua auctoribus Pisistratidis 
ars epica nova quaedam eaque laetissima cepisse incrementa pu- 
landa est. Certe absonum non erat, quod iam Welckerus conie- 
cit in Cycli epici Vol. I p. 392, festo die Panathenaeorum si quis 
rhapsodus praeter lliadem οἱ  Odysseam augusta sacra Cereris, 
quorum laude impletae erant Athenae, simplici narratione populo 
commendabat; nam ipsis Eleusiniis haec cantata esse nequeunt, 
quia musica certamina cum iis coniuncta non fuerunt. 

Eis Δήμητραν. Formam accusativi non singularem et ἀνώ- 


μαλον habendam esse, sed per omnes casus apud Atticos deae no-. 


men flecti ad normam primae declinationis demonstravit Meineckius 
Exercc. phill. in Athen. ΠῚ p. 31; cf. etiam Lob. Paralip. p. 142 
et Mullach. Gramm. linguae Graecae vulgaris p. 162 et 22. 67, — 

1. Ad initium Hymni cf. H. XII. — σεμνὴν ; solemne hoc 
epitheton, quo mater simul et filia ornantur v. 480, Proserpina 
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Orph. H. XXIX 10, XL 2, mysteria infra v. 478 et Soph. O. C. 
1049. — ϑεὰν in cod. .M legitur hic et 179, itemque H. XIII !, 
ubi ceteri codices 9sóv. Ex quo nisi satis per: se pateret fraus 
librarii Mosc., tamen ratio metrica id efflagitat, quod Vossius sta- 
tim invenit; vox ϑεὰ enim μονοσυλλαβῶς pronunciata numeros de- 
teriores redderet, v. Herm. ad Orph. p. 729 sq. Cf. 292 κυδρὴν 
ϑεὸν et Homeri illud Κίρκη εὐπλόκαμος, δεινὴ ϑεὸς αὐδήεσσα. — At- 
que apud Atticos pervulgatum de hisce deabus τὼ ϑεὼ, Ár. Vesp. 
3:8, Lys. 81. 112, Eccl. 155. 532. — 2; αὐτὴν ἠδὲ ϑύυγ. Cft. 
Ruhnk. 491, Hom. Β 761, Z 18, N 331. — ἣν ᾿Αϊδωνεὺς — Ζεὺς. 
Haec prope ad verbum petita sunt ex Hes. Th. 913 ἣν ᾿Αϊδωνεὺς | 


ἥρπασεν ἧς παρὰ μητρός" ἔδωκε δὲ μητιέτα Ζεύς. — 4. νόσφιν 
Δήμητρος , ἴηδοία Gerére. Non satis apte haec cum v. 5 παίζουσαν 
coniunxit Vossius. Frank. — χρυσαόρου. Ruhnk. legi iubet χρυ- 


σοθϑρόνου. quia illud vocabulum, quo Apollinis nomen ornatur E 
508, O 256, Η. Ap. Del. 123, non conveniens - videatur Cereri. 
Contra quem Mitscherlichius affert, deas quoque hoc epitheto 
praeditas fuisse aetate antiquiori, ut Dianam in oraculo Bacidis 
Herod. VIII 77 et ipsam Cererem Lvcophr. 153 vocatam ξιφηφό- 
gov, ubi schol. καὶ ξιφηφόρον αὐτήν φησι καλεῖν. ὅτι ἐν τὴ Βοιω- 
τίᾳ ἵδρυται Δημήτηρ ξίφος ἔχουσα. Ego quoque lectionem codicis 
retinendam arbitror, etiunsi de vero sensu vocis zovocogog dubi- 
lare possis, quemadmodum iam veteres in diversa abierunt, He- 
-sych.. χρυσάωρ", χρυσόηλος, χρυσοκίϑαρις ἢ καλλιόμηλος. Suidas 
ΘΧρΙ σαὶ χρυσοφάσγανον οἱ zovooxí9«gov; εἴ, schol. O 256. In 
quam rem altius descendere non- est huius loci, sed mythologo- 
rum. — 6. De hac ἀνθολογίας suavissima imagine Prellerus com- 
mode laudat Athen. XH 544 b φυσικὸν δέ τι τὸ τοὺς οἰομένους εἷ- 
ναι καλοὺς καὶ ὡραίους ἀνϑολογεῖν, ὅϑεν «i τε περὶ τὴν Περσεφό- 
νην ἀνϑολογεῖν λέγονται καὶ Σαπφώ φησιν κτλ. οἱ schol. M 292, 
Aesch. Sept. 539, Naeke Choeril. p. 152. Cf. etiam Moschi idyll. 
| 63 sqq. — ἄνϑεα αἰνυμένην carpentem, ut Mosch. 1.66 ἣ δ᾽ 
lov, 1 δ᾽ ἕρπυλλον ἀπαίνυτο.. — 8. végxiccov. Hunc ex intimis 
mysteriis Atticis depromtum esse confirmat auctoritas Pamphi apud 
Paus. IX 31, 6 Κόρην τὴν ΖΦήμητρος ἁρπασϑῆμαι παίξουσαν καὶ 
ἄνϑη συλλέγουσαν" ἁρπασϑῆναι δὲ ovx ἴοις ἀπατηϑεῖσαν. ἀλλὰ ναρ- 
κίσσοις. (Scilicet in Sicilia violas legens rapta esse dicebatur, v. 
Arist. Mir. Auscult. c. 116 et Diodor. V p. 331 Wess) Cf. Soph. 
0. €. 673 νάρκισσος μεγάλαιν ϑεαῖν ἀρχαῖον στεφάνωμα. Ad verba 
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seqq. cft. Mitscherl. Coluth. v. 240 γαῖα δὲ δακρύσαντι χαρισσαμένη 
βασιλῆι | &v9os ἀνηέξησε, παραίφασεν ᾿Ζπόλλωνος. ---- ὃν ἔφυσε ex ΠΕ. 
suspicione recepi ; cf. 234 ὃν ἔτικτε, 428 ὃν ἔφυσε. Quam tamen Vos- 
sius legem sanciri voluit, molosso aut choriambo antecedente paeonem 
tertium sequi solere, ea quominus in omnes focos cadere videatur, iure 
suo cavitSpitznerus ad P 6S4. — Ad locutionem νάρκεσσον, ὃν ἔφυσε 
δόλον apte Matth. contulit 9 494 ἵππου δουρατέου —, ὅν mor ἐς 
ἀκρόπολιν δόλον ἤγαγε δῖος Ὀδυσσεύς. — 9. Πολυδέκτῃ. De hac 
appellatione Orci et similibus sufficiat laudasse Prelleri Myth. I p. 
498. — 10. Cod. σέβας τότε, cuius lectionis patrocinium suscepit 
Vossius coll. Theocr. XXV 186 τῷ καὶ 9avuafécxov ἀκούοντες τότε 
μὖῦϑον. Sed mirum quantum friget; recte Wyttenbachius δέ τε, 
— pe diis res terrestres quandoque admirantibus Vossius adscri- 
psit 73, Theocr. 1 127. — 12. τοῦ καὶ ἀπὸ δίξης. , Eadem forma 
4 249 τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή, ex quo 
Hermippus ap. Athen. | p. 29 f. οὗ καὶ ἀπὸ στόματος στάμνων 
ὑπανοιγομενάων | ofc ἴων. Cum seqq. compares 4 109 τοῦ κέρα 
ἐκ κεφαλῆς ἑκκαιδεκάδωρα. πεφύκει.’ Ruhnk. De plurali xcga cf. 
Buttm. Gr. Gr. I p. 228. Vossius, cui cumulatae praepositiones 
ἀπὸ ῥίζης ἐξεπεφύκει displicebant, male locum sic mutavit "£xeróv 
γε κάρην᾽ ἐπεφύκει. Recte Frankius τοῦ cum verbo coniunxit: ex 
quo ab radice excreverant centum capita. — 13. Cod. κῶδίς τ. 
ὀδμῇ. ex quo Mitsch. refinxit κωδείας τ᾿ et capita papaveris (de- 
cerpsit). Quod quum rei sit maxime conveniens, conformatione 
periodi non admittitur, neque dubium est, quin verum viderit 
Rubnkenius, cuius emendationem omnes secuti sunt. Lectio cod. 
autem sine dubio manum emendatricem experta est, id quod in 
superioribus hymnis non uno loco factum cognovimus. — 14. 
γαῖα ἐγέλασσε. Verbum quod est γελᾶν proprio ac genuino signi- 
ficatu de rebus splendentibus dici, deinde ad ridendi notionem 
traduci ostendit Doed. Gloss. [.p. 58. Apposuit Ruhnk. locum 
Catull. Nupt. Pel. et Thet. 2$3 corollis | queis permulsa domus iu- 
cundo risit odore. Vossius etiam contulit T 362, Hes. Th. 40, 
Theogn. 9, Apollon. Arg. 4 1171, Aesch. Prom. 90. — οἶδμα 
ϑαλάσσης. Homerus κῦμα θαλ.. sed H. Ap. Pyth. 239 oidu' ἅλιον 
πολυίχϑυον (Voss). — 15. ἀμφὼ interdum non declinatur; v. 
Brunck. ad Apollon. Arg. 4 1169. — 10. ἄϑυρμα. ,,Sic Anacreon 
od. 53 rosam vocat ᾿ἀφροδίτης &9voua. Nicand. Alex. 234 roid- 
περ ὧραι | εἰαριναὶ φορέουσιν ἐνεψειήματα κούραις. ldem apud 
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Atlien. IF 51 e καὶ μορέης, ἣ παισὶ πέλει μείλιγμα νέοισι. — Catull. 
LX 22 ramulis, quos Hamadryades deae ludicrum sibi roscido nu- 
triunt humore." — Ruhnk. — εὐρυάγυια apud Homerum ceterosque 
epieos tantum de urbibus est; contra χϑονὸς εὐρυοδείης legitur II 
635, y 435, x 149, 4 52, saepe etiam apud Hesiodum. d for- 
tasse etiam h. l. reponendum. — 17. Νύσιον ὅμ πεδίον. Inter 
magnum numerum. locorum, quibus Νῦσα nomen erat (de quibus 
egerunt Spanh. Callim. Cer. 9, Voss. ad h. L), quia hic hymnüs 
ad Eleusina referendus est, haud cunctanter aliquis elegerit pro- 
ximam urbem- Boeotiae in Helicone monte sitam, de qua v. Schol. 
Z 133, Strab. 405 κώμη “δ᾽ ἐστὶ τοῦ Ἑλικῶνος ἡ Νῦσα. Ex-hac 
urbe Vossius religiones Cereris Eleusina translatas a Thracibus 
Boeotiam incolentibus non male concludit. At vero quum onmi- 
bus ex locis scriptorum. satis eluceat, non in planitie sitam fuisse 
Nysam; sed in monte, valde mihi olim arrisit coniectura Prelleri 
(Myth. 1p. 469 not) Νύσιον vocem interpolatoris esse seriptum- 
que antea fuisse “νείατον ἂμ πεδίον vel μέσσατον. vel tale quid, 
quod ad ipsum agrum Eleusinium referri posset. Idque eo veri- 
similius mihi videbatur, quod hunc.poetam ubique videmus fabulas 
Atticas celebrantem; raptum autem effectum esse prope Eleusina 
tradunt Paus, Ε 38, 5 et Phanodemus apud schol. Hes. Th. 913. 
Sed nunc ab hae coniectura revocor ea suspicione, in quam mi- 
rum est nullum interpretum incidisse, locum raptus ab hoc quo- 
que poeta ad Oceanum et extremos orbis fines esse reiectum, quo 
nos cogunt et compellunt ipsius verba v. 5 παίξουσαν κούρῃσι σὺν 
᾿ῷκεανοῦ βαϑυκόλποις, cf. 417 sqq. Idque ipsum Atticus ille Or-: 
pheus bis dicit, Argon. 1201 coll. 1192 et Hymn. XVIII 12 sqq. 
Cf. etiam. schol. Hes. Th. 913 et Strab. 304. Quam sententiam 
si probaveris, necesse erit JVvorov aut corruptum habere aut de 
quavis regione humida dictum accipere. — 18. πολυώνυμος i. q. 
ἐριτέμητος ; v. Preller. Demet. p. 192 m. 15... De Apolline H. Ap. 
Del. 82, de aqua Stygia Hes. Th. 785, similiterque Asterie εὐώνυ- 
uoc ibid. 409. Apud Homerum ea vox non legitur. — 19. ,,Con- 
stanter auctor huius hymni Plutoni tribuit χρυσέους 0Ogove, 431, 
375. Pindarus quoque Plutonem indigitaverat: χρυσήνιον, δῆλα, 
ὡς ἐπὶ τῇ τῆς: Κόρης ἁρπαγῇ, uti rem bene expedit Paus. IX 23. 
Ovidius contra Met. V 404 Aabenas Plutonis ferrugine obscura tin- 
ctas appellat." Mitseh. — ὄχοισιν attica forma, contra 375 Home- 
rica ὄχεσφεν. - Atticismos Vossius notavit 240 λάϑρα, 407 ἐρῶ, 440 
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κόρην. 456 ἦρος. — 20. ὄρϑια; cf. 432. Adscribunt 4 12, 
Apollon. Arg. 4 70, Hes. Opp. 290. Ceterum quum omnes post 
Rubnk. indicent in eod. esse ὀρϑέᾳ, Schneid. nihil enotavit. .— 
Versus 21 —37 cum Matthia aliisque etiam Prellerus aliena 
manu in hunc hymnum: insertos censet, quia neque desiderentur 
omissi et si retineantur offensiones praebeant non paucos. Quorum 
utrumque nego.  Nanr alterum illud etsi nulla opera concedi posse 
videtur — quis enim est poeta, quin aliquot versus nullo detri- 
mento detrahi sibi patiatur? — tamen h. 1. mentio auditi a Sole 
et ab Hecate clamoris plane necessaria est ad sequentia praeparan- 
da et quasi praefulcienda.  Prellerum autem affirmantem, omni 
quae est de Hecate in decursu carminis narratione carere nos 
posse, prorsus non intelligo. Possis quidem exturbare vv.:438— 
440; at quid fiet de vv. 52 sqq.* Atqui hoc posteriori loco si 
dea stat neque ob id ipsum ἃ priori potest abesse, tum ne tertio 
quidem removenda est. Et quum videamus in hoc carmine omuia 
revocari ad sacra Eleusinia, ctiamsi quae partes in illis fuerint 
deae disertis verbis nusquam tradatur, tamen res ipsa ac natura 
Hecates id satis prodit. Sed ut illuc. redeam, male. habuit .viros 
doctos in hoc loco, de quo res agitur, versuum. 30— 32 repetita. 
(ut illis videbatur) ad verbum. sententia ex vv. 18—20, et versus 
27 coll. 21. Tu autem, si. quae minutius dicta et parum copiose 
in his videbuntur, vide ne id efflagites ab hoc poeta, quod et ab 
indole poeseos epicae et ab ipsius ingenio abhorret. Nam de repe- 
tita rerum earundem traclatione iam aliquoties monui, quam sit 
accommodata in eo poeta, qui audientium animos delectare studet, 
non scribit legentibus. €f. ad H. Ven. 113—116. Poeta autem 
mediocris qualis hic est, quid mirum, quod minus satisfacit voca- 
bulorum et sententiarum ornatu iis quorum aures implevit splen- 
dor magnificus Homeri? Quamobrem concedamus recte hune lo- 
cum se habere, in quo poeta rem eam, in qua summa carminis 
posita est, primum breviter indicat (19—21), deinde copiosius ex- 
ponere et fusius persequi studet. Neque vero fieri polest, ut 1|- 
genio obsecuti vv. 30—32 eiiciamus; quibus omissis hiatus nasci- 
tur non ferendus. . Denique quod causam, cur luppiter clamorem 
non audiverit, adiunctam censent diversam ab ea, quae exposita 
est inilio carminis (v. 3), insigniter errant. Nam quae statim post 
leguntur verba v. 30 Διὸς ἐννεσίῃσιν hanc explicationem redar- 
guunt; scilicet Iovem non ignarum raptus eo ipso consilio ne au- 
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diat clamWgem vel etiam ut. incuriam HAMM, poeta facit consi- 
dentem in Lemplo. 

21. κεκλομένη πατέρα, cf. 27. Atticorum est usus accusativi 
in hoc verbo; Soph. O. R. 159, Aesch. Suppl. 41, quibus acce- 
dit Apollon. Arg. 5-493; Homerus et Hesiodus tertio easu iun- 
gunt verbum, quem habemus infra 88. (Voss). —— ὕπατον xai 
ἄριστον, cf. T 258. — 23. ἀγλαόκαρποι “Ἔλειαι. Cod. ἐλαῖαι, quod 
risum excitat. Ruhnk. scripsit ἑταῖραι plurimis probatum. Magis 
tamen - mihi: arridet Hgenii et Huschkii coniectüra ab Hermarino 
commendata, quam in verba.poetae recepi, quamquam ea vox 
husquam legitur. Sunt autem "EAeic nymphae palustres prata in- 
habitantes, quae eaedem vocantur éAeovoguor Apollon. Arg. 8 821, 
λιμνάδες Theocr. V 17, Long. IHE 15; cf. Suid. s. ἐλείας. Porro 
Ruhnkenium offendit ἀγλαύκαρποι; quod quum ceteris locis ornet 
frugiferas arbores (η 115, λ 589), apud Pindarum Nem. lll 54 de 
Thetide usurpatur. Sed recte Welckerus ne eo quidem loco a 
solia interpretatione discedendum vidit, quia Thetis dea marina 
aquis fruges proferre haud immerito dici potest. Atqüe h.l. quo- 
minus cum Matthia statuamus καρπὸν de iunctura.manus diclum 
esse, prohibet ipse color Homericus, quo hymnus imbutus est. 
Igitur intelligendae sunt nymphae palustres, quae aquatione frueti- 
bus incrementa addunt. — 24. Περσαίου frequenti formarum per- 
mutatione pro eo, qui Πέρσης vocátur Hes. Th. 377. 409, Apol- 
lod. 1 2. Hinc Hecate Περσηΐς audit Lycophr. 1173 et apud 
Dorv. ad Charit. p. 48 (Ruhnk.). — ἀταλὰ φρονέουσα; hoc de 
Hecate dictum putant, quia sit κουροτρόφος Hes. Th. 445; nam 
de infantibus tenellis id habet Hes. Th. 959, de iuvenibus Hom. 
Z 567. Mihi tamen nova significatione referendum videtür ad 
animum Cereri deditum, αἱ sit benigna, voluntate propensa in Cere- 


rem. — itv ἐξ ἄντρου. Antrum Zeryntliium in Samothrace in- 
sula consecratum erat, Lvcophr. 77, Schol. Ar. Pac. 277. Eodem 
spectat Apollon. Arg. I'1213. -— 26. Ὑπερίονος ἀγλαὸς υἱός, 
Haec Solis prosapia recentior est Homero, cf. Nitzsch. ad μ 176; : 
invenitur autem Hes. Th. 374. — 238. ,[uppiter, ut ne clamores 


Proserpinae audiret, procul se ab eo loco tenuit, quo illam' ra- 
ptum iri sciebat. Frank. Cf. H. Ap. Pyth. 169 sq. — ^37. μέ- 
y«v νόον. Aesch. Suppl. 1054 Διὸς μεγάλα φρήν, Pind. Pyth. Ὑ 
164 Διὸς νόος μέγας. — Varia et inepta prodiderunt de hoc versu 
interpretes. Ad quae recte Hermaunus lacunam statuendam vidit. 
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Rem pluribus explanavit Frankius: , Proserpina, cui imos cla- 
mores praeter Solem et Hecatam nemo audierat, dum per terras 
vehebatur, tacuit sperans excitum clamore suo aliquem deum sibi 
auxilio venturum esse: quum vero híantem terram ingrederetur se- 
que ad inferos deduci intelligeret, ium. prorsus desperans multo, quam 
ante, clamuvit vehementius : et resonuerunt montium cacumina et ma- 
ris cavernae: audiitque maler. Erravit Vossius cum llgenio, quum 
h. l. sic. explicaret, quasi Proserpinae illa ipsa spes salutis ani- 
mum viresque ad edendos altiores clamores addidisse diceretur. 
At non poterat id h. 1. praetermitti, quod summum est, Proser- 
pinam nunc iterum clamitasse, et clamitasse vehementius quam 
antea (nam verba τόφρα — ἀχνυμένης περ per se nihil aliud. signi- 
ficant, quam spe sedatum tranquillatumque animum); deinde quum 
wv. ὄφρα μὲν ovv oppositum quid desiderarent, etiam illud com- 
memorandum erat, quod fecerit Proserpina tum, quum süb Orcum 
subiret. Non dubitavi igitur lacunae signa huic loco apponere.'* — 
40. ,Herm. χαίτῃς ἀμβροσίῃς, ut 141 τῆς pro ταῖς, sed 308 
ἀρούραις. Ὁργαῖς, quod v. 205 legitur, corruptum est. Sed v. 
Buttm. Gr. Gr. I p. 1108.“ Frank. Cf. ad v. 183. — 40— 42. 
Aptissime ad hanc descriptionem Mitseh. . contulit locos apud Nonn. 
Dionys. VI 4 sqq., Coluth. 382, Catull. LXIII 63 sq., Eurip. Hip- 
pol. 201 sq. — 42. κυάνεον δὲ χάλυμμα, cf. 2. 98 sq. — 48. 
ἐπὶ τραφερὴν, cf. E 308. — 49. ἤϑελεν. Non est sustinuit, ausus 
est propter iram lovis, quod vult Lenzius apud Mitsch.; — nam 
nemo audiverat neque viderat raptam; —- sed oux ἤϑελεν idem 
fere quod non poterat; ad quem usum linguae etiam apud nostra- 
les regnantem (Keiner molite davon wissen) lg. apte contulit Hom. 
y 121, ubi vide complura exempla congesta a Nitzschio. lta Φ 
366 de Scamandro ambusto: ὡς τοῦ καλὰ ῥέεϑρα πυρὶ φλέγετο, 
ξίε δ᾽ ὕδωρ, οὐδ᾽ ἔϑελε προρέειν, ἀλλ᾽ ἴσχετο. --- 40. Cod. οὔτ᾽ 
οἰωνῶν τις. τῇ ἐτήτυμος κτλ. In quo primus, ut versum aegre 
procedentem fulciret, tentavit Brunckius ovre rcg οἰωνῶν o£ ἐτ. 
Sed facilius et suavius ad aures, ut ipse dicit, Hermannus scripsit 
οὐδέ of οἰωνῶν τις iv. In qua correctione non solum necessarium 
erat οὐδὲ, quia id quod.sequitur non poterat per ovre adiungi (εἴ. 
H. Merc. 144 sq.), sed etiam o£ pro τῇ eo commendabatur usu 
Homeri (notante Vossio), quo demonstrativum vel personale non 
bis ponitur, sed im posteriore enunciato per formam debiliorem 
quasi compensatur, ut τῷ — οἵ 4 250, τὸν — μὲν 4 368, τὴν — 
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pav 5; 60, ἡ --- of — μὲν 9.302, Videtur autem τῇ ipsius corre- 
ctoris esse, versui corrupto succurrere cupientis. Cf. X 458 οὐ 
γάρ of τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑών. Quod postea Herm. apud Frau- 
kium sententia mutata scribendum censuit οὔτε τες οἰωνὼν τῇ ἐτ. 
»duplici cum apodosi,* sibi ipsi videlur iniuriam fecisse; nam 
quam adiecit causam, aliter non bene adnexum esse v. 47, ea quid 
sibi velit. plane non intelligo, —. De avibus auguralibus res per- 
vulgata; contulerunt $2 310, Apollon. Arg. Γ 1111; vide Herm. 
Antiqq. saer. $ 38. — 47. Nomen 4fjo hic primum legitur, de- 
inde Soph. Ant. 1120. — 48. αἰϑομένας κτλ. cf. 4 101. — 49, 
Cf. α 87. Ad rem cf. infra 200 et Callim. H. Cer. 17 αὐσταλέα, 


ἄποτός τε καὶ οὐ φάγες οὐδ᾽ ἐλοέσσω. — 50. πάσσατο duplici sibi- 
lanti scribendum apud poetas, quia « natura brevis esset, docuit 
Valckenaer. ad Ammon. p. 187 sqq. — χρόα βάλλετο λουτροῖς, 


Postquam Rubnkenio suspicionem movit βάλλετο, certatim conie- 
cerunt χρύα ϑάλπετο (Milsch,), χρό᾽ ἀτάλλετο (llg.), χρόα βάπτετο 
(lgnarra), χρύα πάσσετο (Mátth.. Sed ipse tamen Ruhnk. certissi- 
ma testimonia attulit, βάλλειν induere saepe nolionem aspergendi, 
velut 4 536 ἃς ἄρ᾽ — ῥξαϑάμιγγες ἔβαλλον, P 502 ἡνίοχον κονίης 
ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον, Aesch. Ag. 1400 βάλλει μ᾽ ἐρεμνῇ ψακάδι 
φοινίας δρόσου. Quibus addidit Matthias Eur. Or. 305 λουτρά τ᾽ 
ἐπὶ χροὸς βάλλε, Hesych. βάλλον, ἔφραινον, Apollon. Arg. 4 365, Eur. 
Iph. Aul. 1513. — 51. ,,Lege φαινολὶς ἠὼς, ut in nolissimo illo 
Sapphouis (fg. 95 Bgk.) fozsgs πάντα φέρων, ὅσα φαινολὶς ἐσκέ-, 
δασ᾽ ἠώς. Hesych. φαινολίς" λαμπρὰ, φωσφόρος." Ruhnk. —. 52. 
σέλας pro face Apollon. Arg. Γ' 293, 4 808. θὲ Hecate δᾳδο- 
φόρῳ legi iubent Spanh. ad Callim. Dian. 11 et conferunt laechyl. 
Írg. ap. schol. Apollon. Arg. Γ 467 Ἑκαάτα ógóogogog Νυκτὸς 
μεγαλοκύλπου (leg. μελανοκόλπου) ϑύγατερ. — 94. , Codicis scri- 
pturam Ζ“ημήτηρ dubito num recte in Δήμητερ mutaverint- edito- 
res, Cf. 75 9wyeruo.* Frank. Cf. Epigr. XIV 15. Aliis exem- 
plis hanc sententiam confirmat Krueger Dial. ὃ 45, 2 not. 1. 3. — 
ὡρηφόρε. Ma ex 192 hoc loco et 192 Ruhnk. — 57. ,Dubites 
an poela dederit φωνῆς γὰρ πυϑύόμην, ut x 147 ἐνοπήν τε πυ- 
ϑοίμην. Raro enim γὰρ in caesura producitur, ut B 39 P 403 
T 49, Nec placeret φωνῆς γάρ δ᾽ ἤκουσ᾽, Nam γάρ óc Homerus 
aut in fine versus ponit, ut IN 352 4 468 y 143 ξ 3290 aut in 
medio versu sic, ut, quum ῥὰ non habet elisai vocalem, brevis 
syllaba sequatur, ut 4 113 236 E 511 4.74 N b54 E 464 
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P $54 T 77 Φ 299 X 301 ὃ 306 8 44 81 o 16 o 172 ῳ 44 
aut, quum « eliditur, ut duae sequantur breves syllabae, ut Β 
342 4 467 E 587 .4 690 P 600. Sic etiam X 30 novissima 
Wolfii editio exhibet, 

πολλὸν ydo δ᾽ ἀπάνευϑε μάχης εἰρύατο νῆες, 
ubi ῥὰ olim aberat, ut abest P 403. 

πολλὸν γὰρ ἀπάνευϑε νεῶν μάρναντο ϑοάων, 
ubi alii libri addunt." Herm. Vossius μὲν γὰρ ἄκουσ᾽. — 

58. ,,Codex habet, col δ᾽ ὦκα λέγω νημερτέα πάντα. Frustra 
se torserunt in hoc loco critici, maxime in eo consentientes, pro 
ὦκα scribendum esse ave. Aeschylum quidem pro ἄνασσα dixisse 
ἄναξ Suidae testimonio scimus. Dixit etiam Pindarus Pyth. XII 6. 
Sed quid haec ad hymnum poetae epici, el. antiqui, in quo etiam 
contractio ὦνα offensionem habitura esset? Ne Theocritus quidem 
πότνι᾽ ἄναξ dixit XVIII 27, ut quidam voluerunt. In hymno qui- 
dem, etiamsi defenderetur owe, alia superesset, nec levis difficul- 
tas. Prorsus enim mirum est, ne dicam absurdum, quod Ceres 
Hecaten, negantem se quidquam scire, sequitur, ita ut temere et 
casu ad Solem perveniant. Sie demum sequi poterat Hecatem, 
Si haec viam monstrassel. ltaque, prout iam olim indicaveram, 
lacunae signa posui. Vix enim dubitari potest, quin hoé fere 
modo poeta scripserit: 

σοὶ δ᾽ ὦκα λέγοι νημερτέα πάντα 
; Ἡέλιος, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πώντ᾽ imaxove Herm. Cf. 
ad sententiam o 561. — 63. στὰν δ᾽ ἵππων προπάροιϑε; εἴ. δ) 
286. — 64. εἴ more δή σευ κτλ. Cf. 4 37, 305 sq. — αἴδεσσαί 
μὲ ϑέας ὕπερ, miserere mei per visum tuum; quae lectio num sana 
sit, non immerito plerique dubitarunt. Et recte Herm. quidem 
in editione ,,Obtestamur, inquit, aliquem per ea, quae is potissima 
habet*; sic ut X 338 λίσσομ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων σῶν τε το- 
κήων. Αἱ hoc si voluisset poeta, miror cur voce tam inaudita 
veteribus epicis usus sit. Mitto coniecturas invitis. sane Musis 
factas Διὸς ὕπερ Fonteinii, αἴδεσσαί μ᾽ ἐλέησόν τ᾿ Matthiae, "Péoc 
ὕπερ Ignarrae, alias infeliciores.  Novissimi intpp. probarunt Vossii 
ϑεᾶς ὕπερ i. e. miserere mei orantis pro filia Proserpina, quod pror- 
sus puto reiiciendum, quia dilucidius hoe efferri debebat, ut ab 
iis qui audiunt vel legunt et ab ipso Sole intelligeretur. Nam filia 
tertio demum abhinc versu commemoratur. Una denique restat 
coniectura llgenii, in quam et ipse iucidi, ut Θέας ὕπερ nulla 
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mutatione facta accipiatur pro nomine proprio matris Solis, quam 
noverunt Hes. Th. 135, 371, Pind. Isthm. IV 1, Apollod. I 2, 2. 
Quibus locis etsi scriptura Ionica Θείη obtinet, tamen: sicut "Pe/ 
apud Atticos evadit "Péc, illius nominis formam Θέα ab hoc poeta 
adhibitam fuisse arbitror. Per parentes obtestandi fuisse morem 
Graecis ostendit is ipse locus Homeri quem supra apposui X 338; 
adde etiam $2 460 καί μὲν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος ἠυκόμοιο | 
λίσσεο καὶ τέκεος, et ibid. 4S0 sqq. — 66. κούρην τὴν ἔτεκον. 
Non mutavi codicis scripturam, etsi comprobo doctam Vossii an- 
notationem de grammatica structura huius loci. Is autem compa- 
rat hos locos Homeri Π 56 κούρην ἣν ἄρα uos γέρας ἔξελον υἷες 
"Ayeiv | τὴν ἂψ xil, X 444 Ἀούρην ἣν — ᾿ἀχαιῶν, τὴν xrÀ., WF 
648 οὐδέ σε λήϑω | τιμῆς ἧςτε μ᾽ ἔοικε τετιμῆσϑαι μετ᾽ ᾿Δἀχαιοῖς ; 
unde evincit etiam hoc loco relativum υὑπερβατικῶς usurpatum 
esse; cf. etiam X 371 Σ 512 B 125.0 394 zx 76 τ 528 v 47 ὦ 
214 alia. Sed quam idem sanciri vult legem, ut quotiescunque 
relativa enunciatio demonstrativam antecedat, pronominis relativi 
formae a littera z incipientes respuantur, eam in Homero quidem 
valere concedo (nam 4p 73 οὐλὴν, τήν ποτὲ nunc recte dislinxe- 
runt),:in hoc poeta num sit agnoscenda ausim dubitare. Igitur 
hoc signum τῆς νεωτέρας I«óog, quod apud Herodotum sexcenties 
occurrit, cf. Krueger. Dial. S 25, 5 not. 4, relinquendum potius 
videlur quam violenter sede movendum; cf. v. 87. Ceterum lu- 
culenter apparet Cererem commoto animo ἀνακολούϑως loqui. Cf. 
K 416 φύλακας δ᾽ ag εἴρεαι, ἥρως. | οὔτις κεκριμένη ῥύεται στρα- 
τὸν. — γλυκερὸν ϑάλος, cf. X 87. — 67. ἀδινὴν Oma tu vide, 
utrum praesteL vertere altum $. vehementem clamorem cum Buttm. 
Lexil. 1 p. 209 an cum Doederl. Gloss. I p. 183 canoram, suavem 
vocem. — δι᾽ αἰϑέρος avg. ex P 425. — 70. x«raó. axr. Cf. 115, 
Aesch. Prom. 795. — 71. Verba g/Aov τέκος ad Solem referre 
ineptum recte iudicavit Vossius. Τὰ ne dubites agnoscere grae- 
cismum late patentem, quo praecipitur tota quae sequitur enun- 
eiatio οἱ verte cum Vossio: dicas mihi caram natam, sicubi videris, 
quisnam absente me rapuerit. Nimium distincta. incisionibus si cui 
forte videatur oratio, id ipsum tommoto Cereris animo apprime 
convenit. — ὄπωπας Ruhnk. pro ὄπωπεν coll y 92 εἴ που ὄπω- 
πας. — 79. Ῥείης. Ma etiam v. 442, H. Ap. Del. 93, H. XII 1. 
De hac forma, quae post Homerum demum invaluit (nam X 203 
quo loco olim ita legebatur, nunc Aristarcho et Aristophane aucto- 
Hoxeni Hyusi. 19 
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ribus restitutum est "Peíe;), diligentissime disputavit Muetzell. dé 
emend. Theog. p. 140. Cf. Schneidewin. Exercc. critt. VI p. 44 sq. 
Vano conatu conira nilitur Goettl. ad Hes. Th. 135. — 76. As- 
sentior Vossio in usu particularum δὴ γὰρ aetatem poelae recen: 
liorem agnoscenli. Nam apud Homerum quum ceteris omnibus 
locis notio temporalis adsit («m enim, nunc enim ), unus qui re- 
stat 4 314 παρ᾽ ἔμ᾽ ἵστασο" δὴ γὰρ ἔλεγχος | ἔσσεται, ei κεν νῆας 
ἕλῃ κορυϑ. “Ἕκτωρ, forlasse correctionem expertus est fuga hiatus, 
qui inerat in antiqua scriptura ἡ γὰρ. Sed apud hunc poetam etiam 
148, 159 et apud Apollon. Arg. 44 727, 996, 1211, Γ 420 exuta 
significalione iemporis particulae inserviunt asseverando. --- μέγα 
&foucr; retinui codicis scripturam nisus exemplo Hes. Th. 532 
ταῦτ᾽ ἄρα ἁξόμενος.. ubi quum propter hiatum: et sententiam ipsam 
varia tentaverint critici, nuper tamen codd. lectionem rursus de- 
fenderunt Schoemannus et Gerhardus. Vossius dedit δὴ ydg σε μέγ᾽ 
ἄξομαι. — 

7. οὐδέ τις ἄλλος. Lenzius mavult οὐδέ ro: ἄλλος, ut magis 
Homericum, Γ 164, B 51. Sed cf. 2 558 et de/& μὴ post ἄλλος 
ibid. o 383 (Voss.). — 719. ϑαλερὴν: κελλῆσϑαι ἄκοιτιν οἵ, Σ 268. 
— 82. ,,Codex γόον, quod mutavi in χόλον, non modo quod hoc 
aptiüs est, sed eliam quod verba οὐδέ τί σε χρὴ semper apud Ho- 
merum praegressam orationem repetunt. 7'67 νῦν δ᾽ ἤτοι uiv 
ἐγὼ παύω χόλον, οὐδέ τί μὲ χρὴ | ἀσκελέως αἰεὶ μενεαινέμεν. H 109 
ἀφραίνεις Μενέλαε διοτρεφές" οὐδέ τί σε χρὴ | ταύτης ἀφροσύνης. 
Vide I 496 613 K 479 Ψ 4.8 « 295 8 369. ὃ 492 x 380 o 392 
6 |7 : 118 If. Merc. 407 491. Qui loci omnes apertius tectius 
repetitionem continent ante dictorum vel cogitatorum. Hinc inter- 
dum omissa repetitione simpliciter dici videmus οὐδέ τί σε. χρή 
I1 121 T 420 T 133 τ 500." Herm. Maec quamvis egregie ob- 
servala sint, intolerabilis tamen videtur repelitio vocis χόλον ea- 
dem versus sede conspicua. Acute autem Schneidewinus vidit 
(Philol. HE p. 662 not.) ex 7'67 totum versum esse interpolatum; 
quem ego ita sequor, ut ne γόον quidem in χόλον corrigendum 
putem; neque enim est, cur sedare studeat Sol iram Cereris; qua 
non exarduit nisi nuntio audito 92 χωσαμένη δὴ ἔπειτα κελαινεφέι 
Κρονίωνι. — lam sponte apparebit, cur ἄπλητον χόλον iram, ad 
quam appropinquare non audeas, h. e. terribilem, mutare noluerim 
in ἄπληστον insatiabilem ,^non convenientem Cereri, ac ne Home- 
ricam quidem. Ceterum ἄπλητος forma Allica est, quam ne.apud 
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Hesiodum quidem inveniri nisi in locis recentioribus (Théog. 153. 
315. 709) arbitratur Gerhardus Comment. de Hes. Theog. p. 142 
not. 57. Discrimen significationis miris artibus exprimere studet 
Deiters de Hesiodi Scuto Bonn. 1858 p. 27 not. 76. — 83. ,,Cod. 
οὔτοι. Recte llgenius cum Vossio ov vox Sic οὔ of ἀεικὲς est 
O 496, T 124. Etiam I 70 legendum ἔρεκέ τοι, οὔ vor ἀεικές, 
non ovzoL* Herm. [dem v. 363 Ruhnkenius restituit. — 85 sqq. 
. Cod. ἀμφὲ δὲ τιμὴν ἔλλαχεν. Dativum Schneidewinus Philol. III 
p. 675 poetae reddidit. "Verte: sed quod ad honorem attinet, sor- 
titus est cett. ; cf. ad. H. Merc. 172. Sequentia (quae Bergkius la- 
cuna ab antecedd. dirimenda censet) Ilgeuius recte distinxit et ex- 
plicavit: quibuscum habitat, horum dominus factus est. Post v. 86 
maiori interpunclione opus est; neque infinitivus νατετάεεν (quem 
Hermannus apud Frankium desiderat) ferri potest, quod tota vís 
enunciali in eo posita est, ut Plutonis honores regii explicentur, 
non id agatur, quo loco habitet. Mitto ceterorum intpp. errores. 
— ὡς τὰ πρῶτα διάτριχα. Ruhnk. cft. Ο 189 τριχϑὰ δὲ πάντα δέ- 
δασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς. Hes. Th. 425 ἀλλ᾽ ἔχει ὡς τὸ 
πρῶτον ἀπ᾽ ἀρχῆς ἔπλετο δασμός. Callim. H. ἴον. 61. Fortasse 
autem scribendum seiunctim διὰ τρίχα, cf. Spitzn. ad B 6055. — 
87. μεταναιετάει. Vocem. compositam recte Vossius postulat ad si- 
militudinem verborum μετέσσομαι 4f 322, μεταδαίνυται ἡμῖν X 498, 
pézézume , μετηύδα, μετεφώνεε cum dativo iunctorum; cf. etiam με- 
ταναιέτης (pro vulgari μετανάστης) Hes. Th. 401; — 

88. rol δ᾽ ὑπ᾽ ὀμοκλῆς. , Plane ut Hes. Scut. 340 sq. .4 
532 sq. Notandum est, ὁμοκλῆς cum in hymno nostro, tum apud 
Hesiodum sine aspiratione scribi [etiamne Callim. Del. 158?]; quod 
lones faciunt in ἔρηξ, οὐδὸς pro ὁδός, οὖρος pro ὅρος.“ RuAnk. 
Idem v. sq. ex locis modo allatis scripsit ῥίμφ᾽ ἔφερον. — 89. 
ὥστ᾽ οἰωνοί; cf. 43. — 90. αἰνότερον καὶ κύντερον. Utrumque 
vocabulum coniungitur etiam v. 305 et ἃ 426. — 93. Magni mo- 
menti esse videbatur Prellero Demet. p. 115 ad aetatem poetae 
definiendam, quod Olympus h. 1. pro monte Thessaliae accipitur 
ex more Homeri. Ego nullum argumentum inesse puto in formula 
tritissima ex Homero traducta. — 

94. εἶδος ἀμαλδύνουσα. ,Inscriptio vetus apud R. Chandle- 
rum p. 5 γρηΐ δὲ ϑήκατο μὲν πάντ᾽ ἔκελον .. .. κάλλος ἀμαλδύνουσα 
καὶ ἀγλαΐην ἐρατεινήν. Sic scribendum. Ne graecum quidem est 
quod editur: κάλλος ἀπαϊλλύνουσα.“ Ruhnk. Hesych. ἀμαλδῦναι" 

19} 
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κρύψαι; sed idem ἀμαλδύνομεν" μαραίνομεν. Est igitur tabefacere, 
allenuare apud Homerum, Doederl. Gloss. III S 1075. Sed apud 
Apollon. Arg. 4 834 Δ 112 regnat vis celandi οἱ, abscondendi.. — 
97. ὃς τότ᾽  Eltvaivog — κοίρανος ἦεν. Pariter Apollod. 1 5, 1 
ἔπειτα πρὸς Κελεὸν ἐλθοῦσα, τὸν βασιλεύοντα τότε ᾿Βλευσινίων. — 
98. φίλον τετιημένη ἧτορ, cf. Θ 437. — 99. Παρϑενίῳ φρέατι, 
consedit prope viam. ad puteum virgineum. Maec verba magnas in- 
terpretibus creaverunt difficultates. Nam Paus. I 39, 1 haec tra- 
dit: ἑτέρα δὲ ὁδὸς ἐξ Ἐλευσῖνος πρὸς Μέγαρα ἔχει" ταύτην ἐρχομέ- 
νοις τὴν 000v φρέαρ ἐστὶν viov (Πς.νϑενον) καλούμενον. ἐποίησε 
δὲ Πάμφως ἐπὶ τούτῳ τῷ φρέατι καϑῆσϑαι Δήμητρα μετὰ τὴν ἀρ- 
παγὴν τῆς παιδὸς γραῖ εἰκασμένην, Idem. vero I 3S, 6 quum prope 
templa esse dicat φρέαρ καλούμενον Καλλίχορον. ἔνϑα πρῶτον Ἔλευ- 
σινίων αἵ γυναῖκες χορὸν ἔστησαν x«l ἧσαν ἐς τὴν ϑεόν, quem eun- 
dem fontem commemorat hic poeta v. 271, ubi templum exstru- 
ctum, vull dea Καλλιχόρου καϑύπερϑεν.. ambigitur, 74v9ivov φρέαρ 
an Καλλίχορον idem valeat quod Παρϑένιον. Deinde etiam omissa 
praeposilio παρὰ vel ἐπὶ locum in suspicionem corruptelae addu- 
xit, qua de causa llgenius ex Wollii coniectura scripsit πὰρ ϑείω 
φρίατι, Hermannus versum unum deesse putavit in haec fere verha 
desinentem ἐπὶ κρήνῃ μελανύδρῳ lago. po. Sed illam. quidem 
dubitationem removit Vossius comparatis. Homericis locutionibus, 
quales sunt ἥμενος Οὐλύμπῳ. ἥμενος ἀκροτάτῃ κορυφῇ, πτυχὶ Ov- 
λύμποιο ἥμενος. " Neque omnino critici diligentis esse. videlur, vo- 
cem difficilem explicatu Παρϑενίῳ pro corrupta vel interpolata 
habere. Nomen Παρϑένιος autem, quod notarunt editores, etiam 
compluribus fluviis commune erat, ut in insula Samo (qui alibi 
Imbrasus audit), schol. Apollon. Arg. 7 S66, in Paphlagonia, ibid. 
ad $76; et commode afferunt ad nomen a pura et integra aqua 
ductum Aesch. Pers. 815 παρϑένος πηγὴ et Virg. Copa 15 vir- 
gineum amnem. De loco autem, ubi Ceres consederit, iam vete- 
res. in diversa abeunt. Nam quum Pamphus apud Paus. 1. c. no- 
minatim ad 4vO:vov φρέαρ factum hoc tradidisset, posteriores te- 
nent Callichorum Apollod. 1 5, 1, Nicand. Ther. 486, Callim. Cer. 
16, quos ut sequendos esse ducerem, hoc fecit, quod dissentien- 
tem etiam aliis in rebus enarrandis videmus hunc poetam ab Or- 
phico, de quo dixi pag. 279.  Supérvenit autem deinde com- 
mentatio E. Curtii Ueber griechische Quell- und Brununeninschrif- 
ten Got. 1559, ubi quum alia multa pereleganter sint disputata 
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de fontium religione, tum p. 3 auctor idem esse vult ὥνϑενον φρέαρ 
et παρϑένιον ob anthologiam Proserpinae coll. Strab. 543, qui de 
Parthenio Bithyniae haec habet: πυταμὸς διὸ χωρέων ἀνθηρῶν φε- 
ρύμενος καὶ διὰ τοῦτο τοῦ ὀνόματος τούτου τετυχηκῶς. Αἱ vero tali 
argumento si aliquam vim inesse concedamus, eodem iure Calli- 
chorum componemus cum Parthenio fonte; nam Orph. Arg. 729 
ἐπὶ Παρϑερίοιο ῥέεθρα. ὃν δὴ Καλλίχορον of ἐπωνυμίην καλέουσιν, 
ubi certum est nihil excidisse. Sed iam satis esto de re parvula, 
in qua hariolando nil proficitur. — 99. ὅϑεν ὑδρεύοντο πολῖται. 
Idem ἡ 131. — 100. ϑάμνος ἐλαίης. ψ 190. — 101. γρηΐ παλαι- 
jev&; ut. I 386. Cf. Ovid. Fast. IV 517. — 102. δώρων ᾿ἥφρο- 
δίτης. de concubitu intelligendum, ut Hes. Scut. 47, Pind. Nem. 
VIII 12. Ruhnk. — 103. οἷαί τε. Perperam invexerant οἷαι δὴ; 
illud Hermannus vindicavit allatis locis ΗΠ 20S ν 223 τ 233. — 
105. ᾿Ελευσινίδαο. Correpta svllaba c: excusationem habet in no- 
mine proprio; idem factum infra 266, Antimachi fg. 55, et in versu 
interpolato post 2 551 (Voss.). — 106. ἐρχόμεναι u£9' ὕδωρ, cf. 
v 154. ««εὐήρυτος addendum  lexicis, χοτυλήρυτος est *" 94.“ 
Ruhnk. ὕδωρ correpta priori syllaba; v. ad 381. — 107. κάλπισι 
χαλκείῃσι, cft. Ruhnk. ἡ 20, Apollon. Arg. 4 1107. — ,, Matthiae 
hic et v. 180 reposuit φίλου πρὸς δώματα πατρύς. quod τ 458 
legatur, eye δ᾽ fxovro φίλου πρὸς δώματα πατρός. Quis vero di- 
iudicet, utrum iste Odysseae locus hos, qui sunt in hymno, an, 
quod probabilius est, hi illum mutari postulent? Certe fieri potuit, 
ut hymni scriptor in Odyssea scriptum invenirel φίλα πρὸς δώματα 
πατρός. Vide ad hymn. Ap. Pyth. 329. Εἰ similiter c 421 τοῦ 
γὰρ φίλον ἵκετο δώμα."" Herm. — 108. κουρήιον ἄνϑος. Homerus 
ἥβης ἄνϑος Ν 484. Κούριον ἄνϑος in versu interpolato apud 
schol. Ν 433, Orph. Arg. 1396; χούριος ἥβη in oraculo apud 
Paus. IX 14, 3. — 109 sq. His repugnat testimonium Pausaniae 
I 3S, 3, qui auclor- est, filias Celei ab Homero simul et Pampho 
nominari Διογένειαν καὶ Παμμερύπην καὶ τρίτην Σαισάραν. lnde 
hic locus mire torsit interpretes. Et. Ruhnkenius quidem censuit 
nomina per Pausaniam tradita locum habuisse post v. 476, ubi 
deinde culpa librarii omissa essent; quam suspicionem secutus Vos- 
sius eo processit audaciae, ul illum locum hoc modo refingeret 
nominibus in versum inclusis 
καὶ ἐπέφραδεν ὄργια παισὶν 
Πρεσβυτέρης Κελεοῖο. περίφρονι Διογενείῃ 
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Παμμερόπῃ τ᾽ ἐρατῇ καὶ Σαισάρᾳ ἔξοχα ᾿καλῇ. 
Qua hariolatione nihil cogitari potest ineptius, siquidem aliae ex 
filiabus Cererem benigne excipiant, aliae honore sacrorum et mu- 
neribus donentur. Quae intuens Hermannus hos ipsos versus 108 
—110 ab interpolatore suo (quem aetate inferiorem Pausania tibi 
fingas necesse est) corruptos ac perversos credidit; ipsum poetam 
scripsisse v. 108 τρεῖς, ὡς εἰ τε ϑεαὶ κτλ. Quam coniecburam satis 
specioso suffulcire argumento sibi visus est Frankius, qui auctorem 
huius carminis nonnisi tres filias Celei novisse apparere contendit 
ex vv. 285 sqq. ,ubi Celei filiae narrantur auditis Demophontis 
fratris clamoribus accurrentes una pueri, allera matris curam sus- 
cepisse, tertia denique ignem accendisse, post autem omnes incenso 
scilicet igne et amota matre in lavando fraterculo occupatae fuisse.** 
At, quaeso, quo tandem consilio interpolator ille nescio quis quat- 
tuor nomina, ex quibus duo nusquam alibi leguntur, huc infersisse 
putandus est? Prudenter igitur Frankius non interpolatorem coar- 
guit; sed quam substituit rationem, librarios ea quae in codice 
exesa essenl vetustate, suo Marte restituere conatos esse, quam ob 
causam etiam v. 146 nomen filiae insiticium habet, — haec igitur 
ralio tam est implicata, ut prope omnem fidem excedat, nedum 
probari possit. Ego aulem non video, cur periegelam non statua- 
mus in re pusilla memoria lapsum esse; id enim, quod nobis sin- 
gulis diebus usu venit, ili semel accidisse mirum non est. — 
Καλλιϑίκη καὶ Κλεισιδίκη — Καλλιϑόη. De industria quaerunt poe- 
tae verborum seu clausulas seu initia inter se consonantia, ut Hes. 
Th. 247 Ζωτώ τε Πρωτώ τε, ibid. 257. Λειαγόρη ve καὶ Εὐαγόρη, 
353 Πληξαύρη ve Γαλαξαύρη ἐρατή τε Διώνη (Voss.). — 111. ἔγνων 
pro ἔγνωσαν non habet Homerus, sed Pind. Pyth. IX 79, Isthm. 
l| 23. Similes formas decurtatas quaere apud Kruegerum Dial. 
$ 36, 1 not. 5. — χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ ϑνητοῖσιν ὁρᾶσϑαι; ut T 131 
χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φαίνεσϑαι ἐναργεῖς ;Σ cum quo loco pugnare videtur 
N 72 ἀριγνωτοὶ δὲ ϑεοί περ. Sed ipse poeta conciliat diversa quum 
dicit x 573 τίς dv ϑεὸν ovx ἐθέλοντα | ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτ᾽ ἢ ἔνϑ᾽ ἢ 
ἔνϑα κιόντα; --- 113. Hermannus et Vossius distinctione sublata con- 
iungunt γρῆῦ παλαιγ. «v9g.; quod genus dicendi ferri posse ego 
non ausim affirmare, elsi γρηῦς παλαιγενὴς dicitur I'386, χ 395. 
Et analogia ipsa formulae notissimae τίς πόϑεν εἷς ἀνδρῶν indicare 
videtur genetivum pendere ab utroque simul nomine, non ab al- 
terutro, ut vulgo putant. — 115. ,,Cod. πιλνᾷς i. e. admoves , ap- 
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propinquare facis. Cf. Hes. Opp. 510. Qua re Vossius πέλνασαι, 
Herm. πιλνᾷ ediderunt. Utrumque dici poterat. — Becepi igitur 
cum JFoifio id, quod est leviori mutatione restitutum, πελνᾷ, prae- 
sertim quum id etiam rhythmum aliquanto suaviorem reddat. In 
hiatu, qui est in incisione, nemo nunc haeret. Frank. Cf. & 199 
δαμνὰ ἀϑανάτους. (Hinc addenda nota critica ad ἢ, v., quae casu 


excidit). — 116. τηλίκαι, ὡς σύπερ ὦδε,  Comparat Ruhnk. 
$, 398, 486 et Soph. O. R. 1507 ἀλλ᾽ οἴκτισόν σφας. ὧδε τηλίκας 
δ᾽ δρῶν. — 117. φίλωνται Vossius emendavit; Brunckius φιλή- 


σαιντ᾽ metro adversante, quia φελέομαι -primami corripit, contra 
φίλομαι producit. Ad sententiam ef. à 29 ἢ ἄλλον πέμπωμεν ἔκα- 
νέμεν, ὅς κε φιλήσῃ. — 118. ,Cod. ὡς ἔφαϑ᾽. Hecte Vossius ὡς 
ἔφαν. Vid. v. 112.. Cf. ex locis, quos Herm. attulit, maxime Γ [61, 
x 422, c 116. Plurali numero usus est poeta, non ut tres illas 
virgines simul locutas esse significaret, sed ut quaenam earum 
verba fecisset incertum relinqueret. Frank. — 119. Τέκνα φίλ᾽, 
αἵτινες ἐστέ, Sic bene P. Fonteinius pro φίλα. τένες ἐστέ, Verte: 
Carae puellae, quaecunque estis, salvete. Sic H. Ven. 92 χαῖρε, 
ἄνασσ᾽. ἥτις μακάρων τάδε δώμαϑ᾽ ἱκάνεις. Cf* ad H. Merc. 208. 
Matth. Cf. ὁ 310. — 120. οὔ τοι ἀεικές Fonteinius pro οὔτε. Qui unus 
locus Homeri ἐ 27 tueri videbatur Vossio codicis scripturam, is 
ipse nunc e melioribus libris emendatus legitur. Cf. supra 83 et 
B 361, I 70, P 65, Ν 811, P 175. — 122. Ζὼς ἔμοιγ᾽ ὄνομ᾽ 
ἐστί. Forma orationis sumta ex ; 366 Ovrig ἔμοιγ᾽ ὄνομ᾽ ἐστὶ, α 5 
'"Agvaiog δ᾽ Ὀνομ᾽ ἔσκε. eodemque modo Apollon. Arg. 4 1514. 
Sed metro claudicanti succurrere difficillimum, non quo circum- 
spicienti emendatio nulla sese offerat, sed quia in magno numero 
vocabulorum, quae explere possint lacunam, eligendi difficile est 
negotium. Ruhnkenius Ζωρὶς coniecit coll. Etymol. M. 5. foie, 
ὄνομα ϑεᾶς" διὰ τὴν γενομένην δωρεὰν ἀνθρώποις, quae non ad 
Cererem referenda sunt, sed ad deam marinam, matrem "Thetidis. 
Brunckius, quem plerique secuti sunt, “ὼς μὲν ἔμοιγ᾽, dandi s. do- 
nandi significatione nomen accepit; sed ille ipse versus Hes. Opp. 
356 δὼς ἀγαϑὴ. ἅρπαξ δὲ κακή, ut consensum cohibeam, facit, Ibi 
enim δὼς valet idem quod δόσις donum et passivam potestatem ha- 
bet; hoc autem loco donatricem et muneris auctorem desideramus. 
Placuit id tamen Welckero Mythol. I p. 35S. Fonteinii Ζηὼ sta- 
tim reciperem, nisi moram afferret hoc, quod parum probabilis 
est corruptio vocis minime obscurae et iam antea lectae v. 47. 
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Quam late. pateat coniecturae campus, non inficeté Hermannus 
ostendit, quum luderet scribi posse etiam Δωῖς vel Zfcxg. Passo- 
vius in Opuscc. ed. Bach. p. 115 tentavit Zfoco , quasi daturiens."* 
— 1923. ,,Cod. viv αὖτε. Non debuit recipi Ruhnkenii emendatio 
νῦν δ᾽ αὖτε. Nam αὖτε pro δὲ positum, ut 127 χ 5 al." Herm. 
Κρήτηϑεν. In ficta hac narratione hoc veri subest, quod Cereris 
sacra e Creta allata sunt teste Diodor. V 77. Religiones Cereris 
in Creta antiquissimas demonstrat etiam fabula quae .est de Iasione 
s 125 Hes. Th. 969. Et Bacehylides apud schol. Hes. Th. 913 
in Creta raptam Proserpinam cecinit. — 124. , Habes hic insigne 
cumulatae orationis exemplum. Pariter fere v. 413 ἀκουσαν δὲ 
βίῃ με προςηνάγκασσε πάσασϑαι. Arist. Lys. 225. ἐὰν δέ μ᾽ ἄκουσαν 
βιάξηται βίᾳ.“ Mitsch. — 126. Θορικόνδε. Thoricus demus Atticae 
inter ortum brumalem et meridiem spectans cum portu commo- 
dissimo. Vide o 497 et Leakium de demis Atticis p. 97 sqq. vers. 
germ. — 127. ,,Post hunc versum lacunae signa posui. Non enim 
ita. rem narrare potuit poeta: ibi mulieres egressae sunt e navi, et 
ipsi quoque coenam appararunt; sed ipsos nautas dixisset navem re- 
liquisse, antequam cibum caperent, ut ; 85, « 86, o 498, Quod 
si verba ἠδὲ καὶ αὐτοὶ necessario ad praecedentia pertinent, aut 
δεῖπνον δ᾽ ἠρτύνοντο scripserit poeta necesse esl, aut versum ad- 
iecerit alium, qui nunc abest. Haec postrema ratio praeferenda 
eral* Herm. Assentior. Versus excidit opinor huiusmodi ἔνϑα δὲ 
πῦρ κῆαν καὶ ἀφυσσάμενοι μέλαν ὕδωρ | δεῖπνον ἐπηρτύνοντο. Nam 
vana quidem est dubitatio Frankii, compositum ἐπαρτύνεσϑαι h. 1. 
aptum non esse quia significet ad ea (h. e. post egressum e navi) 
coenam appararunt. Praepositionis vis nulla alia est, quam in La- 
linorum adparare, in nostris anrichten, zurüsten; eodemque modo 
Apollon. Arg. .4 877 et 1210 ἐπαρτέξειν. Oppian. B 443 ἐπαρτυ- 
νέουσιν ὄλεθρον. Ipse Hermannus quidem postea apud Frankium 
abiecta priori sententia seribendum censuit o? δὲ xai αὐτοὶ δεῖπνον 
ixqor., ubi haec verba καὶ αὐτοὶ sunt prorsus supervacanea. Una 
superest ratio ut scribamus ἔνϑα γυναῖκας | ἠπείρου ἐπέβησαν ἀολ- 
λέως ἠδὲ καὶ αὐτοῦ | δεῖπνον ἐπήρτ. — Ceterum ad rem cf. similem 
expositionem o 498 sqq. — 

128. 129. δεῖπνον ἐπηρτύνοντο —, ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐ δόρποιο. 
Quod voces δεῖπνον οἱ δόρπον eadem significatione adhibitae vi- 
dentur, de ea re Vossius disputavit in hanc sententiam, ut δεῖπνον 
in universum de qualibet. coena et de cibo ipso (Aost) dictum 
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contenderet. Quem cur probare non possim, paullo fusius est 
exponendum. Homeri enim aetate δεῖπνον coena principalis est, 
quae medio fere die apponitur, ut apparet ex 4 86 multisque aliis 
locis, quos tractavit Lehrs Aristarch. p. 132 sqq. δόρπον autem 
(quod vocabulum cum verbo dormiendi cognatum esse videtur) sole 
ad occasum vergente vel post occasum solis instituitur. Sed haec 
ita definiuntur, ut pro temporibus paullum immutari possint, de 
quo vy. Nitzsch. ad « 124, à 60. Deinde vero δεῖπνον etiam de 
quavis sumptione cibi dictum, ut Hes. Opp. 440, de pabulo equo- 
rum B 383. Hunc usum antiquiorum optime intellexit Aeschylus, 
cuius fragmentum exstat apud Athen. p. 11 e, ubi Palamedes de 
inventis suis praedicat σῖτον εἰδέναι διώρισα | ἄριστα, δεῖπνα, δόρπα 
δ᾽ αἰρεῖσϑαι τρίτα. Postea vero, quum mutata consuetudine vivendi 
apud. Athenienses coena principalis institui coepta est ad vesperam 
retento nomine δεῖπνον (ut nostri quoque compluribus horis post 
medium diem dicunt zu Miflag essen), vox δόρπον in desuetudinem 
venit. (Nam Arist. Equ. 52 imitationem quandam habet loci Ho- 
merici μ 439 et ridicule simul ordo rerum quotidianus invertitur. 
Solum remanebat huius stirpis vocabulum ἡ δορπία. primus dies 
festus Apaturiorum, schol. Ar. Ach. 146 ὅτε φράτορες ὀψίας συνελ- 
ϑόντες εὐωχοῦντο.) Oblitterata autem vox in errorem induxit ipsos 
Homeri interpretes, ut Zenodotum videmus Schol. 4 86 ignoratione 
usus Homerici scripsisse δόρπον, rursusque 24 730 δεῖπνον; quod 
contra esse debuit. Eundem errorem agnoscimus apud Oppian. 
Cyneg, I 132, ubi priorem horum locorum imitatus est. Alii poe- 
tae vocem e lectione tantum cognitam pro cibo ipso usurparunt, 
ut Orph. Arg. 408 δύρπου δ᾽ ἠδὲ ποτῆτος (ad modum Homerici 
ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος), Apollon. Arg. D 301, Quint. Smyrn. 4 277 
de famularum officiis δόρποιο πέλεν ταμίη καὶ ἐδωδῆς. Et omnino 
poetas Alexandrinos male intellexisse vocis usum cognosce ex schol. 
Ar. Vesp. 103 “υχόφρων ἀπὸ ἀρίστου, οὗ δὲ ἄλλοι πάντες δόρπα τὰ 
δεῖπνα. Recte illi quidem, v. Etym. M. p. 284, 17 δορπηστὸς, ἡ 
τοῦ δόρπου ὥρα" οὕτω καὶ τὸ καϑ᾽ ἡμᾶς δεῖπνον. Eliam Hesych. 
δορπῆσαι explicat δειπνῆσαι. Hoc autem, de quo nobis res est, 
loco et H. Ap. Pyth. 319 coll. 333 aut vox δεῖπνον latiore sensu 
accipienda est, ut δόρπον accuratiorem temporis significationem 
contineat; aut, quod veri est similius, reputantibus aetatem carminis 
sat recentem, δεῖπνον coenam usus Attici significat, δόρπον cibum. — 

132. ᾿᾿ἀπριάτην, quae nullo ipsis pretio constitit. περάσαν- 
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τες vendentes trans fines regionis; & 297 κεῖϑε δέ μ᾽ ὡς περάσῃσι 
καὶ ἄσπετον ὦνον ἕλοιτο, ubi ὦνος idem est, quod h. 1. τηξὴ, pre- 
tium, usu Atlico.* Matth. — 134. ἐγγεγάασιν Ruhnkenius coll. 
ν 232, H. Ap. Pyth. 290. — 137. ὡς ἐθέλουσι τοκῆες ἐμὲ δ᾽ avr 
οἰκτείρατε, κοῦραι. Versum iusto longiorem Fonteinius omittenda 
particula δὲ in metrum redegit (ἔμ᾽ evt). Quod quum.fieri pos- 
sit (v. ad 123), tamen mirationem facit genus corruptelae vel po- 
tius interpolationis; magisque in eam sententiam inclinat animus, 
ut praeeunte Matthia vocem τοκῆες pronunciando in duas syllabas 
contrahamus. Nam etsi apud Hes. Opp. 248. 263 nunc scribitur 
βασιλεῖς pro eo quod erat βασιλῆες, fortasse ipsa forma Attica non 
erit indigna hoc poeta. Vide pag. 280. — 138. .. Τέως vitandi 
hiatus causa pro ἕως recentioris-usus est; vide ad H. Ven. 226. 
Adde Apollon. Arg. 4 $21, 1617, ubi Brunckius parum accurate 
hunc usum apud quosvis poetas inveniri dicit. Apud Homerum 
μ 327 pro of δὲ ἕως praetulerim cum H. Stephano in Thesauro 
lectionem οἵ δ᾽ εἴζος, quam quum alii libri habent, tum Harleianus.** 
Herm. Cf. ad 87. — 138. προφρονέως — πρόφρων “δεπενοῖιδ; 
Doederl. Gloss. HE p. 314 sq. — 141 sqq. , Eadem munera fa- 
mulae tribuit Eur. Troad. 194, ubi Hecuba zov ποῦ γαίας, inquit, 
δουλεύσω γραῦς — -- ἢ t&v παρὰ προϑύροις φυλακὰν κατέχουσα, ἢ 
παίδων ϑρέπτειρα. Compara etiam. cum hec et seq. v. Catull. 
Epithal. Pelei 160 sqq. a Mitsch. laudatos. Matth. — 144. xai 
κ᾽ ἔργα διαϑήσαιμι γυν. , Nihil certius emendatione viri eruditissimi, 
Io. Henr. Vossii διδασκήσαεμι. Hes. Opp. 64 ἔργα διδασκῆσαι, πο- 
λυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαίνειν. χ 422 ὁμωαὶ, τὰς μέν τ᾽ ἔργα διδάξαμεν 
ἐργάξεσθαι."" Ruhnk. Bothius coni. διαϑρήσαιμι. Ignarra. διαϑλή- 
σαιμι, Mitsch. διαντλήσαιμι. — 140. παρϑένος «dure, ξ 109. — 
147. ϑεῶν μὲν δῶρα κτλ. i. e. sortem divinitus datam, cf. σ 141 sq., 
£ 190, Hes. Opp. 718 sq., Theogn. 446 sq., Plut. aud. poet. p. 32, 
Aesch. Pers. 343, Soph. Phil. 1309, Hor. Carm. IV 9, 46 mu- 
nera deorum. Haec Ruhnk.; etiam plures locos congessit Mitsch. 
Cf. eadem verba infra v. 216. — 148. ,,Cod. hic et v. 217 τέτλα- 
μεν. Quum Brunck. probante Ruhnkenio ἀχνυμένοις πὲρ ἀνάγκη 
τετλάμεν ἀνθρώποις coniecisset, Ilgen., quem Hermannus secutus 
est, reliqua quidem intacta reliquit, sed τετλάμεν scripsit, ut esset 
infinitivus pro imperativo primae persomae positus. Sed nihil mu- 
landum fuisse ipse me monuit Hermannus. Sententia verborum 
haec est: deorum dóma (h. e. quae dii in nos expetunt, calamita- 
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tes, infortunia) quamvis moesto animo necessario toleramus, h. e. tam 
sunt homines: debili natura, ut calamitates si velint non possint 
effugere.** Frank. — 151. κρήδεμνα πόληος εἰρύαται. Cf. Hes. 
Scut. 105, Π 542. — 153 sqq. Cod. ἡ μὲν Τριπτ. mvxip., ἡ δὲ 
Διόκλου (non ἠδὲ, quod annotarunt), ἡ δὲ Πολυξείνου ; qua lectione 
servata Ruhnkenius οἰκία vel στέγη intellexit. Sed hanc omissio- 
nem duriorem esse neque ullo exemplo probari quum vidisset 
Schneiderus, versu 156 transposito ante v. 153 uxores significari 
volui, quem ita secutus est Matthias, ut ἡμὲν —. ἠδὲ corrigeret. 
Sed huic rationi transponendi, quae primo obtutu quidem arridet, 
id potissimum obstat, quod regum ipsorum nomina se prolaturam 
promiserat, non uxorum: ἠδ᾽ ὀνομήνω ἀνέρας, οἷσιν ἔπεστι μέγα 
κράτος. Eademque res, id quod iam Frankius optime monuit, ve- 
tat ne Matthiae odoranti, ut saepe alias, interpolationem morem 
gerentes: versus 153—155 eiiciamus. Pessimam rationem Vossius 
iniit hanc, ut scriberet ἡ (scil. πόλει) μὲν Τριπτολέμου πυκινὴ Tg 
ἠδὲ Διόκλου, ἡ (scil. Tc) δὲ IIoA. Nisi forte maius subsit vitium vel 
etiam lacuna, amplectenda videtur sententia Hermanni, qui adoptata 
Matthiae correctione ἠμὲν — ἠδὲ negligentiam Homerici sermonis 
in mutanda structura agnoscit. Scilicet genetivi referendi sunt ad 
verba οἷσιν ἔπεστι μέγα κράτος, tanquam si dixisset ὧν ἐστε κρότος. 
Quod autem duo versus 151. 152 interpositi sunt, id adeo non 
obstat huic interpretationi, ut eam adiuvare turbamque excusare 
videatur. Nam quum molestum esset poetae, denuo adiungere 
verbum quod vocant substantivum, genetivos ad rationem demon- 
strativi quod sequitur 136 τῶν πάντων ἄλοχοι adaptavit, ut inver- 
sum quoddam genus attractionis exsisteret. — Quamquam vel sie 
fateor nullum exemplum me habere cognitum structurae tam con- 
tortae et flexuosae. — 153. ,Dioclis memoriam praeter Homerum 
unus conservavit Plutarchus Thes.  παρακρουσάμενον Ζιοκλέα τὸν 
ἄρχοντα. Qui hic Δέοκλος, infra 474 Διοκλῆς dicitur. Nec tamen 
Δίοκλος mutem. Nam certissimum est, quicquid Munckerus ad 
Antonin. Liber. 34 contra disputet, veteres promiscue dixisse "Tgi- 
πλος Ἰφικλῆς, Πάτροκλος Πατροκλῆς. Δήμοκλος Δημοκλῆς, Ertoxloé 
Ἑτεοκλῆς cett. Vide Eustath. ad ἢ. A4 p. 112. Hemst. ad Lucian. 
Dial. Mort. XI p. 377.* Ruhnk. —  Triptolemi genus multifariam 
variatur; v. Paus. I 38 et Preller. Myth. I1 p. 477. — 154. Po- 
lyxeni nulla apud veteres flt mentio. — ἀμύμονος Εὐμόλποιυ. Be 
hoc Paus. 1 38, 2 Ὁμήρῳ δὲ ἐς μὲν τὸ γένος ἐστὶν οὐδὲν αὐτοῦ πε- 
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ποιημένον, ἐπονομάξει δὲ ἀγήνορα ἐν τοῖς ἔπεσι τον Εὔμολπον. 
Hinc Vossius et Frankius commutaverunt epitheta vv. 154. 155. 
Hes haud improbanda in condicione eius quo uno utimur codicis; 
ceterum cf. ad v. 474. — 155. 4ολέχου ; ita Vossius pro Ζολιχοῦ. 
Eundem Ζουλίχιον memorant Triptolemi filium Steph. Byz. s. v. 
et Eustath. ad B 625. — 157... Κατὰ πρώτιστον ὁπωπήν. Vid. 
Buttm. Gr. Gr. T. I p. 242 not. 6. Herm. de Heliad. Aeschyl. 
p. 8. Miror etiam Vossium probasse et recepisse Ignarrae con- 
iecluram κατὰ πρώτιστον ὀπωπῆς εἶδος. Quid sit εἴδους ὀπωπὴ, 
possum fere intelligefe, quid autem εἶδος ὀπωπῆς. non possum.^ 
Frank. — 100. εἰ δὲ ϑέλεις ; de. forma bisyllaba servanda cf. ad 
H. Ap. Del. 46. — 161. Metanira Celei uxor est etiam Apollod: 
I 5, 1; Μεγάνειρα scribitur Paus. 1 39, 1, Νέαιρα Marm. Par. 
lin. 23. Cf. Heins. ad Ovid. Fast. IV 537. — 164. τηλύγετος. De 
hac voce.ita disputavit Doederl. Gloss. [ p. 228 sq., ut ab omni 
parte in eius sententiam concedam. —Transformatam eam dixit ex 
ἀταλογετος, ut infantem tenellum et delicatum significeL. — Atque 
haec vis vocabuli, ut nulli alii loco, ita ne huic quidem de quo res 
agitur disconvenit. Versus autem qui sequitur ὀψίγονος τρέφεται, 
πολυεύχετος ἀσπάσιός τε, quasi de industria additus videtur a poeta, ut 
celeras omnes significationes, quas subesse illi voci voluerunt, remo- 
veret; quem versum cave ob id cum Matthia spurium dicas et natum 
ex interpretatione vel repetitum ex v. 219. — 167. ,,Infra vs. 222 
idem versus in eodem sententiarum connexu repetitur sic scriptus: 
7 δὰ κέ τις celt.— At postnlabat monente Hermanno usus epicae 
poeseos, ut aut ἢ. 1. 7 óc κέ ric, ut Matth. voluit et Vossius edi- 
dit, aut vs. 222 óeid κε vig scriberetur. Hermannum sequendum 
duxi, quum insolentior usus vocabuli ῥεῖα causam factae versu 222 
mutationis continere videatur. Sensus est: Aunc ubi educaveris, fa- 
cile fieri possit ul aliarum mulierum excilatura sis invidiam. 
Frank. — 108, ἀπὸ ϑρεπτήρια δοίη. cf. 223, Hom. 4 478 ϑρέπτρα, 
Hes. Opp. 188 ἀπὸ ϑρεπτήρια δοῖεν, Oppian. Halieut. S5 ἀπὸ ϑρε- 
πτήρια τίνων. Valcken. ad. Eur. Phoen. 45. — 170. χυδιαουσαε. 
Suadente Ruhnkenio Vossius scripsit κυδιόωσαι; sed cf. μειδιάων 
H. VH 14, τηλεϑάουσαι H. Ven. 266, τηλεϑάων H. VIE 41, ad 
quem locum lege quae adnotavi. — 172. Ruhnkenius postulabat 
ὅσσ᾽ εἶδον, quo non opus erat, cf. 295, 416. Mitsch. attulit. B 10, 
I 369, o 343 ἄρτον τ᾽ οὖλον ἑλὼν — καὶ κρέας. ὥς οἵ χεῖρες ἐχάν- 
δανον. — 178. Cod. καλέειν, unde coniücere aliquis possit seriben- 
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dum ἔκελεν καλέειν ; sed cave ne cum librario tibi displiceat forma 
contracta in hoc carmine. — 174. Ad simile Ruhnk. comparavit 
x A10 sqq., Dionys.- Perieg. 843 σὺν καὶ παρϑενικαὶ νεοϑηζχέες οἷά 
τε νεβροὶ | σκαίρουσι. — 175. κορεσσάμεναι φρένα φορβῇ.  Confert 
Herm. Lucret. 1 260 Ainc nova proles Artubus infirmis teneras la- 
sciva per herbas Ludit lacte mero menteis percussa novellas, Ceterum 
quod Vossius exemplo seductus Δ 561 et x 411 edidit φορβῆς» 
acute monuit Frankius interesse, utrum genetivo utaris an dativo. 
»»Κορέσσασϑαι φρένα φορβὴς dicuntur, qui mentem herbis saliant, i. 
e. complent, quod absurdum est; contra xog. gg. φορβῇ metapho- 
rice dicuntur, qui pascenda herba (proprie herbarum ope, dat. in- 
strum.) mentem :satiant.i. e. cupidinem edendi explent," Unde ap- 
paret, cur dixerit Apollon. Arg. Γ 897 μολπῇ ϑυμὸν ἀφειδείως 
κορέσωμεν usus tertio casu. — 176. Ruhnk. confert Catull. Nupt. 
Pel. 129 mollia nudatae tollentem tegmina surae, Apollon. Arg. I' 
874 ἂν δὲ χιτῶνας | λεπταλέοῦς λευκῆς ἐπιγουνίδος ἄχρις ἄειρον, 
Mosch. I| 123. — 177. κοίλην κατ᾽ ἁμαξιτόν. Putaverim h. l. non 
intelligi fauces vel angustias viarum (quae in. illa regione non ex- 
stant), sed viam cavam dici propter orbitas altas per totam Grae- 
ciam in viis diligenter incisas commodo vehiculorum. De qua re 
doctissime egit E. Curtius über den Wegebau der Griechen p. 220 sqq. 
— ἀμφὶ δὲ χαῖται, cf. Z 509. — 179. ϑεὸν, cf. ad v. 1. — 180, 
φίλα. Vide ad v. 107. — 182. κατὰ κρῆϑεν. Distinendas esse has 
voces omnibus locis.et Aristarchi sententia fuit, schol. 4 ad Π 548, et 
exemplis demonsirari potest eis quae sunt ἐξ οὐρανόϑεν, ἐξ Αἰσύμηϑεν, 
quae affert Krueger. Dial. $ 19, 3 not. 3. Neque aliter senserunt 
Spitzuerus ad 1. c. et Goettl. ad Ies. Theog. 574. Tuetur hanc 
scripturam etiam Hes. Scut. 7 τῆς καὶ ἀπὸ κρῆϑεν βλεφάρων v ἀπὸ 
κυανεάων. Mera hariolatio est haec divisio xar' ἄκρηϑεν, quam 
secutus est librarius, neque id tamen. sine auctoritate quorundam 
velerum. — πέπλος — ἐλελίξετο ποσσίν. ,Talis exhibelur in Gor. 
Mus. Etrusc. I tab. 47, qui recte monet (Il. 126 seqq.) deorum 
maiestatem veste ad terram demissa exprimi. Vid. Broukhus. ad 
Tibul. I 7, 46. Sic de Venere deam fassa Virg. Aen. I 404 pe- 
des vestis defluxit ad imos Et vera incessu patuit dea. Apud Phiga- 
lenses Cereris simulacrum ita adornatum fuisse testatur Paus. ὙΠ} 
42 καϑέξεσϑαι uiv ἐπὶ πέτρᾳ -- χιτὼν δὲ ἐνεδέδυτο καὶ ἐς ἄκρους 
τοὺς πόδας. Cum Homerica dictione convenit Propert. ΠῚ 15, 32 
εἰ feries nudos veste fluente pedes." Mitsch. — 183. κεκαλυμμένη 
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εἰ κυάνεος πέπλος indicia luctus, ut « 53, Ω 163. — ϑεῆς. Hane 
formam, quae recurrit 279, non esse mutandam cum altera ϑεᾶς 
(quod: vult Hermannus), exempla posthomerica. docent sat multa. 
Editur recto casu zr bis apud Callimachum H. Dian. 119. 152. 
Genetivum ϑεῆς immerito expulit Merkelius adversatus optimis libris 
Apollon. Arg. I' 252 et 4 241; nam idem exstat in Musaei car- 
mine 145, apud Quintum Smyrn. α΄ 661, Tryphiod. 648, Maneth. 
1 317. Dativum 9e codices Lenent Apollon. Arg. I' 549. Neque 
magis quarlus casus Nicaud. Ther. 487 est corrigendus, Discor- 
dant grammatici de dativo ϑεῆς» quem summovendum ex lecis Ho- 
mericis Γ 158, Θ΄ 305, ε΄ 119 censet Hermannus ad H. Ven. 191, 
ubi codd. exhibent formam Atticam. Incerta etiam res est Hes. 
Opp. 62. Igitur quam sit anceps formam alterutram expellere, et 
copia locorum docet ei monuit Buttm. Gr. $ 34, 5 not. 14 **), 
Quamobrem in re perquam dubia codices auclores sum secutus 
mon minus hic, quam infra 210. -*- 187. παῖδ᾽ ὑπὸ κόλπῳ ἔχουσα 
i. e. in sinu vestis involutum; Callim. Del. 265 ἐν δ᾽ ἐβάλευ κόλποι- 
σιν, Apollon. Arg. 4 1135 ᾧ ἐνὶ κόλπῳ δέξατο. — 188. Similiter 
Callim. Cer. 59 ἔϑματα μὲν χέρσῳ, κεφαλὰ δέ o£ ἅψατ᾽ Ὀλύμπῳ; ex 
4 443, ubi de Eride: οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη καὶ ἐπὶ χϑονὶ βαίνει. --- 

Versus 190—211 Prellero non ab ipso carminis auctore facti, 
sed postea videntur interpositi, idque eam ob causam, quae apud 
me in contrarium valet; quod mores sacros et institutiones cultus 
ad originem revocarent simplicemque narrationis cursum interpel- 
larent. Verum id ipsum, opinor, poetae propositum. fuit, ut per 
narrationem origines sacrorum quasi disponeret enuclearetque. | Ne- 
que usus salutationis χαῖρε v. 212 eo fine restringitur, ut nullum 
antea verbum factum sit; ipsum enim Homerum ea uti videmus iis 
locis, ubi re aliqua graviore peracta quasi quaedam gratulatio ad- 
iungitur, ut Neptunus salutat Tyronem post concubitum 4 248, 
alius dono dato 9 413, propinans ad hospitem σ 122, facta liba- 
tione Ψ 19, 179. De difficultatibus autem,. quibus obsceurari vv. 
202 sqq. negari non potest, mox, ubi ad eumlocum pervenero, paucis 
absolvam. — 191. εἶξε δέ o£ κλισμοῖο; cf. x 42, Theogn. 931 sq., 
Pseudo-Phocylides 207. (Ruhnk.) — 193. .»Κλισμὸς sellae genus 
delicatius et elegantius, cui opponitur πηκτὸν £dog v. 196, δίφρος 
v. 198. Athen. V 4, p. 192 à yag. ϑρόνος αὐτὸ μόνον ἐλευϑέριός 
ἐστι καϑέδρα σὺν ὑποποδίῳ, ὕπερ θρῆνυν καλοῦντες, ἐντεῦϑεν αὖ- 
τὸν ὠνόμασαν θρόνον τοῦ ϑρήσασϑαι χάριν; ὅπερ ἐπὶ τοῦ καϑέξεσϑαι 
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τάσσουσιν. — ὁ δὲ κλισμὸς περιττοτέρως κεκόσμηται ἀνακλίσει" τού- 
τῶν δ᾽ εὐτελέστερος ἦν ὁ δίφρος" τῷ γοῦν Ὀδυσσεῖ ἐπαίτῃ εἶναι δο- 
κοῦντι, Δίφρον ἀεικέλιον. φησὶ, καταϑεὶς ὀλέγην τε τραπέζην. Cf. 
Salmasius ad Scr. Hist. Aug. T. I p. 233. Itaque, utpote in luctu, 
κλμισμὸν recusat Ceres, zt Priamus ϑρόνον £ 553. (Similiter in δί- 
qoe non sustinet amplius sedere Penelope, nuntio de filii profe- 
ctione. accepto, ἀλλ᾽ p^ Em, οὐδοῦ Ife πολυκμήτου ϑαλάμοιο 
ὃ 116 sqq.) Vel quia vilioris.conditionis se mulierem simulat; nam 
v 140 Ulysses, «ὥς Tig πάμπαν ὀϊξυρὸς καὶ ἄσημος, οὐκ ἔϑελ᾽ ἐν 
λέκτροισι καὶ ἐν δήγεσσι καϑεύδειν, ἀλλ᾽ ἐν ἀδεψήτῳ βοέῃ καὶ κώεσιν 
οἰῶν ἔδραϑεν ἐν προδόμῳ. la r 55 Penelope ipsa quidem in κλέ- 
Gín 5. κλισμῷ sedel, Ulyssi autem, ut mendico, δίφρον xai κῶας 
ἐπ᾿ αὐτοῦ eflerri iubet v. 97. coll. 101.** Matth. Cf. Herm. Antiq. 
priv. $ 20, 3. — 194. κατ᾽ ὄμματα καλὰ βαλοῦσα. ,ldem hemi- 
stichium. est. H. .Ven. 157, quad venuste expressit Virg. Aen, XI 
480 oculos deiecta decoros. Apollon. Arg. I'1062 σῖγα ποδὼν πά- 
ρος ὄσσε βωλοῦσα. Achilles Tat. VI p. 371 ἀνανεύουσα μικρὸν αὖ- 
ϑις τοὺς ὀφθαλμοὺς κατέβαλεν.“ Buhnk. — 195. Apponere erit 
operae pretiun, quae de lambe traduntur apud schol. Nicand. 
Alexiph. 130, quem Mitsch. sic emendavit ex codice Gottingensi: 
Ἰστέον, ὅτι τῆς Κόρης, ἡγοῦν Περσεφόνης, ἁρπαγείσης ὑπὸ τοῦ Πλού- 
τῶνος ἣ μήτηρ αὐτῆς, ἡ Δηὼ, νῆστις περιήρχετο ξητοῦσα αὐτήν. καὶ 
δὴ περιερχομένη, καὶ ξητοῦσα αὐτὴν, ὑπεδέχϑη ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ 
"Inno90cwrog, ὑπὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, Μετανείρας. ἥτις Μετάνειρα 
παρέϑηκεν αὐτῇ τράπεξαν, καὶ ἐκέρασεν αὐτῇ οἶνον, (ἐπὶ τῇ ϑλίψει 
recte abest.) Ἧ δὲ ϑεὸς οὐκ ἐδέξατο, λέγουσα μὴ ϑεμιτὸν εἶναι πιεῖν 
αὐτὴν οἶνον, ἐπὶ τῇ ϑλίψει τῆς ϑυγατρός. ἀλφίτων δὲ (αὐτὴν deest) 
κυκεῶνα ἐκέλευσεν αὐτῇ κατασκευάσαι, ὃν δεξαμένη ἔπιεν. Ἰάμβη δέ 
τις δούλη τῆς Μετανείρας ἀϑυμοῦσαν (male vulgatur ῥαϑυμοῦσαν) 
τὴν ϑεὰν δρῶσα γελοιώδεις. λόγους καὶ σκώμματά τινα ἔλεγε πρὸς τὸ 
γελάσαι τὴν ϑεόν. ἦσαν δὲ τὰ ῥηϑέντα, ἅπερ αὐτὴ πρῶτον εἶπε, 
(haec glossema τοῦ φηϑέντα videntur, quae in vulgatis post ῥυϑμε- 
σϑέντα ponuntur, cum hac lectionis varietate: ὅπερ. αὐτῇ — ) ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἸΙαμβικῷ μέτρῳ φυϑμισθέντα. ᾿Ιάμβη δὲ ϑυγάτηρ ἦν (hoc in- 
serium) χοῦς. -- ὅτι δὲ διὰ γλήχωνος ἔπιεν ἡ Δημήτηρ (τὸν omiss.) 
κυκεῶνα, καὶ διὰ τὴν χλεύην τῆς (insert) Infine ἐγέλασεν ἡ ϑεὰ, ἐν 
τοῖς εἰς Ὅμηρον ἀναφερομένοις ὕμνοις (vitiose ὕπνοις) λέγεται. --- 
199. προσπτύσσετο; cf. similia E 879, 8. 478. — 200. ἀγέλαστος. 
Hinc dicta πέτρα ἀγέλαστος prope Eleusina, in quo lapide conse- 
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disse Ceres narratur a schol. Arist. Equ. 795, Hesych. s. v., Suid. 
S. Σαλαμῖνος. — ἄπαστος, ὃ 788. — 201. πόϑῳ μινύϑουσα, cf. 
Apollon. Arg. 4 256 et ad rem Nonnum Dion. VI 31 sq. — 
202—205. Extremum horum versuum postquam- obelo con- 

fodit Heynius ad Apollod. I 5, 1, praeeunte Matthia Hermannus 
ceteros quoque ut ab interpolatore confectos censuit secludendos. 
Ad hoc quae eum impulerint causae, ipsius verbis usus dicam: 
»Non enim in his aut Homerica est aut omnino antiqua oratio; 
tum. ob uiv sequentibus epithelis, quae sine nomine, etiamsi χλεύ- 
ἢσιν scriberetur, displicitura essent; tum denique ob vocabulum 
ὀργαῖς.“ Haec ut recte se habeant, tamen vellem addidisset vir 
summus, quomodo his omissis v. 201 cum v. 206 coniungi cen- 
Sere; certe enim, quod etiam Frankius vidit, sententiae quasi qui- 
dam hiatus oritur, quum nescias, quid tandem Cererem prae dolo- 
ris acerbitate cibum potumque respuentem eo adduxerit, ut Cyceo- 
nem sumeret. Accedit, quod et Apollod. I 5, 1 et Schol. Nicand. 
Alex. 130 hanc rem iis verbis narrant quae eos ex hoc ipso 
hymno depromsisse veri sit simillimum. Ingeniose igitur Frankius 
el ipse offensus oratione hiulca versibusque parum concinnis gram- 
matici cuiusdam ingenium proprio Marte quae exesa erant resti- 
tuentis deprehendisse sibi videtur. , Quem, nisi temerarium esset, 
inquit Frankius, quidquam in tam incerta re asserere velle, nihil 
in suo codice invenisse, quam haec: 

πρίν γ᾽ ὅτε δὴ χλεύῃς μιν Ἰάμβη κέδν᾽ εἰδυῖα 

πολλὰ παρασκώπτουσ᾽ ἐτρέψατο 

μειδῆσαι γελάσαι τὲ 

ἣ δή οἱ καὶ ἔπειτα 
reliqua ipsum adiecisse contenderem.** — Speciosum vero est quo 
Prellerus utitur argumento ad totum locum evellendum (vide ad 
190), eam quae est de Iambe fabulam non Athenis natam esse, 
sed e sacris Pariis (de quibus dicam ad v. 491) postea ascitam; 
idque perspicuum esse ex ea coniunclione, quam habeat lambes 
nomen cum metris iambicis ab Archilocho Pario vel-inventis vel 
excullis, de qua re narratiunculas lege apud Leutsch. Grundriss 
der Metrik $ 85 et 92. Rursus de iambis apud Athenienses usi- 
tatis nihil nos habere compertum; immo vero cavillationes istas in 
pompa Eleusinia solemnes appellatas esse γεφυρισμοὺς et στήνια, 
de quibus cf. Herm. Antiq. sacr. S 55, (2 et 56. 13. Haec etsi 
concedo recte esse disputata, ut sunt, nihil tamen obstat, quominus 
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lambes: persona iam ea qua hoc carmen conditum est aetate in 
sacra Eleusinia recepta fuerit, siquidem etiam reliqua quae de ea 
exstant testimenia cum Meltanira et cum Celeo eam componunt; 
ef. Bernhardyum ad Suid. s. ἸΙάμβη. --- Sed in re paene desperata 
ne quid intentatum remaneat, eliam ea quae removendis illis su- 
spicionibus sunt, breviter commemorabo. Verba 203 πότνιαν, 
ἁγνὴν praegresso pronomine μὲν usui Homerico vindicavit Vossius 
hoc exemplo £ 4S ἥ μὲν ἔγειρε Ναυσικάαν εὔπεπλον. quaeque alià 
habet Matthias Gramm. ὃ 469, 10. Diversam rationem iniit Bo- 
thius, qui πότνιαν venerabilem et ἁγνὴν sanctam pro ipsis lambes 
verbis habet a participio παρασκώπτουσα pendentibus, quae pro- 
nuncians mulier gestu ludicro vel fortasse obscoeno exhilaraverit 
Cererem; quod etsi ad rem non est improbabile, tamen dilucidius 
fuit exprimendum.-— παρασκώπτουσ᾽ ἐτρέψατο. Augmentum inetri 
causa restituit Vossius. Verbum compositum explicandum: multa 
ridicula. admiscens. Celerum .huius facti memoria servata erat in 
mysteriis; cf. quos laudat Mitsch., Diodor. Sie. V 1, Aristoph. Ran. 
387 sqq. Apollod. 1 5, 2. — 201. μειδῆσαι γελάσαι τε. ,, Plus est 
γελάσαι quam μειδῆσαι. Est igitur in his gradatio quaedam. Aelian. 
V. H. ΝΗ 13 Avo£ayogav φασὶ μὴ γελῶντά ποτε ὀφϑῆναι μήτε μει- 
διῶντα τὴν ἀρχήν." Ruhhk. — καὶ ἴλαον σχεῖν ϑυμόν. Hunc ver- 
sum, quem ut elumbem corruptum suspiciebat Ruhnkenius, Mitsch. 
grammatico tribuebat ut spurium, ita vindicavit lHgenius, ut Ho- 
mericum esse ostenderet σχεῖν 11 520, Φ 341, et ad loquendi for- 
mulam compararet-iózev ϑυμὸν μεγαλήτορα I 256, deinde T 229, 
& 190 et imprimis Hes. Opp. 338 ὥς κέ ro: ἴλαον κραδίην καὶ ϑυ- 
μὸν ἔχωσιν. Ad exitum spondaicum Vossius cfl. infra 452, 4 639, 
à 604. — In v. 205 sententia quidem in universum aperta est, 
lambes ludicra etiam postea Cereri placuisse. Pro ἤδη Rubhk. 
dedit 7j δὴ omnibus probatum. Quod quum ad [amben respiciat, 
sequente τῇ δὲ quod ad Cererem referendum, duriusculum est; et 
quidni scribatur ἡ δὴ quemadmodum? —lunctae deinde particulae 
ἔπειτα μεϑύστερον non debuerunt Vossium adeo offendere, ut ad 
coniecturam [frigidam £re« (i. e. in annos, pro ἔπειτα) confugeret. 
Namque huius pleonasmi exempla. attulit. aptissima Werferus in 
Actis Monac. I p. 268 haec: Thuc. V 61 ἔπειτα δ᾽ ὕστερον xai 
οὗτοι ἦλθον; Herod. Il 36 οὐ πολλῷ μετέπειτα χρόνῳ ὕστερον: 
ibid. 48 μετέπειτα μαχέσϑων ὕστεροι. — Sed difficillimum est pro- 
nuntiare de extremo huius versus vocabulo ὀργαῖς. Ruhnk. inter- 
Hoxzai Hruxi. 20 
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pretatur est moribus; quod tam nude dictum displicet. Accuratius 
consideranti magis magisque arridet Vossii emendatio εὐὔαδ᾽ £oo- 
ταῖς, festis diebus, ubi omissam praepositionem tuetur Athen. IV 
137 e. Erat enim hoc potissimum poetae propositum, ut insti- 
tuta Eleusinia et mores sacros explicaret et invenieuda origine au- 
ctoritatem iis adderet; quod idem consilium cognescimus vv. 2], 
440. Quare pessime egerunt, qui hunc versum ab otioso inter- 
prete ortum et tanquam spurium expellendum rati sunt. — 207, 
Pro ϑεμιτόν τοι Ruhnk. dedit γ᾽ o£; sed recte scribi ϑεμιτόν of 
servata vi digammalis probavit exemplis Herm. ad Orph. p. 750. 
— 208. .«ἄλφε pro ἄλφιτα. (Cuius amputalionis auctorem Anti- 
machum laudat Strab. VIII p. 364, Epicharmum Suid. s. v. Anti- 
machi locus est apud Etym. M. p. 18 l. 39 ἐν δ᾽ ddógowe. χέειν 
εὐήλατον ἄλφι. Quomodo hos vv. soluta oratione expresserit schol. 
Nicandri, vide ad v. 195. L4Àgírov κυκεῶνα cum pulegio eliam 
alii in hac fabula commemorant. Nicand. l. c. τῷδε σὺ πολλάκι 
uiv γληχὼ ποταμηΐσι νύμφαις, 1 Ἐμβλήδην κυκεῶνα πόροις ἐν κύμ- 
βεσι τεύξας | νηστείρης Δηοῦς μορόεν ποτόν. Ex eiusdem Ἑτεροιου- 
μένοις haec narrat Antonin. Lib. 24: καὶ διδοὶ ποτὸν ὕδωρ, ἐμβα- 
λοῦσα γλήχωνα καὶ ἄλφιτον εἰς αὐτό. Ovid. Mel. V 450 dulce de- 
dit, testa quod coxerat-ante. polenta. Ruhnk. — 200. γλήχωνι, 
forma ionica οἱ vulgaris; Attici βλήχων dicebant, schol. Ar. Pac. 
711, Koen. ad Gregor. Cor. p. 40. Ceterum. quod eadem vox 
significat τὸ ἐφήβαιον. Ar. Lys. S9, Hesych. s. v., eius rei simile 
quiddam invenitur in vocibus coguatis Latinis quae sunt menta et 
mentula. Fortasse autem in hac herba inesse credebatur vis quae- 
dam genitalis vel aphrodisiaca; quod si ila sit, usus eius in sacris 


Cereris dubius esse non polest. — τερεένῃ i. e. tenera, non trita 
pro τετριμμένῃ, quod vult Matthias; cf. τερεένης ἄνϑεα ποίης « 449 
Apollon. Arg. .4 1143. — 211. In codicis scriptura δεξαμένη δ᾽ 


ὁσίης ἕνεκεν πολυπότνια zig verbum desiderari manifestum est. 
Mitto ea quae ceteri hariolati sunt; duae sunt emendandi rationes, 
quae in censum veniant, altera Frankii δεξ. δ᾽ ὁσίης ἕνεκεν πίε 
πότνια Ζ;΄ηώ, allera Vossii de. ὁ᾽ ὁσίης ἐπέβη πολ. Δηώ. Ex qui- 
bus hanc posteriorem quamvis paullo longius a litterarum ductibus 
recedentem ideo praetuli, quia haec locutio ὁσίης ἐπιβῆναι solemnis 
est de ritibus sacris instituendis, cf. H. Merc. 172, Hes. Th. 396. 
— πολυπότνια epitheton Cereris, quod Herm. ante Apollonii aeta- 
tem inveniri negavit, est apud Ar. Thesm. 1156 ὦ Θεσμοφόρω πο- 
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λυποτνία, Orph. H. XL 16 δηὼ — πολυπότνια ϑνητοῖς ; de matre 
deorum Apollon. Arg. 44 1125, 1151 (Voss. — 213. ov σε xa- 
κῶν ἄπ. .Ξ 412 ov μέν μοι κακὸς εἴδεται οὐδὲ κακῶν ἐξ. Poetam 
nostrum imitatur auctor carminis inter Theocritea XXV 38 ἐπεὶ 
οὔ σέ γε φημὶ κακῶν ἐξ | ἔμμεναι οὐδὲ κακοῖσιν ἐοικότα φύμεναι αὐ- 
τὸν | οἷόν τοι μέγα εἶδος ἐπιπρέπει. ex quo, metro etiam postulante, 
scribendum ἐπί ro; πρέπει." Ruhnk. Cf. etiam. H. Ven. 131 sqq. 
Hom. à 30 sqq. — 214. Vocem αἰδὼς tentavit Mitsch. et scribi 
voluit εἶδος coll. o 252 sq. οὐδέ τί τοι δούλειον ἐπιπρέπει εἰςορά- 
ασϑαι | εἶδος καὶ μέγεϑος " βασιλῆι γὰρ ἀνδρὲ ἔοικας. Deinde autem 
se ipsum revocat retinelque vulgatam explicandam de oris digni- 
tate, coll. Pind. Ol. VII 164 δίδοι τέ o£ αἰδοίαν χάριεν. Sed rectius 
Matthias αἰδὼ interpretatur habitum oris augustiorem, qui reveren- 
tiam facit. Inest enim in hoc vocabulo omnis vis ac notio ho- 
nesti pudoris, decor simul et reverentia atque pietas. — 220. zo- 
λυάρητος Ruhnk. metro postulante restituit coll. τ 404. — 223. 
.Ne cum Matthia dubites an. reponas δοίη. quod alumni, non pa- 
rentes, ϑρεπτήρια persolverint, vide v. 172. Similiter τροφεῖα dis 
offerri solita esse a parentibus notavit Herm. citata Eur. Electr. 
629 sq. — 220. ὥς με κελεύεις; cf. H. Ven. 284. — 227. Cod. 
ϑρέψω. xov piv, ubi praeter omissionem copulae inaudita apud ve- 
terem poetam est contractio xov non excusanda his exemplis κἀγὼ, 
xaxtivog, quaeque alia altulit Thierschius. Gramm. S 165. Eam 
ob causam quum Hermannus coniecisset ϑρέψαι puerum suscipiam 
nutriendum coll. Hes. Th. 479 sq., Vossius inde progressus edidit 
Ogéac9'* οὔ μὲν, quem secutus sum. Ad infinitivum sequente 
maiori dislinclione inilio versus positum cft. Hom. 7 225, 235, 
6 400, £ 174, 0 513. Et hoc loco omissionem copulae suam vim 
habere quis neget? — καχοφραδίῃσι imprudentia, quo eodem signi- 
ficatu hoc vocabulum occurrit Nicand. Ther. 348, Quint. Smyrn. 
1B 554 (coll. 561). Doederlinum in Gloss. lI] p. 314 nutricis 
ipsius fascinaliones intelligentem errasse, ea quae sequuntur satis 
ostendunt. — 228. οὐϑ᾽ ὑποταμνὸν herbam succisam interpretan- 
tur ab. ὑποτέμνεσϑαι derivandum (cf. Lucian. Timon. 8), quamquam 
de vocis formatione iure dubitari polest. Vossius paullo audacius 
οὔτε τομαῖον scil. φάρμακον. Prudenter Ruhnkenius ab hoc ulcere 
manum abstinendam putavit. — 229. ἀντέτομον. Hesych. evzíro- 
μον" φάρμακον ἀντιπαϑὲς. ὅπερ ὁ πιὼν ov βλάπτεται ὑπό τινος" ἀλε- 
ξιφάρμακον, Frequens formula τέμνειν φάρμακα medicamenta pa- 
20" 
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rare; Plat. Legg. VIlE 645 g, et. Schneidewin. ad Aesch. Ag. 17. 
— Extremam vocem quae in cod. legitur viorouoro, si quam aliam, 
feliciter correxit-Vossius in οὐλοτόμοιο. quae est Aerba ad perni- 
ciem excisa. De toto hoc genere incantationis malarumque herba- 
rum cf. Vossium ad Virg. Ecl. VII 27, VIII 95. — 230. Cf. H. 
Merc. 37, et de Cerere medica quae attulit Preller. Demet. p. 111 
not. 80. — 231. ϑυώδει δέξατο κόλπῳ; cf. Z 483. — 235. ἔτρε- 
pt» ἐν μεγάροις. Vossius edidit ἔτρεφ᾽ ἐνὶ μεγάροις ex B.137, 
Z 217, q 296." Quod etiamsi magis sit Homericum, non ideo huic 
quoque carmini unice convenit. — 235. Hic ut 300 Bothius scribi 
vult δαίμονος αἴσῃ. — 236. Cod. nulla lacuna interposita exhibet 
hunc versum ovr οὖν σῖτον ἔδων. οὐ ϑησώμενος. δημήτηρ. Quem 
primus Mitseh. animadvertit. numeris carere nexuque verborum 
destitui, maxime autem id desiderari, quod omitti non poterat.a 
poela, interdiu infantem a Cerere unctum esse ambrosia. lta enim 
de Achille Apollod. III 13, ὁ et Apollon. Arg. 4 869 sqq. Hinc 
illi verisimile videbatur duos vv. errore librarii in unum coaluisse. 
Quam sententiam eliam probabiliorem reddidit Hermannus, quum 
coniiceret priorem versum in hunc modum exisse οὐ ϑησάμενος 
γάλα μητρός , ut facile litterarum similitudo librarios ad sequen- 
tem versum abduceret.^ Atque hunc ipsum quum Vossius tentas- 
sel Ha explere: ἡματίη μὲν yag καλλιστέφανος 4ημήτηρ (ubi deest 
quae necessario requiritur significatio Demophontis), ego ne legen- 
tibus moram facerem inutilem, hariolatus sunr haec: ἀλλὰ γὰρ ἤματα 
μέν μὲν ἐυστέφανος zfuuituo. Ad conformationem tolius enunciati 
comparandus Homeri locus 8 104 sq. Rem ipsam non: diverse 
tradit Apollod. I 5, 1, 4: βουλομένη δὲ αὐτὸ ἀϑώνατον ποιῆσαι, 
τὰς νύκτας εἰς πῦρ κατετίϑει τὸ βρέφος καὶ περιήρει τὰς ϑνητὰς σάρ- 
χας αὐτοῦ. καϑ᾽ ἡμέραν δὲ παραδόξως αὐξανομένου τοῦ Δημοφῶντος 
(τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ παιδὶ) ἐπετήρησεν ἡ Πραξιϑέα, καὶ καταβα- 
λοῦσα εἰς πῦρ ἐγκεκρυμμένον ἀνεβύησε. Hic miro casu accidit, ut, 
quod nemodum (quantum scio) adnotavit, quamquam vel lippum 
fugere vix potest, ut igitur post verba καϑ᾽ ἡμέραν δὲ culpa librarii 
vel epitomatoris aliqua  exciderint, quae respondeant his versibus 
poetae χρίεσκ᾽ ἀμβροσίῃ. ὡςεὶ 9600 ἐκγεγαῶτα | ἡδὺ καταπνείουσα 
καὶ ἐν κόλποισιν ἔχουσα. — 238. ἡδὺ καταπνείουσα. ,,1ἃ4 est, di- 
vinum ei vigorem afflabat. Ovid. Fast. IV 540. Jungere dignata 
est os puerile suo. 'allor abit subitaeque vigent in corpore vires. 
Tantus coelesti venit ab ore vigor — 239. νύχτας δὲ κρύπτεσκε. Id. 
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ibid. 553. Inque foco pueri corpus vivente favilla Obruit, humanum 
purget ul ignis onus.* Ruhnk. — Ad eundem v. annotat. BofAius: : 
Similia de Achille infante tradunt Apollod. III 13, 6 et Apollon. 
Arg. 4 869 sqq.; non item Homerus, qui nec fotos nutritosque 
solo deorum amplexu atque halitu novit infantes; quae sunt Orien- 
talium potius quam Graecorum commenta myslica, ut Vossius no- 
tavit, erraus ille quidem in eo, quod recentiore demum aevo orta 
putat. Deuteron. 15, 10: me invenitor in te, qui traducat. filium 
suum aut filiam suam per ignem, utens divinalionibus; Reg. 1I 16, 3: 
ambulavit in via régum lisraelis atque etiam. filium. transmisit per 
ignem , secundum abominationes gentium, quas. expulerat. Iehova a 
Jacie lisraelitarum. Quae loca laudavit Montbelius. — ἠῦτε δα- 
Aóv, cf. comparationem Hom. ε 455 sqq. — 240. 4995 cum ge- 
netivo habet Hom. E 269, ἃ 72; sed magna offensio inest in 
ultima correpta, quam licentiam frustra vindicare studet huic poe- 
tae Vossius allato prologo Danaes Euripidi male adscripto 28 εὐνῇ 
συνελϑεῖν λάϑρα πως ἠβούλετο; nam alter qui consentire videbatur 
locus Eur. Hel. $45 correctus est a Dindorfio, vid. edit. Herm. . 
Vix igitur dubitari potest, quin aut. zovfó« scribendum sit aut λά- 
$9« Éàv γονέων. quod Spiltznerus proposuit in censura edit. Frank. 
— Herm. ϑαῦμ᾽ ἐτέτυχτο, quemadmodum Aristarchus dedit Σ 549. 
Sed recte Vossius codicis lectionem tutatus est coll. ; 190 καὶ γὰρ 
ϑαῦμ᾽ ἐτέτυκτο versibusque im eundem rhythmum desinentibus 4 
464, Ψ 391, 2 523.. Cf. Thiersch. Gramm. ὃ 209, 18. — 

241. ,Vossius ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει ex 2 6030. Αἱ hiatus, 
qui est in quarto pede, excusationem habet. Praeterea cf. Spitzner. 
de V. Graec. Her. p. 145 sq. Quod dicit Vossius, δὲς si retinea- 
tur, notionem causalem habiturum esse, falsus videtur. Nam id 
ipsum mirati sunt parentes, quod tam celeriter cresceret infans 
divinamque speciem haberet. Frank. — 242. ἀγήραον scripsi et 
propter v. 261 et quia hoc loco ὦ in rasura esse ἃ Schneidewino 
traditur; cf.:ad H. Ven. 214. Ad sententiam Vossius cft. Eur. 
Andr. 1257 ἀϑάνατον ἀφϑιτόν τε ποιήσω ϑεόν, — 245. ἄμφω πλή- 
ξατο μηρώ. cf. M 162. — 340. ἀάσϑη μέγα ϑυμῷ. €f. ὃ 503, 
I] 685. — 248. ξείνη τ solemnis haec denominatio Cereris erran- 
tis atque ex rebus sacris desumta, Paus. 1L 18, 3; 35,4; VIII 15, 
3 (Preller.). — Ad verba πυρὶ ἐνὶ πολλῷ primus offendit Hermannus 
,Cum prava caesura in: quarto pede et productione minime grata'*; 
quamobrém coniecit ξείνη σ᾽ ἥδ᾽ ἐν πυρὶ πολλῷ coll. πυρὶ πολλῷ 
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in fine versus μ 237, Φ 362, ἐν πυρὶ κηλέῳ Σ 346, 9 435, (328 
al. Vossius et ipse necessitate emendandi cognita quum lHermanni 
ἤδε vacare sane videretur, ita correxit ξείνη σὲ μὲν ἐν πυρὶ πολλῷ. 
Sed hanc oppositionem tum demum recte se habere, si ea res, 
ut matri. dolores pararet, Cereri posset grata esse, acute re- 
spondit Herm. apud Frankium., Postea vero ingeniose Schneide- 
winus in Philol. IV p. 764 suspicatus est ξείνη σὲ πυρὸς μένει οὔλῳ. 
Quae coniectura non solum eo commendatur, quod etiam v. 239 
πυρὸς μένει poeta dixit, sed eliam quia vocabulum otiosum πολλῷ 
mutatum in ovio matri exterritae apprime convenit. Neque du- 
bitassem eam emendatiónem in verba poetae recipere, nisi moram 
fecisset significatio vocis ovàog perniciosus (cf. H. Merc. 238). 
Quamquam sic prorsus Doederl. Gloss. HI p. 147. Nam in cae- 
sura quarti pedis, quam urget Herm., non adeo haerendum; cuius 


sat multa exempla ipse altulit ad Orph. p. 693. — 253. ἀπὸ fo 
ϑῆπε πέδονδε. cf. M 205, ε 461. — 254. Apollodor. E 5 igni con- 
sumtum Demophontem tradit. — ,,Pro κοτέσασα Homerus dixisset 


κοτεσσαμένη. Vid. Passov. s. v. ltaque recte monuit Herm. ma- 
gis Homericum fuisse, si h. 1. xoréovo« scriptum esset. Quam 
coniecturam cum Vossio recepissem, si certo conslarel, quatenus 
serioribus epicis his in rebus ab Homerico usu loquendi recedere 
licuerit. Frank. — Parum considerate Matthias totum versum 
spurium iudicavit, quia misere frigeret κοτέσασα post χολωσαμένη. 
At talis repetitio offendere non debuit in magno ambitu verborum, 
praesertim quum intersit. poetae, hoc loco iratae Cereris quasi 
quandam imaginem ante oculos audientium ponere. — 256. ,,Cod. 
νήϊδες ἄνϑρωποι καὶ ἀφρώδμ. Parliculam xci, quam iam Herm. 
monuit numerorum causa delendam esse, expunxit Vossius, eum- 
que sequendum esse duxi, quia et diligenter in hoc carmine eor- 
reptiones Atticae vitatae sunt οἱ ipsa sententia huius loci omissa 
copula maiorem quandam vim habere videtur. Cf. in Apoll: Pyth. 
354 sq." Frank. — 256 sq. ,,Hunc locum manifesta imitatione ex- 
pressit Pseudo-Orpheus Fragm. p. 394 ed. Gesn. [fg. 32 ed. Herm.] 
Θῆρές τ᾽ οἰωνοί τε, βροτῶν τ᾽ ἀλιτήρια φῦλα, | Ag0ec, γῆς εἴδωλα τε- 
τυγμένα, μηδαμὰ μηδὲν | Εἰδότες, οὔτε κακοῖο προσερχομένοιο νοῆσαι | 
Φράδμονες. οὔτ᾽ ἄποϑεν μαλ᾽ ἀποστρέψαι κακότητος, | οὔτ᾽ ἀγαϑοῦ 
παρεόντος ἐπιστρέψαι τε καὶ ἔρξαι | ἴδριες. ἀλλὰ μάτην ἀδαήμονες. ἀπρο- 
νόητοι. Forte etiam Tryphiodorus v. 300 Σχέτλιον ἀφραδέων μερόπων 
γένος, οἷσιν ὀμίχλη “ἄσκοπος docou£vav: κενεῷ δ᾽ ὑπὸ χάρματι πολλοὶ 
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Πολλάκις ἀγνώσσουσι περιπταίοντες ὀλέθρῳ. Notissimum est illud Vir- 
gilii eu, X501: Jescia mens hominum fati sortisque futurae. Ruhnk. 
258. νήκεστον ἀάσϑης, damnum fecisti irreparabile, ex prae- 
clara emendatione Vossii, qui conlulit. Hes. Opp. 283. Codicis 


lectio. μήκιστον nullam hoc loco explicationem. habet. — 259. 
$:ov;, monosyllabum, ut 55, 259, 325; cf. Goeltl. ad Hes. Th. 
44. — 2062. lecte llgenius sententiam explicat , voluisse deam 


Demophontem immortalem seniique expertem reddere et immortali 
mactare honore; iam quum per matris imprudentiam prohibita es- 
set quominus quod intendissel perficeret, de immortalitate actum 
esse, honorem tamen ei salvum fore et incolumem.** — ϑάνατον 
καὶ κῆρας. constanti formula Homerus, 4» 565 y 242 o 546 χ 65, 
qui loci cum aliis cavent, ne praeferendum ducas id quod llusch 
kius speciose coniecit Qwverov καὶ γῆρας. — 264. Cf. 3 213. — 
265 sqq. Cod. ὥρῃσι δ᾽ ἄρα τῷγε — αἰὲν ἐν ἀλλήλοισι συναυξήσουσ᾽ 
ἣμ. *. Τοῦγε invenit Fonteinius, et assensum. tulit fere omnium; 
deinde συνάξουσι. emendatio llgenii est coll. 2. 381 E 448. Re- 
liqua. difficultas in eo versatur, quod neque satis clare elucebat, 
quid factum iri dea vaticinarelur, neque quomodo cum rerum ge- 
starum memoria conspirarent ea verba, quae de bello civili intel- 
ligi necesse erat, πόλεμον καὶ φύλοπιν αἰνὴν αἰὲν ἐν ἀλλήλοισι 
συνάξουσι. ΕἸ priorem quidem dubitationem ita commode remo- 
visse. videtur llerm., ut post v. 267 aliqua excidisse statueret; 
quem cum Frankio ita sum secutus, ul in- versibus desideratis. de 
gloria Eleusiniorum et Deinophontis poetam commemorasse putem, 
fabulis in commodum Eleusiniorum immutatis. Belli autem civilis 
mentio quum nulla apud veteres exstet, levissima inutatione facta 
(i quam ipse incidi, antequam cognovi Matthiae idem in mentem 
venisse), “9ηναίοισι pro ἀλλήλοισι, memoriam revocari belli Athe- 
nienses inter et Eleusinios gesti multisque veterum scriptorum lozis 
memorati, ex quibus legas Thuc. II 15, lsocr. Panegyr. c. 19 
Lycurg. in Leocr. c. 24, Paus, E 3$, 3, Apollod. ΠῚ 15, 4. Nam 
in hoc poeta, cui nihil aliud est propositum, nisi ut laudes efferat 
Eleusiniorum, neque temporum rationes obstare debent, quomi- 
nus hoc bellum gestum tradat ea aetate, ubi Demophon ad florem 
iuventutis perveneriL (956: τοὐγεὶ, neque id ipsum olffeudere pot- 
est, quod consensu auctorum dux Eleusiniorum ,Eumolpus Thrax 
dicitur. Denique. verba αἰὲν ἤματα πάντα non ad vivum resecanda, 
sed epicae formulae instar sunt accipienda, “αἱ res aliqua per 
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longum aliquod tempus durare significetur, donec aliud quid in- 
tercedat. — Ne vero Creuzeri sententiam sequaris multa mole 
doctrinae defensam in Symbolica IV p. 282 sqq., ludos publicos 
esse significatos in honorem Demophontis instituendos, satis pro- 
hibent, opinor, ipsa verba πόλεμον καὶ φύλοπιν οἰνήν. quod mi- 
rum esset de ludis genus dicendi. Cf. tamen de ludis Eleusiniis 
Herm. Antiq. sacr. S 55, 35. Goelllingius in progr. len. 1853 
conscripto de hoc loco conicit: ἐν ἀλλήλοισιν ἀλύξουσ᾽ et interpre- - 
tatur: component Eleusinii in huius honorem omnia certamina pu- 
gnasque cruentas omnes, quae et sibi erunt inter se et quae sibi cum 
aliis populis erunt mutua (sed unde hoc akerum?) per dies festos 
Cerealiorum.* "Sàgac festos dies'*-esse posse concedo; sed -ἦματα 
πάντα hic languent. neque φύλοπιν αἰνὴν de factionibus politicis'* 
dictum credo. Denique pessimam de his vv. protulit rationem 
Matthias, quippe qui suo more eos eiiciendos arbitretur, quia post 


v. 264 commode subiiciantur vv. 268 sqq. — 268. τιμάοχος, vide 
ad H. Ven. 31. — 269. Cod. ὄνειαρ καὶ χάρμα repugnante metro. 


Higenius dedit ὄνεαρ, Vossius ὄνεαρ, cuius scripturae quae vestigia 
apud Hesychium superesse videntur (inter voces ὄνϑος οἱ ovímg), 
ea potius errori scribentis tribuenda sunt. Proclivior sum in sen- 
tentiam. Buttmanni, qui in Gramm. 1 p. 46 ὄνειαρ inter eas voces 
recenset, in quibus diphthongus ante vocalem posita corripitur. 
Tamen praeferendum videbatur Hermanni ὄναρ. ita quidem, ut 
nullo modo hoc vocabulum cum altero illo, quod somnium signi- 
ficat, eiusdem originis esse concedam. Nam e radice vocis ὀνέ- 
vga: quae est. O4 commodissime deducitur ὄναρ et ὄνειαρ utili- 
fas; ὄναρ el ὄνειρον somnium quo referenda sint, me adhuc latet. 
— οὈνειαρ ul. hic de Cerere, sic de love dicitur apud Arat. 
Phaen. 15; χώρμα de Apolline, H. Ap. Del. 25.“ RuAnk. ---- εἰμὶ 
δὲ — ἥτε — τέτυκται. De mutatione personarum Ruhnk. adscripsit 
Hom. P248 o φίλοι — — οἴτε παρ᾽ ᾿Δτρείδῃ — πίνουσιν. — 269. 
Nuper Stollius in Iahnii Annall. LXXIX p. 322 coniécit μέγιστον 
ἀϑανάτων ϑνητοῖσιν ὄναρ (inter deos), scilicet aegre ferens, quod 
Ceres etiam immortalibus utilitatem afferre diceretur. Quae tamen 
res bene se habet, ad sacra si respicias et epulas deorum in ho- 
norem ab hominibus instructas; vide v. 310 sqq. lllud vero, 
quod scripsit, epicae dictionis usu repudiatur. — 270. Vocem μὸν 
ab initio positam Vossio et Matthiae olfensioni fuisse paene incre- 
dibile est. Formam bisyllabam ad oppositum aliquod referendam 
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hic locum non libere notavit. Frankius. — 271. Vossius pro eo 
quod codex exhibet ὑπαὶ πύλεν. reponi voluit ὑπὸ πτόλεν ex Δ 181 
et Z 281. Quod si olim h 1. fuisset scriptum, vix credo a libra- 
rio corruptum esse in hunc modum. — Ceterum templum ubi 
condi iussit dea, ibi etiamnunc fundamenta eius conspiciuntur situm- 
que a poefa salis accurate definiri declarant. Erat autem exstru- 
ctum sub arcem (ὑπαὶ πόλεν) in. iugo modici collis, qui ad mare 
ab occasu solis orientem versus porrigitur. (Cf. Leakium de de- 
4mis Atticae .p. 149 sqq. vers. germ.) Hinc septentrionem versus 
progredienti in planitie, quae τὸ Ῥάριον πεδίον vocatur, fons Καλ- 
λέχορος (i. e. choreis insignis) est, de quo dixi ad v. 99. Ara au- 
tem iuxta templum (ὑπ᾽ αὐτῷ} posita fuit, ut solebat. — 273 sq. 
ὄργια — εὐαγέως Fodovreg. lpse hic locus luculenter ostendit ὄργια 
dicla esse ab. eo, quod est ἔρδειν sive ἱερὰ ῥέξειν; neque aliter 
Doederl. Gloss. II p. 103. — εὐαγέως vocabulum recentioris ori- 
ginis esl, — 274. Optativus ἑλάσκοισϑε quamquam explicationem 
habet, tamen recte a Schaefero Melett. critt. p. 109 et a Vossio 
reductus est coniuncliyus. Deam: enim decet 'ea quae fieri vult 
ita edicere, ut ea factum iri certo sibi ipsa confidat: ritus docebo, 
ut animum meum placetis. — 270. ἄητο. ἀπαυγάζξει Etym. M; cf. 
Hes. Scut. 8. — περέ τ᾿ ἀμφέ τε. Idem Callim. Del. 300, Apollon. 
Arg. B 1208. — 279. ϑεῆς; vide ad v. 183. — ξανϑαὶ δὲ κόμαι 
κατενήνσϑεν. Offensus numero plurali iuncto ad singularem verbi 
Rubnk. scripsit ξανϑὴ δὲ χόμη. Sed res explicanda ex schemate 
quod vocant Pindarico; quod ego non ita reformido, ut faciunt 
quidam grammalici. Exempla quaeras. apud Matthiam Gramm. 
$ 303, quibus adde Eur. Bacch. 1348. De verbo ἐπενήνοϑεν 
egit Doederl. Gloss. Hf p. 184. — 281. γούνατ᾽ Fivrro. Homerus 
constanter λύτο γούνατα. — 282. δηρὸν — χρόνον. ldem XX 206, 
H. XXVHI 14. — 284. ,,Cod. ἐλεεινὴν, quae forma apud veteres 
epicos usitata est. Ruhnkenii emendationem ἐλεενὴν receperunt 
Hig., Math., Wolf., Voss., qnos secutus sum, etsi illa forma Atti- 
corum esse dicitur (Pors. Eurip. p. VIIL) [Lob. Phryn. p. 87.] 
Nam facile fieri potuit, ut hic poeta, qui iti ipsa Attica: vixerit 
necesse est, invitus insciusque vocabula eorumque formas, quae 
ab Homericae dictionis usu recedebant, in suum carmen reciperet. 
Id.si negatur, in promptu est elegans Hermanni coni. «τοῦ δὲ 
κασιγνήτη φωνὴν ἐσώκουσ᾽ ἐλεεινὴν (una sororum).* Frank. — 
285. ἀπ᾿ εὐστρώτων λεχέων ϑόρον, cf. Mosch. Il 16, Hom. y 32. 
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— 288. ,Offensioni fuit quod Metanira ἢ. 1. dicitur ex thalamo 
amoveri, quum tamen quae ante narratur Deniophontis per ignem 
nulritio ἐν μεγάροις « ubi focus erat, fieri debuerit. Cf. vs. 281. 
Quam offensionem Matthias sic tollendam esse existimavit, οἱ sta- 
tueret. matrem. ex. cubiculo suo rem dum ageretur. speculatam (vs. 
244), non progressam in atrium (uíy«Qa) esse; itaque unam e 
puellis cucurrisse , ut matrem terrore perculsam e thalamo excitaret. 
Rectius Vossius. Ignorabant puellae matrem surrexisse et obser- 
.vasse, quid ageret nutrix. [taque pueri vagitu. audito aliae alio,« 
una ad thalamum se proripuit, in quo matrem cum marito cubare 
putabat. Frank. — 2589. ἐλούεον forma singularis, sed quae im- 
merito suspecta erat Ruhnkenio. — 292. παννύχιαι. Hinc mystici 
sine dubio intelligebant institutam esse pannychida diebus festis 
Eleusiniis celebratam, de qua v. Ar. Ran. 326— 462 et quae lau- 
dat Herm. Antiq. sacr. S 31 not. 6. 7. — 304. Cf. v. 201. — 
305 sqq. Pluribus haec exornavit suo more Euripides Hel. 1319— 
1338. — 307. κρύπτε; cf. 353 οἱ κεύϑειν 452. Notionem pri- 
vandi ex abscondendo natam habet etiam, Hes. Opp.-42. 50. — 
310. ὄλεσσε γένος μερύπων ἄνϑρ.. cf. Hes. Opp. 178 ..Ζεὺς δ᾽ ὀλέ- 
σει καὶ τοῦτο γένος μερ. ἀνϑρ. — 8311. γεράων τ᾽; ἐρικυδέα τι- 
μήν. Mitsch. cft. oraculum  Phigalensibus datum Paus. VIII 42 
νοσφισϑεῖσα γέρα προτέρων τιμάς τε παλαιάς. — 312. Θυσιῶν quod 
neque Homericum esset neque omnino frequentatuni epicis (legitur 
Orph. Lith. 100), removendum videbatur Hermanno seribendum- 
que ϑυέων itemque v. 368 ϑυέεσσε pro eo quod exstat. ϑυσέαισι. 
At vero temerarium est talia mutare vel, si deo placet, emendare, 
quae.si quid aliud testimonio sunt, hoc carmen non ab homine 
prisco et poela epico e disciplina Homeri profecto esse composi- 
tum, sed ab imitatore, qui neque gentis suae neque aetalis -indo- 
lem denegare potuerit. — 314. Ἶριν Ruhnk.; cod. Ἥρην, errore 
nato ex recentiorum Graecorum pronuntiatione. 6 398 Toiv. * 
ὄτρυνε χρυσόπτερον ἀγγελέουσαν.  lridis ministerium in hac fabula 
etiam commemorat Claudian. Rapt. Pros. ΠῚ 1 notante Ruhnkenio. 
Contra apud Eur. Hel. 1353 sqq.  Mitsch. adnotat.Gratias et Mu- 
sas ablegari, Parcas in fabulis Arcadicis apud Paus. VIII 42, 3. — 
Pro δὲ Wolfius οἱ qui secuti sunt editores δὴ scripserunt; quod 
cur factum sit nescio, male factum esse neminem, opinor, latet. 
Rectius Hermannus observat magis Homericum futurum fuisse hoc 
Ἶριν μὲν πρῶτον ; sed tamen cf. E 314, 681, Θ 92, 133, £428. — 
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316. Verba ὥς ἔφαϑ᾽ Vossio requirere videbantur versum aliquem 
antecedentem, quo lovis voluntas diserte declararetur: ὡς ἔλϑοι 
μετὰ φῦλα ϑεῶν αἰειγενετάων (ex 322). Neque improbabiliter ad- 
iecit. facile fieri potuisse, ut librarius ad initium simile sequentis 
versus ὡς ἔφαϑ᾽ oculo aberrans hunc omitteret. Formulae. ὡς 
φάτο similium post obliquam orationem adiunctae exempla sunt 
haec; infra 448, Hes. Opp. 69, Apollon. Arg. 4 236, 1121. 

317. τὸ μεσηγὺ Hlgenius verissime ex H. Ap. Del. 108. Gf. Theocr. 
XXV 116 ἤματος ἦν τὸ μεσηγύ. — 3219.-Cod. εὗρε δ᾽ ἐν νηῷ. 
Matthias litteram paragogicam male omissam putabat; sed melius 
εὗρε δ᾽ ἐνὶ νηῷ Ruhnk., quam correctionem exemplis conlirmavit 
Vossius his $283 εὑρε δ᾽ ἐνὶ σπῆϊ, o 405, v 143. Sed fortasse 
etiam longius fuit procedendum. Homerus ea enunciata, quae a 
verbo initium capiunt, adiungere solet ἀσυνδέτως ; velut 44 197 et 
O 239 εὗρ᾽ υἱὸν Πριώμοιο, E 169 εὖρε “υκάονος viov, » 252 
εὕρομεν ἐν βήσσῃσι, v 407 δήεις τόν ye. Cf. ἢ Naegelsb. ad lliad. 
p. 276 edit. 1. Inde nescio an scribendum sit εὗρεν ἐνὶ νηῷ; sin 
minus, haec quoque discrepantia usus Homerici notetur. — 321. 
,Ruhnkenius legendum. putat. Δήμητερ. καλέδνζεὺς ἀἄφϑιτα μήδεα 
εἰδώς, quod $2 SS legatur ὄρσο, Θέτι. καλέει Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα 
εἰδώς, οἱ quod Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα εἰδὼς occurrat H. Ven. 43 et 
Hes. Th. 515. 561. Non ausim Ruhnkenii coniecturam recipere, 
praesertim. quum hymni scriptor id, quod in codice est, legere 
potuerit in loco lliadis. Vide ad v. 107.4. Herm. — 323. Egóv 
ἔπος ἐκ Διὸς mandatum. α Iove mihi dalum, iussum Iovis: a me ad 
te perlutum; brachylogia ut videtur rarior in vetere epico. — 324. 
»Codex τῆς δ᾽ οὐκ ἐπεπείϑετο ϑυμός. Reposui τῇ δ΄. Vide x 406. 
466. 475. 550. μ 28. 324. τ 148. o 137.* Herm. — 325. Cod. 
αὗτις ἔπειτα μάκαρας ϑεοὺς αἰὲν ἐόντας. Fonteinius et Wassen- 
berghius versum suffulserant hoc. modo: αὖτις ἔπειτα ϑεοὺς μάκα- 
ρας Ζεὺς αἰὲν ἐόντας, in quo Vossius recte monuit epitheta male 
esse collocata, praesertim quum μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες versum 
claudere soleant, Hom. ε 7 al. Sed quod ipse proposuit αὖτις 
ἔπειτ᾽ ἂρ Ζεὺς magis etiam displicet ob insertum ἂρ, quod plane 
oliosum est. Recte igitur Herm. rediit ad id quod Valckenarius 
olim suaserat, ut ante μάκαρας insereretur πατήρ, quo Iovem signi- 
ficari dubium nulli esse posset. De ϑεοὺς voce μονοσυλλαβῶς 
pronuntianda dixi ad v. 259. Idem Herm. evríx' ἔπειτα reposuit 
ex usu Homeri T 242 T^ 140. 321 al. — 327. Forma decurtata 
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δίδον (daturos se profitebantur, ut Hom. 1 515) restituta a Ruhn- 
kenio. Similiter ἔγνων 211. Cf. Buttm. Gr. I p. 509. Krueger. 
Dial. S 36, 1. not. 5. Forlasse etiam Hes. Opp. 139 ἐδίδουν cor- 
rigendum iri ià/dov, ubi nonnulli libri suppetunt Zóídov. . Apud 
Homerum tertia plur. imperf. non occurrit. — 325. ,, Nimium pa- 
tienter tulerunt. editores codicis lectionem, τιμάς 9^ ἃς κ᾿ ἐϑέλοιτο. 
Emendavi versum ex v. 444, prout iam alibi faciendum dixeram.** 
Herm. — τιμαὶ sunt munera alicui deo propria, cf. H. Merc. 
465; idem. significat μοῖρα Hes. Th. 204, γέρας 393, δῶρον 939, 
«loa 422, λᾶξις Callim. lov. 80 (Ruhnk.) — 330. uv8ove, pro- 
posita, conditiones, ut Hom. 1 309 χρὴ uiv δὴ τὸν μῦϑον ἀπηλε- 
γέως ἀποειπεῖν ibid. 506. — 331. Olympus, notante Vossio, hic 
primum et ἢ. Merc. 322 vocatur ϑυώδης. h. e. sacrorum fumo 
oppletus. — 332. ,,Cod. ἐπιβήσεσϑ᾽. “Πΐπο ceteri. omnes. ἐπιβήσε- 
σϑαι. ov;.llermannus ex coni., quam Vossius olim proposuerat, 
ἐπιβήσεσθαι. ἢ. - Elmsl. ad Soph. Ὁ. ἢ. 270 hunc loeum laudans 
scribit ἐπιβήσεσϑαι καὶ πρὶν.“ Frank. — 

333. πρὶν ἴδοι. Etiamsi neges vim digammatis (quae adest Ε 845 
X 25), tamen rectesii habet lectio, cf. 6 474 πρὶν ὄρϑαι. Ruhnk. 
male πρίν y ἴδοι. — 336 sqq. ,Bis positum ὄφρα sine causa of- 
fendit Vossius, qui quod edidit ὅς κ᾿ Aiógv, non satis id aptum . 
videtur. Non debebat enim causa, cur missus esset Mercurius, 
sic narrari, tanquam si quid esset minus necessarium, atque lale, 
quod futurumne esset necne, nesciretur. Sed misit luppiter Mer- 
curium eo consilio, ut ille. Proserpinam ex Orco educeret. Ut 
h. 1. ὄφρα. sic v. 413 et E 398 sqq. αὐτὰρ bis ponitur.* Frank. 
338. ὑπὸ fógov recte Vossius coll. 4 37, -56, Hes. Th. 653, 659 
pro eo quod legebatur ἀπὸ £ogov. — 339. Cf. Hom. 1 157. μεταλ- 
λήξαντε χόλοιο. — Mestituenda erat geminatio litterae, quam negle- 
xit librarius pariter ut vv. 14, 40, 155, 313. — 344 sq. Corru- 
ptissimos hos.vv. ita posse eméndari ut omnibus satisfiat, eam 
quidem spem abieci, postquam vidi, quam in diversa abirent con- 
ieclurae criticorum, ex quibus plurimae adeo abhorrent ab usu 
epico, ut eas recensere operae pretium non videatur. In eo qui- 
dem omnes inde a Ruhnkenio consentiunt post πόϑῳ esse distin- 
guendum et pro ἠδ᾽ scribendum ἡ “δ΄. Quod quum a plerisque ad 
Cererem ita referatur, ut in seqq. verbis de Cereris ira pernicioso- 
que diis consilio dici putent, mihi cum Mat(hia secus videtur. 
Nam quid ineptius, hie inquit, cogitari potest, quam in loco, 
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ubi de filia, non de matre sermo: est, repeti id, quod iam saepius 
legimus, Cererem adhuc consilia diis funesta agitare? Itaque ad 
ἡ δὲ subaudiendum videtur Περσεφύνη. Nam articulus saepe post 
participia ad eandem persenam pertinentia ponitur, ut v. 354 ἡ 
δ᾽ αἰνὸν ἔχει «χόλον. [Plane geminus est locus Hom. v 277 «AX 
ἤτοι σφέας κεῖϑεν ἀπώσατο Tg ἀνέμοιο | πόλλ᾽ ἀεκαζομένους, οὐδ᾽ 
ἤϑελον ἐξαπατῆσαι. Cf. eliam infra 432 πόλλ᾽ ἀξκαζυμένην. ἐβόησα 
δ᾽ dg ὕρϑια φωνῇ.) Cf. H. Ven. 114. Sed quodnam. illud consi- 
lium fuisse dicamus, quod Proserpinam animo agitasse poeta di- 
cat? Neque enim in toto hymno de consilio deos ulciscendi a Pro- 
serpina inito quidquam legimus, nee -conveniret-hoc de puella 
memorari. lLque lectionem μητέετο βουλὴν [quam dedit Ruhnk.] 
mala vocum ἡ δὲ explicatione nitentem falsam esse puto. Fortasse 
pro μητίσετο legendum μηνίετο. quae forma secunda longa (sicut 
iedia in μηνίειν B 769) servata est ab Aeschylo Eum. 101 ov- 
δεὶς ὑπέρ μου δαιμόνων μηνίεται.ς — Iam. ex his quum posteriorem 
v. 345 partem salvam videamus ϑεῶν μακάρων μηνίετο βουλῇ. 
necessario consequitur, quod iam lgnarra agnovit, vocem ἔργοις 
manifesto succisam ita diducendam atque ampliandam: esse, ut 
consoeiata. cum eo» integram penthemimerem efficiat. Quod 
quum acuta ratione concludisset, idem lgnarra invenit divinatione 
felicissima id quod postea Matthias suae quoque menti oblatum 
tradit, οργισϑεῖσα. cv; quae verba quomodo corrumpi et ex parte 
alterum altero absorberi potuerint, non est quod pluribus expo- 
nam. Ad abundantiam autem, quae: videlur inesse, percommode 
attulit. Matthias Iom. E 177 εἰ μή τις ϑεός ἐστε κοτεσσαμενος 
Τρώεσσιν | ἱρῶν μηνίσας. recteque admonuit, aoristi participium 
cum imperfecto ita esse coniunctum, ut illud ὀργισϑεῖσα irae in- 
ilium designaret, μηνέετο vero affectum durantem. Ὀργέζεσϑαι 
autem quod apud veteres epicos non legitur, id in hoc carmine 
morari nos non debet. Restant igitur verba ἡ δ᾽ ix^ ἀτλήτων 
quae feliciori ingenio ad emendandum relicta videntur; nam ex 
iis quae adhuc in lucem emissa sunt, nihil speciem veri prae se 
ferl. lgnarra ea cum 09y:69ci6« coniunxit, ob intolerandum casum 
Succensens; quod parum distincte dictum esset. llgenius dedit ἡ 
δ᾽ ἔτ᾽ ἄπλητον ὁργ.. quod ad sententiam probabile ferrem, nisi 
moram faceret correptio attica, a qua hic poeta prorsus videtur 
abstinuisse. Sin scribatur ἡ δ᾽ ἄτληξον, rursus offendit exitus 
spondaicus plane intolerabilis. Fuit quum coniicerem ἡ δ᾽ ἀτέ- 
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λεστον. Quaecunque alia protulerunt, ea.ne quae commemorentur 
quidem digna sunt. — 

347. Codex ἅδη. unde Ruhnk. οἱ qui seculi sunt 4:97, quam 
formam Atticam in poeta Attico ne oblitteremus, religioni duco. 
Herm. scripsit 4ídy, quod quamvis veterum epicorum sit, tamen 
num initio versus ferri possit, recteque defendatur his exemplis 
Βορέης xai Ζέφυρος et νέα μέν μοι κατέαξε, non immerito dubitavit 
Vossius. .Ipse autem quod eam formam, quae in codice est 24d 
omisso iota retinendam deducendamque putat a verbo 4444} i. q. 
XAA45. ut idem sit quod Πολυδέκτης, ea mera hariolatio est.. — 
κυανοχαίτης apud Homerum solus Neptunus audit; sed Orcus etiam 
Eur. Alc. 440 ᾿ἡΐδης ὁ μελαγχαίτας (Voss). — 348. ,,Cod.. Ζεύς 
σε πατήρ. Quod Wyltenb. dedit, uc, omnes editt. recte, ut opinor, 
relinuerunt. Vossius servata eodicis scriptura in seq. versu ἐξα- 
νέσαι pro ἐξαγαγεῖν mira mutandi audacia scripsit. Sed praeter- 
quam quod hic infinitivus non invenitur, ἐξανέημε et ἀνέημι mit- 
lendi sive sursum. mittendi notione perraro et haud.scio an num- 
quam de hominibus dicitur; σ 265 est rentittere, reducem facere. 
Frank. — 349. ἐρέβευσφι,. quod codex exhibet, non mutandum 
censui in ἐρέβεσφι, ut Frankius fecit, secutus ille quidem senten- 
tiam Buttmanni Gramm. 1 p. 201 sq., cui concedendum est, ἐρέ- 
βεσφι analogiae legibus postulari. Sed quum ipse vir acutissimus 
largiatur eas leges interdum ita miügrari, ut non ad rationem pe- 
nitus perspectam voces formentur, sed externa quadam soni sua- 
vitate perducti homines in errorem incidant in vocibus formandis 
(cuius rei luculentum- exemplum, ut hoc absolvam, est ἐμποδὼν 
formatum ad ἐκποδών), circumspecti esse videtur iudicii formam 
tribus locis lectam non damnare nisi gravissimis intercedentibus 
causis. Invenitur autem ἐρέβευσφι. etiam apud Hom. I 572 sine 
ulla, ut videtur, scripturae diversitate; pariterque in eadem conspi- 
rant libri Hes. Th. 669 excepto uno libro neque eo praestantissimo. 
Maioris momenti esse videlur, quod formam, quae habetur legiti- 
ma, agnoscunt Phavorinus p. 677, 30 ex loco lliadis et Theogno- 
stus in Crameri Aneedd. II p. 160, 20 (quem laudat Dindorf. in 
Steph. Thes. s. v). Quamquam ne in his quidem ipsorum vel 
doctrinam vel errorem arguerim, sed lapsum librariorum, quibus 
per recentiorem Graecorum pronuntiationem proclive erat omittere 
eam litteram, quae sequentibus consonis cy distincte proferri vix 
potest. — 331. παύσειεν significatione medii-zevcaico usurpatum 
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iam Ruhnkenio novum erat; ceteri hunc usum vindicasse sibi visi 
sunt adscripto loco ὃ 659 μνηστῆρες δ᾽ ἄμυδις κάϑισαν xol παῦσαν 
ἀέϑλων. Ubi quum nuper e cod. Vind. restituta sib vera lectio 
μνηστῆρας, iure suo Buttnannus Gramm. Il p. 264 (qui hunc lo- 
eum ignorasse videtur) negat activum dici potestate media, exce- 
pto imperativo παῦε Hes. Scut. 449 al. Certe igitur non silentio 
praetereunda est suspicio Hermanni (qui tamen et ipse formám 
activi recte se habere opinatur), scriptum fuisse λήξειεν coll v. 
409 λήξαις ἀϑανάτοισι χόλου καὶ μήνιος αἰνῆς. — μέγα μήδεται 
ἔργον, cf. y 201. -- 352. χαμαιγενέων ἀνϑρ. Mes. Th. 879, H. 
Ven. 108, Pind. Pyth. IV 175. — 357. μείδησεν ὀφρύσι. — Confe- 
runt Hermesian, ap. Athen. XIII p. 597 c: Κωκυτὸν τ᾽ ἀϑέμιστον 
ἐπ᾿ ὀφρύσι μειδήσαντα.  Pind.: Pyth. IX 66 de Chirone: ἀγανᾷ 
χλιαρὸν γελάσας ὀφρύϊ, Apollon. Arg. Γ΄ 1024. ἱμερύεν φαιδρῇσιν 
ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδιόωντες. ---- ἄναξ ἐνέρων ᾿Αϊδωνεύς. Ὁ 61. — 301. 
ἥπιον ἐν στήϑεσσι μένος καὶ ϑυμὸν ἔχουσα. — Hermannus non dubia, 
ut sibi videbatur, emendatione scripsit νόον pro μένος, quod alieno 
loco memoriter illatum putabat a librariis, quibus in mente fuis- 
set versus Homeri ὡς εὐτὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ξκάστου E 
470. 792 Z 72 al. Haec vocabula enim saepius quidem coniun- 
cta reperiri Θ 358 X 346 £ 195 λ 561, nusquam tamen sic, ut 
hic. Quod vellem accuratius explieasset vir summus. Nam si 
recte Frankius iis coniunctis concitatiorem mentem aut impetum 
animi vehementioremque affectum significari statuit, quid obstat, 
quominus hanc vim potissimum vocabulo ϑυμὸς contineri dicamus? 
quum praesertim ipsa originatio (a radice uev, ἀπὸ τῆς ϑύσεως 
καὶ ξέσεως τῆς ψυχῆς Plat. Cratyl. 419 e) annuere videatur, μένος 
autem a μένω ducendum. constantiae. obdurantis notionem tueatur. 
Subtilius quidem de hac voce Doederl. Gloss. I. p. 91 sq., qui 
tamen et ipse coniuneta vocabula ita distinguit, ut μένος leniorem 
sedatioremque affectum, desiderium iudicet, ϑυμὸς impetum animi 
incitati. Νόος autem, *quod inferri vult Herm., si ad originem 
respicias (inest enim vis videndi, perspiciendi, νοέω) eliam multo 
minus ἤπιος mitis vocari posse videtur; et tamen uno certe loco 
dixit Hom. II 35 ὅτι to: νόος ἐστὶν ἀπηνής; saepius posteriores. 
Est autem. haec communis omnium linguarum lex, ut vocabula et 
formulae usu detrilae notionem propriam abiiciant et vis nativa 
verborum longo aevo debilitetur; quod si alicubi, in Homerieis 
locutionibus fieri videmus. Quamobrem in vv. 274 ὡς ἂν ἔπειτα 
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— ἐμὸν νόον ἔλάσκοισϑε et 368 o? xiv μὴ ϑυσίαισι τεὸν μένος ἴλά- 
σκωνται non tantam, quantum voluit Frankius, discrimen inesse 
putaverim; nam et Ceres perpetuo cultu animum: suum vult pla- 
cari, quod. nisi fiat, immitem se futuram ostendit, neque Proser- 
pina irata est hominibus, sed mumen suum ut propitiam sibi red- 
dant mortales postulat. Quae quum ita sint, nihil equidem mato. 
— 362. περιώσιον ἄλλων. Wyttenbachius coni. ἄλλως, quod dein- 
ceps receperunt Ruhnk., llg., Matth. Sed Herm. ut alias formu- 
las sic hanc (quae proprie intelligi potest apud Pind. Isthm. V 3 
el Apollon. Arg. 44 466) neglecta genuina significatione" explendi 
versus causa usurpatam esse ἢν l. vidit, ita ut nibil nisi iusto.ni- 
miwm significaret. Inde quoque patet, cur Vossio genus femininum 
ἀλλέων poscenti (de qua scriptura dubitat Lobeck. ad Buttm. Gr. 
IL p. 337, neque obsecuti sunt editores Apollonii Arg. 4 8:0. 894 
t 4. 1635) non sit obtemperandum. — Attulit Herm. ἔξοχος ἄλλων, in 
-. quo-genelivus abundat Z 194 P 184 τ 247 & 105 et x09: μαλ- 
^ ὅλον « 300 al. — 363. ov re: divisim Ruhnk.; cf. v. 53. — 363. 
δεσπόσσεις, Inde Proserpina vocabatur Z£ozo:v« prope Megalopolin; 
de:qua multus est Pausanias VIII 37, qui $ 9 ταύτην μάλιστα ϑεῶν 
σέβονται of ᾿Αρκάδες τὴν Δέσποιναν, ϑυγατέρα δὲ αὐτὴν Ποσειδῶ- 
νός φασιν εἶναι καὶ Δήμητρος. ἐπίκλησις ἐς τοὺς πολλούς ἐστιν 
αὕτη, Δέσποινα, καθάπερ καὶ τὴν ἐκ Διὸς Κόρην ἐπονομάζουσιν, 
ἰδίᾳ. τέ ἐστιν ὄνομα Περσεφόνη, καϑὰ Ὅμηρος καὶ ἔτι πρότερον 
Πάμφως ἐποίησαν" τῆς δὲ Δεσποίνης τὸ ὄνομα ἔδεισα εἰς τοὺς ἀτελέ- 
στους γράφειν. Maler et filia 4έσποιναι Paus. V 15, 6. Ar. Thesm. 
286. — ὁπόσα ζώει τε καὶ ἕρπει, cf. P 417. — 365 sq. Cod. δεσ- 
πόσεις — σχήσησϑα, unde Ruhnk. effeciL δεσπόξῃς et ἀμφὶ di τι- 
μὰς ἔχῃσϑα, ne coniunctivus futuri remaneret, quem llgenius et 
Matthias postea tacili intulerunt. Hermannus in edit. alterum ver- 
bum δεσπόσεις glossam habuit scriptura genuina deperdita, pro 
altero- coniecit poetam dedisse τιμὰς δ᾽ αἰὲν ἔχῃσϑα. Tandem 
Vossius monuit coniunctivos ἢ. 1. explifationem habere nullam 
futuro tempore ἔσομαι praegresso et sequente futuro ἔσεται; scri- 
bendum esse δεσπόσσεις — τιμὰς δὲ σχήσεις ϑάμ᾽ iv a9. Sed 
crebros honores Proserpinae nemo, opinor, hic desiderabit, prae- 
.Ssertim. parum apte in versum inferlos. Rem confecit facili opera 
Herm., quum apud Frankium coniecit σχήσεισϑα terminatione in 
hac quidem forma inaudita (neque agnovisse eam videtur Lobeck. 
ad.-Buttn. Gr. Il p. 188), sed tamen ferenda. Eam ipsam Bois- 
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sonadius quoque 1824 ex Puteano reposuit. Cf. ἔχεισϑα Theogn. 
1316, ἐθέλεισϑα Theocr. XXIX 4, Sapph. frg. 22 Bgk., Ahrens. 
Dial. Aeol. p. 129. — 367. τῶν δ᾽ ἀδικησάντων τίσις ἔσσεται, 
scilicel per Furias a Proserpina et Orco immissas, Hom. 1 454, 


: 964. — 369. τελοῦντες. Herm. scripsit τελεῦντες, sed cf. ad 312. 


— 3971. Cod. αὐτὰρ Oy' αὐτὸς, ubi αὐτὸς ipse ommi vi caret. 
Vossius scripsit αὐτῇ. quod a reliquis praepropere receptum Her- 
mannus postea apud Frankium reprobavit Non enim epicum 
αὐτῇ. inquit, quod debebat of esse. Verum vidit Schneidewinus, 
qui olim in Seminario philologico Gottingensi legendum esse do- 
cuit αὐτὰρ Oy -4iónuc.. Vox avrog non ita raro corruplelae ansam 
dedit; cf. H. Merc. 406, H. VII 22, — 372. ῥοιῆς κόκκον ἔδωχε 
φαγεῖν. Eandem rem tradit Apollod. I 5, 3 et Ovid. Met. V 536 
sqq. Symbolum hoc esse videtur irruptorum matrimonii vinculo- 
rum, quae dicit Horatius. Eodem sine dubio pertinet maluin Pu- 
nicum, quod lunonis simulacrum Argis manu ferebat, de quo 
Paus. HL 17, 4. τὰ μὲν ovv ἐς τὴν Qowtv (ἀπορρητότερος γάρ ἐστιν 
0 λόγος) ἀφείσϑω μοι.  Parem vim mala Cydonia habebant nocte 
nuptiarum e lege Solonis a maritis comedenda; cf. Herm. Antiq. 
priv. ὃ. 31, 28. — ,,4«9959, quod nonnulli ad seqq. traxerunt 
[in cod. nulla interpunctio-est in hoc versu], cum Herm. et Vos- 
sio ad antecedd. retuli; clam ei granum mali Punici dedit; cf. v. 
411 αὐτὰρ ὁ λάϑρη ἔμβαλέ μοι δοιῆς κόκκον. “άϑρη est clam 
Mercurio, is ut ne Proserpinam a comedendo grano dehortaretur 
insciam, quam illud vim habiturum 'esset.* Frank. — 373. 4ugí 
ὃ νωμήσας. ,Haec verba llgenius (hoc animo secum volvens), Mat- 
ihias (circumspiciens), Vossius (dum eam prope se traheret) aliique 
ita explicarunt, ut graecae linguae usui aperte vim intulerint. 
Hermannus, qui olim ἀμφὶς νωμήσας (seorsim tribuens, sc. a Mer- 
curio) scribendum esse coniecerat, mutata sententia codicis scri- 
pturam.recle se habere me docuit.  Secto, inquit, in duas partes 
grano, unam partem dedil Proserpinae." Frank. Scilicet vouav 
deductum a verbo quod est νέμειν proprie eadem utitur significa- 
lione distribuendi, ut in Homerico νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξά- 
μένοι δεπάεσσιν, et Pind. Nem. IX 51 νωμάτω φιάλαισι ἀμπέλου 
παῖδα. Neque minus ἀμφὶς propriam retinet vim divisim, ut in 
ἀμφὶς ἐέργειν segregare, ἀμφὶς vouav distribuere. — 3319. Vossius 
ἱπποὺς δ᾽ ἐν προϑύροισιν scribi voluit, quia προπάροιϑε non habe- 
rel quo referretur. At vero optime explicatur ante oculos Proser- 
Howen: Hywwi. 21 
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pinae, ut Orci propitia voluntas simul et celeritas agendi declare- 
tur. .lta à 225 οὐδ᾽ εἰ of προπάροιϑεν ἀδελφεὸν ἢ φίλον υἱὸν χαλ- 
κῷ δηιόφεν, el non addita persona ἕξετο δὲ προπάροιϑεν e regione 
considebat, Hl. Merc. 299. Lectio Vossii rem infert non solum su- 
pervacaneam , sed etiam pugnantem cum v. 379 σεῦε διὲκ μεγά- 
eov, siquidem μέγαρα interior domus recte habetur. Lenge diversa 
rato est loci Hom. 2. 323 (o 146) ἐκ δ᾽ ἴλασαν προϑύροιο καὶ 
αἰϑούσης ἐριδούπου, iu quo inest ὕστερον πρότερον. quod dicunt 


grammatici. — 2378. μάστιγα λαβὼν μετὰ χερσὶ φίλῃσι. — An legen- 
dum μετὰ χερσὶ φαεινὴν. ut K 500? — 381. Herm. scribi voluit 


ovr ἂρ ὕδωρ, quia ὕδωρ priorem syllabam in thesi non soleat pro- 
ducere. Erravit vir summus; exempla productionis. in thesi sunt 
haec Batrach. 97, Apollon. Arg. 4 290, Xenophanis fg. 4 Del. 
(quae allegavi Prolegg. ad Batrach. p. 50) et Mauneth. VI 424. 
Licentiam vides recentiori aetate natam. — 383. ἠέρα réuvov ἰόν- 
τες. cf. Hom. y 174 πέλαγος μέσον — τώμνειν, Eur. Phoen. 1. — 
384. Ruhnkenii emendatio ducta ex B 558 στῆσε δ᾽ ἄγων. ἵν᾽ 
᾿ϑηναίων ἴσταντο φάλαγγες. — 2386. ἠύτε μαινάς. Inconsiderate 
Rubnk. Maenadis comparationem hoc loco incommodam ratus con- 
ieciL ἠύτε κεμμὰς. sicut hinnulus. Sed iisdem fere verbis Homerus 
X 460 de Andromache: ὡς φαμένη μεγάροιο διέσσυτο μαινάδι ἴση, 
el de eadem Z 389 ἡ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει | μαι- 
νομένῃ εἰκυῖα. Et prorsus ita de ipsa Cerere Ovidius, quem cre- 
das ex hoc loco colorem traxisse Fast. IV 457: Mentis inops ra- 
pitur, quales audire solemus Threicias passis Maenadas ire comis. 
— 386. Cod. ὕλης. quod correxit Ruhnk. Vossius cft.. Callim. 
Dian. 41 ὅρος κεκυμημένον ὕλῃ. — 387. Ex omnibus, quae lacu- 
nae supplendae causa commenti sunt, nihil operae prelium est 
allerre praeter Hermanni haec: Περσεφόνη δ᾽ ἑτέρωθεν ἀφ᾽ ἅρμα- 
τος ἀΐξασα. — 359. aÀro ϑέειν. M. Ap. Pyth. 270. ἔνϑεν δ᾽ avr 
ἐπὶ νῆα, νόημ᾽ dg, aÀto πέτεσϑαι. — 393. Vossius versum ita sup- 
plevit: τέκνον, μή ῥώ τί μοι. ἐπάσω τῆς εἰν ᾿Αίδαο | βρωμης᾿ ἐξαύδα 
— -—-, quae alfero, quia sensum poetae eum assecutum esse ar- 
bitror. — 395. Vossius ita supplevit: ὡς μὲν γώρ κ᾽ ἀνιοῦσα μέ- 
νοις , téxog , ἤματα πάντα. — 2397. Cod. rériugué£vr , quem erro- 
rem exhibet idem codex H. Ap. Pyth. 343.—398. — Certissima est 
Wyttenbachii emendatio εἰ δ᾽ ἐπάσω; neque eget demonstratione 
Wuhnkenium commode iuseruisse «vrzg.  Coniunctae particulae 
πάλιν αὖτις saepissime inveniuntur; ut. uno loco absolyam,. Hes. 
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Th. 772 ἐξελθεῖν δ᾽ ovx αὖτις ἐᾷ πάλιν. Pro eo, quod manus 
secunda supplevit ὑπὸ κεύϑεσι γαίης, Ruhnk. malit ὑπὸ κεύϑεα 
connectendum, cum ἰοῦσα; sed ad dativum cf. X 482 νῦν δὲ σὺ 
μέν ὃ ᾿Αίδαο δόμους ὑπὸ κεύϑεσι γαίης ἔρχεαι. — 399. τρίτατον 
quum ἃ prima manu scriptum fuerit, μοῖραν librarii coniectura 
habenda est; quamobrem Mitsch. μέρος praeferendum duxi. In 
seq. v. ad haec zac δὲ δύω facili opere intelligendum ὥρας. Ruhm- 
kenio placet supplementum Fonteihii τριτάτην μοῖραν παρ᾽ ἀκοίτῃ; 
Herm. voluit τριτώτην μέγαν εἰς ἐνιαυτόν, quod idem esset atque 
τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν. Non credo; μέγας ἐνιαυτὸς est certa quae- 
dam periodus complurium annorum, ut cycelus Metonis, al. Vide 
Diodor. H 37, XII 36, Plut. Moral. p. 421 c, Ideler. Chronolog. 
ÁÍl p.588 sq. — De re consentit Apollod. [ 5, 3 Περσεφόνη δὲ 
καϑ᾽ ἕκαστον - ἐνιαυτὸν τὸ μὲν τρίτον μετὰ Πλούτωνος ἠναγκάσϑη 
μένειν, τὸ δὲ λοιπὸν παρὰ τοῖς ϑεοῖς. Diversa tradunt Ovid. Met. 
V 564 sqq., Fast. IV 613, Hygin. fab. 146, Stat. Theb. VIII 64. 
— 401. Cod. ἠαριενοῖσι a manu secunda teste Mitscherl., ita ut 
alia hic olim obtinuisse videatur lectio. Et sanequam offendunt 
tria epitheta florum iuxta posita. Quamobrem nescio an recipien- 
dum sit Fonteinii εἴαρος ὥρῃ. — 402. ὁπότε — ϑάλλει retinen- 
dum contra Vossii 9«2Ày. ldem vero recte ὑπὸ ξόφου. vide ad 
337. — 404. ,,Cod. καί τιν᾽ ἐξαπώτησε. Corr. Ruhnk. | Quaerere 
Cererem, quo dolo Pluto Proserpinam rapuerit, ex vss. 414 sqq. 
apparet. Non est. autem idcirco cum Vossio ἐξήρπαξε pro ἐξαπά- 
τησε Scribendum, praesertim quum illud non addito genitivo eius 
loci, ex quo rapta sit Proserpina, molestiam habeat. Lacunam, 
quae est ante hunc versum, primus animadvertit Ruhnk., monuit- 
que Hermannus, tale quid videri excidisse: λέξον δ᾽ ὅππως ἦλϑες 
ὑπὸ [ógov ἠερόεντα. Cf. vs. 414—416. Neque potest de ea re 
dubitari. Nam ut particula καὶ recle ponatur in interrogatione, 
ubi nihil praecessit quo possit illa referri (quamquam laudatos in 
hanc rem ab llgenio et Vossio locos v 232, Xen. Cyrop. 1 3, 5 
huc non quadrare cuivis patet), tamen hoc loco Cereris illa quae- 
stio tam est abrupta tamque ipsa brevitate sua inepta, ut excidisse 
aliquid nemo non intelligat. Frank. — 

406.. Herm. ἐγώ vo:, ne discreparet versus ab Homerico 
9 108 τοιγὰρ ἐγώ τοι. μῆτερ, ἀληϑείην καταλέξω. Αἱ condonanda 
erat poetae Attico forma pronominis Attica. ldem vir summus 
uncis inclusit posteriorem versus partem et velustiorem poelam 

21* 
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maluisse opinatur ἀληϑέα πάντ᾽ ἀγορεύσω. quod neque ἐρῶ Ho- 
mericum esset neque ἐρέω bisyllabum. Verum quidem utrumque; 
nobis tamen neque Homerus huius carminis auctor est. et ἐρέω 
bisyllabum legitur apud Hes. Opp. 202 et, quem Vossius allega- 
vit, Theogn. 796 ἄλλος ἄμεινον ἐρεῖ, Cf. etiam contractum xvx£o 
H. Cer. 210, νοέων Hes. Opp. 286, βασιλέων ibid. 261, τελεῖν 
ibid. 273, κεραμέων H. Epigr. XIV 12. — 407—411. In hoc loco 
conclamato quum e lectione codicis (quae haec est εὐτέ uo: Ἑρμῆς 
ἦλϑ᾽ — ἐλϑεῖν ἐξ ᾿Ερέβευς —, αὐτὰρ ἐγὼν ἀνόρουσ᾽), igitur quum 
structura sententiarum male procedat, alii alio modo corrigere 
conali sunl: quas coniecturas enumerabo usus verbis Frankü, qui 
simul breviter adiecit, cur singulae ferendae non essent: , Rahnk. 


edidit : εὖτέ μοι Ἑρμείης (rectius Ἑρμείας) - ἤλυϑεν ἐξαγαγὼν, 
fva μ᾽ ὀφϑαλμ. — αἰνῆς. εἶϑαρ ἐγὼν ἀνόρουσ᾽ --- * αὐτὰρ Oy αὐτὸς 


cett. Mitscherlich.: εὖτέ μοι ἡλϑ᾽ Ἑρμῆς — ἠγέμεν ( (voluit pelo" 
leste Vossio) ἐξ Ἐρέβευς — αἰνὴς , ἄντ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼν ἀνόρουσ᾽ ὑπὸ 25 
αὐτὸρ 0 λάϑρη cett. Ilgenius: εὖτέ μοι ἦλϑ᾽ Ἑρμῆς --- ἐλϑεῖν μ᾽ 
ἐξ Ἔρ. — αἰνῆς, ἄντ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼν celt. Matthias cetera llgenium se- 
culus ἐλϑεῖν ἐξ Ἐρέβευς et εἶθαρ ἐγὼν avóg. scripsit; item Wolfius, 
qui tamen αὐτὰρ ἐγὼν servavit. Iure displicuit haec ratio dicendi: 
venit mihi Mercurius , ul venirem (exirem) ex Orco. Itaque Vossius 
edidit εἶπέ μοι 'Egutíag — ἐλϑεῖν ἐξ Ἐρέβευς — αἰνῆς.  Avrix 
ἐγὼν cell. Quae emendatio, ut alia taceam, etiam propterea im- 
probanda est, quod sic ea res, quae secundarium locum narratio- 
nis tenere debebat (εἶπέ μοι 'Egu.), tamquam primaria affertur. 
Nam metuenti Cereri, ne quid cibi Proserpina in Orco comederit, 
sic debebat illa respondere, ut non quid Mercurius dixisset, sed 
quid ipsa, quum a Mercurio ex Orco educeretur, . commisisset, 
tamquam rem primariam mnarraret. Hermannus edidit: εὐτέ μοι 
ἦλϑ᾽ Ἑρμῆς — ἦγε δέ μ᾽ ἐξ ἐρέβευς cett., reliqua non mutavit. Sed 
haec emendatio, si a verbis ἦγε δέ cett. apodosis incipere existi- 
matur, est sane quod displiceat. Vid. Voss. ad h. 1. Sed si illa 
verba ad protasin pertinent, recte dicit Proserpina: quum AMercu- 
rius venisset meque abduceret (ἦγεν, h. e. in eo erat, ut abduce- 
ret), prae gaudio exsilui — lam apparet cardinem rei in eo 
verli, ut quaeramus primum, possitne pendere infinitivus ἐλϑεῖν ἃ 
praegresso verbo Ἑρμῆς ἦλθε. Possis equidem dicere, verbum 
ἔρχεσϑαι praegnanti quam vocant structura positum esse pro eo 
quod est. ἀγγέλλειν, ἀγγελίης ἐλϑεῖν. ita ul accusativus cum infinitivo 
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mandati verba contineat. "Sed quum huius rei exemplum neque 
ab ullo editorum sit allatum et a me frustra adhuc quaesitum, 
nolim credere poetam. simul cum audacia loquendi negligentiae 
erimen in se admisisse eodem verbo male repetito (ἦλϑε — ἐλ- 
$«v). Emendationem autem circumspicienti ea facillima mihi 
ralio sese obtulit, quam Hermannus apud llgenium et postea Fran- 
kius proposuerunt, ut in locum verbi ἐλϑεῖν substitueretur ἄξων 
vel (id. quod praefero) ἀξέμεν; cf. 442 ἄγγελον ἧκε. Δημήτερα 
ἀξέμεναι, H. Ap. Del. 102 Ἶριν προύπεμψαν ἀξέμεν Εἰλείϑυιαν. 
Hom. Θ 367 sq. evré μὲν εἰς ᾿Αίδαο πυλάρταο προὔπεμψεν | ἐξ 
Ἐρίβευς ἄξοντα κύνα στυγεροῦ ᾿Αἰδαο. Hac comprobata ralione 
difficile non erit alteram difficullatem removere, quae in voce 
αὐτὰρ 411 habitat. Nam quod ab hac particula apodosin (quae 
dicitur) incipere contenderunt, id quum in alio genere enuncia- 
torum recte se habeat (cf. Naegelsb. ad .4 135. I' 255), in nostrum 
locum non cadit, Qua de causa non dubitavi recipere cum Fran- 
kio coniecturam llgenii αὐτίκ᾽, a qua auctor ipse in hac re iusto 
modestior sese revocaverat. — 412. fugat uot δοιῆς κόκκον. Ver- 
bum ἐμβάλλειν ποῦ tantum usurpatum esse de iniüciendo quod cum 
vi fil, sed etiam ad notionem inserendi esse traduclum, recte de- 
fendit Vossius his exemplis T 218 τόν ῥά of ἔμβαλε χερσίν. Ar. 
Vesp. 551 προςιόντι ἐμβάλλει μοι τὴν χεῖρ᾽ ἁπαλήν. Callim. Del. 265 
εἴλετο παῖδα. ἐν δ᾽ ἔβαλεν κόλποισιν. Theocr. XXIV 59. Hom. 
T 393. Anacreontic. LXI 6. Omnino autem vim talium verborum 
debilitari longinquitate temporis atque deteri, exemplo est hoc, 
quod in lingua recentiorum Graecorum βάλλειν significationem eius 
verbi quod periit ri9évez prorsus induit. — 413. ἄχουσαν et βίῃ 
προςηνάγχασσε; pleonasmus non ita intolerabilis, ut quidam puta- 
runt; nam fím ἀέκοντος saepe apud Homerum coniungitur (N 572 
O 186 « 403 “ὃ 646), προςαναγκαξειν autem. vocabulum. Homeri 
aetate nondum natum recte Frankius “ἢ, l. interpretatur: cogere ad 
aliquid, zu etmas nóthigen. Idem tamen male imperfectum scripsit, 
quod tum. recte se haberet, si res non ad eventum esset perducta. 
Geminatio lillerae € in hoc codice sexcenties neglecta est. Fontei- 
nius coniecit μέρος ἠἡνώγκ.. Vossius πάρος 7v«yx., utrumque ad sen- 
Lentiam otiosum. — 413. ,,Mifsch. scribit: quam ineptum esset, si 
poeta Plutonem. exhiberet eum, qui Proserpinam, granum gustan- 
di, vi adduceret, quae nullo modo, quod inde eventurum erat, 
suspicari poterat. Quare uncinis versum coercuit. In eadem et 
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ego versabar olim opinione; nunc autem video, versum bonum 
esse, el ad rem maxime necessarium. Non enim alia de causa 
vi opus erat, quam quod puella, ob .repentinam fortunae suae 
mutationem tam varie eral alfecta, ut taedio esset cibus. I/gen. 
Fortasse eliam suberat horror quidam naturalis metusque, ne 
cibus in Orco sumtus essel nociturus. — 

417—424. Paus. IV 30, 4: Πρῶτος δὲ ὧν οἶδα ἐπονήσατο ἐν 
τοῖς ἔπεσιν Ὅμηρος Τύχης μνήμην. ἐποιήσατο δὲ ἐν ὕμνῳ τῷ ἐξ τὴν 
Δήμητρα, ἄλλας τε τῶν ᾿ῬΘκεανοῦ ϑυγατέρας καταριϑμούμενος, ὡς 
ὁμοῦ Κόρῃ τῇ Δήμητρος παίξοιεν, καὶ Τύχην ὡς Ὡ:κεανοῦ καὶ ταύ- 
τὴν παῖδα οὖσαν" καὶ οὕτως ἔχει τὰ ἔπη 

ἡμεῖς μὲν μάλα πᾶσαι ἀν᾽. ἱμερτὸν λειμῶνα. 

“Μευκίππη Φαινώ τε καὶ Ἡλέκτρη καὶ Ἰάνϑη 

Μηλύβοσίς τε Τύχη τὲ καὶ ᾿Θθικυρύη καλυκῶπις. 
Ex hoc loco nomina ἥηλόβοσις (quae eliam Hes. Th. 354 com- 
memoralur) et ^Q2xvgón χαλυχῶπις restituit. Ruhnkenius. ldem 
emendavit corruptelas codicis in his "Poóe« (perperam in verbis 
poetae apud me remansit "Poóc/e ex edit. Matthiae), Jx«cry, Γα- 
λαξαύρη ex Hes. Th. 351, 356, 353.. Quod vero v. 419 apud 
Pausaniam omittitur, nemo dubitavit, quin aut ipsius aut librarii 
culpa factum esset, excepto Hermanno, qui in hoc quoque versu 
interpolatoris operam odoratur. — Ceterum nomina quae referun- 
tur Oceani filiarum nota sunt ex Hes. Th. 349—361 exceptis his 
quinque, “ευκίππη (quae lamen. non multum abest significatione 
ab ea quae dicitur Ἱππώ Hes. Th. 351), «wo, Ἰάχη, ἹΡοδόπη 
(filia Strymonis, uxor Haemi, Thraciae regis, cf. Lucian. salt. 51, 
Serv, ad Virg. Aen. I 317, Ovid. Met. VI 57, Plut. fluv. 11, 3), 
Μελίτη (Nerei filiabus adscripta Hes. Th. 246, Hom. 2 42). Ex 
quibus quum Pausanias l.c. nihil dubitet duas quas primo loco 
pesui inter Oceanitides reponere, nos quoque in reliquis decet esse 
paulo indulgentiores, ne videamur. nugaces in minutiis. Gravior 
autem ea quaestio est, rectene in hunc recensum adsumantur v. 
424 Παλλάς τ᾽ ἐγρεμάχη καὶ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα. Negarunt hoc Mat- 
thias ét Hermannus, cum propter numeros non satis elegantes, 
tum quod loco et ratione parum apta mentio earum fiat, praeser- 
tim quum v. 5 solae Oceanitides memorentur. Has ob causas ver- 
sum grammatico interpolatori tribuerunt. , Sed affuisse Minervam 
et Dianam Proserpinae flores legenti tam communi omnium con- 
sensu traditur, ut versum, si minus ab ipso poeta profectum, 
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tamen iam anliquo.tempore insertum credam. Nam praeter eos 
locos, quos attulit Ruhnk., Diodor. V 3, Paus. VIE 31; Valer. 
Flacc. V 345, Stat. Achill. Il 150, Claudian. R.. P. 1 227, Orph. 
Arg. 1190, hoc habet etiam Eur. Hel. 1314 (1322) τὰν ἀρπασϑεῖ- 
σαν κυκλίων χορῶν ἔξω παρϑενίων μέτα κοῦραι ἀελλόποδες, & uiv 
τόξοις “Ἄρτεμις, & δ᾽ ἔγχει Γοργῶπις πάνοπλος. Unde satis apparet 
in fabula. Atheniensium antiquitus traditum id fuisse. Cf. etiam 
tabulas pictas in Muelleri. Monum. Antiq. ll nr. 103. 108. Deinde 
καὶ producium in thesi anle vocalem non adeo me offendit in hoc 
poeta ipseque Hermannus ad Orph. p..729 excusationem adhibet 
ex licentia nominis proprii petitam. Neque hoc male habet, quod 
v. b, ubi poeta praeteriens comitum iniicil mentionem, deae no- 
minatim non tanguntur; quod autem extremo loco collocantur, id 
adeo non vitio vertendum auctori, ut hac ipsa collocatione e turba 
ceterarum eminere videantur. Denique apud Homerum quidem 
semper Παλλὰς ᾿4“ϑήνη coniunctim legi constat; sed inde a Pin- 
daro cognomen pro nomine usurpalur. Quamobrem sua versui 
sedes relinquenda videtur. — 

427. ῥοδέας κάλυκας. Ad Vossii emendationem Ruhnk. adhi- 
bet Anal. Bruuckii 1 p. 174. 216. — 42$. Codicis lectionem ὥς- 
περ κρόκον ferri non posse omnes ad unum viderunt; sed ratio 
emendandi incerlissima manet, id quod cognoscas ex variis con- 
iecturis ;. Vossius .xe/poyov, postea πέλωρ κακὸν, Mitsch, περίπλο- 
xov et ἐμοὶ δύλον, Herm. αἰπὺν δόλον (in quod ego quoque incidi 
coll. Hes. Th. 559), Ilgenius praeter. alia ἐΐχροον, deinde ὥςπερ 
κόνιν (ex llom. 1 385), Bothius ὑπέρκοτον (coll. Aesch. Ag. 728), 
Spitznerus ὑπέρτατον. Ex qua copia quod cuique arriserit, id 
quaeso eligat. — 429. Ruhnkenii emendatione δρεπόμην oratio- 
nem elumbem et ieiunam effici ratus llgenius edidit αὐτὴ ἐγὼ doe- 
πόμην; Matthias αὐτὰρ ὁρεπτομένῃ περὶ χάσματι yai! ξκάτερϑε χώ- 
ρήσεν. quod Herm: iure viluperat ut violentius et sermoni epjico 
repugnans. Deinde praepropere Mitsch. περὶ χάσματι; vulgatam 
recle interpretatus est Ilgenius prae gaudio collatis locutionibus 
ὀδύνῃ πέρι Apollon. Arg. Γ $66, περὶ τάρβει Aesch. Pers. 693, 
περὶ δείματι Pind. Pyth. V 78, similibusque ἀμφ᾽ ὀδύνῃ Apollon. 
Arg. B 96, Oppian. Cyneg. I'426; quibus addit Herm. Aesch. 
Choeph. 35, 543. Cf. Matthiae Gramm.. S 397 n. 2. Quod Vos- 
sius dedit mutato accentu πέρι (h. e. περισσῶς) χάρματι, quomodo 
in-hunc locum quadret, nemo facile intelliget, — 430. τῇ δ᾽ ἔκϑορ᾽ 
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ἄναξ: cf. 16 τῇ ὅρουσεν ἄναξ. Male plerique inde-a .Ruhnkenio 
τῆς; ndm genetivus, qui in oratione pedestri locum haberet, non 
decet poetam. Ad ἔκθορε sine casu positum cf. H. Ap. Del. 119, 
H. VI 9. — 433. Cf. ἡ 297 ταῦτά vor ἀχνύμενός περ ἀληϑείην 
κατέλεξα. — 434. Prius hemistichium est Hom. « 161. saepius; 
alterum ex X 263. Ceterum codex ἔχουσαι praebet teste Schnei- 
dewino, non ἔχουσα, — 437. Cod. γηϑόσυναι -- ἐδίδοντος Quod 
scripsi, Ruhnkenius suppeditavit eoll. Hom. v 8 ἀλλήλοισι γέλωτα 
καὶ εὐφροσύνην παρέχουσαι. Mitsch. refert posteriores duas sylla- 
bas vocis ἐδίδοντο a recentiori manu appictas esse. De forma 
ἔδιδον cf. ad 327. De coniunctis verbis δέχεσϑαι et διδόναι Mat- 
' thias cft. Herod. VI 23 ὅρκους διδόναι καὶ δέχεσϑαι, Xen. Anab. I 
6, 6, al. — 

»Versus 438—440 Mitscherl. et Hermannus inter spurios re- 
tulerunt, Hgen. et Vossius defenderunt. His assentio. "Nam κόρη 
el ἁγνὴ. etsi non antiqua; tamen huic poetae aequalia vocabula 
esse videntur. Hecata autem, quae raptam Proserpinam quaesi- 
tum iverat Cererique viam ad Solem praeiverat, erat profecto qtiod 
reversae Proserpinae laetitiam suam: significaret. Omnino inter- 
esse huius poetae debebat ostendere, qui factum esset, ut Hecata, 
cui antiquissimo tempore nihil cum Cerere et Proserpina com- 
mune fuerat, in illam quae suo tempore celebrata esset (vs. 440) 
cum his deabus coniunctionem veniret. ]taque etiam hoc consilio 
suo convenienter fecit, quod Hecatam inde ex illo tempore Pro- 
serpinae comitem et famulam factam esse narravit. — Τῆσιν δ᾽ 
ἔγγυθεν ἦλθεν ut E 275, X 16, 381 al, ut sine causa Vossius 
τῆσι δ᾽ ἐπ᾽ ἐγγύϑεν ἦλϑε scripseriL* Frank. — Hecate ἄνασσα ap- 
pellatur etiam Hymn. Orph. 1 6; πρόπολος denominatio familiaris 
satellitibus maiorum deoruim, Lob. Aglaoph. p. 1235. — 441. Ac- 
centum posui in μέτ᾽ Hermanno auctore, ut praepositionem non 
ad verbum perlinere significarem, sed ad ταῖς. earum in societa- 
lem. misit Iuppiter, i. e. iis ut interesset. Nam μεϑιέναι nullo, quod 
sciam, loco est millere ad aliquem. Sed nescio an recte Vossius 
coniecerit τὰς δὲ uéz', quo planior certe fit structura verborum; 
cf. N 252 ἠέ τευ ἀγγελίης μετ᾽ ἔμ᾽ ἤλυϑες, — 442. Hic versus si 
eliam post emendationem Fonteinii displicet, poeta vituperandus 
est, non incusandus librarius. Certe in peius eum mutavit Vossius 
quum conaretur proponere '"Peímv, 7] κομίσαι Zhu. xvev. ἀξέμεναι. 
— 446 sq. Tria anni tempora, non quattuor, novit antiquior Grae- 
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corum aetas; inde tres Horae constanter in monumentis arte fa- 
ctis inveniuntur; cf. quae laudavit Herm. Antiq. sacr. S 47, 3. 
Quodsi autem Prellerus |. c. p. 117 ex eo, quod hiems tertio 
loco ponatur, concludi .vult hunc hymnum compositum esse ante 
Metonis cyclum ab Atheniensibus publica auctoritate donatum (in 
quo annüs initium cepit solstitio aestivo, cf. Herm. 1. c. $ 45, 
17), senlentiam horum verborum τὴν τριτάτην μοῖραν -- 
τὰς δύω mire corrupit, quippe quibus nihil de initio neque de 
exitu anni indicetur. — 447. ,,Ad Orphei H. XXIX 13 existima- 
bam versum hic excidisse, idque argui versu 466, qui cum. prae- 
cedentibus continuatus fuisset, Nunc aliter iudico eodem v. 466 
motus, quem, ut deinde dicam, aliter explendum esse puto, atque 
hactenus factum est." Herm.  Comparavit Ruhnk. Hom. 6 175 
γιγνώσκω δ᾽, ὅτε μοι πρόφρων κατένευσε Κρονίων | νίκην καὶ μέγα 
κῦδος, ἀτὼρ Δαναοῖσί γε πῆμα. Vossius, quod fidem prope exce- 
dit, hic et 463 scripsit τὴν τριτάτην μὲν νεῖσϑαι ὑπὸ £. ἡ.. τὰς δὲ 
μένειν κτὶ. — 448. ἀπίϑησε --- ἀγγελιάων. De genetivo v. Matthiae 
Gramm. $ 362, Krueger. Dial. S 47, 10 not. 7. Recté interpre- 
tantur paruit fovis iussis s. mandatis. Vocabulum'ayyeiér in notio- 
nem mandati traductum Frankius defendit coll. « 150, ἡ 263 al. — 

450. ,,Codex εἰς δ᾽ ὥρα ῥίον. Cur malnerint editores Ruhn- 
kenii correctionem εἰς δ᾽ dg Ῥάριον recipere, quam ἐς δ᾽ ἄρα Ῥά- 
ρίον scribere, non. intelligo. Caeterum "Pagrov sine spiritu aspero 
scribendum .erat. Scholiastes Venetus et Lips. ad Hom. 4 56 ze- 
σης γὰρ λέξεως τὸ ρ ἀρχόμενον δασύνεται, πλὴν τοῦ Pegoc.« Herm. 
De campo-Rhario v. Paus. I 38 et Suid. s. P«giec, qui Ῥᾶρον 
patrem Celei, avum Triptolemi tradit. — οὖθαρ ἀρούρης; cf. Hom. 
1142. — 451. τὸ πρὶν. ἀτὰρ τότε; εἴ. Z 125. — ἀλλὰ ἕκηλον | 
εἴστήκει πανάφυλλον. Ruhnk. et Wyttenb. coniecerunt ἀλλ᾽ emé- 
τηλον ἔστη καὶ πανάφυλλον. Sed aoristus ἔστη ferri nequit propter 
sententiam; neque ἔκηλον loco movendum: tranquillum , immotum 
slabat ab. aratro. — 452. Herm. ἑστήκει scripsit, ut ubique apud 
Homerum fecit Aristarchus, ef. schol. E 557. Sed εἰστήκει iam 
Hes. Scut. 264. 269. — 

453—456 ,,Mire torsit hic locus interpretes, quorum coniectu- 
ras longum est hic afferre. Servavi codicis scripturam, quae sana 
videtur. Sensus est: sed mox futurum erat, ut (ille ager) longas 
spicas emitteret vere procedente, tum (intellige aestate) pingues. sulci 
gravarentur segete (demessa), pars autem (segetis) in manipulos col- 
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lecta iaceret. Scilicet quum haec fuerit ratio demetendae segetis, 
ut, dum alii in succidendis frumentis occupati erant, alii succisa 
iam in manipulos (δράγματα) funibus stramineis (ἐλλεδανοῖσεν) col- 
ligarent (vid. 2 550 sqq.), facile patet quam recte dicat poeta fu- 
turum esse aesiate, ul, dum- ager ipse gravetur ἱβρισέμεν) segeti- 
bus (in quibus desecandis" messorés occupati sunt), pars demessa- 
rum segetum iam in margiles collecta iaceat (δεδέσϑαι). δος enim 
vis est perfecti δεδέσϑαι, quod contra Mitscherl., Voss., Matth. 
Gr. Gr. p. 942 recte tuiti sunt llgen., Herm., Wolf., Schaef. ad 
Gregor. Cor. p. 620 nr. 50). — Iam patet, quid sit h. 1. πίονες 
ὄγμοι. Quos sive cum Passovio in lex. de fertilibus s. segete obsi- 
lis agris explices, obstat et totius loci ratio et vocabulum πέδῳ, 
quod non addidisset poeta, nisi de demessis el humi iacentibus se- 
getibus cogilasset; sive cum Vossio strigas s. series demessarum se- 
getum intelligas, mire dicuntur ipsae segetes humi stratae βρυσέμεν 
s. βρισέμεν ἀσταχύων. Intellige sulcos, quos ut aratores arando, sic 
metendo messores sequuntur, demessis spicis refertos.'* Frank. — 
Seriptura codicis βρυσέμεν iam a Ruhnkenio recte emendata. est 
propter quantitatem syllabarum, quidquid .obloquatur Doederl. 
Gloss. II p. 297. — De voce ἄγμος cf. Apollon. Lex. Hom. p. 488 
ὄγμους τοὺς τῶν ϑεριξάντων στίχους xal τοὺς αὔλακας. --- Pro ἀστα- 
χύεσσιν, quod statim recurrit, Ruhnk. coniecit ἀνϑθερέκεσσεν coll. 
T 227 Hes. fg. 221 Goettl.; quod non prorsus reiiciendum vide- 
tur, — ἦρος, formam contractam neque Homerus neque Hesiodus 
habet, sed lyrici, ut Stesichorus ap. schol. Ar. Pac. 797. — De- 
nique in. vocabulis τὰ δὲ non est quaerenda enallage, quae dicitur, 
numeri vel generum, sed antea omissum τὰ μὲν, alia — alia, de 
quo genere loquendi cf. Mattli. Gramm. S 288 not, 4. — 462. 
Cod. δωσέμεν. ag xe ϑέλησθα. quae verba quum tota sint a manu 
recentiori (pariter atque supplementa versuum sequentium) aucto- 
ritatem habent nullam. Quamobrem llgenium secutus restitui & 
xtv ἕλοιο ex 328 et 444; nam admodum est verisimile poetae in 
hac formula constantem usum fuisse. — 465 sqq. ,,Explendus ver- 
sus e v. 447 rdg δὲ δύω παρὰ σοί τε xal ἄλλοις ἀϑανάτοισιν. Va- 
rum caute hunc versum delevit Matthias, quum recte tolleret quin- 
que sequentes, quorum fragmenta in codice sunt. los versus una 
cum. v. 465 lineis subductis delendos esse indicavit librarius, re- 
cte sane, ut e v. 448—452 per errorem repetitos, modo .ne 
versum 465 his addidisset. Quem quidem non poterat non dam- 
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nare ob illud supplementum, quo explevit versum, qui hos 
sequitur, 

δύο δὲ παρ᾽ σοὶ ἔσεσϑαὶϊ" éd δ᾽ ἐπένευσε κάρητι. 
At ex Hom. O 75 

ὥς of ὑπέστην πρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπένευσα κάρητι, 
colligas poetam scripsisse : 

ὥς τοι ὑπέστη ἔσεσθαι, ἕῳ δ᾽ ἐπένευσε κάρητι, 
Propterea ego quidem istos quinque versus, qui post v. 465 lege- 
bantur, omisi, versu 466 autem ea tantum exhibui quae ab anti- 
quà manu sunt. Recentior enim librarius addidit δύο δὲ παρ᾽ coi 
ἔσε.““ . Haec recte et. dilucide Hermannus; ceteri quae hariolati 
sunt, vix operae pretium videtur afferre. Vossius v. 466 supple- 
viL Qc ἀρ ἔφη τελέεσθαι coll. p 284, quod minus probo. Idem 
vero scite animadvertit, doceri nos errore librarii, versum hune 
incepisse voce og, pariter ut v. 448. -- 471. ἀνῆκε. Ceres dvy- 
σιδώρα dicitur apud Plutarch. Quaest, symp. 745 a. — 

474—476. Paus. Il 14, 3 de Dysaule disserens: σὺ μὴν οὐδὲ 

Κελεῷ προφήκων (ἐμοὶ δοκεῖν) οὐδὲ ἄλλως ἦν ἐν τοῖς ἐπιφανέσιν 
Ἐλευσινίων" ov γὰρ ἄν ποτε Ὅμηρος παρῆκεν αὐτὸν ἐν τοῖς ἔπεσιν. 
ἔστι γὰρ καὶ Ὁμήρῳ πεποιημένα εἰς Δήμητραν ἐν δὲ αὐτοῖς καταλέ- 
γῶν τοὺς διδαχϑέντας ὑπὸ τῆς ϑεοῦ τὴν τελετὴν Δυςαύλην οὐδένα 
οἷδεν Ἐλευσίνιον. ἔχει δὲ οὕτω τὰ ἔπη᾽ 

- δεῖξεν Τριπτολέμῳ τε Διοκλεῖ τὲ πληξίππῳ 

Εὐμόλπου τε βίῃ Κελεῷ ϑ᾽ ἡγήτορι λαῶν 

δρησμοσύνην ἱερῶν καὶ ἐπέφραδεν ὄργια πᾶσιν. 
Hinc. iam a Ruhnkenio emendatae sunt quae exhibentur in codice 
' lectiones εἶπε — χρησμοσύνην — ὕργια καλά, Voces δεῖξαι el xa» 
ταδεῖξαι in mysteriis docendis solemnes fuisse nemo nescit; Ar. 
Ran. 1064 Ὀρφεὺς μὲν γὰρ τελετάς 9 ἡμῖν κατέδειξε φόνων τ᾽ ἀπέ- 
χεσϑαι. ϑιδορ ββίπιθ opponuntur τὰ δεικνύμενα sive τὰ δρώμενα et 
τὰ λεγόμενα ἐπὶ τοῖς δρωμένοις. quae h. 1. significantur verbo ἐπέ- 
φραδὲν ὄργια; de qua re copiose disseruit Lobeck. Aglaoph. 
p. 49 sqq. 205. Qua facta divisione etiam apparel πᾶσεν cur re- 
vocandum fuerit; quod necesse erat addi ad ambitum verborum 
concinmandum. V. 476 vocabulum δρησμοσύνην explicat Hesych. 
ϑεραπείαν, ὑπηρεσίαν; gemina forma δρηστοσύνη, est Hom. o 321. 
Denique πῶσιν primum receptum ab Hermanno; Vossius quid vo- 
luerit, narravi ad v. 108 sq. — -Versum 477 delendum esse pa- 
tet, quamquam cur insertus fuerit, causa non item in promtu est. 
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Hermannus quidem, ut solet in his rebus, duas diversas recensio- 
nes huius loci faisse statuit, in quarum altera non solum hunc ver- 
sum, sed eliam lectiones eas, quas paullo ante damnavimus, (εἶπε 
el χαλὰ) suum locum obtinuisse contendit. Quae ratio quum iam 
per se nimium a fide veri abhorreat, vix opus est ut altiug. ex- 
ploretur et refutetur. Ac ne cui molestior esse videar in nügis 
librariorum explicandis (id quod multis locis ne alteri Oedipo qui- 
dem contigeri(), in eo acquiescemus, ut versum illum a sciolo 
nescio quo profectum dicamus. — 

478 sq. τώτ᾽ οὕπως pro τώ γ᾽ iam llgenius scripsit nulla'ra- 
tione reddita, fortasse invitus; Hermannus recepit, ut par erat. — 
In reliqua horum vv. scriptura constituenda ante omnia opus est, 
ut de sententia poetae conveniat.  Creuzerus quidem in Symbol. 
IV p. 302 sq. et Vossius verba codicis: sic interpretantur: orgia, 
quae neque praetermillere (h. e. spernere) fas est neque explorare ne- 
que lugere; magnus enim dearum lucius vocem comprimit ; ita ut 
significetur posteriori versu, non licuisse in Eleusiniis maerorem 
Cereris imitando exprimere. Quod quum etiam aliunde proditum 
sit ita se habere (cf. Spanh: ad Callim. Cer. 18, Liv. XXII 56, Eur. 
Suppl. 289; quamquam res non omni dubio caret neque facile 
conciliari potest cum ceteris, quae de institutis mysteriorum com- 
muni consensu traduntur), — quamvis igitur hoc largiar per se 
dici posse, tamen ea sententia hic neque dilucide expressa est ne- 
que commode coniungitur cum iis quae antecedunt παρεξέμεν οὔτε 
πυϑέσϑαι. — Accedil quod Graece vix diei potest ὄργια czfew in 
orgiis luctum ostendere. Et hoc nimis subtile genus dicendi, rie 
dicam absurdum ϑεῶν ἄχος ἰσχάνει αὐδὴν luctus dearum facit wt 
relineas — vocem? quid dixi? immo vero luctum! Quamobrem 
non sine causa ab hac interpretatione longe discedendum videtur. 
Universum autem nexum verborum diligenter expendenti dubium 
esse non potest, quin agatur de mysteriis neque violandis neque 
profanandis. Idque clare ostendit verbum πυϑέσϑαι, quod explo- 
randi potestatem habet; eodemque quia spectant haec ἰσχάνει αὖ- 
δὴν, Valckenarii sagacitas pro ἄχος restituit ἄγος interpretatione 
addila dearum reverentia. Etiamsi.Vossius monet, ἄγος esse piaculum, 
ἄγη reverentia, propria tamen et genuina vis illius vocabuli (quod 
descendit a radice verbi ἄξω et cognatum est cum ἄναμαι et ἄγη, 
cf. Buttm. Lexil. 1 p. 236) ea ipsa est, quam Valckenarius adscri- 
psit; quae quum usu et consuetudine postea esset traducta ad pe- 
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culiarem illam notionem piaculi (i. e. rei, quam quis veretur in se 
committere) mirum non est in desueludinem venisse ita, ut nullo 
alio quod sciam veteris scriptoris loco inveniatur. lam si com- 
probaveris ea quae hucusque disputavi, sponte apparet eliam ἀχέεεν 
corruptum esse, in cuius locum quod reponas vix conimodius re- 
perias quam οὔτε χανεῖν neque edisserere, divulgare, quod llgenio 
debetur; cf. de hac voce Soph. Ai. 1243, Ar. Av. 165. Opposita 
esi ea vox, unde nomen invenerunt mysteria, nam μύειν ἐστὶ τὸ 
κλείειν τὸ στόμα, Suid. s. μυστήῤια. Restat denique id verbum, 
quod primum locum tenet, nageiéuev, quae forma si sana est si- 
gniflcat praetermiltere, emittere (scil. in vulgus), ita ut sequentia 
οὔτε πυϑέσϑαι οὔτε χανεῖν explicandi gratia addita-sint. Attamen 
negandum non est hanc rationem contorli quid habere; qua de 
causa malui scribere cum Hermanno id quod Matthias proposuit 
παρεξίμεν. praesertim quum Schneidewinus tantum duas priores 
syllabas vocis. a prima manu dignosci scribat. In universum hoc 
dictum accipias dé mysteriis, quorum leges nefas est violare vel 
migrare; cf. de hac significatione Soph. Ant. 60, Aesch. Prom. 
551. Sed vel sic nescio an nondum persanatus sit locus (Mitsch. 
coni. παρελϑέμεν coll. Hes. Th. 613). — 

480 sqq. Multi sunt scriptores in felicitate iniliatorum prae- 
dicanda,: ex quorum locis afferam Soph. fg. apud Plut. aud: poet. 
p. 21: ὦ τρισόλβιοι | κεῖνοι βροτῶν, οἱ ταῦτα δερχϑέντες τέλη | μό- 
λωσ᾽ ἐς δου" τοῖςδε γὰρ μόνοις ἐκεῖ | Cv ἐστι. τυῖς δ᾽ ἄλλοισι πάντ᾽ 
ἐκεῖ κακά, Et Plat. Phaed. 80 f.: ὃς ἂν ἀμύητος καὶ ἀτέλεστος εἰς 
ἄδου ἀφίκηται, ἐν βορβόρῳ κείσεται" ὁ δὲ κεκαϑαρμένος τε καὶ τετε- 
λεσμένος ἐκεῖσε ἀφικόμενος μετὰ ϑεῶν οἰκήσει. Plurima collegit 
Prellerus in Paulyi Encyclop. s. Eleusinia. — V. 481 quod in 
codice distinguitur post ἀτελὴς, eo molestum hyperbaton efficitur, 
quod Herm. sustulit ἀτελὴς ἱερῶν coniungendo. dem scripsit ὅς 
τ᾽ ἔμμορος. sed postea apud Frankium ipse se ab hac coniectura 
revocavit, in hoc uno vituperandus cum Vossio, quod notione dif- 
ferre vult ἀτελὴς el ἄμμορος. ita ut hoc sit me initiatus. quidem, 
illud autem initiatus mysta, sed non epopta. Quae differentia, si qua 
sit (de quo merito dubitatur, vide Prellerum l. c.), certe hoc loco 
neque commodo et obscurius esset commemorata; nequé intelligo, 
cur non sic potius haec duo vocabula distineamus, ut ἀτελὴς sit 
is qui non est inilialus, ἄμμορος aulem qui expers est felicitatis, quo- 
niam non est initiatus. — Pro ὁμοίων 481, quod codex jenet, 
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ceteri scripserunt ὁμοίην αἶσαν; lenior tamen est Vossii correctio 
ὁμοίως, ad quam contulit Eur. Bacch. 192 ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίὼς ἂν ὁ 
ϑεὸς τιμὴν ἔχοι. — 482. εὐρώεντι: Πὲ hac voce vide diversissi- 
mas explicationes apud Goettl. ad. Hes. Opp. 153 et Doederl. Gloss. 1 
p. 6, qui recte statuit eam nihil differre ab illa, quae ceteris lo- 
cis in hoc carmine legitur, ἠερόεις. — 

Versus 474 — 482 Prellerus pro spuriis et posteriori adisié 
inserlis hahet, cum ea de causa, quod exiremorum versuum doxo- 
logia quam vocat mox 486 sq. fsdem fere verbis repetatur, tum 
quia vv. 481, 482, quibus poeta exsecratione devinciat non initia- 
tos, eam aetatem prodant, qua iam minus auctoritatis sacra ha- 
buerint. Extremum hoc quidem temere effudit vir im his rebus 
versalissimus, qui ipse alio loco ostendit Eleusiniorum celebritatem 
ne sub Romanorum quidem imperio decrevisse. Alterum autem 
illud etiam Ilgenium movisse videtur, ut-locum proscriberet, in 

' quo diversum dicit regnare spiritum. Hermannus satis habet eie- 
cisse vv. 480—482. Et Prellerus tam parum accurate rem egit, 
ut non videret hiatum exstüiturum et sententiae et verborum, si 
omitterentür illi vérsus; quomodo: enim coniungas v. 473 cunr 
483? Sed ne in Hermanni quidem rationem necessario cogimur, 
siquidem priori loco 480—482 beata sors praedicatur, quae iuilia- 
ios màneal in Orco posl.mortem, posterioribus autem 'versibus 
486 sqq. de felicitate agitur in terris percipienda. Atque haec 
duo ita distingui videntur, ul frugum ubertas ex Olympo, quo 
deas abiisse paullo ante v. 484 dictum est, pio cultori demittatur, 
eliamsi non sit initiatus, spes autem meliores de vita futura iis 
tantum promittantur, qui mysteriorum ad inferos pertinentium par- 
licipes facti sint. — . 

484. Cf. T 142. — 486. ὄλβιος, ὅντινα φίλωνται, plane ut 
Hes. Th. 96 ὁ δ᾽ ὄλβιος, ὅντενα Μοῦσαι φίλωνται. Hymn. XXX 7. 
— 488. ,Legebatur αἶψα δέ of, pro quo dedi αἶψα τέ o£. Nar- 
rantis est αἶψα δέ sed in generali sententia ehp& τε dicitur. Sie 
T 221, « 392. Similiter οὐ γάρ τ᾽ ave y 147.* Herm. — 489. 
Plutum. Cereris filinm dicit Hes. Th. 969; cf. Hes. Opp. 300, 
Hom. Epigr.-XV 3: sq. — 400. Cod. ἀλλὰ ϑελευσῖνος. Unde 
hubnk. effecit id," quod omnes receperunt, ἀλλ᾽ «y^ Ἐλευσῖνος, 
praeter Vossium qui scripsit ἀλλὰ ϑεαὶ 'Aevoiva ϑυώδεα δῆμον Pyov- 
σαι. Mira vero audacia! — De Cereris cultu in insula Paro quae- 
cunque explorata sunt, attulit Prellerus in libro cit. p. 27 sqq. 
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Insula illa ex Creta colonos accepit, Steph. Byz. s. v., quos veri- 
simile est secum attulisse sacra. deae; Κάβαρνιες dicla ἀπὸ Καβάρ- 
«ov τοῦ μηνύσαντος τὴν ἁρπαγὴν τῇ δήμητρι τῆς 9vyargoc. Inde 
-Κάβαρνοι sacerdotes facti Cereris, cf. Hesych. s. v., Suid. s. Og- 
γεῶνες. "Thesmophoria Paria nobilitata carmine Archilochi, de 
quo vide schol. Ar. Av. 1762. — Antrón urbs Thessaliae (corri- 
gas accentum in verbis poetae, ut. sit ᾿ντρῶνα) maritima e regione 
Orei Euboici sita, memorata Hom. B 697, Strab. 435, Steph. Byz., 
de cuius cultu Cereris nihil traditur. Sed quum Homerus l. c. in 
recensu urbium Protesilai Pyrasum vocet Ζήμητρος τέμενος, appa- 
ret regionem frumenti fecundam Cereris sacra habuisse. — 492 sq. 
Ad nominalivum vocalivo adiunctum conferunt Hom. Γ᾿ 276 “Ζεῦ 
πάτερ —, Híuóg 9' ὃς κτλ. V. Krueger. Dial. $ 45, 2. — 494. 
Cod. πρόφρονες οἱ ozafe.  Ruhnk. coni. πρόφρων et v. 491 ἔχουσα, 
quod omnes deinceps.receperunt. Sed quid tum (iet de versu 493? 
Et recte miratur Vossius, quomodo librarii iustam structuram er- 
rore ita detorquere- potuerint. Omnia autem explanata erunt, si 
cum eodem scripseris ὀπάξειν, quod imperativi instar accipiendum. 
Celerum duo extremi huius hymni versus redeünt H. XXX 18. 19. 
Nec vero mirum poelam, quum antea utramque deamr invocassel; 
in clausula solemni (495) redire ad Cererem, cui totum carmen 
est dedicatum. — : 


IN 
VI. HYMNUM IN VENEREM. 


Suavissimum hoc poematium, quo celebratur Venus e spuma 
maris nata, ad quodnam genus hymnorum referendum sit, optime 
intelligitur comparato hymno decimo. Nam quum utriusque car- 
minis clausula preces contineantur poelae, ut canenti victoriam vel 
cerlaminis praemium dea concedere velit (VI 19, X 5), hoc nos 
non sinit dubitare, quin haec carmina prooemii loco recitata sint 
a rhapsodis in certamine musico die festo Veneris instituto. Ne- 
que spero fore ui nimiae audaciae insimuler, si usque eo proces- 
sero, ut musicum illud certamen locum habuisse dicam Sala- 
mine, in urbe Cypri insulae culiu Veneris celeberrima; id quod 
emergit, si quasi per transennam aspicienti licet iudicare, ex VI 2 
j| πάσης Κύπρου κρήδεμνα λέλογχεν et imprimis ex X 4 zaige, Oca, 
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Σαλαμῖνος ἐὐκτιμένης μεδέουσα | καὶ πάσης Κύπρου, ubi cur deam 
his potissimum appellatam nominibus sibi favere cupiat, certe ali- 
qua ratio quaerenda est in antiquo poela, quippe.qui non doctri-. 
nae, ostentandae causa verba facial, sed ea eloquatur, quae ad rem 
propositam perlineant. Ac ne forle putes hanc sententiam eo la- 
befactari, quod de talibus ludis in honorem Veneris institutis scri- 
ptorum testimonia (quantum scio) exstant nulla, satis clare loquun- 
^tur ipsa fabularum argumenta carminibus epicis exposita, quibus 
poesin Homericam olim in hac insula excultam fuisse certo con- 
βίαι, In quorum numero quum credibile sit. recensenda esse ea 
quae de Adonide traduntur, de Pygmalione, de Cinyra (quem novit 
eliam Homerus 24 20, et scholiasta ad h. 1, docet cum Apolline 
certamine musico certasse), tum ex omnibus emiuent τὰ Κύπρια 
ἔπη Homero aut Stasino Cyprio attributa, quae non eo quod pri- 
mas in hoc carmiue parles Venus agal, sed ob originem ex Cy- 
pro insula ducendam denominata contenderim. Quog elsi negat 
Welckerus in Cycl. epic. I. p. 303 sq., tamen de rhapsodorum cer- 
taminibus in eandem quam proposui disputat sententiam. Gf. etiam 
Sengebusch dissert. Hom. post. p. 18. lam si hoc poematium a 
rhapsodo Cypria declamare solito compositum statueris, nihil mi- 
rum, cur (anta similitudo inlercedat cunr aliis descriptionibus Ve- 
neris a Gratiis ornandae οἱ imprimis cum versibus Cypriorum .ser- 
vatis ab Athenaeo XV 682: 

tinere μὲν χροιᾶς τότε οἵ Χάριτές τε καὶ Ὧραι 

ποίησαν καὶ ἔβαψαν ἐν ἄνϑεσιν εἰαρινοῖσιν 

οἷα φοροῦσ᾽ ἴῶραι, ἔν τε κρόκῳ ἔν 9' ὑακίνϑοω κτλ. 
et infra ἡ δὲ σὺν ἀμφιπόλοισι φιλομμειδὴς ᾿Δφροδίτη 

πλεξαμένη στεφάνους εὐωδέας ἄνϑεα γαίης — — 

ἂν κεφαλῇσιν ἔϑεντο ϑεαὶ λιπαροκρήδεμνοι, 

Νύμφαι καὶ Χάριτες, ἅμα δὲ χρυσὴ ᾿“ἀφροδίτη κτλ. 
Scilicet iu. proclivi erat, ut rhapsodus inops ingenii si quid posce- 
retur, vesligia carminis memoriter recitandi presse sequeretur. 
Neque minus in usum suum converlere dubitavit hic poeta locos 
similes, qui sunt de Junone Hom. 3 178 — 187 et de Pandora Hes. 
Th. 573—584. Dé exornatione dearum locos satis frequentes ve- 
terum epicorum congessit Steitz de Hes. Opp. et Dieb. p. 41. 

3 sqq. Quantum distet ab Homero Hesiodus quum fabularum 

originibus explicandis, tum tota describendi ratione, ut ex multis 
aliis, ila elucet ex iis, quae paullo obsceniora et perplexiora 
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de genitura Veneris tradit Th. 188 — 200. Cf. Welcker. Mythol. I 
p. 666 sq. — 

8. ἐν δὲ τρητοῖσι λοβοῖσιν cf. X 182 ἐν δ᾽ εὐτρητοῖσι λοβοῖσι. 
Verto: terebratis auriculis, quamvis Doederl. Gloss. Hom. ὃ 644 
contendat esse aures nescio qua arte detritas et teretes. — 

9. ἄνϑεμ᾽ ὀρειχάλκου sunt flores ex orichalco, h. e. ornamenta 
ex orichalco delicate fabricata; cf. Pind. Ol. II 72 ἄνϑεμα χρυσοῦ, 
Nem. VII 53 τὰ τέρπν᾽ ἄνϑε᾽ ᾿Αφροδίσια, oblectamenta, gaudia Ve- 
neris delibata. Inde ἀνϑεμόεις apud Homerum frequens «de operi- 
' bus cum artificio factis οἱ varie exornalis I 885, y 440, o 275. 
Ὀρείχαλκον autem hoc primo loco- commemoratur, quod quale fuis- 
set, inter veteres non constabat, de qua re v. Goettl, ad Hes. Scut. 
122 et Spanh. ad Callim. Lav. Pall. 19. 

10—12. Cf. Hes. Opp. 73—75 ἀργυφέοισε non mutandum in 
ἀργυρέοισι; cf. Apollon. Arg. 4 1404 χεῖρας ἀργυφέας. — 

12. ἐκοσμείσϑην cum Matthia et Hermanno scripsi. Barne- 
sius intulit ἐκύσμηϑεν, quod bene ita repudiavit Hermannus, ut 
imperfecto diceret significari ornatae erant, quum aoristi notio fu- 
tura esset haec sese ornaverunt. Neque minus recte idem nega- 
vit eani essé vim dualis, uL poela duas tantum Horas agnoverit, 
quein numerum Athenis se invenisse tradit Paus. IX 35, 1 et in 
basi Apollinis Amyclaei ΠῚ 18, 7. Nam hoc el a communi usu 
recessisse ipsa rei commemoratio ostendi neque hoc loco ferri 
patitur qui mox legitur pluralis ἴοιεν. De terno Horarum numero 
v. Hes. Th. 902, Preller. Myth. I p. 274. Numerum dualem pro 
plurali positum vindicavi ad H. Ap. Pyth. 278. — 

16. ἐδεξιόωντο, ut Apollon. Arg. B 756. Opus non est, ut 
fingamus hanc formam derivatam a praesenti δεξεάομαι (Steph. et 
Matth.); idem genus contractionis verborum in óc desinentium ha- 
bet Homerus Σ 195 δηιόων, . 108 ἀρύωσιν; Krueger. Gramm. 
dial. ὃ 34, 8, 2. — καὶ ἠρήσαντο — ἀγεόϑαι. lmitatio ex Hom. 
« 366 πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιϑῆναι; cf. etiam ὃ 
335 sqq. — 18. /osregavov retinendum; cf. ad H. Ven. 175. — 
19. γλυκυμείλιχος hoc uno loco legitur; voce £uzofiégagog ut so- 
lemni epitheto Venus ornatur etiam in enumeratione deorum Hes. 
Th. 16; cuius vocabuli significatio quam diverse sit quaesita, gemo 
nescit; lege quem probo Doederl. Gloss. Il p. 41 sq. — 20. &- 
rvvov ἀοιδὴν ex μ 183. 
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IN 
VII. HYMNUM IN BACCHUM. 


Mic hymnus et argumento a cantibus bacchicis, διϑυράμβοις, 
prope abest el universo genere dicendi vividissimo ac fervidissimo 
dithyrambicum «quoddam spirat (vide ad vv. 1, 44, 54). Et fabula 
ipsa, qua Baechus narratur raptus a pràedonibus Tyrrhenis riumen 
suum manifestasse eum aliis prodigiis repente excitatis, tum Tyr- 
rhenis illis in delphinos conversis, hic primum comparet, postea 
celebrata et procul dubio a multis tractata est; id quod cogno- 
scere licet ex Eur. Cycl. 11, Senec. Oed. 449, Apollod. Ill 5, 3. 
Integram narrationem exhibent Ovid. Met. III 576 sqq. et Nonnus 
Díonys. XLV 105—168, quos legas si cupias cognoscere, quanto 
distet hiatu antiqua simplicitas a descriptione turbida et exagge- 
rata poetae postgeniti. Neque ab artificum officinis alienum man- 
sit argumentum pulcherrimum, quod opere venuslissimo expres- 
sum videmus in monumento Lysicratis choragico Athenis in via 
tripodum exstructo . de quo cf. Stuart. et Revett. Antiq. Athen. 1 
cap. 4 vel O. Muelleri Monum. art. ant. I tab. 27. Tabulam pi- 
ctam eiusdem- argumenti describit Philostr. Imagg. 1 19. fam hüius 
carminis aetatem si requiras, non pauca insunt, quae originem 
sat recentem declarare videantur. Primum enim, si recto talo 
stat ea sententia, quam ex scholiasta Aristophanis alleram ad v. 1; 
hic poeta pendebit ex Terpandro. Deinde Tyrrheni et Hyperborei 
hic primum commemorati (nam nihil nos moratur quod illos in- 
venimus les. Th. 1016 in loco interpolato, hos in carmine Ho- 
meri nománe inscripto legit Ilerod. IV 32) hi igitur efficiunt, ut 
poetam ex aevo llomeri in tempora posteriora detrudamus. Valet 
autem imprimis ad aetatem accuratius definiendam ipsa Bacchi 
quam poeta proponit forma tenella ac iuvenilis (v. 3 sqq. vey- 
νέῃ ἀνδρὶ ἐοικὼς. | mootrjfir καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔϑειραι. | xva- 
νεαι κτλ᾽) el species delicatior, quam quidem ab artificibus non 
fere ante Praxitelem expressam esse certo constat. Antiquior au- 
tem imago huius dei seni propiorem ostendit aetatem, vultum se- 
verugp,, gravem corporis habitum (Muelleri Archaeol. S 383, 4. 5), 
quem ne apud poetas quidem verisimile est paullo post eam ae- 
tatem quae dieitur Homerica immutatam esse, sed eo demum tem- 
pore eoque loco, ubi sacra Bacchi antea rustica festivitate cele- 
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brata primum excoli coepta sunt et exornari bonis artibus et cer- 
taminibus musicis. Quam laudem Athenis esse tribuendam nemo 
abnuit. . Et quum certi nihil definiri possit de occasione qua car- 
men: compositum sit (uisi quis meras proferre velit alucinationes), 
lamen speciem. quandam veri habent ea, quae de Dionysiis Brau- 
roniis commentatus est. Welekerus in Cyclo ep. E p. 391 sq., qui 
ex Athen. VII 275 collegit, festis illis diebus praeter lliadem etian 
hymnos esse recitatos. In quorum numero aptissime, si quid vi- 
deo, haberi potest hic hymnus. — 

1. Mugi Διώνυσον --- μνήσομαι. Schol. Arist. Nubb. 595. 
"Aug! μοι αὖτε Φοῖβ᾽ ἄναξ: μιμεῖται τῶν διϑυραμβοποιῶν rà 'προοί- 
pie συνεχῶς γὰρ χρῶνται ταύτῃ τῇ λέξει" διὸ καὶ ἀμφιάνακτας αὐ- 
τοὺς ἐκάλουν" ἔστι δὲ Τερπάνδρου" Mug ἐμοὶ ἄνακτα ἕκατη- 
βύλον. Suidas v. ᾿ἀμφιανακτίξειν - ἄδειν τὸν Τευπάνδρου νόμον, 
τὸν καλούμενον ὄρϑιον, ὃ αὐτῷ προοίμιον ταύτην τὴν ἀρχὴν εἶχεν" 
ἀμφί μοι αὐτὸν ἄναχϑ᾽ ξκατηβόλον ἀδέτω φρήν (de hoc 
versu cf. Schneidewini Delect. p. 237). Formula autem illa for- 
lasse non a Terpandro inventa, sed apud epicos nata est; nam 
cerle origo iam latet Hom. 9 268 ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν | ἀμφ᾽ 
"Aotog φιλότητος ἐυστεφάνου τ᾽ Aqpodíryg. Exempla in hymnis sunt 
eliam XIX, XXII, XXXIH; postea vero adeo detrita est usu di- 
thyramborum, ut comicus vel structuram legitimam ridicule dese- 
ruerit. Cf. etiam. Eur. Troad. 511 ἀμφί μοι Ἴλιον, ὦ Μοῦσα, ἄει- 
σον. — 3. ἀκτῇ ἐπὶ προβλὴῆτι. Male. Ernestio legendum videbatur 
ἄκρῃ in promontorio proiecto, quia littus iam memoraretur v. 2. 
Is igitur 9ve ignorabat esse cumulos arenae ad littus. depositae. 
Ceterum cf. ε 408, x 89, Apollon. Arg. B 366. — 5.. Koechlyus 
(Conieett, epicc. fasc. III Turici 1556) in v. φᾶρος δὲ περὶ στι- 
βαροὶς ἔχεν Opoic, epitheton, quod et. Eumaeo convenial & 528 
el Telemacho iam primam adolescentiam transgresso o 61, negat 
convenire Baccho delicatuli pueri formam  induto. Inde sequi. 
aut inepta imitatione phrasin Homericam receptam esse, aut libra- 
rium peccasse, quum poeta coniunctis duabus formulis περὶ στε- 
βαροῖς ὦμοις el ποσσὶν ὑπὸ λιπαροῖσεν scripsisse περὶ λιπαροῖς ἔχεν 
ὦμοις. Cui equidem ita assentio, ut priorem sententiam probem. 
— 6 sq. ,Non:offendunt τάχα et 9o; m eadem periodo posita; 
illud euim ad tempus spectat, quo apparuerunt piratae (moz), hoc 
ad celeritatem, qua navigarunt (celeriter). "4vàgs; ἐσσέλμου ἀπὸ 
νηὺς προγένοντο eodem modo dicitur, quo in Iliade ὁ δ᾽ ὠπὸ χϑο- 

22* 
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νὸς ὥρνυτο πεζός. Navis significatur esse id, unde apparuerint pi- 
ratae.* Frank. Koechlyus ἐπὶ νηὸς scribi, τάχα — προγένοντο, 
ut 2 525. — 8. Duplex δὲ in eodem versu ad eosdem referen- 
dum me offendal, παρενϑετικῶς accipias haec rovg δ᾽ ἦγε κακὸς 
μόρος. Koechlyus proponit καί μὲν ἰδόντες. — 11. Ad pluralem 
4orgegécv βασιλήων compara nostratium ein Gótferkind. — 14. 
ἐκάϑητο. Etsi usitata forma per c scribi videtur (etiam 4 569 ita 
nunc legitur), codieum scripturam intaetam relinquendam putavi. 
— 15. ὄμμασι κυανέοισι et 5 ἔϑειραι κυάνεαι. — Nigri oculi nigri- 
que capilli veteribus pulchri sunt, glauci turpes habentur. Hor. 
Carm. 1 32, 11. Epist. I 7, 26. A. P. 37. Memnonem, quem 
Ulixes ἃ 521 pulcherrimum omnium virorum, quos ad Troiam vi-. 
disset, appellavit, migrum dixit Virg. Aen. I 489. — 22. Legeba- 
tur ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ αὐτὸν ἀφῶμεν. Αἱ pronomen omni vi caret et 
saltem inclinandum esset ad modum huius loci M 204 κόψε γάρ 
αὐτον ἔχοντα. Sed quis dubitat quin recte scripserim 'avzig?* Et 
sic eliam scribendum in loco consimili à 670, quod nunc laetor 


magnopere Bekkerum tacite, ut solet, iam fecisse. — 24. ὄρσῃ 
&gy. Non male Barn. coni. ὄρσῃ ἔπ᾽ «gy.; nam hiatus vix feren- 
dus. — 26. οὖρον ὅρα ventum observa, h. e. unde flet ventus co- 


gnosce, ul vela ad eum regamus. íoríov ἕλχευ, ef. B 425 ἕλκον 
δ᾽ ἱστία καλὰ ἐυστρέπτοισι βοεῦσιν. — Lalini vela deducere; v. Haupt. 
ad Ovid. Met. III 663. Quae sequüntur σύμπανϑ᾽ ὅπλα λαβών, ea 
el.corrigendo el interpretando egregie perturbarunt.. Hemsterhu- 
sius coni. ὅπλα λαβὼν coll Theogn. 671 οὕνεκα νῦν φερόμεσϑα 
x«9' ἱστία λευκὰ βαλόντες, quod in contrariam alque ille voluit 
sententiam est accipiendum. Tamen Matthias hanc lectionem sic 
latine reddidi: velum navis detractum. expande .omnibus rudentibus 
immissis; quo quid sibi voluerit, vix intelligo. Prope nulla mu- 
talione scripsi σὺμ πάνϑ᾽ ὅπλα λαβών, h. e. deduc vela navis omni- 
bus rudentibus simul arreptis, quod addit ad festinationem decla- 
randam. Ὅπλα συλλαμβάνειν idem fere est quod Homericum 
ὅπλων ἅπτεσθαι, B 423. — 27. ἄνδρεσσι μελήσει, cf. Z 492. — 
Vv. 30. 31 Koechlyo miserrime claudicare videntur, quorum quae 
olim fuerit sententia, hoc supplemento vult ostendi: 

Ἐκ ποτ᾽ ἐρεῖ αὐτοῦ γλυκερῆς μάλα τηλόϑι πάτρης 

ἣν γενεὴν τοκέας τε φίλους καὶ δώματα καλὰ 

οὕς τε κασιγνήτους, ὡς κτήματα πάντα διδόντες 

λύσωνθ᾽" ἦμιν ἐπεί δά μὲν ἐς. χέρας ἔμβαλε δαίμων. 
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AÀd versum tertium quid desit fidentius indicat haec: 

ὡς εἰπὼν παρέπεισ᾽ " ὃ δ᾽ ἄφ᾽ ἰδρείῃ τε καὶ ἀλκῇ 

στήσαϑ᾽ ὁμῶς ἵστόν τε καὶ ἱστίον ἕλκετο νηός. -- 
31. Wolfius et Herm. scripserunt ἥμιν (v. schol. 4 147); sed re- 
üinui vulgarem formam nisus codicibus et iis quae G. Dindorfius 
disputavit in praef. fliadis Lips. 1855 editae p. VII. — 32. ,,Mi- 
rum sit ducem navis, quum gubernatorem iussissel vela expandere, 
'munc ipsum dioi vela extendisse, nisi verba ἅμα δ᾽ ἱστίον ἕλκεο 
νηὸς hoc significare videantur: simul h. e. mecum expande velum, 
adiuva me in expandendo velo.* Frank. — 33. Cf. B 426 ἔπρησεν 
δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον. — 34. καττάνυσαν; funes altrahendo in- 
tendere. Werod. VII 36 κατατείνειν ὅπλα. — 35 sq. ,,Aut magno- 
pere fallor aut scripsit: 

οἶνος μὲν πρώτιστον ὅλην ἀνὰ νῆα μέλαιναν 

ἡδύποτος κελάρυξε ϑυ ὥδης. 
De illo vid. ad Quint. Smyrn. XII 456 et Rigler. melétt. Nonn- 
I p. 6 sq., de hoc Wernick. ad Tryph. p. 125.“ Koechly. — 
41. τηλεϑάων. Male corrigi voluerunt τηλεϑύων. nam illud ex- 
stat P 55, X 423, H. Ven. 266. Cf. etiam H. Cer. 170 xvicov- 
σαι, οἱ ad totum locum contractionum omissarum Buttm. Gr. I 
ᾧ 105 not. 1. — 43. ,Stephanus Μηδήδην. Barnesius Μηδείδην- 
Ruhnkenio in mentem venit Μήδην δή. [Iacobsius coni. νῆα 90orv.] 
Ovidius et Hyginus gubernatorem vocant Acoeten. Nonnus nulla 
habet nomina. Et sic etiam hymni scriptor. Qui si nomen gu- 
bernatoris commemorare voluisset, ibi id fecisset, ubi primum eius 
mentionem faciebat. Verbum zeiégv videtur accusativum requi- 
rere. Quare fortasse sic legendum est: v3' ἤδη τότ᾽ ἔπειτα. Le- 
vissimum discrimen est, si codicis Mose. lectionem consideres, in- 
ter MHAHAH ei NHAHAH. Nec tamen diffiteor, non esse mihi 
exemplum in promtu, in quo coniunctae sint particulae ἤδη τότ᾽ 
ἔπειτα. Homerus certe nusquam sic loquitur. [Simillimum tamen 
est À 44 δὴ τότ᾽ ἔπειϑ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευον. Quamquam 
non opus esse exemplo videtur, quum: hic ἤδη ad πελάαν. τότ᾽ 
ἔπειτα ad ἐκέλευον pertineat." Herm.  Ingeniose Koechlyus νῆα 
πάλιν scripsit, quod nunc praetulerim emendationi Hermannia- 
nae. — 44 sqq. Quod Matthias orationem horum vv. incusat ut 
scabram et horridam, negandum quidem non est, poetam impetu 
ferri prope nimio ita ut legentem vivida descriptione prodigiorum 
secum rapiat potius quam ordine res exponat sententiarumque 
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cohaerentiae cousulat. Sed non ita sunt examinandi hi versus, 
quasi fraudator nescio quis poetae aliena obtruserit. — 47 sq. 
.Zevóv non solum inutile, sed etiam insuetum, cum ὑπόδρα ἰδὼν 
semper per se dicatur. [Sed tamen O 13 et Hes. Scut. 445 δεινὰ 
à' ὑπόδρα ἰδών. Contra verbum referendum ad' leonem eo magis 
desideratur, quoniam huic minime quadrat dv δ᾽ ἔστη. quo ursa 
describitur in posteriores pedes se erigens. Ne mua: scripsit 


üvrv ὑπύδρα ἰδών." Kocchly. Vitium inesse persuadet vir acu- 


lissimus, — nam δεινὸν ex initio v. 45 repetitum in lacunam esse 
videtur —; sed quod scribit θῦνεν de impetu .faciendó semper, 
quod sciam, usurpatur, nec quadrat ad haec ὑπόδρα ἰδών, quae 
sunt stantis οἱ impetum meditantis. — 50 sq. Arridet mihi con- 
iectura Koechlyi ἐπόρουσεν | ἀρχὸν £x , quum in vulgata lectione 
id male habeat, quod nescimus quid de duce mavis correpto fa. 
clum sit. — 51. ἐξαλύοντες quia dubiae essel significationis, Bar 
nesius voluit ἐξαλέοντες. ΑἹ haec forma activa ne exstat quidem; 
nihil autem interesse inter utramque vocem produnt derivata Ai. 
6x0, ἀλυσκάξω, in quibus ipsis vifandi vis inest. — 54. ἔϑηχε πα- 
νόλβιον εἶπέ τε μῦϑον. Dictum obscurius el nullo ordinc; nam 
beatum eum reddidit divitiis, opinor, post eam confessionem. Sed 
poela ad finem properans hoc non curat. — 55. δῖε κάτωρ. ἴῃ 
hac voce (si modo vox ea est) emendanda ingenue fateor frustra 
me desudasse neque apud alios quod satis mihi probaretur inve- 
nisse. Fuerunt qui refingerent χράτωρ (nullo modo ferendum); 
Stephanus dedil πάτωρ. Wolfius correxit δὲ ἐλατήρ. llgenius scri 
psit δ᾽ ἄκτωρ gubernator coll Aesch. Eum. 396, Pers. 555; quod 
cur Hermannus solum de domino navis dici posse perstet, non 
video. Placuit idem Dóederlino Gloss. I p. 41. Ipse tentaveram 
di' P«roo dive supplex, quae vox est apud Aesch. Suppl. 640 
(653 ibique: Herm.). An ἀκάτωρ vel tale quid ducendum ab «xa- 
τὸς naricula ? ^ Sed omnino displicet illud δῖε, magisque nunc iu- 
clino in eam sententiam, ut latere suspicer formam aliquam rario- 
rem nominis proprii gubernatoris, quod apud Ovid. Met. ΠῚ 696 
et Hygin. fab. 134 scribitur 4coetes, h. e. ᾿Ακοίτης.  Koechlyus 
coni. φέλε πάτερ. — 58. 59. Eadem clausula paullum immutata 
H. XXXIV 18 οὐδέ πῃ ἐστὶ | σεῖ᾽ ἐπιληϑύμενον ἱερῆς μεμνἦσϑαι 
ἀοιδῆς. — : 
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VIII. HYMNUM IN MARTEM. 


Hunc hymnum Hermannus suo iure, ut mihi videtur, Orphi- 
cis adiunxit. , Piaculum fecissem, inquit, nisi hunc hymnum, qui 
inler. Homericos legitur, Orphicis addidissem. Eum etiam Ruhn- 
kenius tam alienum ab indole Homericorum tamque similem Or- 
phicis censuit, ut ei non ab lHomerida, sed ab auctore Orphico- 
rum hymnorum profectus esse videretur, Nec facile erit, qui sibi 
de hac re non plane persuadeat." Matthias tamen ex parte poste- 
riori, qua. preces continentur, ut pravis libidinibus animum per- 
purget deus, concludere vult, carmen propius abesse ab hymnis 
philosophicis quales sunt Cleanthis et Procli, quod compluribus 
Procli locis allatis confirmare studet. Et Orphicos quodammodo 
philosopbatos esse facile largiemur; tamen, quomodo hunc hymnum 
in orbem Homericorum vindicare possimus, explicare mihi visus 
sum Introd. p. 103. — 1. βρισάρματος Mars etiam vocatur Hes. Scut. 
441. — 2. ὀμβριμόϑυμε. Formam per μ scriptam docte defendit 
Goettling. ad Ies. Th. 140, assentitur Doederl. Gloss. ὃ 928. — 
5. τύραννε; inest ni fallor notio saevi ac superbientis imperii. De 
voee ipsa Schol. Soph. Oed. Reg. argum. ὅτε δὲ νεώτερον τὸ τοῦ 
τυράννου ὕνομα, δῆλον. οὔτε yaQ Ὅμηρος ovre Hoíodog ovre ἄλλος 
οὐδεὶς τῶν παλαιῶν τύραννον ἐν τοῖς ποιήμασιν ὀνομάξει. Cf. Suid. 
8, v., qui Archilochi aevo auctor est Graecos vocabulum accepisse, 
eui originem Phrygicam vel Lydiacam vindicat Boeckh. ad Corp. 
luscr. l.p. 808 a. — Bothius vult. δικαιοτέρων ἀγὲ φωτῶν. qui 
ducis iustos viros adversus inimicos eorum; sed δικαιότατοι Scythae 
vocari videntur, sicut Hom. AN 6 cum schol, apud quos Martem 
domicilium babere in fabulis nonnullis erat. — 7. ,ἑπταπόροις ἐν 
τείρεσεν inter septem errantia sidera planetas, ut vertit Ernesti. Idem 
τριτάτης ὑπὲρ ἄντυγος interpretatur tertio loco inter planetas equi 4c 
vehunt, nempe^initio numerandi superne facto a Saturno. Ad di- 
ctionem cf. Procl. IV 17 de Venere: εἴτε καὶ ἑπτὰ κύκλων ὑπὲρ 
ἄντυγας αἰϑέρα voltc.* Matth. — 10... καταστίλβων iunge cum 
κλῦϑιε, pro κλῦϑι καὶ κατάστιλβε, ut Orph. h. HI 9 κλῦϑ᾽ ἐπάγων 
fev ὁσίαν i. e. κλῦϑι καὶ ἔπαγε. XXVIE 11 x09 μου εὐχομένου 
βιότου τέλος ἐσθλὸν ὀπάξων. XXXIII 27 κλῦϑι μάκαρ σώξων μύστας. 
Hemsterhusius κατάστελψον praeter necessitatem.** Matth. --- 12. 
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.x«xórjs πικρὴ quae sil, sequenti versu declaratur per δρμὴν 
ἀπατηλὸν ψυχῆς, animi gravibus perturbationibus subiecti impetus, 
quae animum saepe in fraudem ac perversas opiniones abripiunt : 
hinc ἀπατηλόν, Eam ὁρμὴν vull φρεσὶν ὑπογνάμψαι mente flectere, 
vincere, moderari. Similiter Procl. IV 21 (ἐμὴν βιότοιο πορείην | 
ἰϑύνοις — —) οὐχ ὁσίων παύουσα πόϑων κρυόεσσαν ἐρωήν. 1 35 
καί μὲ κάϑηρον ἁμαρτάδος αἰὲν ἁπάσης. Quod deinde precatur, υἱ 
in pacis legibus manere sibi liceat, ex eo duetum est, quod, qui 
malum aliquod inferre valet, idem ei arcendo et depellendo ido- 
neus habetur, unde Apollo morborum gravium auctor idem et.de- 
pulsor putabatur. Similes fere preces vide in Orph. h. in M. 64. 
Spectare tamen haec videntur ad astrologicas nugas, quum ii, qui 
sub Martis sidere nati erant, ad iram et libidinem proni haberen- 
tur, quod monuit Barnesius.* Matth. — 17. κῆρας τε βιαίους 
codd.; βιαίας correxit Barn. Sed forma generis communis exstat 
apud Plat. Rep. ΠῚ 399 a, Legg. X 885 a et aliquoties apud 
posteriores. 


IN 
IX. HYMNUM IN DIANAM. 


Proponitur pulchella imago Dianae a Melete fluvio currum 
agentis ad Clarum prope Colophonem, ut fratrem conveniat. .Ex 
quo argumento si quis concludere velit rhapsodum-Asiaticum pri- 
mum hos versiculos cecinisse, nihil obloquor. Diversam aliquan- 
tum ab hac deam venatricem ostendit H. XXVII. Ceterum ex hoc 
poematio disci posse videtur, sicut Delphis, ita Clari quoque Apol- 
lini cum sorore commune fuisse sacrum. Cf. ad H. XXVII 13, 
Spanh. ad Callim. Dian. 169, et quae de necessitudine utriusque 
numinis disputavit, Welcker. Mythol. I p. 527. 530. 598. Dianam 
curru vehentem invenimus apud Callim. Dian. 111. 141. Apollon. 
Arg. Γ΄ $78 sqq. ubi haec imago: exhibetur ornatior, eandemque 
memini me videre in nummis quibusdam Asiae minoris. — 

3. ἄρσασα postquam equos potum egit. Alferunt Herod. V 12. 
De constructione genetivi βαϑυσχοίνοιο Μέλητος v. Matth. Gramm. 
$ 375 not. 2. Meineck. ad Euphor. fg. 75 o£ δ᾽ οὕπω Σιμόεντος 
geiíoeg ἤρσαμεν ἵππους. --- Μέλητος antequam in Mose. exstare 
cognitum est, emendaverunt Martinus et Holstenius ad Steph. Byz. 
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s. Μελήτου κόλπος. Fluvius vel potius rivus est Smyrnam alluens 
Homeri ortu credito celeberrimus. — 4. ὥρμα διώκει currum agit. 
lta etiam in oraculo Delphico Atheniensibus dato imminente Persa- 
rum exercitu, apud Herod. Υ 140. “ἥρης Συριηγενὲς ἄρμα διώ- 
xcov; ex quo hoc imitatus est Aesch. Pers. 84. ᾿ἡσσύριόν 9' agua 


διώκων. — 7. ϑεαί 9'. Vulgo δ᾽ ἄμα.  lampridem ita correxerat 
Hermannus hic et H. XIV 6; nunc scimus eandem factam esse 
coniecturam in Mosc. — 8. Hgenius hunc versum abesse ab hac 


clausula mavult; qui mihi optime in hunc nexum sententiarum 
quadrare videtur. — 


IN 
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De argumento dixi ad H. VI. — 1. Barn. et Ilg. scripserunt 
Κυπρογενέα. Vide Goettl. ad Hes. Th. 192. 196. — Κυϑέρειαν 
dictam esse ὅτε προςέκυρσε Κυϑήροις cum Hes. Th. 198 statuo, 
permutata syllabarum quantitate ex Κυϑηρία. Inepta multa de 
hac voce congessit schol. ὃ. 288. — 2 sq. Lennep. ad Coluth. p. 
95 scribit ἐφιμερτῷ — ἐφιμερτὸν (— ἐφίμερον Hes. Scut. 15). 
Contra hunc reete vindicavit vulgatam Frankius, qui verba extrema 
ita explicavit: adfert amabilem florem (aetatis hominibus). Nam 
quod Matthias interpretatus est gratum florem pulchritudinis habet, 
elsi aequabilitati orationis magis consulere videtur, usu verbi 
φέρειν reprobatur. — 4. 5. In his vv. codex Mosc. non erat ap- 
pellandus ab Hermanno conservator interpolationum (antiquarum), 
sed inventor novarum. Scilicet Salamina librarius non meminerat 
Cypri esse urbem, unde corruptelam, quam sibi visus est odorari, 
emendaturus stolidae arrogantiae documentum edidit. — 


ΙΝ. 
ΧΙ. HYMNUM IN MINERVAM. 


Poeta Minervam ἐρυσίπτολεν cantaturus praemittit duobus ver- 
sibus laudem eius bellicam, deinde quarto rem: primariam graviter 
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exponit. De v. 4 audi I/genium: ,,Ernestius spurium ἢν v. esse 
pronuntiat, quia non bene coiret cum. praecedentibus et languidus 
esset ; νέσσεσϑαι autem, quod verleretur redire, id nunquam signi- 
ficare. "Mirum. Ex v. 2 ἡ eliciendum est ἢ ante ἐρρύσατο: v. ad 
H. Cer. 152; aoristus est pro praesente de re fieri solita; νίσσε- 
σϑαι in redeundi notione legitur: Hom. M 119 Ψ 76.* — 5. Cf. 
Callim. lov. 94. χαῖρε, πάτερ, χαῖρ᾽ av9:: δίδου δ᾽ ἀρετὴν. ἄφε- 
μὸν TE. — 


IN 
XII. HYMNUM IN IUNONEM. 


1. Cod. M ^Hgav versu pessumdato, sed eo consilio, ne prima 
in ἀείδω producatur. At producta legitur etiam H. XVII f, 
XXXHI 1, Callim. Del. 304. — V. 2 recepi quod Matthias con- 
iecerat. dubitanter, ἀϑανάτων βασίλειαν. , Vulg. ἀϑανάτην, quod 
quam laudem contineat lunonis, non intelligo. Frank. — 


IN . 
XIII. HYMNUM IN CEREREM. 


Rhapsodus nescio quis Athenis veritus, ne quid invitis Musis 
proferret, duo versus maioris in Cererem hymni paullum immu- 
tatos posuit addita clausula, in qua peregrinum. se prodit his ver- 
bis τήνδε σάω πόλιν. Formam legitimam σώω restituit Barn. colL 
Hom. v 230 o 595 Callim. Cer. 135. — 


IN 
XIV. HYMNUM IN MATREM DEORUM. 


Mi versus etsi Orphicis sententiis ornati videntur canuntque 
deam mysticis religionibus celebratam, tamen proeul absunt ab 
Ürphico poeseos genere et compositorem - liabent, addictum. disci- 
plinae Homeridarum. Quod facile elucebit, si quis comparaverit 
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eos qui proxime accedunt ex hymnis Orphicis XIV et XXVIL — 
^9. ϑυγάτηρ intactum reliqui cum Hermanno, optionem daturus 
sive pro vocativo nominativum accipere velis sive appositionis vices 
gerentem. Cf. Bernhardy. Syntax. p. 67. 71. — 3. βρόμος a9- 
λῶν cf. H. Merc. 452. — τυπώνων sátis frequens: forma; v. lex. 
— b. ὑλήεντες ἔναυλοι leguntur H. XXVI 8, H. Ven. 74, 124, 
Orph. Argon. 637. — 6. 8' ἅμα, cf. ad H. IX 7. — 


IN 
XV. HYMNUM IN HERCULEM. 


Epitheton, quo in titulo ornatur Hercules λεοντόϑυμος, alibi 
nüsquam invenitur- apud veteres (Stephanus in Thesauro indicat: 
lo. Diacon. in Bandini Anecd. v. 19. Const. Manass. Chronic. 
2233; unde coniicias a Byzantinis demum gramiaticis esse posi- 
tam inscriptionem), sed paullum abest ab Homerico E 639 ϑρα- 
συμέμνονα ϑυμολέοντα. —  Groddeckius et postea Hgenius. magna 
nomina praefixerunt huic poematio, exordium esse rati Heracleae 
sive Panyasidis' Halicarnassensis sive Pisandri Rhodíi.: Quae opi- 
nio cur longe sit reiicienda, non eget demonstratione. Sed vel- 
lem aliud diligentius: attendissent viri doctissimi, quod plurimum 
valet ad aetatem horum versuum definiendam. Nam versus 5 
cum Homerico. 603 τέρπεται ἐν ϑαλέῃς καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἥβην 
ita congruit, ut non possit non esse ex illo derivatus. Iam in 
vulgus notum est versus Odysseae, qui de Hercule loquuntur iu 
deorum concilium recepto, ab universo grege Alexandrinorum 
damnatos esse et ad Onomacriti, redactoris Atheniensis, nomen 
relatos; οἵ. schol. ὁ 385, 604, et copiose disputantem Nitzschium 
in Annott. in Odyss. HI p. 335 sqq. Recurrit autem v. 604 apud * 
Hes. Th. 952 eo loco; quem E. Gerhardus nuper ex testimonio 
scholiorum rectius explicato eidem Onomacrito tribuit, in Gom- 
ment. de Hes. Theog. inserta Annall. Acad.: Berol. 1856 p. 113. 
139. Quae res ita se invieem sustinent, ut assensum cohibere 
iam sit difficile. ^ Quoniam igitur hunc versificatorem | Onoma- 
criti aetate inferiorem cognovimus, proxima de loco, ubi cani haec 
potuerint, erit quaestio. Ac percommode in eam quam modo ex- 
plicavi sententiam quadrare videtur, quod plurimis testimoniis con- 
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stat, primum Athenis Herculem divinis honoribus esse affectum. 
Diodor. IV 39. ᾿4“ϑηναῖοι πρῶτοι τῶν ἄλλων ὡς ϑεὸν ἐτίμησαν 9v- 
σίαις τὸν Ἡρακλέα. Erat autem propria huius religionis sedes 
Marathone, Herod. VI 116; sacra-ab ipso Theseo instituta, Plut. 
Thes. 35 et Eur. Herc. fur. 1330 sqq. Herculem post exantlatos 
labores immortalitate donatum carmine celebravit prae aliis. Rhia- 
nus Cretensis, Schol. T 119. — 
4— 6. Ex discrepantia, quam Mosc. offert, llgenius versus 
refingendos putavit hos 
ὅς δ᾽ ἡμὲν κατὰ γαῖαν ἀϑέσφατον ἠδὲ ϑάλασσαν 

πλαζόμενος πημαίνετ᾽, ἀεϑλεύων δὲ κραταιῶς 

πολλὰ μὲν αὐτὸς ἔρεξεν ἀτάσϑαλα ἔξοχα ἔργα 
:quos Hermannus uncis inclusos ut diversam recensionem carminis 
textui inseruit. Nos hanc discrepantiam quamvis miram non rha- 
psodo alicui tribuemus, sed scribae illius codicis, cuius indolem 
sat opinor perspeximus. Εἰ ἔξοχα ἔργα neminem fugil interpre- 
tationis causa ascriptum fuisse ad ἀτάσθαλα, ne forte haec vox in 
malam partem h. l. acciperetur. Neque aliter statuendum. de iis 
quae' sunt ἀεϑλεύων κραταιῶς. Ex his igitur librarius ea. compo- 
suit, quae rursus mutilata aetatem tulerunt, — 5. πομπῇσιν Um Eug. 
Praepositionem cum Wolfio ad antecedens nomen esse referendum 
addito tenore significavi. Ad locutionem cf. Eur. Herc. fur. 579. 
-9óge μ᾽ ἐλθεῖν εἰς μάχην Movr( τε Εὐρυσϑέως πομπαῖσιν. — 9. 
Posterius hemistichium expressit Callim, ἴον. 96. δίδου δ᾽ ἀρετήν 

τε xal ὄλβον. — 
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Neque quo tempore neque ubi canlati sint hi versus, explo- 
ratum habeo. Primos tres vv. affert Scholiasta ad Pind. Pyth. 
ΗΓ. 8. praemissis verbis ἐν δὲ τοῖς Ὁμηρικοὶς ὕμνοις. — 3. Zaxío 
ἐν πεδίῳ. lta etiam in fragmento ex Eoeis desumto apud Strab. 
442 (fg. LXXVI Goetu.) 

ἢ οἴη Διδύμους ἱεροὺς ναίουσα κολώνους 
Δωτίῳ ἐν πεδίῳ πολυβότρυος ἄντ᾽ ᾿Αμύροιο 
νίψατο Βοιβιάδος λίμνης πόδα παρϑένος ἀδμής. 
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Genetivi formam Φλεγύου tuentur Strab. l. c. Apollod. ΠῚ 10, 3, 
6 et carmen in Corp. Inscr. ΠῚ n. 5974. Quam si expellerem 
cum Hermanno, quia non est dialecti epicae, eam normam ac 
modestiam, quam in his carminibus recensendis duxi sequendam, 
prorsus desererem. Schol. Pind. 1. c. scripsit. Φλεγύα, nimirum 
poetam suum presse secutus. 


IN 
XVII. HYMNUM IN DIOSCUROS. 
De. his versiculis dicam ad H. XXXIII. — '4eíczo retinui ex 


codd. Vulg. ἀείδεο, Cf. Buttm. Gramm. 1 p. 407 not. — Μοῦσα 
λίγεια. Apud Homerum λίγεια φύρμιγξ est, Musa tantum o 62, 
sed sexcenties apud posteriores, cf. ex his hymnis XIV 2, XX 1. 
De usu huius vocis et de singulari accentu egit Lehrsius in Quaest. 
epp. p. 169 sqq. 
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XVIII. HYMNUM IN MERCURIUM. 


De ratione quae intercedit inter hos versus et Hymnum ma- 
iorem qui est in Mercurium, et de discrepantia scripturae notabili 
vide quae annotavi ad initium H. Ill. — 4. Ἄτλαντος ϑυγάτηρ 
primum vocatur Maia apud Hes. Th. 938. Cf. Mueller. Prolegg. 
Mytiol. p. 192. — 12. Alienum additamentum esse hunc versum 
iam inde ab llgenio editores cognoverunt. — 
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Non simplex carmen et unum, sed ex duobus fragmentis con- 
flatum hunc hymnum esse Groddeckii erat sententia. Qui priori 
quidem particula ν. 1 — 27 censet Pana celebrari Nympharum 
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comitatu slipatum per montium iuga, convalles, flumina errantem, 
tum venatione fessum cantu ac saltatione. aecinentibus Nymphis 
sese reficientem. Deinde quod excipiat encomium hoc fragmentum 
ex theogonia nescio qua petitum v. 28 — 47, in eo natales dei 
exponi. Rationes quae ad secernendas has partes eum impulerint, 
alfert has. Primum minorem esse posterioris particulae pulchri- 
tudinem; deinde inverso ordine processisse poelam (si unus fuis- 
sel), quippe cui a natalibus numinis fuisset. ordiendum. Tum 
poetam se ipsum exscripsisse ait, quum Panis descriptio figurae, 
proposita:v. 2, iisdem fere verbis rediret v. 37. Maxime autem 
offendere temporum diversitatem in verbis ὑμνεῦσιν (27) et ἔννε- 
πον (29); quamobrem priorem illum versum etiam insilicium. ha- 
bet. Rationes vides sane levissimas et. quas hac aetate.vix opus 
si. pluribus refellere. Nam quum ad. cetera illa, quod satis erat, 
iam. respondisset -llgenius, haesit in una. quam. Groddeckius exci- 
labat temporum diversitate; de qua tironum gratia annotabo ad 
v. 29. Matthias autem, qui in annotationibus Groddeckii seuten- 
liae se ascripserat, mox in editione sese ipsum revocavil. — Ego 
si hoc carmen sat recentis esse poclae neque tamen sine- arte 
compositum contendero, allerum non magnopere vereor ne quis 
exlorqueat, alterum certis rationibus fonfirmabo. Nam tota illa 
quae priori parte ante oculos ponitur imago dei eiusque vilae, 
Nympharum cum Pane consuetudo,.harumque choreae et cantile- 
nae, non solum eam ob causam ab antiquiore poeseos ralione 
aliena sinl. necesse est, quia genus illud descriptionis tumidum et 
inflatum parum convenit simplicitati et. perspicuitati illi, quae anti- 
quorum.epieorum est propria, verum ipsum etiam Panis numen 
el. sacra dei quamvis multis ante saeculis celebrata, tamen ab ahti- 
qua poesi epica variis de causis longe remota sunt. Vide Welcker. 
Myth. I p. 452. Constat autem' post. pugnam demum  Maratho- 
niam ob praesens auxilium eum ex Arcadiae montibus Athenas 
translatum. iuxta arcem sede sacra a Milliade ipso esse donatum 
(vide Herod. VI 105 et Leakii Topograph. Athen. ed. Il. p. 126 
vers. germ.); unde facile coniicias ne hunc quidem hymnum supra 
illam aetatem assurgere, quum praesertim universus color carmi- 
nis egregie conspiret cum eo genere, quod magnis hiatibus tunc 
inceptum dithyramborum nomine polluit. Quamquam ego carmen 
loc non. pro dithyrambo vendito, sed: prooemii-loco fuisse shuspi- 
cor llomericis carminibus ex more instituto. ludis Panathenaeis 
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recitandis. — Toto caelo distat ab hoc qui est in Orphicis hymnus 
in Pana XI. — à 
1. De formula introitus cf. ad H. VII 1. — 2. αἰγοπόδην. 


Herm. scripsit ex v. 37 αἰγιπόδην. Sed utramque formam recte 
se habere-exetuplis: demonstravit Schaeferus in Thes. Steph. s. v. 
Et sunt ferendae eiusmodi discrepantiae in his carminibus; nisi 
forte etiam reliqua omnia malis mutare, ut-poeta sibi constet. — 
Recentiorem poetam prodit z/g», quod cave cum Wolfio corrigas 
im πίσεα. — 3. Óevdgwevr. Matth. coniecil £gozevr , quo opus 
' pom est. — 4. Obversabatur poetae procul dübio Hom. 1 15 114 
ἥτε κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. Matthias in hoc 
versu offendit, ad quem Franhius haec: , Quod dicitur Pan in 
pratis versari cum Nymphis, quae cacumina saxorum càlcent (h. e. 
calcare soleant), videatur id quidem | ofTensionem habere, nisi per 
sé. pateat nymphas: illas saxis relictis in. prata descendere ibique 
Panem convenire." Quae quamquam recle disputata sunt, tamen 
non emnem dubitationem tollunt. Καταστείβειν calcare legitur 
uno.loco Soph. Oed. Col. 466. Nihil ' profici videtur, si cum 
Koechlyo (Progr. Turic. 1856) p. 6 seribas στείχουσι κέλευθα 
,Substantivo ex trium codd. Pariss. varietate àd κάρηνα v. 7 de- 
prompto." Ego potius coniicio scriptum fuisse λείπουσι κάρηνα, 
quod si probaveris, nymphae commodissime descendent Panem 
canentes el conventurae. — 6. ,«vguxtvO  squalidum. Ma voca- 
tur deus pártim ob vitam asperam et horridam in montibus et 
silvis, partim quia, ut Satyros, ita. Pana quoque ad hircorum et 
caprarum similitudinem effingunt poelae οἱ artifices. v. lacobs. 
Exercit. crit. Il p. 9.  Respicere etiam poeta potuit ad epitheton 
Panis γενειήτης. Callim. Dian. 90. cf. infra v. 39. Male haec 
vox sollicitata a VV. DD.* Matth. Koechlyus pro ἀγλαέϑειρον, 
αὐχμήενϑ᾽ scripsit οὐλοέϑειρον, λαχνήενϑ᾽ ; non male. — 7. Quo- 
modo coniungere potuerit poeta xo vq «c ὀρέων καὶ πετρήεντα xa - 
ρηνας praesertim quum vox κάρηνα etiam quartum abhinc versum 
clauserit, intellectum meum fugit. Quamobrem Wolfium secutus: 
reposui κέλευϑα. quod in 4180 exstat; conieetura, opinor. — 9. 
lure Matthias queritur se non inlelligere, quod in libris est óe- 
ϑροισεν ἐφελκόμενος μαλακοῖσιν. Nam quod suspicari possis quasi 
invilatum. allectum. dici Pana mollibus pratis quae rivuli pererrent, 
nimium talis locutio vel ab hoe carmine abhorret. Inest quidem 
ea nolio im hoe verbo.apud Thuc. 1 42 μηδ᾽ ὅτι ναυτικοῦ ξυμμα- 
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χίαν μεγάλην διδόασι, τοὐτῷ ἐφέλκεσϑε. -Propius etiam accédere 
videtur, sed tamen diversum est Hom. (z 294) τ 13 αὐτὸς γὰρ 
ἐφέλκεται ἄνδρα σίδηρος. Νὰ multa; scribendum erat ἐφεξόμενος ; 
cf. Batrachom. 100. “ειχοπέναξ ὄχϑῃσιν ἐφεζόμενος: μαλακῇσιν. 
Frustra Koeclilyus duos: dimidiatos versus excogitari interponen- 
dos inter δείϑροισιν et ἐφελκόμενος, quo facto vera difficultas non 
removetur. — 11. μηλόσχοπον et 13. ὀξέα δερκόμενος. Hinc Pan 
dicitur σκοπιήτης in Anthol. VI 16, 1. 34, 5. 109, 9. Orph. H. 
XI 9 evoxozt, ϑηρητήρ. inc patet inutilem -esse Piersoni. con- 
iecturam ὀξέα «exÀousvog, quam probat nimis argule XAoecAlyus ; 
»ÜOculerum aeies quamquam in inortali venatore maxime necessa- 
ria hic quidem nihil afferret ad. ferocientis Dei imaginem. — 12. 
13. Hos vv. prope ad verbum expressit: Ovid. Fast, Il. 285 sq. 
Ipse deus discurrere gaudet in allis Montibus et subitas concitat ille 
feras. (Ruhnk.) ἀργινόεντα Darnesius ex B.647, 656. Martinus 
αἰγιλόεντὰ aegilo consita; sed ea vox nusquam. reperitur. — 14, 
Varia tentaverunt in hoc versu, ubi codd. consentientes. praebent 
τότε δ᾽ ἕσπερος ἔκλαγεν οἷον, Marlinus τότε δ᾽ ἐς σπέος ἔξαγεν olas, 
unde Barnesius effinxit τότε δ᾽ ἐς σπέος ἤλασεν οἷας. llgeniüs ὅτε 
δ᾽ ἐς σπέος ἤλασεν οἷας --- νήδυμον. οὐκ ἂν τόνγε. Matthias τότε 
δ᾽ ἕσπερος ἔκλαγεν olag (alias vero vesperi oves a pastu revocal). 
Denique Hermannus ,,Mireris, inquit, criticis consensu placuisse 
legere ἐς σπέος ἤλασεν οἷας. — Equidem pro rore mutato accentu, 
ut res ipsa postulabat, τοτὲ scripsi, oov autem in οἷος mutavi. 
Non repugnant, quae v. 19 sqq. dicuntur. Hoc enim dicit poeta :- 
circa vesperam solus fislula canit- Pan, a venatione redux: ibi con- 
veniunt deinde nymphae." emere Frankius τότε vulgatum reduxit: 
ipsum τοτὲ hoc loco inest in Z; de qua structura vide Spitzn. ad .4 
63. (An scribendum. ποτὶ δ᾽ ἕσπερον ἔκλαγεν olov? cf. g 191 et 
Hes. Opp. 552 ἄλλοτε μέν 9! ὕει ποτὶ ἕσπερον, ἄλλοτ᾽ Gor.) Qui 
novissimus huius loci restitutor exstitit Koechlyus ad vocem τοτὲ vel 
τότε initio positam offendit et ad solitudinem Panis; ipse lacunam 
statuit tali modo explendam: ὅτε δ᾽ Ἕσπερος ἤλυϑεν Οἴτης | ἄκρης 
ἀντέλλων, τότε δὴ μέλος ἔκλαγεν οἶκτρον. (De Oeta reiicit ad Ca- 
tull. LXII, 7. Virgil. Eclog. VIII, 30.) At versum sequenlem si 
legas, tautologia putidissima exoritur neque, cur lugubrem cantilenam 
fundat Pan, in aperto est. — ἔκλαγεν ; cf. Buttm. Gramm. ll p. 
219. — 15. ἄγρης pro ἄκρης verissima Piersoni emendatio coll. 
Apollon, Arg. I'69 ϑήρης ἐξανιών, --ο- Ad totum locum Ruhbnke- 
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nius confert Alcaeum in Anthol. IV 12. Ἔμπνει Πὰν λαροῖσιν ὀρει- 
βάτα χείλεσι μοῦσαν, | ἔμπνει ποιμενίῳ τερπόμενος δόνακι | εὐκελά- 
δῳ σύριγγι χέων μέλος, ἐκ δὲ συνωδοῦ | κλάξε κατιϑύνων ῥήματος 
ἁρμονίην" | ἀμφὶ δέ σοι δυϑμοῖο κατὰ κρότον ἔνϑεον ἴχνος | δησσέ- 
σϑω νύμφαις ταῖςδε μεϑυδριάσιν. — ἀϑύρειν μολπὴν dixit eliam 
Apollon. Arg. 4 949. — 16. μοῦσαν νήδυμον non possis non in- 
terpretari suavem cantum, quidquid obloquantur qui vocabulum cum 
Aristarcho a verbo quod est δύω deducunt. Nolo equidem longius 
hariolari de propria vocis significatione, de qua iam supra anno- 
tavi ad H. Merc. 241. — ἐν μελέεσσιν; vox hoc primo loco legi- 
tur, deinde Theogn. 761. — 17. ἔαρος πολυανϑέος pro genetivo 
temporali accipio, cf. Goeltling. ad Hes. Scut. 153 et Krueger. 
Dial. S 47, 2. Non multum tamen abest quin probem Koechlyum 
versum. unum intercalantem sententia ex τ 518 sqq. ducta: ogvig, 
iv ἔαρος πολιοῦ νέον ἱσταμένοιο | ὕλης ξζομένὴ πολυανϑίος ἐν πε- 
τάλοισι. --- 18. Codd. ϑρῆνον ἐπιπροχέουσα χέει, quod recte infi- 
cetum vocat Ruhnkenius, qui coni. ἐπιπροχέουσ᾽ ἰαχεῖ collato Pam- 
philo in Anthol. ΠΕ 24 ovx ἔτι δὴ χγχλωροῖσιν ἐφεξόμενος πετάλοι- 
σιν | ἡδεῖαν μέλπων ἐκπροχέεις ἰαχάν. Idque ita recepit Herman- 
nus, ut ἐάχει scriberet formam praesentis usitatam epicis. llgenius 
ἐπιπροχέουσ᾽ ἀχέει coniecit probantibus Matthia et Buttmanno Le- 
xil. Il p. 117. Spitznerus in Censura edit. Frank. proposuit ἐπε- 
προιεῖσα χέει coll. μα 192. — Quod ipse scripsi ἐπειπροχέουσα fe, ad 
id cf. Orph. Arg. 422 ἐκ στόματος μελίγηρυν [εὶς ἀπέπεμπεν ἀοι- 
δήν et Γ΄ 152 ὕπα λειριόεσσαν ἱεῖσιν. Fuga hiatus (quem legiti- 
mum esse im hac sede versus nemo nescit) librarios locum cor- 
rupisse arbitror. Ceterum ad totum locum de luscinia cf. τ 518 --- 
523, quos versus huic poetae obversatos esse pro certo affirma- 
verim. Similia de cicada leguntur Hes. Opp. 582 sqq. — 19. 
»69:v singularis numeri est et ad Panem spectat. Vide ad Orph. 
p. 792. 797." Herm. Cf. de hoc usu posteriorum etiam Matth. 
Gramm. ὃ 147, 6. — 20. ἠχώ. Cf. Hes. Scut. 279. 348. περὶ δέ 
σφισιν &yvvro ἠχώ. Nympha Echo a Pane adamata primum apud 
Aristoph. Thesm. 1068 et Eur. fg. ap. Schol. Arist. Thesm. 1019 
invenitur; cf. Wieseleri comment. die Nymphe Echo, Gotting. 
1856. — 20. πύκα Barn. pro zvxva, cuius vocis paenultima num 
corripi possit, eo magis dubito, quod altera forma metro adaptata 
adest. Φοιτῶσαι πύκα ποσσὶν non reddiderim cum Frankio scite, 
cum arte saltantes, sed sic: celeri pedum motu. — 22—926. Locus 
Hoxkgn: HxuNr. , 23 
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nondum ab omni dubitatione vacuus, in quo Ilgenius, quo melius 
cohaererent sententiae, vv, 25. 26 post v. 20 commigrare iussit. 
Sed quamquam ratio recta constat, tamen illos versus loco mo- 
vendos non esse viderunt qui seculi sunt editores. Videtur au- 
tem in hac descriptione Panis choreas artificiosas cum nymphis 
ducentis poeta quaesivisse de industria rationem et ordinem paullo 
perplexiorem, ut modo hoc modo ilud desultorie tangendo ima- 
ginem quandam turbidam turbidi spectaculi in animis audientium 
excitaret, Cf. quae dixi ad IH. VII 45 sqq. Quamobrem παρεν - 
ϑετικῶς accipienda verba 21 κορυφὴν — ἠχώ, et 23 λαῖφος — 
ἔχει. VV. 25. 26 autem, quibus scena describitur, tabulam quasi 
margine cingunt. Sed in v. 22 quae corruptela insidet ea ipse 
miror quod tamdiu editores paene ommes latitavit (in. quibus me 
ipsum recenseo)  Verissime enim Koechlyus admonuit, ἔνϑα xai 
ἔνϑα χορῶν (quod'Frankius defendit allato Ἢ. Merc. 226) ferri 
non posse sequente participio τοτὲ δ᾽ ἐς μέσον ἕρπων ; quamobrem 
probabiliter scripsit ϑορών. Hiatum autem in verbis τοτὲ ἐς μέσον 
Hermannus iure negavit tolerandum; quamquam quod ipse inseruit 
y non valet ad sentenliarum.nexum, qui aperte mancus est, con- 
cinnandum. Recepi cum Wolfio emendationem Bultmanni. τότε δ᾽ 
ἐς μέσον. Denique de locutione πυκνὰ ποσὶν διέπει nihil melius 
habeo, quam quod protulit Frankius: ,,Quum διέπειν apud Ho- 
merum sit aul ordinare, disponere, διατάσσειν. aul imperare, 
praecipere, suspicio est, ne verba per brevitatem quandam dicta 
significent crebro iens (currens) disponit et collocat nymphas, ut 
Pan nympharum quasi chorodidascalus esse cogitetur."* Rem si 
ad grammalicae regulas examines, deest obiectum quod vocant; 
quod nympharum nomine conlinelur (er commandirt die Nymphen), 
cf. H. XXVII 15 (de Diana) Μουσῶν καὶ Χαρίτων καλὸν χορὸν ag- 
τυνέουσα. — 23. Cur lyncis pelle indutus sit Pan, rationem 
reddit probabilem Welckerus Myth. I p. 456. — 38. Codd. Ἕρ- 
μείην, cf. 36 'Ερμείῃ, contra 40 “Ἑρμείας, unde Frankius omnibus 
locis reponi vult terminationem in ας cuius ratio necessario se- 
quenda esset, si versaremur in Homero vel in poeta Homero ae- 
quali. Sed quum iam Callimachus (fortasse etiam lesiodus Opp. 
6S) alteram formam praebeat H. Del, 272, Dian, 69, 143, retinui 
scripturam librorum quamvis inconstantem. — De argumento can- 
tus nympharum cf. ad Hl. Merc. 427. οἷόν 9' — ἔννεπον, for- 
mula nota ex Eoeis Hesiodeis: se zum Beispiel sie auch einmal 
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sangen. lnfelicissima est Koechlyi coniectura, quam vocat emen- 
dationem certissimam: οἷον δ᾽ "Egutíqv, solum Mercurium. "Evve- 
zov vim non imperfecti habere, sed aoristi monuit Hermannus. 
Cf. Buttm, Gramm. Il p. 108. Ceterum hic aoristus non est ex 
eo genere, quem gnomicum commode vocavit Doederlinus, sed 
propria et genuina notione temporis praeteriti indefiniti accipiendus; 
id quod interpretando expressi. — V. 30 repetendum esse óg monet 
Ilgenius. An scribendum καί δ᾽ ὅτ᾽ ἐς -49x.? Etiam Koechlyus offen- 
sus voce ὅγε scribil ὡς ὁ᾽ ἄρ᾽ ἐς. — 31. ,Legebatur ἔνϑα δέ of, 
[Excidit hoc in nota critica.] Vide ad H. Ven. 59. Deinde vulgo Κυλ- 
λήνιόν ἐστιν. Recepi exquisitam lectionem cod. 42€ KvAAgvíov. Vide 
ad Orph. p. S01 sq. Praeivit hanc loquendi rationem  ITomerus 
in Odyssea, si bene memini. [Sane quidem; cf. à 646 et Ameis. 
ad ξ 157.] Sic etiam in-H. Cer. 37. Herm. — 32. ,,Pe«gagó- 
τριχα.  Ruhnkenius malit transpositis litteris ταρφύτριχα. — Acsch. 
Sept. 541 ταρφὺς ἀντέλλουσα ϑρίξ, Mom. : 425 “Δρσενες οἴϊες 
ἦσαν ἐὐτρεφέες δασύμαλλοι. Ernestius, si correctione opus, prae- 
fert ἁπαλότριχα. Αἰ- ψαφαρότριχα μῆλα propter ea, quae. praece- 
dunt, aptissimum est: etsi deus erat Mercurius, tamen, quum amore 
exeruciaretur, sordidos pascebat lanigeros. Eandem fere signifi- 
cationem habel ψαφαρόχρους Eur. Rhes. 716.* ΤΠ. — 33. Codd. 
$9«1s, quod Hermannus nolit sollicitari, ceteris et forma et signi- 
ficatione displicuit. Matthias suspicatus est Óaxe allatis Aesch. Ag. 
752 et Eur. Hippol. 1303; quod minime in hunc locum eonvenit. 
Lobeckius Paral. p. 557 κέλε. Simplicissimum iam. occupaverat 
Ruhnkenius λώϑε, quocum si coniungas quod Matthias voluit 
ὑπελϑὼν (pro ixe19 v), nihil profecto ulura desideres.  Koechlyus 
tamen λώβε γὰρ πόϑος αἰνὸς ἐπελϑὼν, certe multo languidius. Ὑγρὸς 
πόϑος ut ὑγρὸν βλέμμα, ὑγρὸν δέρκεσϑαι,, quod imprimis: de Ve- 
nere dicitur. — 34. νύμφη Δρύοπος filia Dryopis. Scribere ta- 
men possis nulla opera 24ovozy, quo nomine appellatur filia Eu- 
rypyli apud Steph. Byz. s. v. De genere Dryopis et Dryopum 
qui quae traduntur cognoscere cupit, adeat Muelleri Dorr. I p. 
41 sqq.; ego lamen cum Prellero Mythol. 1 p. 489 interpretor 
Silvanum. — 36. «gag, statim a primo orlu, non. postea demum 
ira alicuius dei, ut Vulcanus, ita corpore affectus.* Matth. Ruhn- 
kenii coniecturam ἀτὰρ frigere recte dixit Herm. Res conficitur 
coll. ὃ 85.. Διβύην. 001 τ᾿ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ τελέϑουσιν. — 38. 
Ilgenius τεϑήνῃ tertio- casu voluit; sed matrem τιϑήνην dixit etiam 
23* 
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Coluth. 372. Verum cerlüissima est emendatio Koechlyi λέπεν δ᾽ 
ἄρα παῖδ᾽ ἀτίϑηνον, coll. Maneth. IV 368. — 46. ὁ Βάκχειος Διό- 
νυσος. Sic etiam adiectivo utitur Herod. IV 79, ad quem locum 
cf. Wessel, Soph. Oed. Col. 679. ὁ Βακχεώτας Διόνυσος. alia. — 
47. Haec originatio Hesiodeum sapit; cf. Hes. Opp. 80. sq. — 
48. λίτομαι Barn. pro λέσσομαι ; cf. ad H. XVI 5. — 


IN 
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Etiam hoc poematium ludis Atheniensibus originem debere 
persuasum habebis, si memineris, quibus fabulis et religioni- 
bus Athenis sociatus fuerit Vulcanus cum Minerva. De qua re 
ne longus sim praeter rationemr horum commentariorum, unum 
apponam locum Paus. 1 14, 6. Ὑπὲρ δὲ τὸν Κεραμεικὸν καὶ στόαν 
τὴν καλουμένην βασίλειον ναός ἐστιν Ἡφαίστου" καὶ ὅτι μέν οἵ 
ἄγαλμα παρέστηκεν ᾿Αϑηνᾶς, οὐδὲν ϑαῦμα ἐποιούμην τὸν ἐπὶ Ἐρι- 
χϑονίῳ ἐπιστάμενος λύγον. Cetera quaeras apud Prellerum Mythol. 
I p. 120 sqq. — 1. ἀείσεο Frankius correxit; cf. ad H. XVII 1. 
— 8. μετ᾽ ᾿4ϑηναίης. Haec est ᾿Ἐργάνη dicta cognomine Athenis- 
que et in Boeotiae urbibus culta; unde faber audit ᾿Δϑηναίης 
ὁμῶος apud Hes. Opp. 430. Cf. ad H. Ven. 12. — οὗ τὸ “πάρος 
πὲρ — Ure ϑῆρες. Sic de Cyclopibus Hom. & 113. ἀλλ᾽ ofy 
ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα | ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι. — Versus 
5—7 Groddeckius temere habuit spurios, quia inesset sententia 
languide repetita. Ego sine his versibus ne constare quidem car- 
men contendo, nedum perfectum et absolutum esse, si moris 
epicorum -habeas rationem. — $8. δίδου; cf. ad H. XV 9. — 
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De cygni cantu prae celeris afferendus Plato in Phaed. p. 84E 
85 B. καὶ ὡς ἔοικε τῶν κύκνων δοκῶ φαυλότερος ὑμῖν εἶναι τὴν 
μαντικήν, οὗ ἐπειδὰν αἴσϑωνται ὅτι δεῖ αὐτοὺς ἀποθανεῖν, ἄδοντες 
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καὶ ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ, τότε δὴ πλεῖστα καὶ μάλιστα ἄδουσι. γε- 
γηϑότες ὅτι μέλλουσι παρὰ τὸν ϑεὸν ἀπιέναι, οὗπερ εἰσὶ ϑεράποντες 
κτλ. Cf. Callim. Apoll. 5 cum notis Spanh. et Ern., Aesch. Ag. 
1407 (1420) et Intpp. ad Cic. Tusc. 1 30, 73. — 

1. ὑπὸ πτερύγων.  Ernestius recte ad sententiam cum plausu - 
alarum,  Praepositionis ea vis est, ut quasi ex alis cantum ciere 
cygnus dicatur; de qua veterum opinione cf. Anacreont. VII 8, 
Arist. Av. 76S, Philostr. Imagg. | 9, 11. Eodem modo apud Hes. 
Opp. 584 cicada ὑπὸ πτερύγων κατεχεύετ᾽ ἀοιδήν, quem locum 
imitatione prope ad verbum expressit Alcaeus fg. 31 Delect. 
Hymn. Hom. XIX 15. δονάχων ὕπο μοῦσαν ἀϑύρων, Hes. Scut. 
278. ὑπὸ λιγυρῶν συρίγγων ἴεσαν αὐδήν et 280 ὑπὸ φορμέγγων. 
— 3. Πηνειόν. Apollinis ad Peneum fluvium et in Tempe cultum 
copiose exponit Muellerus Dorr. I p. 201 sq. Vulgo cygni canori 
memorantur in Lydia ad Pactolum et ad Caystrum; Hom. 2 460, 
Anaer. l. c., Dionys. Perieg. 833, Ovid. Met. ἢ 253. — 4. πρῶ- 
τόν rt καὶ ὕστατον. Formula solemnis; Hom. 1 97, Theogn. 3 
(ad Apollinem): ἀλλ᾽ αἰεὶ πρῶτόν τὲ καὶ ὕστατον ἔν τε μέσοισιν | 
ἀείσω,. Theocr. XVII 3, Hesiod. fg. CXXXII Goettl. — 
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1. ,Melius esset μέγαν ϑεόν.““ Herm. Sic de Neptuno etiam 
Callim. Del. 30. μέγας 9:09. — 2. γαίης κινητῆρα; circumscribit 
epitheton solemne ἐννοσίγαιος. — 3. Pro ᾿Ελικῶνα B. Martinus et 
Holstenius coniecerunt Ἑλίκην τε ex Θ 203. Et iam de loco P 
403 Ἑλικώνιον ἀμφὶ ἄνακτα vetus erat controversia, utrum intel- 
ligenda esset urbs Achaiae an mons Boeotiae, neque magis con- 
stabat, Aegae utrum Achaicae an Euboicae (et hae rursus. diversae) 
dicerentur. Nuper mythologi doctissimi Welckerus 1 p. 635 et 
Prellerus 1 p. 354 Helicone relicto urbi Achaiae laudem dei de- 
nominati tribuerunt. Cf. etiam Doederl. Gloss. Hom. II p. 41. 
Hunc autem poetam quisquis est in alteram sententiam inclinasse 
admodum certum est, et assentientem habet auctorem Epigr. Hom. 
VI 2. εὐρυχόρου μεδέων ἠδὲ ξαϑέου ᾿Ελικῶνος. Originem Neptuni 
religionum in monte Boeotiae indicant versus Hegesinoi apud 
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Paus. IX 29, 1: 

"Aaxor δ᾽ αὖ παρέλεκτο Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 

3j δή οἵ τέκε παῖδα περιπλομένων ἐνιαυτῶμ ' 

Οἴοκλον. ὃς πρῶτος μετ᾽ ᾿ἡλωέος ἔκτισε παίδων 

Ἴάσκρην. 3j 9^ Ἑλικῶνος ἔχει πόδα πιδακόεντα. - 
D. ἕππων τε ὅμητῆρ᾽ xt. ](a etiam Pamphus: apud Paus. VII 21, 
9. fxrov τε δωτῆρα νεῶν τ᾿ ἐθυχρηδέμνων. — 7: Herm.: ,Ürphe- 
um audire videaris. Sed tamen ex Homerica disciplina profectum 
esse poematium, si quod aliud, arguunt versus 4. 5. Ceterum 
compara Epigr. VI. — 
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"Themis apud lloierum mumeratur in diis ordinis inferioris; 
ministrae officio fungitur O $7 et nuntiae, quae fovis iussu. deos 
ad concionem convocat T 4; quamquam propria numinis notio 
ac potestas ne hic quidem prorsus obscurata est; β 69 ἥτ᾽ ἀνδρῶν 
ἀγορὰς ἠμὲν λύει ἠδὲ χαϑίξει. Sed iam Mesiodus agnoscit eius 
cum love nuptias, Theog. 901. Apud Aeginetas Themis coleba- 
tur Διὸς ξενίου πάρεδρος. Pind. Ol. VHI 21. Ceterum quae hoc 
poematio de Themide praedicantur, eadem apud Hesiod. Opp. 255 
sqq. narrantur de Ζίκῃ dea, quae Themidis habetur filia: καί δ᾽ 
ὁπότ᾽ ἂν τίς μιν βλάπτῃ σκολιῶς Ovoratov ,  αὐτίχα παρ᾽ Zhi πατρὶ 
καϑεζομένη Κρονίωνι | γηρύετ᾽ ἀνθρώπων ἄδικον νόον κτλ. Εἰ si- 
militer Orph. H. LXII 2. 7j καὶ Ζηνὸς ἄνακτος ἐπὶ ϑρόνον ἱερὸν 
ἔξει | οὐρανόϑεν καϑορῶσα βίον ϑνητῶν ἀνθρώπων: quos vv. De- 
mosth. adv. Arislog. p. 772 nominatim tribuit Orpheo. Ex his 
alii iudicent, num recte hos versus dixerim Orphicis propiores 
quam llomericis. — 

2. Recte opinor Passovius οἱ τελεσφόρον et. τέλειον Δία infer- 
pretatur omnipotentem, quippe qui quaecunque vult ad finem per- 
ducat. Aesch. Suppl. 541. τελέων τελεώτατον κράτος. ὄλβιε Ζεῦ. 
Sic dicitur Μοῖρα τελεσφόρος Aesch. Prom. 511; Δίκη Soph. Ai. 
1390. Nec repugnat quod Clytaemmestram facit. dissimulanter 
orantem Aesch. Ag. 940. ὦ Ζεῦ τέλειε. τὰς ἐμὰς εὐχὰς τέλει. — 3. 
ἐγκλιδὸν ξξομένῃ. inclinato corpore, quae sessio est familiariter col- 
loquentium. — 
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Ara Vestae quae Delphis erat. in. cella. templi Apollinis, ἔδρα 
μεσύμφαλος dicta, notum est quam summa omnium Graecorum 
veneratione culla sit. De qua quae traduntur non pauca memoria 
digna, enarrat Ulrichs in libro Reisen und Forschungen in Grie- 
chenl. p. 77. Vesta etiam invocatur hymno XXIX. Mirum autem 
videri potest, quod rhapsodus qui hos versiculos cecinit (5. χάρεν 
δ᾽ μ᾽ ὄπασσον ἀοιδῇ), in hanc domum αὐ veniat dea precatur: 
ἔρχεο τόνδ᾽ ἀνὰ oixov. Uude necessario colligendum aut haec 
Delphis cantata esse, ut Prellerus Mythol. I p. 270 dicit (quod 
tamen minus probabile est propter ipsa verba Πυϑοῖ ἐν ἠγαϑέῃ) 
auL rem agi inler privatos parietes seu in regia aliqua, rhapsodis 
carmina epica scoliorum instar ad pocula recitantibus. De Vestae 
partibus in conviviis cf. ad H. XXIX 6. — 

3. Madidi oleo odorifero capilli ut hominum, ita ad deorum 
decus pertinent; cf. Callim. Apoll. 38, Tibull. IL 2, 7. Atque hoc 
loco nescio an cogitandum sit de statua ip$a Vestae, cuius caput 
nardo vel oleo pretioso ab adorantibus perfundi solitum sit. Cuius 
moris etsi testimonium scriptoris quod proferam in promtu non 
est, tamen nisi tale quid statuas, tota sentenlia meo quidem iu- 
dicio languidissima est. Et vel sic etiam assentior Mathiae, qui 
»Celerum, inquit, hoc ita positum est, quasi solum sit, quod 
poeta in laudem Vestae dicere possit. Quis credat? Vix pulem 
nos integrum prooemium habere. * —- 4. In hoc versu corrupto 
uon videtur veram lectionem invenisse Barnesius, quum correxit 
ἐνηέα ϑυμὸν ἔχουσα. Magis placet quod Schneidewinus proposuit 
Philol. IV p. 47. ἐπέρχεο εὐμενέουσα. Sed huiusmodi locos facile 
apparel non posse ita corrigi, uL quod scripseris ab omni parte 
tutum esse aflfirmes. 


IN 


XXV. HYMNUM IN MUSAS ET APOLLINEM. 


Universam rationem huius prooemii iam indicavi p. 103. — 
Versus 2—5 exstant apud Hes. Th. 94—97, unde notitiam eorum 
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habet schol. Ven. ad 4 176. VV. 2 et 3 alTeruntur etiam inte- 
gri apud schol, Pind. Pyth. IV. 313, et ad Nem. lll 1 usque ad 
ἔασιν, neutro loco poetae nomine addito. Etiam v. 6 proxime 
accedit ad Hes. Th. 104. χαίρετε τέκνα Διὸς, δότε δ᾽ ἱμερόεσσαν 
ἀοιδήν. 

3. ἐπὶ χϑονί. Hes. Th. 95 ἐπὶ χϑόνα. Utrumque quum recte 
dicatur, nos sua quemque lectione uti patiemur. -- 4. Etiam 
Callim. ἴον. 79. ἐκ δὲ Διὸς βασιλῆες. — ὃ. φίλωνταν nunc etiam 
apud Hes. 1. c. restitutum, ubi antea legebatur φιλεῦνται. Cf. ad 
H. Cer. 117. — 


IN 
XXVI. HYMNUM IN BACCHUM. 


Mire Frankius , Videtur hic hymnus, inquit, vinitoris esse 
precantis, ut Bacchus se laelum iterum ad tempus vindemiae sive 
ad proxime futurum auctumnum pervenire faciat, h. e. ut quem- 
admodum nunc fecerit (evr:c), sic futuro etiam tempore largam 
(χαίροντας) sibi vindemiam. praebeat."  Vindemiatores, homines 
rusticos, Homerico dicendi genere ita fuisse imbutos, αἱ vél 
hymnos rite composuerint, credat Iudaeus Apella, nom ego. At 
in promtu fuit, hoc carmen quo solo natum sit digito monstrare; - 
quod quin recitatum sit Dionysiis Brauroniis vix dubites ex iis quae 
memoravi ad H. VII praef. Cui rei ne forte obstare credas, quod 
festus ille dies πενταετηρίδος spatio celebratus dicitur a Suida v. 
Bgavgov, hic autem poela precatur dog δ᾽ ἡμᾶς χαίροντας ἐς ὥρας 
αὖτις κέσϑαι, opus non est, ut ὥρας de anno vertente intelliga- 
mus sive de ea tempestate. quae. redit duodecim mensibus. exactis. 
Nam primum Frankius procul dubio recte v. 13 miserrimum addi- 
tamentum dixit grammatici, qui v. 12 vitae in horas productionem 
rogari opinaretur. Deinde vero vox ὥρα etiam de quovis spatio 
temporis dicitur vel certo vel indefinito, quod rei alicui convenit, 
ut Xen. ll 1, 2 σίτου ἅπτεσθαι ὅταν ὥρα ἥκῃ el saepius; ila αἱ 
quemadmodum ἐνιαυτὸς sive μέγας ἐνιαυτὸς intelligitur cyclus quem 
dicunt complurium annorum, eadem ratione ἢ. 1. ὥρα de reditu 
festi diei usurpata sit. — 

6. ἄντρῳ ἐν εὐώδει. cf. Il. Merc. 230. — 7. ,,Homericum 
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essel rovye.* Herm. — 9. δάφνῃ. De lauro Apollinis ad. Bacchum 
translata Welckerus Alte Denkm. | p. 155 n. 22. — 10. ἄσπετον 
ὕλην, B 455 Ψ 127 Q 784. An legendunr ἄσπετος ὃ — 
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De argumento huius prooemii, quod Delphis cantatum esse 
non temere concludas éx v. 14, cf. H. Ap. Pyth. 4— 28. 

7. ἰαχεῖ. Herm. ad XIX 18 scribendum censet. /«zc ,, formam 
praesentis epicis usitatam.* Res certe dubia; nam Callim. Del. 
146 ἰαχεῦσε nullo auctore dixisse vix putandus est. — $8. Mani- 
festum mendum deprendisse sibi videbatur Ruhnkenius in voce 
ϑηρῶν scripsitque vevodv coll. 4 125 Φ 410. Barnesius τόξων 
desideraverat; erat qui vellet κήλων. Quae libido corrigendi unde 
invaserit viros doctos, iure miratur Hermannus; et si tanti est, 
satis defenditur κλαγγὴ ϑηρῶν coll. H. XIV 4. λύκων κλαγγὴ χάρο- 
πῶν τε λεόντων. — 13. ἐς μέγα δῶμα κασιγνήτοιο — ᾿Απόλλωνος. 
F. Wieseler in lahnii Annall. Vol. 75. 76, fasc. X p. 673 demon- 
stravit Apollinis et Dianae Delphis commune templum fuisse, alla- 
tis testibus Schol. Eur. Phoen. p. 105 ed. Geel, Heliodor. Aeth, 
1H 4 in. coll. ΠῚ 18 ᾿Απολλώνιον, IV 19. — 14. Δελφῶν. Locus 
antiquis poetis Πυϑὼ dictus postquam in urbis magnitudinem οἱ 
celebritatem accrevit, Ζελφῶν momine praeditus est hoc primo 
loco et ab Heraclito Ephesio ap. Plut. Pyth. orac. p. 404. Cf. 
Mueller. Dorr. I p. 203. — 15. ,,Memorabile, quod hic Musarum 
el Gratiarum choros ducit Diana, quum alias Nympharum choreas 
exerceat. Nimirum. hae ad saltus spectant; at in templo Apollinis 
Diana cum deabus fratris consortio utentibus ludi. Musas cum 
Gratiis iungit etiam Hes. Tlieog. 64, ubi Schol. Euripidem laudat: 
καὶ μὴ παυσαίμην τὰς Χάριτας ταῖς Μούσαις συγκαταμιγνύων." 
Matth. — 18. ἐξάρχουσα χορούς. De hac locutione ineptam sub- 
tilitatem Athenaei p. 180 E quum iam Hermannus notavisset, nu- 
per etiam Doederlinus Gloss. Il p. 292 rem actam egit, quum 
dubitaret accusativus penderetne a parlicipio an a verbo qüod 
dicunt finito ἡγεῖται. Nimirum :substantivum διὰ μέσου positum 
ad utrumque referendum; in quo si tautologiam odorari velis, 
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nimis multa veteribus epicis erunt eximenda et corrigenda. — 
óm ἐεῖσαι. Mermannus, ne forma inaudita staret, magnum erro- 
rem librarii subesse ratus coniecit αἱ δ᾽ ἄμβροτον ὄσσαν ἱεῖσαι ex 
Hes. Th. 438. Sed praeterviderat locum plane geminum Hes. Th. 
$30 παντοίην ὑπ᾽ iier, ubi Goeltlingius. rem singularem in dia- 
lectum Aeolicam reiicit. Cf. etiam Matth. Gramm, ὃ 35 n. 2. — 
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Hymnes in Minervam complures diversorum poelarum fuisse 
ostendunt primordia servata apud Aristoph. Nubb. 967, quae Lam- 
procli et. Phryniche attribuuntur a scholiasta.  Ilymnus epicus, 
sed ab hoc quem legimus diversus significari videtur Etym. M. 
p. 474, 30. Ἱππία" ἐκλήϑη οὕτως ἡ ᾿Αϑηνᾶ, ἐπεὶ ἐκ τῆς κεφαλῆς 
τοῦ Διὸς μεϑ᾽ ἵππων ἀνήλατο, ὡς ὁ ἐπ᾽ αὐτῆς ὕμνος δηλοῖ. loe- 
matium llomericum satis elegans imaginem exhibel suavissimam. 
Cuius aetatem cum lHeynio ad Apollod. I p. 40 et Groddeckio 
concludere possis infra Stesichorum descendere, si. ad vivum re- 
secare velis quod tradit schol. Apollon. Arg. 41 1310 πρῶτος Στη- 
σίχορος ἔφη σὺν ὕπλοις ἐκ τῆς τοῦ Διὸς κεφαλῆς ἀναπηδῆσαι τὴν 
᾿Αϑηνᾶν. --- ν 

4. Τριτογενῆ. Barn. dedit Τριτογενέα sicut H. X 1 Κυπρο- 
γενέω, Homericum illud quidem, sed non horum hymnorum, qui 
recentioris sunt aetatis. Eodem modo codicum consensus respuit 
Wolfii lectionem v. 15 τεύχεα. (1. H. XXVII 4 0gy, 15 Μουσῶν. 
— 7. πρόσϑεν Διὸς. lMgenio πρόσϑεν perlinel ad ἀϑανάτους: co- 
ram iis; sed neque haec significatio vocis est neque adverbium a 
genetivo secerni potesl.  Accipiendum προληπτικῶς : illa autem 
prosiliens ex capite immortali ante Iovem restitit. — 10. ὑπὸ βρί- 
μῆς. Lectio librorum ὑπ᾿ ὀμβρίμης propler meliam vocis certa 
lege corripiendam in suspicionem vocata iure cessit emendationi 
ὑπὸ βρίμῃ. nisi quod cum Ilgenio genetivum praetuli apices litte- 
rarum secutus, nullo rei discrimine. Apollon. Arg. 4 1677 Μη- 
δεέης βρίμῃ molvgeguaxov, ubi schol. βρίμῃ τῇ ἰσχύι. — 9. ἐλελί- 
ἕετο — ἰάχησεν --- ἐκινήϑη. TMomerus aoristum ἐλελίχϑη habet X 
448, μ 410, ξ 306; sed Apollon. Arg. J' 759 κέαρ ἐλελίξετο in 
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comparatione, H. Cer. 183 πέπλος ἐλελίξετο. Videlicet imperfectum 
his locis significat actionem per aliquod tempus durantem ; aoristi 
autem id indicant, «quod subito fit neque durat. Ceterum similis 
tumultus naturae laetitia exsultantis hac dea in lucem edita descri- 
bitur a Pindaro Ol. VIE 38. Οὐρανὸς δ᾽ ἔφριξέ viv. καὶ Γαῖα μάτηρ 
xil. et.de Apolline Il. Ap. Del. 25 sqq. — 12. ἔκχυτο δ᾽ ἅλμη, 
spuma aquarum in. lerram effusa est. Codd. ἔσχετο, in quo unus 
Matthias sollicitus erat, quomodo haec inter se conciliarentur 2x- 
νήϑη δ᾽ ἄρα πόντος — ἔσχετο δ᾽ &Àuy; sed ipse qua. ratione rem 
explieare studuerit, omittam repetere. Emendatione mea.locum 
sanatum confido; ad rem cf. H. Ap. Del. 27, ubi idem factum 
narratur in ortu Apollinis: ἑχάτερϑε δὲ κῦμα κελαινὸν | Gne χέρ- 
σονδὲ λιγυπνοίοις ἀνέμοισιν. Simile quid refert ex Alcaei hymno 
Himerius erat. XIV 10. — 14. δηρὸν χρόνον, cf. ad H. Cer. 281. — 


IN 
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Inscriptionem eam posui' in hoc carmine, quae in libris scri- 
plis invenitur, etsi manifestum est aequum honorem tribui et Ve- 
stae et Mercurio. : Nam utrumque numen tutelare urbium et do: 
muum fuisse cum ex sacris non raro coniunctis apparet (ut Pharis 
Achaiae oppido fuisse légimus apud Paus. VI 22; alia vide apud 
Preller. Mythol. I p. 268), tum ex libationibus his diis coniunctim 
factis, de qua re vide ad v. 6. Atque non est vero absimile, esae 
poematium hoc cantatum inter amicos in epulis. Laudes in Ve- 
stam similes congeruntur ab Orpheo hymn. 84. — 


2. Ex E 442 expressus. — 3. ἔλαχε, Tertia persona quum 
ferri possit (v. ad H. Cer. 269), haud putavi praeferendum quod 
in proclivi erat scribere ἔλαχες ex libris deterioribus. —  Vocabu- 


lum ἀΐδιος hie el Hes. Scut. 310. primum comparet. Ultima syl- 
laba arseos vi producitur, ut neque opus sil coniicere cidíyv ne- 
que cum Frankio λέλαχες. — 4 — 6. ,, Vulgo καλὸν ἔχουσα γέρας 
καὶ τιμὴν, quod recte offendit ob ineptam eiusdem vocabuli repe- 
titionem. . Ob eam causam Ernest. v. 3 πρεσβηΐδα γαῖαν. Mat- 
thias πρεσβηΐδα, ἁγνήν scribi, llgenius οἱ Herm. vss. 4--6 inter- 
polatori tribui voluerunt. Leviori mutatione scripsi τέμεον. Eadem 
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est in eadem versus sede epithetorufü coniunctio H. Merc. 257. 
Cer. 306. Duplex commemoratur genus honorum; alterum, quod 
Vesta a diis (τιμὴν i. e. sedem in omnibus domibus perpetuam) nacta 
sit, alterum, quod ab hominibus ipsis ferat (γέρας i. e. libationes, 
de quibus v. 5 sqq. dicitur).* Frank. — Verba ἄτερ σοῦ ad sen- 
tentiam quidem absolvendam supervacanea sunt, quum sequatur 
ἵν᾽ ov. —, sed ex eo Graecae linguae usu adiecta, quem illustra- 
vit F. W. Ullrich in commentat. de Antigona Sophoclis edita Ham- 
burgi 1853 p. 60—62.  Insolitam constructionem bene senserunt, 
sed male comati sunt corrigere Martinus {ϑνητοῖς. col δὲ πρώτῃ) 
et Barnesius (ϑνητοῖς πᾶς δὲ). --- 6. ἀρχόμενος σπένδει. ierso- 
nus scripsil εὐχόμενοι σπένδον, primum quia ignorabat ad σπένδει 
intelligendum ex antecedenti oratione ὁ εἰλαπεναστής - deinde vero 
ἀρχόμενος nullo modo sede sua depellendum, quippe quod verbum 
sit solemne in sacris el libationibus, et notionem delibandi pri- 
mitias induat iam apud Homerum, ut ὃ 427 πάντων ἀρχόμενος 
μελέων et quae congessit Buttm. Lexil. 1! p. 102 sq. ,,Mos erat 
Graecorum et initio coenae et sub fine diis libandi et minores 
hymnos decantandi (cf. Athen. IV 149, XIV 627), ita quidem, ut 
illarum libationum initium, id quod iam ex trito illo proverbio 
ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχόμενος colligitur. (Plát. Euthyphr. p. 12, Eustath. 
p. 1579, 43 ed. Rom.), ab ipsa Vesta factum videatur. Frank. — 
Versui 11, qui in libris inepte post v. $ legitur, non melius con- 
sulere potui, quam ut eum secutus Martinum huc transponerem. 
Quo consilio Ilgenius eum posl v. 12 collocaverit, me fugit. Sen- 
tentia autem ita in aperto posita est, ul nihil profecto desideres. 
Poeta Vos enim, ait, hominum domos incolitis semper animo con- 
cordes, impertiatis velim mihi (vel nobis) prudentiam et valetudinem. 
Restant tamen obscura verba ἔργματα καλὰ. quae si cum Herm, 
coniungas cum antecedentibus, otiosa sunt, sin ad ea quae sequun- 
Qur rettuleris, obstabunt leges grammaticae. Ab utraque igitur 
parte in arctum repulsi in medio ea quiescere iubebimus appo- 
sitionis loco adiecta, quae Frankii sententia est. An ἔσπεσϑε po- 
lestatem transitivam induisse putamus, ut haec sententia exeat: 
soletis impertire prudentiae et iuventuti bonos. eventus (ἔργματα καλὰ, 
ut nos: gute verrichtung)? Mercurius ἐργμάτων ἐπαρωγὸς vocatur 
Orph. H. 27, 9. 12. Ernestius coni.: φέλα φρονέοντ᾽ ἀλλήλοις, εἰ- 
δότες Foyu. κι; Marüinus: φίλοι φρεσὶν ἀλλήλοισιν. Hermannus de- 
nique etiam hac occasione arrepta, quam sibi finxit rationem de 
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duabus recensionibus commiíixtis, eam in hunc locum convenire 
operose demonstrare studuit. — 


IN 
XXX. HYMNUM IN TELLUREM MATREM 
OMNIUM. 


Hunc. hymnum in Tellureín nutricem omnium quum Orphico 
generi.adscripsit Groddeckius collatis quibusdam versiculis, non 
inepte id fecisse potest. videri rem obiter consideranti. Sed ta- 
men suayis et elegans illa felicitatis adumbratio, quae continetur 
vss. 7— 10, toto caelo distat ab Orphica dictione adeoque Homeri 
el verae poeseos epicae nos admonet (cf. quae laudavi ad v. 8), 
ui in hanc disciplinam saltem: sese insinuasse poetam negare 
vix possis. Sed ultra hoc ex poematio ipso nihil eruere mihi 
contigit. De cultu Telluris deae pervulgato v. Welckeri Mythol. 1 
p. 321 sqq. 

1. ἠὐϑέμεϑλυν contra Barnesii coniecturam εὐρυϑέμεϑλον tue- 
tur Ruhnkenius allato Hesych. ἠυϑέμηλον (leg. ἡ ϑέμεϑλον" ev- 
ϑέμηλον. — 3. ἐπέρχεται recte editores ex ABC receperunt; sae- 
pissime im codd. confunduntur ὑπὸ et ἐπὶ. — 4. ,,Sustuli maiorem 
distinelionem post πωτῶνται. Haec Homerica dicendi ratio est. 
Vide ad ΠῚ, Cer. 153.* Herm. — De duplici apodosi apud Home- 
rum disseruit Naegelsb. Annott. ἔχουν, ΧΠῚ p. 264 edit. 1. — 
5. Orph. Hymn. XXVI 3 αὐξιϑαλής, φερέκαρπε, καλαῖς ὥρῃσι Bov- 
ουσα, et 5 ἣ λοχίαις ὠδῖσι κύεις καρπὸν πολυειδῆ. — 8. τῷ τ᾽ 
ἄφϑονα recie tuetur Herm., cuius verba vide ad ἢ. Cer. 488. 
Ad sequentia cf. Hom. τ 110 sqq. Hes. Opp. 227 sqq. Callim. 
Dian. 129 sqq. — 9. ..βρέϑει, sine adiecto pro aristis gravida est, 
habet etiam Orph. H. LXVII 5." Matth. — 10. κτήνεσιν εὐθηνεῖ 
abundat. pecore intell. ἄρουρα, opp. οἶκος. — 11. ἐσθλῶν substantivi 
vice fungitur, ut Hom. x 523 πυρὴν ἐμπλησέμεν ἐσϑλῶν et Pind. Pyth. 
VII 103 εἴ ric ἐσλὰ πέπαται. --- 18. Matthias propter seq. v. εὔφρονι 
9vug suspectum habel voc. εὐφροσύνῃ, desideratque ἁδροσύνῃ, ut 
vigor iuvenilis puerorum antecedat puellarum hilaritatem. — 14. 
εὐανϑέσιν. Hoc cum Herm. ex 4.80 retinui eo tantum consilio, ne 
hiatus molestissimus in versu pateret, quem exstitisse arbitror in 
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antiquis codd. Nam quod nunc prae se ferunt libri scripti sregec- 
ανϑέσιν. quin ex seq. v. xar ἄνϑεα repetitum sit δὰ resarcinan- 
dam lacunam, dubium mihi non est, Quae quum ita sinl, emen- 
dationis. cerla ratio non datur.  Ernestius scripsit φερεσανϑέσιν, 
nullius exempli vocabulum (φερανϑὴς legitur Anthol. IX 363, 2. 


Const. Man, amat. III 25), Waardenburg περιγήϑεσιν. --- 15. παί- 
ξουσαι σκαίρουσι elegantissima emendatio Rubnkenii, ducta ex Σ 
572 ποσὶ σκαίροντες ἕποντο; cf. Dionys. Per. $43. —. 16. ,Ruhn- 


kenio hic versus vehementer frigere et fortasse aliunde illatus 
esse videtur. Equidem lantum abest ut eum frigere putem, ut 
tale additamentum maxime Homericum esse arbitrer. Quamquam 
sic quoque non negaverim ab interpolatore addi potuisse. Cele- 
rum non spernenda est Matthiae coniectura ἄφϑιτε δαῖμον (coll. 
Orph. H. IX 15). Herm. — 18. Versus recurrit 1l. Cer. 495; 
eundem quovis alio facilius ex interpolatione oriri potuisse opina- 
iur Hermannus. — 
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Hymnum aliquem. iu-deum Solem praemissum fuisse carmi- 
nunr epicorum recitalioni (quod e versibus extremis satis elucet), 
mires nos habere polest et eo tantum modo explicandum videtur, 
ut rhapsodum rem traditam variare et a trita via decedere. vo- 
luisse dicamus. . Nam ipsius Solis cultus quamvis antiquissimus 
multisque locis fanis et altaribus per omnes aetates nobilis (cf. 
Welckeri Mythol. I p. 406—413), tamen. cum diis Olympicis quos 
dicunt nihil fere commune habet. Voluit igitur poeta praeponere 
declamationi τηλαυγὲς πρόρωπον et, ut fit, incidit in descriptionem 
.paullo turgidiorem et molestiorem vss. 9—14. — Quod ad res ex- 
' positas attinet, Solis equi apud Homerum aon commemorantur, 
primaque eorum mentio (it H. Merc. 69, Cer. 63. 88. Diversam 
Solis genealogiam exhibet Hes. Theog. 371, qui eius matrem Θεέην 
prodi; Εὐρυφάεσσα praeter hunc locum non occurrit. — 

1. αὖτε. Non admittendum id est, quod vult Frankius, poe- 
tam plura deinceps carmina cum hoe hymno recitasse; séd refer- 
tur particula ad carmina alio tempore (aliis festis diebus) recitata, 
quibus opponitur id quod in ore est. Cf. -Terpandri initium apud 
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schol. Ar. Nubb. 591 ἀμφί μοι αὖτε ἄνακτ᾽ £xarafólov ἀδέτω ἁ 
φρήν, οἱ initium Amazonidis ab Aristotele Rhet. ΠῚ 14 allatum 
"Hytó μοι λόγον ἄλλον, ὕπως Aoénc ἀπὸ γαίης. Homerus voculis νῦν 
αὖτε simili modo uti sole, nunc vero, 4 237, 4 321, X 372. — 
7. «᾿Ἐπιείκελος ἀϑανάτοισιν dicitur Sol ut inferioris ordinis deus.* 
Frank. Matth. coni. ἀριδεέκετον, Bothius ἐπεήρανον. — 11. ,Mi- 
ror Piersoni coniecturam, περὶ κροτάφοισέ τ᾿ ἔϑειραι λαμπραὶ ἀπὸ 
κρατὸς χαρίεν κατέχουσι προρωπον. cuiquam placere potuisse, aut 
alia in eandem sententiam tentari. Vulgatam lectionem 'sanam 
ésse puto, modo z«gecoi non de genis dei, sed de alis galeae, quae 
genas tegunt, intelligatur. 1d in equis παρήϊον vocant. Παρειαὶ 
quidem ubi hoc significatu occurrant, nescio; sed tam. veri simile 
esi, illas galeae partes sie dictas esse, ut, quum hoc vocabulum 
hic ita accipi possit, temerarium videatur de emendatione cogitare.** 
Herm. — 14. ,Valekenarius in diatr. de Eurip. p. 108 emendabal, 
πνοιῆς δ᾽ ἀνέμων ὑπὸ ϑάσσονες ἵπποι. qua emendatione cognita Io. 
Luzacium pro ὑπὸ maluisse πολὺ legere scribi. Nihil mutandum 
videtur. Est enim πνοιῇ ἀνέμων. ut vidit etiam Matthiae, cum ver- 
bis λάμπεται περὶ χροῖ coniungendum, ut vestis vento agitata circa 
corpus lucere dicatur. Ceterum tam manifestum est post hunc 
versum aliquid excidisse, ut mirum sit hanc lacunam ab. nemine 
esse animadversam. Quis enim in animum inducat, iis, quae prae- 
gressa sunt, haec potuisse addi: ὑπὸ δ᾽ ἄρσενες ἵπποι ὃ" Herm. — 
15. Si recte se habet πέμπῃσε (quod cave me cum Frankio pro 
indicativo praesenli accipias) apertum est corruptam esse particu- 
lam Zv$«. Matthias εὖτ᾽ ἄρ dedit, sed idem acule vidil, στήσας 
et πέμπῃσι inter se pugnare. Fortasse scribendum πέμπῃσιν ἀπ᾽ 
οὐράνου. ut Sol equos inhibuisse solutosque a curru ad Oceanum 
demisisse dicatur.  Verissime autem Ruhnkenius correxisse vide- 
tur ἑσπέριος pro ϑεσπέσιος. — 19. àv ἔργα ϑεοὶ ϑνητοῖσιν ἔδειξαν. 
, Ernestius interpretatur, commendarunt, nempe iis propterea in deo- 
rum numerum recipiendis, itaque proposuerunt hominibus tanquam 
παραδείγματα, exempla, ad quae se componerent. Hoc sensum 
saltem habel, sed dubito an verba eo valeant. Fort. leg. soi i. c. 
Μοῦσαι, et ἔδειξαν accipiendum pro docuerunt, ut H. Cer. 473." 
Matth. Res admodum. dubia. ἩἩμίϑεοι dicuntur 5ocsc, ut M 22, 
Hes. Opp. 158. — 
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Cum antecedenti carmine ea communia habet hic hymnus, 
ut descriptio splendoris siderei tumidissimis verbis sit involuta, 
deinde ut generis originatio aliunde non cognita aperiatur, :po- 
Sslremum ut exitus sit additus persimilis. Inde iam sequitur, ale- 
rum carmen ad alterius normam esse effictum sive potius, utrum- 
que ab eodem poeta foetum edituni, de cüius consilio coniecturarh 
feci pag. 103. Pandia, filia Lunae, apud alios non legitur; tamen 
nonnulli veterum et recentiorum, quos indicat Hermannus Antiq. - 
Graec. sacr. $ 59, 5, ex illa τὰ Πάνδια festum diem Atheniensium 
nomen invenisse voluerunt. 

1. εὐειδὴ — ἔσπετε. Sic scripsi ex felicissima Bothii coniectura 
pro ἀείδειν — ἔσπετε. Nam «haec. forma ἔσπετε, quam Lobeckius 
ad Butum. Gramm. II p. 175 deducit ab ἔσπω — fzxo, plus quam 
dubia est, et quem affert testem uuicum Timonem apud Diog. 
Laert. IX 112 ἔσπετε νῦν μοι ὅσοι πολυπραγμονές ἐστε σοφισταί, in- 
terpretatus- adeste, ex eo, quia sequentia desunt, neque cognosci 
potest quidquam, neque si posset, id vim haberet in hoc poeta. 
Accedit enim, quod ἔσπετε Μοῦσαι formula est epicis tritissima, 
quam deseruisse hunc poetam ita, ut data opera detorqueret ora- 
tionem audientemque in errorem deduceret, eredibile non est. — 
ήνην τανυσίπτερον ,,v. Dorvill. ad Charit. p. 373 ed. Lips. lta 
Lucifero etiam alas addiderat Ion Chius in dithyrambo a schol. 
Ar. Pac. 835 et Suida in διϑυραμβοδιδάσκαλοι prolato: ἀοῖον ἀμε- 
ροφοίταν ἀστέρα μείναμεν. ᾿Αελίου λευκοπτέρυγα πρόδρομον." Matih. 
— 9. ἕστορες ὠδῆς carminum periti. Νοίαπάδ forma contracta, 
testis recentioris aetatis. — 3. Hermannus, qui lectionem codi- 
cum manifesto corruptam esse perspexit, coniecit ἧς αἴγλη περὶ 
γαῖαν. Et sane quartus casus neque ita potest accipi, ut vult 
Frankius, splendor in terram volvitur s. funditur, neque poetam 
dixisse tam monstrose mihi persuadeo. — 5. Si fides habenda si- 
lentio Keilii, viri diligentissimi, cod. Laur. habet idem, quod Bar- 
nesius coniectura dedit. Sed δέ re particulae quum h. 1. suam 
vim plane non teneant, corruptelam in omnibus codd. eandem in- 
esse crediderim. Quaeritur deinde, quomodo versui sit suüccurren- 
dum.  Violentius Piersonus στίλβει δὲ μελώντατος ἀήρ, et Ruhnke- 
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nius στίλβῃ δ᾽ ἐπιλάμπεται ἀήρ. Tlermannus corrigit στίλβει δ᾽ 
᾿ἀπολάμπετος ἀήρ coll. Koenio ad Greg. Cor. p. 250. Fortasse mu- 
tatione levissima scribendum εὐλώμπετος ἀήρ, quod per prolepsin 
interpretandum. -- ἀκτῖνες ἐνδιάονται proprio significatu radii per 
aera funduntur, vagantur. — Ceterum vv. 4 et 5 suspectos habet 
Matthias ob tautologias et ineptam dictionem. — 10. προτέρωσε, 
Homerus in huiusmodi locutionibus habet προτέρω; sed illa forma 
rarior aliquoties invenitur apud posteriores, Apollon. Arg. 44 306, 
1241. Dion. Per. 478, 580. — 11. ὁ δὲ πλήϑει. Sic scripsi pro 
ὅτε πλήϑει οἱ maiorem distinctionem anie hoc enuntiatum posui. 
De corruptela cf. H. Mere, 414. Matthias coactus erat corrigere 
πλήϑῃ, ne discreparel enuntiatum ab eo qui sequitur coniunctivo 
τελέϑωσιν. Sed hic ipse mulandus erat indicativo, ne periodus in 
immensum cresceret. loc iam Frankius sensit. — ὄγμος dicitur 
orbis lunae, ut de sole Arat. Phaen. 749 el Nic. Ther. 571 πα- 
λίσσυτον Oyuov ἐλαύνων. — 13. τέχμωρ δὲ βροτοῖς καὶ σῆμα τέτυ- 
χται. Haec non spectant ad superstitionem quandam, qua in ple- 
nilunio fausti quid. et fortunati inesse credebatur, ut dicit Matthias, 
sed eo referenda sunt, quod ad plenilunia homiuibus antiquis tem- 
porum ratio compulabatur. — 18— 20. Cf. Hes. Th. 100—102 
αὐτὰρ ἀοιδὸς | Μουσάων ϑεράπων κλεῖα προτέρων ἀνϑρώπων | 
ὑμνήσῃ κτλ. -- 
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Hunc hymnum omnium quotquot supersunt recentissimum 
habent Vossius Mythol. Brief. Il p. 7 et Muellerus Orchom. p. 452, 
cum eo commoti quod ξουϑῇσι πτερύγεσσιν advolare perhibentur 
Dioscuri v. 12, tum propter totam fabulae conformationem, qua 
Castoris οἱ Pollucis nomina confunduntur cum diis marinis in Sa- 
mothrace insula eultis. De origine carminis nihil audeo pronun- 
tiare; nam si cui Athenis natum esse videretur, equidem desidera- 
rem eam denominationem deorum, quae templo ipsi nomen indi- 
dit (ἀνακεῖον, ἄνακες). Necesse est autem antiquius sit hoc car- 
men hymno XVII, qui totus ex hoc pendet; neque minus dubitari 
petest quin obversatum: sit Theocrito in conscribendo carmine 
XXII, quod quum totum versetur in laudibus Dioscurorum, iu pro- 

HowEnt Hyxwr. 24 


370 IN XXXIV. FRAGMENTA HYMNORUM 


oemio cerle proxime accedit ad hoc quod tractamus et argumento 
et elocutione. — ] 
1. ,Non est certe silentio. praetereunda Heringae et Rulm- 


kenii coniectura "EAixavideg.* Herm. — ἃ. Cf. P237 Κάστορά 
9^ ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαϑὸν Πολυδεύκεα, — 4. Ταὐγέτου bic el 


H. ΧΥΙΓ 3 ex codd. reponendum putavi, etsi £ 103 est forma io* 
nica διὰ τοῦ ἢ. — 7. ἄελλαι χειμέριαι, B 294, Apollon. Arg. 4f 215. 
— 8. ἀπὸ νηῶν, cf. H. VIL 6. — 11. πρύμνης. Kaemmerer multa 
doctrinae mole allata evincere studet scriptum fuisse πρώρης, quia 
in prora dii tutelares constituti fuissent. Sed: tota illa quaestio 
tantis. adhue implicata difficultatibus est, ut. quae ratio. sequenda 
sil, discernere: nequeam. — 16. Scriptum est in codd. σήματα 
καλὰ πόνου σφίσιν, unde Matthias et lacobsius (Spec. Emend. p. 104) 
correxerunt zàóov locum sic interpretati: naulis faustum navigalio- 
nis signum. Hermannus, qui unus sentiret, quid molesti reman- 
sisset, , Uteunque est, inquit, égéci. pro genitivo accipi. debet.** 
At hoc quidem est vim afferre grammaticae. Quum autem post 
ναύταις ferri nullo modo possit σφέσεν. (quum praesertim sequatur 
statim. o£ δὲ ἐδόντες) ad eosdem nautas referendum, sequitur alia 
ratione loco adhuc laboranti esse succurrendum. |. Quod non incom- 
mode fecisse, mibi videor ita ut scriberem σήματα χαλὰ, πόνου 
κρίσιν: fausta omina, laboris discrimen (i. e. finis ἃ. exitus). — 


IN 


XXXIV. FRAGMENTA IIYMNORUM IN 
BACCHUM. 


llaec duo fragmenta, vv. 1 — 9 et vv. 10 —21, ubi legantur 
dixi in. annotatione critica; quae num ex eodem carinine deprointa 
sint veliementer dubito. Tameu numeros versuum) continuos re- 
üinui celeForum editorum exemplum secutus. Fragmento priori 
apud Diodorum tribus illis locis praemittitur Ὅμηρος vel ὁ ποιη- 
τὴς ἐν τοῖς ὕμνοις. 

1. Οἵ μὲν γὰρ Δρακάνῳ σ᾽. of δ᾽ Ἰκάρῳ ἠνεμοέσσῃ.  Difliculta- 
lem, quae insidet in hoc versu, unus Hermannus animadverlit. 
Dracamum enim quum urbs sit insulae Icari (Strab. 639), credi- 
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bile esse ail [carum -hic non insulae, sed oppidi nomen esse, 
quemadmodum multae insulae oppidum habuerint ciusdem nomi- 
nis. Et hanc rationem, in quam optime convenire videntur verba 
Steph. Byz. s. v. Ἴκαρος (δευτέρα ἐστὲ καὶ πόλιες) et Plinii IV. 23 
(Jcaros — — cum oppidis duobus, tertio amisso), nunc ego quoque 
probandam censeo. Nam id quidem nimium abhorret, ut poetam 
statuamus inscilia veri peccasse. Nuper autem duae aliae ratio- 
nes mihi in promtu erant, ut aut Icarum intelligerem. demum At- 
ticum, qui eodem quo insula nomine Ἰκαρέα appellari solet a seri- 
ploribus, aut scriptum olim fuisse putarem οὗ μὲν γὰρ Δρακάνῳ 
σ᾽ ἐνὶ Ἰκάρῳ. Quarum opinionum priori si parum accommodata 
esse videatur addita vox ἠνεμοέσσῃ, tenendum est lcarium etiam 
montis nomen fuisse, Plin. IV 7, 24. — 8. ὕπατον ógog. Apud 
schol. Apollon. Arg. P 1215 est ὕπατον κέρας, quam lectionem 
ortam esse ex Apollon. Arg. 4 235 ἔστι δέ τις morcuó-, ὕπατον 
κέρας ὠκεάνοιο, ingeniosa est coniectura Wesselingii, qui idem 
recte perspexit apud schol. l. c. lacunam esse, quod Herodorus, 
cui hi versus tribuuntur, carmina non composuit, sed Argonautica 
oratione pedestri conscripsit (ἱστορεῖ); cf. Mueller. Dorr. II p. 461. 
— De multis locis Nysae nomine inclytis adeas Steph. Byz. s. v. 
el mythologorum libros. — 10. οοκαί o£, Quum commode possit 
Semele intelligi, non opus est ut καί coz legatur, quod exhibuerunt 
Wolfius et Matthias. Sed ita si cui placeat, saltem xe£ ro; scri- 
bere debebit." Herm. — 11. ,Legebatur ὡς δὲ τὰ μὲν τρία σοι us- 
que ad ἑκατόμβας sine interpunctione. Matthias post v. 12 lacu- 
nae signa posuit, parum circumspecle, Doceri enim ante debebat, 
qui sensus esset versuum 11 οἱ 12, qui, ul in cod. Mosc. scripti 
sunt, non possunt intelligi. Nulla paene mutatio est, quam feci, 
tollendo accentu in particula ὥς et addenda interpunclione. lta et 
sensus planus est nec quidquam deesse apparet. Ut haec numero 
iria sunl, inquit, sic (ibi tertio quoque anno sacra fient. Apertum 
esl praegressam esse trium rerum commemorationem, a quibus 
originem habeant Bacchi triennia. Aliam causam alfTert Diodorus 
Sic. ΠῚ 64, IV 3.* Herm. — Confert ad hos vv. Lobeck. Aglaoph. 
p- 585 simillimos Orpliei apud Olympiod. in Plat. Phaedr. c. XXXH 
ἄνϑρωποι δὲ τελήεσσας ἑκατόμβας | πέμψουσιν πάσῃσιν ἐν ὥραις ἂμ- 
φιέτεσσιν | ὄργιά τ᾽ ἐκτελέσουσι λύσιν προγύνων ἀνθρώπων. De sa- 
cris trietericis vide quae affert Hermannus Antiq. sacr. S 63, 26. 
— 16. ἐπένευσε Ruhnkenius pro ἐκέλευσε ex HE. Cer. 169. -- Non 
94 Ὁ 


379 IN XXXIV. FRAGMENTA HYMNORUM IN BACCHUM. 


solum vv. 13— 15, perperam huc translati ex Hom. 4 528—530, 
relegandi sunt, verum etíam alter ex epilogis. Quorum uter de- 
beatur interpolatori, haud facile est ad diiudicandum. Ego uncis 
inclusi vv. 17—19 cum Hermanno et Frankio propterea, quod ex- 
pressi videntur ex H. VII 58. 59. — 18. ἀρχόμενοι λήγοντές rt. 
Comparat Ruhnkenius Hom. 4 97. H. Cer. 169. Hes. Thi. 48. 
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(Asteriseus appositus significat incertam lectionem.) 


"Ayeapnógg 1 118 

ΑἹ χίσης ἿΝ 58 77 B4 91 108 126 
144 166 170 192 

᾿Αδμήτη V 421 

᾿Δξανίς ΙΠ 81" 

ϑῆναι I30 

*'4ünvaiog V 267. 

Urea II 130 136 145.1V 8 94 XI 

|] XX 2 XXVHI 1 16 

"A9áómg 133. « 

Atyat I32 XXII 3 

Alva 131 IV 154 

Αἴγυπτος VII 28 XXXIV 9 

“ιδης πὶ. τς V 79 336 347 

Widovsés V 2 84 357 376 —À 

Αἰνείας IV 198 

“ἰολίων 1 37 

Αἷπυ II 245 

Alaeyén Y 40 

Avaorm V 421 ΓΕ 

Ἡλέαρτος II 65 

᾿λλχμήνη ΧΥ 8 

"Algsog ID 245 III 101 139 308 
XXXIV 3 

μάρυνϑος n 33" 

Augitoízn I 94 

Avtoov V V 401 

"AnóÀlov 11 15 52 56 07 123 130 
140 158 165 177 II 21 23 44 51 
61 76 99 107 116 179 184 197 
204 210 214 221 242 250 202 296 
302 336 353 III 18 22 102 173 
185 215 227 234 236 281 293 297 
327 333 305 413 420 425 400 500 
523 574 IV 24 15] VII 19 IX 
25 XVI 2 XXIV 1 XXV 12 
XXVII 2 14 

"Aeyttpovrge Π 22 III 73 84 204 
387 414 IV 117 121 129 213 262 
V 335 340 377 XVIII 1 XXIX 7 

Aeyvotn II 244 

Aer vn II 244 

Ἄρης ἦι 22 IV 10 VIIL 1. XI 2 

Agxadin III 2 XVIIL2 XIX 30 

Aenovíg II 17 


Ἄρτεμις I15 159 165 12} IV 16 
93 118 V 424 IX 1 XXVII 1 

᾿Ασκληπιός XVI 1 

Ἄτλας XVIII 4 

Αὐτοκάνη 1358 

᾿Αφροδίτη II 17 IV 1 9 17 21 34 
49 56 605 81 93 107 155 181 191 
V 102 VI 1 


Βάκχειος XIX. 46 


Γαῖα Y 84 II 156 163 191 
XXX ] XXXI3J 
Γαιήοχος ΠῚ 187 
Γαλαξαύρη V 423 
Γανυμήδης IV 203 


V9 


“Ιαρδανίδης IV 177 

Zsigísiog Π 317 

“Δελφοί XXVII 14 

delqouga vid. Τελφοῦσα. 

“ηλιάς I 157 

“ηλος I 16 27 49 51 61 90 115 135 
Tio I1 3 


Δημήτηρ V 1 4 54 75 192 224 236b 
251 208 205 297 302 307 315 319 
321 374 384 430 442 453 470 
XIIL 1 

“ημοφύόων V 234 248 

dn μώ V 109 

p V 47 211 492 

Zdíoxlog V 153 

“Διοκλῆς V. 474 (477) 

“ΔὩιόνυδος VII 1 56 XIX 46. XXVI 
| 11 XXXIV 20 

Διώνη I 93 

4óligos V 155 

Δουλίχιον 11 251 

Zodxavoy XXXIV 1 

“Ιρύοψ ΧΙΧ 34 

“ύμη II 247 

τ 4ώς v 122 

Δώτιον πεδίον XVI 3 


Εἰλείϑυια I 97 103 H5 


374 

Ἕκάεργος HI 259 307 464 472 402 

Ἑκάτη V 25 52 50 438 

ἱΕκατηβελέτης I 157 

"Exaroc IX 1 

Ἑκηβόλος I 45 ΠῚ 215. 500 522 

᾿Ελατιονίδης II 32 

*'Elsci V 23 

᾿Ἐλευσίς V 97 318 356 490 

᾿Ελευσινίδης V. 105 

᾿Ἐλευσίνιος V 260 

Ἑλικών ΧΧΙΙ 8 

Ἕλος II 232 

Ἐνιῆνες II 39 

Ἐννοσίγαιος XXII 4 

Ἐπειοί II 248 

Ἐργῖνος H 119 

Ἔρεβος V 335 349 400 

Ἑρμῆς ΠῚ 1 25 46 69 96 111 127 
130 145 150 162 230 253 260 208 
300 304 314 316 327 366 392 305 
401 404 413 463 197 507 513 571 
IV ]48 V 340 407 XVII | XIX 

, 128 36 40. XXIX 13 

Fert (ef. Ἰστίη) XXIV. 1 
6 10 

Εὐβοια 1 31. II 41 

Εὐμολπος V 154 475 

Εὔριπος I 4! 

Εὐρυσϑεύς Xv ὃ 

Εὐρυφάεσσα XXXI 2 4 

. Εὐρώπη 11 73 113 


XXIX 1 


Záxvv$og 1I 251 

Ζεύς 12 5 06 132 136 TI 
101 123 120 134 160 10] 
255 250 302 3360 353 307 
10 27 57 101 145 183 214 
230 235 243 301 312 321 
329 368 389 306 397 432 
468 460 471 472 4900 504 
520 532 535 538 540 551 
8 23 27 20 36 43 45 8I 107 131 
187 191 203 204 210 243 215 299 
288 V 3 9 30 78 313 310. 321 323 
334 348 358 364 441 418 460 455 
VH 19 57 X35 XIV 2 XVI 
9 XVII 2 XVIII 4 0 . XIX 441 
XXHI !] XXIV 5 XXV 146 
XXVI 2 XXVIL 2]. XXVIII 4 7 
16 17 XXIX 7 XXXI 1. XXXII 
2 XXXIII 1 0 XXXIV 4 16 

Ζέφυρος lI 105 255 VI 3 


917 27» 
166 249 
HE 145 
215 227 
323 328 ν' 
416 455 
9506 5106 
530 IV 


- 


Ἤβη I] 17 XV 8 

'HéMog MI 193 106 233 235 
3SEI V 26 62 61. XXXI 7 

"'Hi£wrog V. 418 


Ii 08 
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Ἥλιος ΧΧΧΙῚ 

Ἦλις II 248 

Ἠμαϑίη 1 39 

,Ηρακλῆς XV 1 

Tien I 95 99 105 IJ 127 129 131 
154 170 175. III 8 IV 40 XII 1 
XVHI 8 XXXIV 7 


Ἥφαιστος H 139 HI 1l XX 158 


'Hee II 184 IV 218.223 220 230 


V51 XXXL1 6 


ἘθΘέα V 61 

Θέμις I 94 124 IV 94 VIII 4 
XXII 2 

Θέτις II 141 

Θήβη V. 47 48 50 

Θῆβαι, XV 2 XXXIV 

Θορικός V 120 

Θρηΐχιος 1 33 34 

Oo II 552 

Θρύον Τ 245 

Θυώνη XXXIV ?1 


᾿άμβη V 105 202 
Ἰάνειρα v I 
Ἰάνϑη V 48 
᾿Ιάονες I 147 152 
Ἰάχη ν 419 
᾿Ιαωλκός H 40 

Ἴδη I 3 IV 54 68 
ἸΙηπαιήων H 04 
᾿Ιϑάκη Η 200 
Ἴκαρος XXXIV I 
Ἴλιος 1V 280 
"Iufoos I 36 
"Irozog I 18 
Ἶρις I m 101 
ἹΙστίη IV 
Ἴσχυς Hu Ey 
᾿Ιχναίη 1 91 


V 314 


Καδμηῖς VII 57 
Καλλι fun V qoo 446 
Καλλιϑόη V 110 
Καλλιόπη XXXI 2 
Καλλιρόη V 419 
Καλλίχορος V 272 
Καλυψώ V 422 
Κάρπαϑος ] 43 
Κάστωρ XVII 1 
Κελεός V 96 105 
Κήναιον 11 41 
Κηφισίς 11 103 
Κηφισσός Π 62 
Κλάρος 1 40 IX ὃ 
Κλεισιδίκη V 109 
Κνίδος 1 43 
Κνωσός II 218 297 


XXXIII 3 
184 233 204 475 
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Koiog I 62 

Κορωνίς XVI 2 

Κόως 1 42 

Κρῆτες II 218 285 339 340 347 

Κρήτη 1 30 292. V 123 

Κρισαῖος II 205 

Koícg ΠΟ 91 104 253 260 207 

Κρονίδης II 130 ΠῚ 57 395 Y 21 
27 408 414 XXIIL 4 XXXII 2 l4 

Κρονίων II 6 214 230 312 323 367 
5190 IV 220 V 91 316 396 408 
XV 3 XVIL 4 XVII 6 XXXIII 
5 XXXIV 13 

Κρόνος 11 101 
XXIX. 13 

Κρουνοί 11 247 

Κυϑέρεια IV 6 175 287. Υ1ΒΧῚΙ 

Κυλλήνη HII 2 142 228 337. XVIII 2 

Κυλλήνιος 1I 304 318 387 408 XVIII 
| XIX 31 

Κύνϑιος 17 

Κύνϑος I 20 141 

Κύπρις IV 2 

Κύπρος IV 58 66 292 VI 2 VII?S 
X5 

Κώρυκος I 30 


IV 22 V 18 32 


άχμος II 39* 

“Ἱακωνίς II 232 

Μέκτον II 30* 

Μέσβος I 37 

Aevxénng V A8 

A vxixzoc II 34 

“ήδη XVIL 3. XXXIII 2 

“ήλαντον 1I 42 

Anuvog I 36 

«Ἰητοΐδης III 198 2 
913 524 

Agro I5 12 14 25 45 49 62 00 89 
Ub ΊΘΙ 125 136 150 178 II 4 27 
367 IHE 176 180 243 314 321 416 
500 IV 93 XXVII 19 21 

Aiocn Y 63 

Avxér HL 1 


253 201 403 508 


Μαῖα HI 3 19 80 183 550. XVIII 3 

Μαιάς 1I 1.57 73 235 301 408 424 
439 446 408 514 521 567 574 570 
XVIII Ὁ XXIX 7 

Μάκαρ I 37 

Μάλεια II 231 
ἘΜεγαμηδείδης ΠῚ 100 

Μέλης IX 3 

Μελίτη V 410 

ΜΈέροπες I4? 

Μετάνειρα V 161 200 212 
255 


Μηλόβοσις Υ 420 


234 243 


[t 
σι 
M 


Μήνη XXXII 1 

Myovén HW 1 

Μήτηρ ϑεῶν XIV ἰ 

Μίλητος 1 42 1] 2 

ΜΠ μας 139 

Μινώιος II 218 

Mvquocovy MI 420 

Μοῦσα II 340 III | IV 1 
XIV 2. XVIL 1. XIX 1 
XXXI I 

Μοῦσαι II 11. III 430 450 XXV 1 
24 XXVII l5. XXXII 1 20 

Mvx&l I 41 

Μυκαλησσός II 46 


IX | 
XX 1 


Νάξος I4 XXXIV 2 

Νηρεύς 1I 141 

Νίκη VIII 4 

Νότος I 230 

Νύμφη IV 97 98 257 284 XIX 19 
Nvon XXVI 5 XXXIV 8 

Νύσιος V 17 


᾿Ὀγχηστός II 52 III 88 156 190 

᾿λυμπιάς II 450 

Ὀλύμπιος 1 112 III 445 V 135 312 
VIL 21 XVII 2 


Ὄλυμπος I 08 109 II 8 38 320 334 


II 322 325 505 V 92 331 341 
4419 484 VIIL 3. ΧΙ 4 XV 7 
XIX 27 XXVIII 9 (XXXIV 15) 
Ὀρτυγίη 110 
'Orgevs IV 111 146 
Oveavín V 423 
Οὐρανός 1 84 
XXXI 3 


Παλλάς V 424 XI 1 XXVIII 1 16 

Πάλλας ΠῚ 100 

Πᾶν XIX 5 47 

Πανδείη XXXII 15 

* Παρϑένιον φρέαρ V 90 

Παρνησός II 91 104 215 343 III 555 

Πάρος 1 44 V 491 

Πάφος IV 59 

ἘΠειρεσέχε 1 95 

Πελοπόννησος II 72 1f» 241 252 254 

Πεπάφηϑος 132 

Περραιβοί II 40 

Περσαῖος V ?4 

Περσεφόνη V 50 337 318 350 300 
370 387 405 493 (XIII 2) 

Πήλιον I 33 

Πηνειός XXI 3 

Πιερίη 1 38. III τὸ 85 101 

Πλοῦτος V 480 

Πλουτὼώ V 422 

Πολυδέγμων V 17 404 430 


II 156. XXX 17 


310 


Πολυδέχτης V 9 

Πολυδεύκης XVII] XXXII3 

Πολύξεινος V 1591 (477) 

Ποσειδάων IV 24 VII 20 XXI116 

Ποσιδήϊος II 52 

Πύϑιος II 195* 

Ilv$o IL 5 194 212 339 XXIV 2 

Ilv&ov VI 178 

Πυληγενής II 220 246 

Πύλος 11 220 246 202 HI 216 312 
355 308 


?Páp τον V 

Pets I 03. 
XIII 

Ῥήναια 1 44 

Ῥοδεια V. 419 

Ῥοδόπη V 422 

Σαλαμίς X 1 

Σάμη ΠΟ 251 

Σάμος 134 Ἡ 

Σειληνοί IV 202 

Σελήνη ΠῚ 90 111 XXXI ὃ XXXII 
8 17 


ἣν 43 60 75,412 459 


Σεμέλη VID | 57 58 | XXVI 2 
XXXIV 4 ?1 

Σκχῦρος | 35 

Xuvovn IX 4 

Στύξ 1 85. ΠῚ 10 V 259 423 


Ταίναρον II 234 
Τάρταρος 1I 158. III 256 374 
Ταύγετος XVII 3. XXXIH 4 


Τελφοῦσα Π 06 60 78 98 199 201. 


200 
Ἰλφούσιος H 208 
Τευμησσός II 46 
Τιϑωνός IV 218 
Τιτῆνες Il 157 
Τριόπας 1] 33 
Τριπτόλεμος V 153 474 (477) 
Τριτογενήῆς XXVII 4 
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Τροφώνιος I 118 

Τρωάς 1V 114 

Τρῶες IV 103 100 

Τρώς lV 207 

Τυνδαρίδης XVII25 XXXIII 2 I8 
Τυρσηνοί VII 8 : 

Τεφάον II 128 174 

Τύχη V 420 

Τυφωεύὺς II 180 


Ὑπερβόρεοι VII 29 

ἹὙὙπεριονίδης V 74. 

Ὑπερίων 1| 19001 V 26 XXVIII 13 
XXXI 4 

Φαινώ V 418 

Φεραί 1I 240 

Φερσεφόνεια XIII 2 

Φλεγύας XVI 3 

Φλέγυες lE 100 

Φοῖβος I 20 48 52 87 120 127 130 
134 146 II 23 76 79 107 116 I84 
107 210 214 221 260 ΠῚ 102 293 
330 365 420 425 496 XXI 1. XXVII 
14 

Φοινίχη XXXIV 9 

Φόρβας Π 33 

Φρύγες IV. 131 

Φρυγέη IV 112 

Φώκαια I 80 


Χαλκίς II 247 
Χάριτες II 16 IV 61 95. XXVH I5 
Χίμαιρα TI 190 
Χίος 1 38 172 
Xovoníg V 421 


Ωκαλέη H 64 


Ὠκεανὸς ΠῚ 68 185 IV 927 V b 


XXXI 16. XXXII 7 
Ὠκυρόη V 420 


Ὧραι M 16. VI 5 12 


Bei B. G. Teubner in Leipzig sind erschienen: 


Aeschyli Septem ad 'Thebas. Ex recensione G. Hermanni cum scripturae 
diserepantia scholiisque codicis Medicei scholarum in usum edidit FmipERICUs Rrr- 
scnELIUS. gr. 8. geh. 16 Ngr. 

Alberti, Eduard, zur Dialektik des Platon. Vom 'Theaetet bis zum Par- 
menides, (Aus d. Suppl. d. Jahrb. f. class. Philol. besonders abgedruckt.) gr. 8. 
1855. geh. 15 Ngr. 

Alciphronis heiecip epistolae cum adnotatione critica editae ab Augusto 
Msiwgxro. gr. 8, 1853. geh. 1!& Thir. 

Apollonii Argonautica. Emendavit, apparatum criticum et iiebugemdus 
adiecit R. MenxgL. Scholia vetera e codice Laurentiano edidit Hgwmicus Και, gr.8. 
1854. geh. 5 Thlr 

Aristophanis Nubes edidit illustravit praefatus est W. S. Teuffel. gr. 8. 
1856. geh. 24 Ngr. 

Bambergeri, F., opuscula philologica maximam partem Aeschylea collegit 
F. G. ScuwEiDEwiN, Praemissa est memoria F. Bambergeri a G. T. A. KnvEGERO 
conscripta. gr. 8. 1856. geh. 1 Thlr. 20 Ngr. 

Baumeister, Augustus, commentatio de Atye et Adrasto. 4. 1860. geh. 
6 Ngr. 

Becker, Dr. Paul, die Herakleotische Halbinsel in archü&ologischer Be- 
ziehung behandelt. Mit zwei Karten. gr. 8. 1850. geh. 24 Ngr. 

Bentley's, Dr. Richard, Abhandlungen über die Briefe des Phalaris, 
Themistocles, Socrates, Euripides und über die Fabeln des Aesop. Deutsch von 
WorprMan RissEck, Dr, gr. 8. 1357. geh. 4 Thlr, 20 Ngr. 

Bernstein, G. H., das heilige Evangelium des Johannes. Syrisch in Har- 
klensischer Uebersetzung mit Vokalen und den Punkten Kuschoi und Rucoch nach 
einer Vaticanischen Handschrift nebst kritischen Anmerkungen. Gedruckt mit neuen 
syrischen Typen. gr. 8. 1853. geh. 294 Thlr. 

Bionis Smyrnael Epitaphius Adonidis. Edidit Henricus Ludolfus Ahrens. 
8. 1854. geh. 15 Ngr. 

Boeckh, A., zur Geschichte der Mondeyclen der Hellenen. (Besonderer 
Abdruck aus den Suppl. d. Jahrb. f. class. Philol.) gr. 8. 1855. geh. 2214 Ngr. 

—— epigraphisch -chronologische. Studien. Zwelter Beltrag zur Ge- 
sehicht'e der Mondcyclen der Helleneu. (Besonderer Abdruck aus dem II. Supplement- 
band der Jahrbücher f. classische Philologie.) gr. 8. 1857. geh. 1 Thlr. 3 Ner. 

—— gesammelte kleine Schriften. Erster Band: Augusti Boeckhii ora- 
tiones in universitate litteraria Friderica Guilelma  Berolinensi habitae. — Edidit 
FEnpiNANDUS AscnEnsow. gr. 8. 1858. geh. 2 Thlr. 20 Ngr 

—— —— "weiter Band: August Boeckh's Reden gehalten auf der Universi- 
tüt und in der Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Herausgegeben von FEnDi- 
NAND AscnEnsow. gr. 8. 1859. geh. 3 Thlr. 

Bredovius, F. EK. C., quaestionum criticarum de dialecto Herodotea libri 
quattuor. gr. 8. 1846. geh. 2 Thlr. 

EBjucolicorum Graecorum 'Tbeocrití! Bionis» Moschi reliquiae accedenti- 
bus incertorum idylliis. Edidit HgNRIccs Lenotrus Anmnkws. Tomus primus textum 
cum apparatu critico continens, gr. 8. 1855. geh. 2 Thlr. 12 Ngr. 

Tomus secundus scholia continens. gr. δ. 1859. geh. 4 TThlr. 24 Ngr. 

Catonianae poesis reliquiae. Ex recensione Alfredi ines v gr. 8. 
1854. geh. 6 Ngr. 

€atonis, M., praeter librum de re rustica quae χέρες, Henricus Jordan 
recensuit et prolegomena scripsit. gr. 8. 1860. geh. 4 Thlr. 20 Ngr. 

Charisii artis grammaticae libri V, siehe: Grammatici Latini. 

Christ, Wilhelm, Grundzüge der griechischen Lautlehre. gr. 8. 1839. 
geh. 2 Thir. 

Comicorum Laíínorum praeter Plautum et Terentium reliquiae. Recensuit 
Orro Rinszck. gr.8. 1855. geh. 3 Thir. 

Cornifici Rhetoricorum ad C. Herenniuplibrl III. Recensulf et interpre- 
tatus est C, L. Kavszm, gr. 8, 1854. ^geh. 2 Thlr. 20 Ngr. 


Gir 


Corssen, W., über Aussprache, Vokalismus und Betonung der lateinischen 
Sprache. "Von der Kónigl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin gekrónte Preis- 
schrift. Zwei Bünde, gr. 8. 1858. 1859. geh. 5 Thlr. 12 Ngr. 

Curtius, Georg, Grundzüge der griechischen Etymologie. Erster Theil, 

gr. 8.. 1858. geh. 2 Thir, 90 Ngr. 

Didascalia apostolorum syriace. gr. 8. 1855. 4 Thlr. 

Didymi Chalcenteri grammatici Alexandrini fragmenta quae supersunt, 
Collegit et disposuit Maonicics Scnwmipr. gr. 8. 1854. geh. 3 Thlr. 

Dietsch, Rudolf, Versuch über Thukydides. gr. 8. 1856. geh. 19 Ngr. 

Diomedis arti$ grammaticae libri III, s. Grammatici Latini. 

Ennianae poesis reliquiae.  Kecensuit Eoannes Vahlen. gr. 8. 1834. 
geh. 2 Thlr. 

Fischer, Maximilian Achilles, Gergovia. Zur Krlüuterung von Caesar de 
bello Gallico VII 35—51. Mit Grundplan und Kürtchen. gr. 8. 1855. geh. 12 Ngr, 

Fleckeisen, Alfred, zur BNMritik der altlateinischen Dichterfragmente 
bei Gellius, — Sendschreiben an Dr. Manriw llgnrz in Berlin. gr. 8. 1854. geh. 
9 Ngr. 

Frick, Dr. Otto, das plataeische W'eihgeschenk zu Honsíantinopel. Ein 
Beitrag zur Geschichte der Perserkriege,  Besonderer Abdruck aus dem dritten Sup- 
plementbande der Jahrbücher für classische Philologie." Nebst Taichuwageu von Dr. 
P. A. DreTrmieg.. gr. 8. 1859, geh. 24 Ngr. 

Friederichs, Dr, 'K., Praxiteles und die Niobegruppe nebst Erklürung 
einiger Vasenbilder. Mit einer Kupfertafel. gr. 8. 1855, geh. 1 Thlr. 

Friedlüinder, Ludovicus, Analecta Homerica. HBesonderer Abdruck aus 
dem dritten Supplementbande der Jahrbücher für classiche Philologie, gr. 8. 1859. 
geh. 6 Ngr. 

Frontini, EKulii, de aquis urbis Romae libri 1X. Recensuit Franciscus 
BorcHkLER. gr. 8. geh. 15 Ngr. 

Giseke, Bernhard, Thrakisch - IPelasgische Stimme der Balkánhalbinsel 
und ihre Wandernngen in mythischer Zeit. gr. 8. 1858. geh. 1. Thlr. 

Gottschick, A. F.. Geschichte der Gründung und Blüthe des Hiellenischen 
Staates in Kyrennika. gr. 8. 1858. geh. 10 Ngr. 

Grammatici Latini ex recensione Henrici Keilil. 

Vol. 1. fasc, 1, Flavii Sosipatri Charisil artis grammaticae libri V ex re- 
censione HeNnrc: Kairn. gr. Lex.-8, 1856. geh. 3 Thlr. 

Vol. I. fasc. 2. Diomedis artis grammaticae libri Ill, ex Charisii arte. gram- 
ma!iea excerpta ex recensione HENnici ΚΕΈΠΜΙ, gr. Lex.-8. 1857. geh. 
3 Thlr. 10 Ngr. 

Vol,-Il. fasc, 1 & 2. PPriseianl grammatici Caesariensis institutionum. gram- 
matiearum libri XVIII ex recensione Manrri Hgnrzu. Vol, 1. Fasc. 1 & 2. 
libros I— XII continens. gr. Lex.-8. 1855. geh. 6 Thlr, 10 Ngr. 

Vol. IH, fasc. 1. Prisciani grammatici Caesoriensis iustitutionum grammatica - 
rum libri XVIII ex recensione Manrii Hgnrzu, Vol. 1l. Aibros XIII — XVII 
contineus, gr. Lex.-8. 1859. geh. 4 Thir. 

Vol. HI. fasc, 2. Prisciani zrammstici Caesarieusis de figuris numerorum, de 
metris Terentii, de praeexercitamentis rhetoricis libri, institutio de nomine 
et pronomine et verbo, partitiones: Xl! versuum Aeneidos priucipalium, ac- 
cedit Prisciani qui dicitur liber de accen'ibus ex recensione HENnic; Kain. 
gr. Lex.-8. 1860. geh. 2 Thlr. 10 Nzr. 

&rani Liciniani quae supersunt emendatiora edidit philologorum Bonnen- 
sium heptas, gr. 8. 1858. | geh. 16 Ngr. ; 

Gregorii Bar- Hebraei scholia in librum Jobi. Ex codd. mss. emendaía 
denuo edidit difficiliornm locorum interpretatione illustravit notis criticis. instruxit 
Dr. ἃ. H. BEnwsrEm. Folio, 1858, geh. 20 Ngr. 

[Grote, Georg,] Griechische Mythologie und Antiquitüten nebst der Ab- 
handlung über Homer und ausgewühlten Abschnitten über die Chronologie, Litteratur, 
Kunst, Musik u. s, f.  Ueberset;t aus Georg Grote's Griechischer Geschichte 
von Dr. Tuwropon FiscnER. — Erster bis dritter Band. gr. 8. 1856— 1858. geh. 
l. u, 11. Band à 2 Thlr., HI. Band 2. Thlr, 20 Ngr. 

Gruppe, Ὁ. F., Minos. Ueber die Enterpolationen in den Rümischen Dich- 
tern. mit besonderer Rücksicht auf Horaz, Virgil und Ovid, gr.S8. 1859. geh, 314 Thlr. 


Gutschmid , Alfred von, über die Fragmente des Pompejus Trogus und 
die Glaubwürdigkeit ihrer Gewührsmünner. (Besonderer Abdruck aus dem Il. Supple- 
mentband der Jahrbücher f. classische Philologie.) gr. 8. 1857. geh. 27 Ngr. 

—— ——- HBeitrüge zur Geschichte des alten Orients. Zur Würdigung 
von Bunsens *Aegypten? Band IV nnd V. gr. 8. 1857. geh. 1 Thlr. 

Hanow, Fr., de Theophrasti characterum libello. gr. 8. 1858. geh. 6 Ngr. 

—— in Theophrasti characteres symbolae criticae. ὁ. 1860. geh. 
10 Ngr. ] 

Ἰδαποῖδαν, P. D. Ch., über die Telemachie, ihre ursprüngliche Form und 
ihre spüteren Veründerungen, Ein Beitrag zur Kritik der Odyssee. gr.8. 1858. geh. 20 Ngr. 

Herbst, Ludwig, über C. €. Cobeís Emendationen im "'Thukydides. 
(Besonderer Abdruck aus dem dritten Supplementband der Jahrbücher für classische 
Philologie.) gr. 8. 1857. geh. 12 Ngr. 

Herbst, Wilhelm, das classische Alterfhum in der Gegenwart. Eine 
geschichtliche Betrachtung. 8. 1552. geh. 1. Thlr. 

zur Geschichte der auswlirtigen X*olitik Sparíac im Zeitalter des 

peloponnesischen Kriegs. I. 8. 1553. geh. 12 Ngr. 

Hercher, RKud., über die Glaubwürdigkeit der Neuen Geschichte des 
Ptolemaeus Chennus, (Aus d, Suppl. d. Jahrb. f. class. Philol. bes. abgedruckt.) 
gr: B. 1856. geh. 715 Ngr. 

Hippolyti Romani quae feruntur omnia graece e recognitione Pauli Antonti 
nr LacampE. gr. 8. 1858. geh. 1 Thlr. 10 Ngr. 

€. Horatii Flacci sermonum libri duo. Germanice reddidit et triginta codi- 
eum recens collatorum grammaticorum veterum omniumque Msstorum adhue a variis ad- 
hibitorum ope librorumque potiorum a primordiis artis typographicae usque ad hunc 
diem editorum lectionibus exenssis recensuit apparatu eritieo instruxit et commenta- * 
rio illustravit C. KincuwEn, | Pars [ satiras cum apparatu critico continens. gr. 8. 
1854. geh. 2 Thlr. 

—— —— , Voluminis IE pars I commeníarium in satiras libri primi conti- 
nens. gr. 8. 1855. geh. 2 Thlr. 

——, VWoluminis ΕἾ pars EK continens commentarium In santiras IHbri 
secundi confectum ab W, S. Trvrrrt. gr. R. 1857. geh. 1 Thlr. 14 Ngr. 

Preis des vollstándigen Werkes 5 Thlr. 14 Ngr. 

Horazens Episteln. Lateinisch und deutsch mit Erlüuterungen von Ludwig 
DogpEnLEIN. gr. 8. 1856— 1858, geh. 2 Th!r. 10 Ner. 

Einzeln: Erstes Buch. 1856. 1 Th!r. 10 Ngr. Zweites IBueh. 1858. 1 Thlr. 

Hübner, Aemilius, de senatus populique Romani actis. Commentatio ex 
annal, philol. supplemento tertio seorsum expressa. gr. 8. 1860. geh. 16 Ngr. 

Nfuschke, E., die Eguvischen Tafeln nebst dcn kleinen Umbrischen In- 
Schriften mit Hinzufügung einer Grammatik. und eines Glossars. der Umbrischen 
Sprache vollstándig übersetzt und erklürt. gr. 8. 1850, geh. 5 Thlr. 

Miymni Homerici. Recensuit apparatum criticum collegit adnotatfionem 
eum suam tum selectam variorum subjunxit Avcesrus BacwrisrER. gr. 8. 1860, geh. 

Jahrbücher, neue, für Philologie und Paedagogik. Begründet von Hl, Jo- 
hann Christian Jahn. Gegenwüriig herausgegeben von Roporr DikrscH "nd ArrRED 
FLgckEmEN, Erscheinen seit 1820, Jáhrlich in 12 Heften. Preis pr. Jahrgang 0 Thlr. 

Dazu als Supplement: 

Archiv für Philologie und Paedagogik. Herausgegeben von R. Kloíz und 
R. Digrscn. In Bünden von je 4 Heften. Im Ganzen 19 Bünde. 1831—1853. Preis 
eines Bandes 2 Thlr, 20 Ngr. Ferner: M 

Jahrbücher für classische Philologie. Herausgegeben von A. Fleckeisen. 
Supplemente, Neue Folge. Erster Band. gr. 8. 1855—50. 2 Thir. 12 Ngr. 

Zweiter Band. gr. 8. 1856—57. 2 Thlr. 12 Ngr. 
Dritter Band. gr. 8. 1857— 1560, 1. Heft, 20 Ngr. 
2. Heft. 28 Ngr. 3. Heft. 28 Ngr. 4. Heft. 24 Ngr. 
5. Heft. 20 Ngr. 
Einzelne Hefte werden nicht abgegeben. Dagegen sind die grósseren Abhand- 
lungen unter besonderem Titel sámmtlich einzeln zu haben. 

Einige noch vorhandene vollstándige Exemplare der Jahrbücher f. Phi- 
lologie mit den Supplementbünden (von 1820 bis December 1854) im Ladenpreise 
vou cirea 300 Thir. liefere ich für 60 Thlr. pr. Exempl.,:die Jahrgünge von 
1852 — 1858, zusammen oder einzeln zur Hülfte des Ladenpreises. 


Institutionum et regularum iuris Romani syntagmea exBibens Gai et Kustt- 
niani institutionum synopsin, Ulpiani librum singularem regularum, Pauli sententia- 
rum delectum, tabulas systema institutionum iuris Romani illustrantes, praemissis 
duodecim tabularum -fragmentis. — Edidit et brevi annotatione instruxit Ropotrncs 
Gwzrsr, U. L. Dr. gr. 8. 1858. geh. 1 Thlr. 10 Ngr. í 

Keil, H., quaestiones grammaticae. gr. S. 1860. geh. 6 Ngr. 

Keil, Karl, epigraphische Excurse. Besonderer Abdruck aus dem zweiten 
Supplementbande der Jahrbücher für classische Philologie. gr. 8. 1857. geh. 9 Ngr. 

Wiessling, A. de Dionysii Halicarnasei antiquitatum auctoribus latinis. 
Dissertatio. gr. 8. 1858. geh. 10 Ngr. 

Kock, Carl, die Vügel des Aristophanes. (Besonderer Abdruck aus den 
Suppl. d. Jahrb. f. class. Philol.) gr. 8. 1856. geh. 6 Ngr. 

Kock, Carl, Aristophanes und die Gütter des Volksglaubens. (Beson- 
derer Abdruek aus dem dritten Supplementband der Jahrbücher für classische Phi- 
lologie.) gr. 8. 1857. geh. 6 Ngr. 

Hrüger, Gustavus, fheologumena Pausaniae,  Disserífatio philologica. 
gr. 8. 1860. geh. 16 Ngr. 

Lagarde, P. A. de, de Geoponicon versione syriaca. 4. 1856. 10 Ngr. 

—— de novo testamento ad versionum orientálium fidem edendo. gr. 4. 
1857. geh. 10 Ngr. 

——  analecífa syriaca. gr. S. 1838. 6 'Thlr. 20 Ngr. 

-——- ad analecía sua syriaca appendix. gr. 8. 1838. 16 Ngr. ͵ 

La-Roche, Paul, Charahferistik des Polybius. gr. 8. 1857. 20 Ngr. 

Lehrs, K., populiüire Aufsliize aus dem Alteríhum, vorzugsweise zur Ethik 
und Religion der Griechen. gr. 8. 1850. geh. 1 Thlr. 14 Ngr. 

Lothholz, L., commeníatio de Hongarsio singulisque eius aequalibus. 
4. 1857. geh. 6 Ngr. 

Mercklin, Ludwig, die Citiermethode und Quellenbenuítzung des A. Gel- 
lius in den Noctes Atticae.  Besonderer Abdruck aus dem dritten Supplementbande 
der Jahrbücher für classische Philologie. gr. 8. 1860. «geh. 16 Ngr. 

Mommsen, Aug., Beitrüge zur griechischen Zeitrechnung. Besonderer Ab- 
druck aus den Suppl. d. Jahrb. f. class, Philol. gr. 8. 1856. geh. 15 Ngr. 

—— zweiter Beitrag zur Zeitrechnung der Griechen und Hümer,. Be- 
sonderer Abdruck aus dem dritten Supplementbande der Jahrbücher für classische 
Philologie. 8, 1859. geh. 24 Ngr. 

—— BRümische Daten. 4. 18356. geh. 16 Ngr. 

Naevi, Cn., de bello Punico reliquiae, Ex recensione EKoannis Vableni. 
gr. 4. 1854. geh. 12 Ngr. 

Nicandrea. Theriaca οἱ Alexipharmaca, recensuit et emendavit, fragmenta 
collegit, commentationes addidit Orro ScnuNEIDpER. Accedunt scholia in Theriaca ex 
recensione Hxwmc: Kit, scholia in Alexipharmaca ex recognitione BussEMAKERI et 
R. BgwrLE: emendationes partim ineditae. gr. 8. 1850. geh. 3 Thlr. 

Pervilegium Veneris. Adnoíabat et emendabat Franciscus Buecheler. 
16. 1859. geh. 8 Ngr. 

Peter, Hcrmannus, historia critica scriptorum historiae Augustae. Com- 
mentatio philologica. gr. 8. 1860. ' geh. 12 Ngr. 

Petersen, Christian, über die Geburtatagsfeier bel den Griechen nach 
Alter, Art und Ursprung. Ein Beitrag zum Hausgottesdienste der alten Griechen. 
Besonderer Abdruck aus dem II, Supplementbande der Jahrbücher für classische Phi- 
lologie." gr. 8. 1857. geh. 15 Ngr. 

Piderií, K. W., zur Kritik und Exegese von Cicero de oratore. |]. 4. 
1897. geh. 8 Ngr. — Il. 4. 1858. geh. 10 Ngr. 

—— sur Kritik und Exegese von Ciceros Brutus. 41. 1860. geh. 8 Ngr. 

Piauti, T. Macci, comoediae, Ex recensione ef cum appara(íu critico 
FuipEn IC: RirscuELH, | Accedunt prolegomena de rationibus criticis grammaticis pro- 
sodiacis metricis emendationis Plautinae, Tomus I. Il. ΠῚ pars 1. 2. gr. 8. geh. 
10 Thir. 

Auch in 9 einzelnen Lieferungen. I, 1 zu 2 Thlr. Die übrigen Stücke à 1 Thlr. — 
Tom. 1 pars 1 : Prolegomena, Trinummus kaua nicht mehr einzeln abgegeben werden. 

—— eaedem. Scholarum in usum recensult Fridericus Rifschelius. 'To- 

mus 1. Il. ΠΕ 1. 2, 8. geh. 1 Thlr. 15 Ngr. 
Einzeln jedes Stück à 5 Ngr. 


Plutarchi de musica edid. Ricardus Volkmann. gr. 8. 1856. geh. 1 Thlr. 6 Ngr. 

EP*oppo, Ern, Frid., de historia Thucydidea commentatio. Accedit Index 
historicus et geographicus, gr. 8. 18560. geh. 20 Ngr. 

Pott, A. F., Studien zur griechischen Mythologie. Besonderer Abdruck 
aus dem dritten Supplementbande der Jahrbücher für classische Philologie. gr. 8. 
1859. 12 Ngr. 

Prisciani inst. gramm. libri ed. Hertz, 8. Grammatici Latini. 

Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae. Syriace primus edidit A. P. 
»E Lagamp&: gr. 8. 1850. 4 Thlr. 

—— —— ——  — Graece edid. A. P. de Lagarde. gr. 8. 1856. 1 Thlr. 20 Ngr. 

Ribbeck, Otto, über die mittlere und neuere Attische Komüdie. Oeffent- 
licher Vortrag, gehalten im Rathhause zu Bern. 8. 1857. geh. Τῆς Ngr. 

Ross, Ludwig, archüologische Aufsütze. Erste Sammlung: Griechische 
Grüber — Ausgrabungsberichte aus Athen — zur Kunstgeschichte und Topographie 
von Athen und Attika, Mit acht farbigen und sechs schwarzen Tafeln uud einigen 
Holzschnitten. gr. 8. 1855. geh. 4 Thlr. 

—— eine alte lokrische Inschrift von Chaleion oder Oeantheia, mit den 
Bemerkungen von J. N. OgkowowipEs. Mit 1 lithogr. Tafel, gr. 8. 1854. geh. 15 Ngr. 

Rossbach, Aug., und KR. Westphal, Metrik der griechischen Dramatiker 
und Lyriker nebst den begleitenden musischen Künsten. 

Erster Theil: Griechische Rhythmik von August Rossbach. gr. S. 
1854. geh. 1!4 Thir. 

Dritter Theil: Griechische YMeirlk nach dem einzelnen Sírophen- 
gattungen und metrischen Stilarten. Von A. RosssAcu und R. WEsTPHAL. gr. 8. 
18560. geh. 2!5 Thir. 

Sallusti, C., Crispi Catilina et Kugurtha. Aliorum suisque notis illustravit 
RopoLrus Drgrscu. 8. Vol. 1. CATILINA. 1 Thlr. Vol. II. IUGURTHA. 1 Thlr. 15 Ngr. 


Herabgeseizter Preis für beide Bánde zusammen 1 Thlr. 10 Ngr. 

—— «une supersunt. BHecensuit Rudolfus Dieísch. Volumén KE. Conmen- 
tationes. — Libri de Catilinae coniuratione et de bello lugurthino. gr. 8. 1859. 
geh, 2 Thlr, 12 Ngr. 

—— —— — Vol. 3A. Historiarum reliquiae. Endex. gr. 8. 1859. geh. 
2 Thlr. 12 Ngr. : 

Sallusti, C., Crispi opera quae supersunt. Ad fldem codícum manu scriptorum 
recensuit, cum selectis Cortii notigsuisque commentariis edidit, indicem accuratum adie- 
cit FmipERicUs Knirzivs, professor Erfurtensis, Vol, ΠῚ. Historiarum fragmenta 
continens. Auch unter dem Titel: 

—— Historiarum fragmenta. Pleniora, emendatiora et novo ordine dis- 
posita suisque commentariis illustrata edidit et indices nccuratos adiecit FRIDERICUS 
Knrrzius. Accedit codicis Vaticani et Palimpsesti Toletani exemplum lapidi inscriptum, 
gr. 8. 1853. geh. 3 Thlr. 

Scenieae Romanorum poesis fragmenta. Recensuit Otto Ribbeck. ? voll. 
gr. 8. geh. 6 Thlr. 

Vol. 1. Tragicorum reliquiae. 3 Thlr. — Vol. II. Comicorum reliquiae. 3 Thlr. 

Schaeferl, Arnoldi, de sociis Atheniensium Chabriae et Timothel aetate 
in tabula publica inscriptis commentatio. 4. 1850. geh. 8 Ngr. 

Schaefer, Arnold, Demosthenes und seine Zeit. 3 Bünde. gr. 8. 1856 —1838. 
geh. 10134 Thlr. Ξ 

Scheibe, €C., lectiones Lysiacae. (Besonderer Abdruck aus d. Suppl. d. 
Jahrb. f. class. Philol.) gr. 8. 1856. geh. 15 Ngr. 

Schottmüller, Alfr. , de €. Plini secundi libris grammaticis particula prima. 
Dissertatio. gr. 8. 1858. geh. 10 Ngr. 

Schulze, R., quaestiones Hermesianacteae. Dissertatio. gr. S. 1838. geh. 
10 Ngr. 

Sharpe's, Samuel, Geschichte KEgyptens von der lültesten Zeit bis zur Er- 
oberung durch die Araber 640 (641) n, Chr, Deutsch von Dr. H. Jotowicz, 2 Düude, 
Mit einer Karte und drei Plünen. gr. 8. 1857. 1858. geh. 4 Thlr. 

Sophoclis tragoediae. Graece et Latine. Ex recensione Guil. Dindorfii, 
2 voll. 8. 1850. 2 Thlr. 9 Ngr. Auch jedes Stück einzeln à 714 Ngr. 

Struve, Caroli Ludovici, directoris quondam Gymnasii Urbici Regimon- 
tani, opuseula selecta edidit lacosus Tnxop. Srauvg. 2 voll, gr. 8. 1854. geh. 5 Thlr, 


Suetoni, €.. 'Tranquilli praeter Caesarum libros reliquiae édidit Augustus 
RaiwrknscuEm. [nest Vita Terenti a Fnipgnico RirseuELi0 emendata atque. enarrata. 
gr. 8. 1860. geh. 4 Thlr. 20 Ngr. 

Susemihl, Franz, die genetische Entwickelung der Platonischen Philo- 
sophie einleitend dargestellt. Erster Theil. gr. 5. 1855. geh. 3 Thir. 

— — — "weiten Theiles erste Hülfte. gr. 8. 1857. geh. 2 Thlr. 

— — — "Zweiten 'Theiles zweite Hülfte. (Schluss). gr. 8. 1560. geh. 

"Fhucydidis de bello Peloponnesiaco libri octo. Ad optimorum librorum 
fidem editos explanavit Enxgsr. Fnip, Porro. Vol, IV. Sect. IH. gr. 8. 1856, geh. 20 Ngr. 

Titi Bostreni contra Manichaeos libri quatuor syriace Paulus Anfonius 
pnE LacanpE edidit, gr. Lex.-8. 1859. Geh. 6 Thr. 

TP Latinorum reliquiae. REecensuit Oíto Ribbeck. gr. 8. 155. 
geh. 3 Thlr. 

Tragicorum Graecorum fragmenta. Recensuit Augustus Nauck. gr. ὃ. 
18560. geh. 5 Thlr. 20 Ngr. 

TPATOYAIA P2293AIIKA. Popularia carmina Graeciae recentioris edidit 
AnwoLprs Passow. gr. 8. 1860. geh. 4 Tlilr. 20 Ngr. 

Usener, Hermannus, Analecta 'TTheophrastea. gr. δ, 1858, geh. 7!5 Ngr. 

Vahleni, loannis, in M. Terentii Varronis saturarum Menippearum reli- 
quias coniectanea. gr. 8. 1858, geh, 1 Thlr. 14 Ngr. ᾿ 

—— analectorum Nonianorum libri duo. gr. S. ]859. geh. 19 Ngr. 

Vergili, P., Maronis opera recensuit Otto Mibbeck. Vol. Ε. Bucolica et 
Georgica. gr. 8, 1859. geh. 1 Thlr. 18 Ngr. 

Auch unter dem Titel: ' 

—— Mucolica et Georgica recensuit Otto Ribbeck. gr. ἃ. 1839. geh. 

1 Thir. 18 Ngr. A 

Wachsmuth, Curtius, de Timone Phliasio ceterisque sillographis Graecis 
disputavit et sillographorum reliquias collectas dispositas recognitas adiecit C. W. 
gr. 8S. 1859. geh. 16 Ngr. 

—— de Cratete Mallota disputavit adiectis eius reliquiis C. W. gr. S. 
1860. geh. 16 Ngr. 


Demnüchst werden erscheinen: 


Boeckh's, Aug., gesammelte kleine Schriften. — Dritter Band, 

Bucolicorum €&raecorum Theocriti Bionis Moschi reliquiae accedentibus iucertorum 
idylliis, Edidit HENnicus Lupovicus AnnENs. — Vol. ΠΗ, 

Curtius, Georg, Grundzüge der griechischen Etymologie. 1I. Theil, 

Grammatici Latini ex recensione Henrici Keilii. Vol. lV. 

Grote, G., Griechische Mythologie uud Antiquitüten. Uebersetzt von Dr. Tn. Fiscun, 
IV. Baud. (Schluss.) gr. 8. 

Hesiodi carmina. Recensuit et apparatum criticum adiecit Η, Kócitzv. 

Horazens Satiren. Lateinisch uud deutsch mit Erláuteruungen von Lupwia Dópknu- 
LEIN. gr. 8. 

müller, Lucian, de metris poetarum Romanorum exceptis Plauto et Terentio libri 
tres. gr. 8. 

Plauti, T. Macci, comoediae. Ex recensione et cum apparatu critico. FnipERICI lir- 
scnELt. Tomi ΠῚ pars ΠῚ Poenulum complectens. gr. 8. 

Kossbach, Aug., und K. Westphal, Griechische Metrik. IL. Band. gr. 8. 

die Fragmente und die Lehren der griechischen Rhythmiker, als Ergánzuug 
der griechischen Rhythmik von A. Rossnacmn. 

Ktubine, J., Abhandlungen aus dem Gebiete der Alterthamskunde, insbesondere der 
rümischen. Erster Band: Ueber den Census. 

Teuffel, W. S., Handbuch der Geschichte der Rómischen Litteratur. 3 Bde. 

Vergili, P., Waronis opera recensuit Orro Risgck. Vol. ΠῚ, gr. 8. 
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